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(GEN 1:1) In the beginning God created the heavens and 
the earth. 

r.jsi mpisri r.js nvbix ntd rroNYD 

(GEN 1:2) Now the earth was formless and empty. Darkness 
was on the surface of the deep. God's Spirit was hovering 
over the surface of the waters. 

n’Tibis nrn ninn "st TFH vidi ’inn nrnn yint 

:n?5an 'iz'zy nsnia 

(GEN 1:3) God said, "Let there be light," and there was light. 

niccwi Tie? ini nTibis tn'y 

(GEN 1:4) God saw the light, and saw that it was good. God 
divided the light from the darkness. 

YT TNn yz cttn Vit :i -"3 T.jsrrnis nvbix nt 

T-T 

(GEN 1:5) God called the light Day, and the darkness he 
called N ight. There was evening and there was morning, one 
day. 

TJdtt dtpt nV)b nt nY Tiisb i nrb£ nt_ 

s nnts nY 

(GEN 1:6) God said, "Let there be an expanse in the midst 
of the waters, and let it divide the waters from the waters." 

n?n y? Vnna th man tyra T\?~\ ty UTb% tn'y 

(GEN 1:7) God made the expanse, and divided the waters 
which were under the expanse from the waters which were 
above the expanse, and it was so. 

nnnn -raff man yz tt irnix nvb# tT' 
yyb bya t$n man 

(GEN 1:8) God called the expanse sky. There was evening 
and there was morning, a second day. 

S bit nY TTHn DlfT_ mati "SYtl Etbgi i*1?y 
(GEN 1:9) God said, "Let the waters under the sky be 
gathered together to one place, and let the dry land appear," 
and it was so. 

msnrn ini* nipa'bis matin nnna m»n ^ mms: naN'n 

ntimn 

(GEN 1:10) God called the dry land Earth, and the gathering 
together of the waters he called Seas. G od saw that it was 
good. 

NT! ma? !*T? m»n nipab’! 711 s ntfmb 1 zttx nt 

’.DYf'S 3 TTS 

(GEN 1:11) God said, "Let the earth put forth grass, herbs 
yielding seed, and fruit trees bearing fruit after their kind, with 
its seed in it, on the earth," and it was so. 

t© tv* VT YTT not Yisn noth ztts naN'n 

73"T inY;rn T’C'N mab ts nicy 

(GEN 1:12) The earth brought forth grass, herbs yielding 
seed after their kind, and trees bearing fruit, with its seed in it, 
after their kind: and God saw that it was good. 

■HSTltfy 7V": TTTrb >T Y'TT 3*7 NOT 71N7I NTHl 

:zi’C"z 3 'TN NT. Tmab ianyT nt?e< 

(GEN 1:13) There was evening and there was morning, a 
third day. 

s bt^it nY TOTT. 3nj?T 


(GEN 1:14) God said, "Let there be lights in the expanse of 
sky to divide the day from the night; and let them be for 
signs, and for seasons, and for days and years; 

YT DiTI Y? VH3n'? D1»OT TN53 TY OTV7N TN’l 

:nam mafn mrirraVi nn'Nb ity nV?n 

(GEN 1:15) and let them be for lights in the expanse of sky 
to give light on the earth," and it was so. 

'•TT. YiNrr'r TNnb maisn yt? rniNsb yt 

(GEN 1:16) God made the two great lights: the greater light 
to rule the day, and the lesser light to rule the night. He also 
made the stars. 

Vnsn TiNarrnis mrim rh'Nan ':ot-.n mrs* icyn 
jin’! nV?n nbicaab fT liNOT'nisi nYn nbicaab 

-.ma^on 

(GEN 1:17) God set them in the expanse of sky to give light 
to the earth, 

‘•'ng^y TNnb maT yys arrs nn'N it. 
(GEN 1:18) and to rule over the day and over the night, and 
to divide the light from the darkness. G od saw that it was 
good. 

nt. T~T 'T liNn yz VnanVf nbY?ni nYa Vioabi 

:dY:"3 C’TN 

(GEN 1:19) There was evening and there was morning, a 
fourth day. 

s ryOT nY 3¥T 
(GEN 1:20) God said, "Let the waters swarm with swarms of 
living creatures, and let birds fly above the earth in the open 
expanse of sky." 

e yr. T~ -?? YT? 3*an Ynm a'TN naN'n 
:rrafn i'T TT TiNn^y 
(GEN 1:21) God created the large sea creatures, and every 
living creature that moves, with which the waters swarmed, 
after their kind, and every winged bird after its kind. God saw 
that it was good. 

nicaT 1 nTin tzyzz ran mbnan marrmi* ztts nit 
nt. ^ 2 ? e yr 1 73 hni zrz'zz n^n wbt Tn 

;3i'f'3 D'TN 

(GEN 1:22) God blessed them, saying, "Befruitful, and 
multiply, and fill the waters in the seas, and let birds multiply 
on the earth." 

dt? ffsriT in in^t iDT re TNb D'TN dhn t?"' 

t'HND DT T^T 

(GEN 1:23) There was evening and there was morning, a 
fifth day. 

3 DY T'D’^Y- tpj 
(GEN 1:24) God said, "Let the earth bring forth living 
creatures after their kind, cattle, creeping things, and animals 
of the earth after their kind," and it was so. 

OTT* yotd ht, ot: '*7N7 NDin dotn tny 

(GEN 1:25) God made the animals of the earth after their 
kind, and the cattle after their kind, and everything that 
creeps on the ground after its kind. God saw that it was good. 
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rux; rarab rrarurrntsi rarab 'pjxn rprrnix oTbis Djyn 
:aiD">3 DTby: ikta yarab rranisn tra-rbs 
(GEN 1:26) God said, "Let us make man in our image, after 
our likeness: and let them have dominion over the fish of the 
sea, and over the birds of the sky, and over the cattle, and 
over all the earth, and over every creeping thing that creeps 
on the earth." 

dti rana ttvh rairra-p aabys nils nicya DTbx -iaK ’1 
djd'ti DJjnrrbsai v-itsrrbsai rranaai araDjn niyDi 

•• T V V T T : ' V T T T : T ** J “ * ~ T ” ' 

(GEN 1:27) God created man in his own image. In God's 
image he created him; male and female he created them. 

-D] ins jsna nTbis aby? rabya Ditcrrns i DTb£ cna’i 

-.arts era nap;i 

(GEN 1:28) God blessed them. God said to them, "Be 
fruitful, multiply, fill the earth, and subdue it. H ave dominion 
over the fish of the sea, over the birds of the sky, and over 
every living thing that moves on the earth." 

iisbai lapi ns nTbis orb -raern nnibis nnis ^-un 
rprrbsDi araDjn niyDi dti runa mi nDjaai 'penTux 

:j njxrrby niyann 

(GEN 1:29) God said, "Behold, I have given you every herb 
yielding seed, which is on the surface of all the earth, and 
every tree, which bears fruit yielding seed. It will be your 
food. 

-•djis yn yn i aDjybsTtx nsb ran; nan nTbis naeri 
Dab yn yl yyns isnrp; yyrbsrajxi 'nixrrba nsby 

rabajxb nn 

(GEN 1:30) To every animal of the earth, and to every bird 
of the sky, and to everything that creeps on the earth, in 
which there is life, I have given every green herb for food." 
And it was so. 

7 !*v'by rain i b'abi Dram 'yybabi ynixn nrarbabi 
•1?'T?i nbaxb Diyy pr'bs’nis n.ra djs; Tnrtf 
(GEN 1:31) God saw everything that he had made, and, 
behold, it was very good. There was evening and there was 
morning, the sixth day. 

yy"” btsn aiDTani niay nberbsraix arabe? enn 

S -ATSTfijn Db np'3'YH 

(GEN 2:1) The heavens and the earth were finished, and all 
the host of them. 

taixaybai ynisni arami iran 
(GEN 2:2) On the seventh day God finished his work which 
he had made; and he rested on the seventh day from all his 
work which he had made. 

nv>3 nsm niyy race? inyixba ■yam; Dira Drab# ban 
raiay n©e< inacsbybaj; "yam 
(GEN 2:3) God blessed the seventh day, and made it holy, 
because he rested in it from all his work which he had 
created and made. 

rutcj i3 '3 in'is Djnpn "yam dttijs nrabe? yan 
s :niic?yb arab# jsis'irp; inae<b»-ba» 


(GEN 2:4) This is the history of the generations of the 
heavens and of the earth when they were created, in the day 
that the LORD God made earth and the heavens. 

Hyp rnioy Dira Dixnana yneeni nram; ninbin nbix 

-.DTlCjl 7TS DTbf? 

(GEN 2:5) No plant of the field was yet in the earth, and no 
herb of the field had yet sprung up; for the LORD God had 
not caused it to rain on the earth. There was not a man to till 
the ground, 

nay did rrrisn arnybai yixa dtp did nnm tto i bai 
nayb yjs diixi Tiisn'by aTbx nyp Tran ixb is 

Tanixnraix 

(GEN 2:6) but a mist went up from the earth, and watered 
the whole surface of the ground. 

Tanjxnras'baraix nprai ■pjsivja nby nisi 
(GEN 2:7) The LORD God formed man from the dust of the 
ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and 
man became a living soul. 

TSN3 nsn nanixn-ra nay amxnrajx aTbtx niT ram 
:nra Djs;b anisn ran am raps 
(GEN 2:8) The LORD God planted a garden eastward, in 
' Eden, and there he put the man whom he had formed. 

”VD7js anixnraix ddj Dira Dnjra Tj.y?']? DYibf? hyp yan 

:ny> 

(GEN 2:9) Out of the ground the LORD God made every 
tree to grow that is pleasant to the sight, and good for food; 
the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of 
the knowledge of good and evil. 

aiDi nerrab -ran; yyba nanjKirja aTbix nini nayn 
:yni did nynn yyi D^nn yyi byisab 

(G EN 2:10) A river went out of' Eden to water the garden; 
and from there it was parted, and became four heads. 
nyDnjsb rpm t® 1 ’ uvm ranTiN nipicTb inya c<y nnsi 

•.D'D'jsn 

(GEN 2:11) The name of the first is Pishon: this is the one 
which flows through the whole land of Chavilah, where there 
is gold; 

dT-.Tn nbnryn 'pjs-bs nis dddd ism nn^n ddj 

:3nin 

(GEN 2:12) and the gold of that land is good. There is 
aromatic resin and the shoham {onyx} stone. 

:Drf©ri iDNi nbi3n ddj did ntti yisn dtp; 
(GEN 2:13) The name of the second river is Gichon: the 
same river that flows through the whole land of Kush. 

:dji 3 Tis'bs ids ddid n Kin linra raisn nnsn'DDJi 

(GEN 2:14) The name of the third river is Chiddekel: this is 
the one which flows in front of Ashshur. The fourth river is 
the Perat. 

nrarn ydjk rranp ^bnn nyi bpnn ’DjibDjn -ran ddji 

:rns isy lyrann 

(GEN 2:15) The LORD God took the man, and put him into 
the garden of 'Eden to dress it and to keep it. 
jrrratybi rruyb i-iyi;3 Yira?i diishyis DTb^ nyi} nyi 
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(GEN 2:16) The LORD God commanded the man, saying, 
"Of every tree of the garden you may freely eat: 

ibas'r, bits pma}? Van Pt?b nmsmby Dpbtf mm tit 
(GEN 2:17) but of the tree of the knowledge of good and 
evil, you shall not eat of it: for in the day that you eat of it 
you will surely die." 

nia aaa pbsis nip p aaa baisn t?b ym a!a nyp Tyai 

imar, 

(GEN 2:18) The LORD God said, "It is not good that the 
man should be alone; I will make him a helper suitable for 
him." 

my ibrnPyis Pab msn nip aP'isb Dpbs mm -raitfn 

musa 

(GEN 2:19) Out of the ground the LORD God formed every 
animal of the field, and every bird of the sky, and brought 
them to the man to see what he would call them. Whatever 
the man called every living creature, that was its name. 

pyba nip rnPn np'ba naxsmp npbis mm mm 
insny -pis ba? rnsp-Tia niis-b amsmbis san n?aPrt 

nap sin np Pa: nmsri 

(GEN 2:20) The man gave names to all cattle, and to the 
birds of the sky, and to every animal of the field; but for man 
there was not found a helper suitable for him. 

np bap npPn pyp nanambab map nmsn jsnpi 
:P?:a my isaa-sb nmsbT mjPn 

(GEN 2:21) The LORD God caused a deep sleep to fall on 
the man, and he slept; and he took one of his ribs, and 
closed up the flesh in its place. 

rpybya nnc? npi ypm nmsmby napp i npb,s nip ban 

insnnn nPa Pun 

(GEN 2:22) He made the rib, which the LORD God had 
taken from the man, into a woman, and brought her to the 
man. 

nPt?b nmsmp npbmPis ybymnc? i npbf? nip pn 

•.nntsmbc? msan 

(GEN 2:23) The man said, "This is now bone of my bones, 
and flesh of my flesh. She will be called Woman, because she 
was taken out of Man." 

nettb mPaa nPai myya nay nysn nisi nusn nais'n 
•.nisiTipb pijsa p nPt? ecijr 
(GEN 2:24) Therefore a man will leave his father and his 
mother, and will join with his wife, and they will be one flesh. 
nPab rp inpsa pap iatcnis! rpipnis P^s-aiy? p'by 

nm 

(GEN 2:25) They were both naked, the man and his wife, 
and were not ashamed. 

nPPa p sbi inpis! nmsn npmy nm?P nm? 
(GEN 3:1) Now the serpent was more subtle than any 
animal of the field which the LORD God had made. He said 
to the woman, "Yes, has G od said, 'You shall not eat of any 
tree of the garden?" 1 

Dribs mrp nPy nPc? mis n mn ban nry mn Prism 
••ip yy baa ibas'n sb Dpb.fr? naipp nPismbis nais'n 


(GEN 3:2) The woman said to the serpent, "Of the fruit of 
the trees of the garden we may eat, 

:bac?i ippy psa Pnsmbis nPt?n najs'm 
(GEN 3:3) but of the fruit of the tree which is in the midst of 
the garden, God has said, 'You shall not eat of it, neither shall 
you touch it, lest you die." 1 

t?bi aaa bpc?n sb npbjs nas pmpna -Pis yyp psp 

pnapp P iy?n 

(GEN 3:4) The serpent said to the woman, "You won't surely 
die, 

pnan nia'isb nPsmbis Pnsn nas'n 
(GEN 3:5) for God knows that in the day you eat it, your 
eyes will be opened, and you will be like God, knowing good 
and evil." 

nppi D3py Yrpssiaaa aabas nip p Dpbs ym p 

:yp ain pm Dpbsa 

(GEN 3:6) When the woman saw that the tree was good for 
food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree 
was to be desired to make one wise, she took of the fruit of it, 
and ate; and she gave some to her husband with her, and he 
ate. 

xr:i nmyb smrmsn an basab vyn a!a ‘a nPsn s-m 
:basn nay mcnsb-D? pnibasm ipsa ppbpPnb 'fyn 
(GEN 3:7) Both of their eyes were opened, and they knew 
that they were naked. They sewed fig leaves together, and 
made themselves aprons. 

nssn nby msnn nr. oamy p rypp. nnap py ppsp 

:nmrj onb ?pyn 

(GEN 3:8) They heard the voice of the LORD God walking 
in the garden in the cool of the day, and the man and his 
wife hid themselves from the presence of the LORD God 
among the trees of the garden. 

sannn nip mnbpa -bmp Dpbs mm biyns lyapn 
:pn Ty pin? npbix mm xsa irrPe?! niisri 
(GEN 3:9) The LORD God called to the man, and said to 
him, "Where are you?" 

tna’t? ib ptc? nmsmbs? npbt? np? t?ipi 
(GEN 3:10) The man said, "I heard your voice in the garden, 
and I was afraid, because I was naked; and I hid myself." 

:s?ap??! pie? nmyp t?mt?i pa pyaP ppms pt?p 

(GEN 3:11) God said, "Who told you that you were naked? 

H ave you eaten from the tree that I commanded you not to 
eat from?" 

pmp -Pis TiP'Pi} mns? nmy p ijb man p ps’i 

:rbas ip:;-bas pbab 

(GEN 3:12) The man said, "The woman whom you gave to 
be with me, she gave me of the tree, and I ate." 

Yymp ibTuru sin may nnm iPc? nPsn msn lajs’i 

tbajsT 

(GEN 3:13) The LORD God said to the woman, "What is 
this you have done?" The woman said, "The serpent 
deceived me, and I ate." 

nPsn -»ac?'JTi mpo; ms'rna nPsb npbs mm iat?’i 
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tVsKi ae^isi 131271 

(GEN 3:14) The LORD God said to the serpent, "Because 
you have done this, cursed are you above all cattle, and 
above every animal of the field. On your belly shall you go, 
and you shall eat dust all the days of your life. 

1166 this i66'i rrtoy ■>? i3i27i'V65 i btiVk iyp i366i 
V 3561 isyi ■pVi TpirVy 111371 iti V'sai lanarrVsa 

:Tf>Ti ’’ayVs 

(GEN 3:15) I will put enmity between you and the woman, 
and between your offspring and her offspring. He will bruise 
your head, and you will bruise his heel." 

66ii non! tut y>3i 113551 t>31 ^su 11356 i na tiki 
a :apg? 1231131 ii66i wi t^itct 
(GEN 3:16) To the woman he said, "I will greatly multiply 
your pain in childbirth. In pain you will bring forth children. 

Your desire will be for your husband, and he will rule over 
you." 

333 'Vpi arv*? 75111 TTGyy 13166 13171 ibjs !i 366 i'Vts 
3 : 73 'Vi 33 , > 56 iii 71(51131 pyiTcVsi 
(GEN 3:17) To Adam he said, "Because you have listened to 
your wife's voice, and have eaten of the tree, of which I 
commanded you, saying, You shall not eat of it,' cursed is 
the ground for your sake. In toil you will eat of it all the days 
of your life. 

11355 Tyi 7 » Vpefrn 711355 VipV lyaai's 1366 bijkVi 

ycpys 7 iiay ; 3 laijKi nine? 1233 Vsixi e 6 V 1355V 

•.711 w Vs 12V3561 
(GEN 3:18) Thorns also and thistles will it bring forth to you; 
and you will eat the herb of the field. 

•.111371 aicyiis iV355i 7V rrayi "nil'! Tipi 
(GEN 3:19) By the sweat of your face will you eat bread 
until you return to the ground, for out of it you were taken. 
For you are dust, and to dust you shall return." 
iipV 71233 is raijsrrVjs 73113 ly biV V 366 'i 7 , >356 iyi3 

-.31131 isyVjsi 1166 ! 3 y >3 

(GEN 3:20) The man called his wife Chavah, because she 
was the mother of all living. 

rrrVs 356 ttiti nth ■>? 111 iiw 313 bijsi 66 ipi 

(GEN 3:21) The LORD God made coats of skins for Adam 
and for his wife, and clothed them. 

s :3133V! liy 11210 1113501 bijkV nvVix iyp t-yi 

(GEN 3:22) The LORD God said, "Behold, the man has 
become like one of us, knowing good and evil. Now, lest he 
put forth his hand, and also take of the tree of life, and eat, 
and live forever..." 

yn 3 ii 3 lyiV 1233 into in unto in BTiVe 6 m’ i 13551 
:nV'yV niVpjsi 3711 pya 32 ipVi in iVtbt]? 1 inyi 

(GEN 3:23) Therefore the LORD God sent him forth from 
the garden of' Eden, to till the ground from whence he was 
taken. 

ipV 11355 laijsrrns I'ayV BiiVix iyp niVicii 

:313a 

(GEN 3:24) So he drove out the man; and he placed Keruvs 


at the east of the garden of' Eden, and the flame of a sword 
which turned every way, to guard the way to the tree of life. 

imV nisi nonsTrnis nnV? Bipa (pipi 3166(7156 T 3 i 3 ! 

a :d i >tyi yy 717-156 13tbV 133711371 3711 
(GEN 4:1) The man knew Chavah his wife. She conceived, 
and gave birth to Kayin, and said, "I have gotten a man with 
the LORD'S help." 

nap n 3 is'ni Tp'nis 1 V 11 17111 111355 111-155 yi> 375511 

irnnrms 

(GEN 4:2) Again she gave birth, to Kayin'sbrother Hevel. 

H evel was a keeper of sheep, but Kayin was a tiller of the 
ground. 

in Tipi ( 66 'y lyi Vanni Vai-i56 ytuxtux 11 VV 7311 

:iai T 66 ia'y 

(GEN 4:3) As time passed, it happened that Kayin brought 
an offering to the LORD from the fruit of the ground. 

YIYPV 1123 131661 ■>133 T>p 6631 BW ypa Til 
(GEN 4:4) H evel also brought some of the firstborn of his 
flock and of the fat of it. The LORD respected Hevel and his 
offering, 

1 YP yi£?l 1131131 12663 111333 661TD2 66-311311 

:ill23'V66lV31'V66 

(GEN 4:5) but he didn't respect Kayin and his offering. Kayin 
was very angry, and the expression on his face fell. 

:t>23 iVsi i'663 y>pV ill lyia 56 V imwVisi ^p-Vjxi 
(GEN 4:6) The LORD said to Kayin, "Why are you angry? 
Why has the expression of your face fallen? 

ITP23 lVs 2 laVl iV 111 13V 13-V66 111 ’’ 13661 

I iv t : t t t : It t t t t ''It v t : 

(GEN 4:7) If you do well, will it not be lifted up? If you don't 
do well, sin crouches at the door. Its desire is for you, but you 
are to rule over it." 

'*311661311131 3'w'l 66 V 3661 16673 3'3'1'366 66 iVl 
:i3'Vl3311166111(51131 ^VlSl 
(GEN 4:8) Kayin said to Hevel, his brother, "Let's go into the 
field." It happened, when they were in the field, that Kayin 
rose up against H evel, his brother, and killed him. 

'1371166 T>(5 3(5111133 31113 ’’ll. 1165 '1371156 T>(5 13661 

tlirni 1166 

(GEN 4:9) The LORD said to Kayin, "Where is Hevel, your 
brother?" He said, "I don't know. Am I my brother's keeper?" 
■>166 13131 ■>iyT> 56V 13661 7 TI 66 V31 *66 T>(5'V66 111 1 ) 13661 

13266 

(GEN 4:10) The LORD said, "What have you done? The 
voice of your brother's blood cries to me from the ground. 

tnaijKrna 1 V 66 s^yy iy>i66 ni Vip ipipy la i366'i 
(GEN 4:11) Now you are cursed because of the ground, 
which has opened its mouth to receive your brother's blood 
from your hand. 

lllV 113T56 1133 11366 13166113 1166 11166 liyi 

“ 1“ T T V T ; T V “5 T T IT ' • T T T T l 

qT3 Tf>166 '3T166 

(GEN 4:12) From now on, when you till the ground, it won't 
yield its strength to you. You shall be a fugitive and a 
wanderer in the earth." 
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iydnd btib 331 y bb bb' 3 *bb turns': bdbnd’bn b'd^b *3 

(GEN 4:13) Kayin said to the LORD, "My punishment is 
greater than I can bear. 

iN'issa Biy Vru bibon yjp bdnb 
(GEN 4:14) Behold, you have driven me out this day from 
the surface of the ground. I will be hidden from your face, 
and I will be a fugitive and a wanderer in the earth. It will 
happen that whoever finds me will kill me." 

y TPvn bbbn tdsdi bdbnb -:s bya bbb ibn rncha in 

idztb. b*bi 731*3 nr, 
(GEN 4:15) The LORD said to him, "Therefore whoever 
slays Kayin, vengeance will be taken on him sevenfold." the 
LORD appointed a sign for Kayin, lest any finding him 
should strike him. 

T>pb nyp Dion njr nvyyti yrrbs ]?b bib? ib bdnb 

tiNy'D'bs iBN’BisB Tibqb nils 
(GEN 4:16) Kayin went out from the LORD'S presence, and 
dwelt in the land of Nod, on the east of 'Eden. 

:]ipnnip 313*71*3 3i3?i bib? Dsba ??p nbb 
(GEN 4:17) Kayin knew his wife. She conceived, and gave 
birth to Chanokh. He builta city, and called the name of the 
city, after the name of his son, Chanokh. 

N 3 p?i_ -py 333 inn ^isn-ns ibrn dbbi iBT 3 N*Bi* ??p yin 

1*7120 is? 3*0? Tyn 3*0 

(GEN 4:18) To Chanokh was born 'Irad. 'Irad became the 
father of Mechuya'el. Mechuya'el became the father of 
Metusha'el. Metusha'el became the father of Lamekh. 

~bi bN*>’BDi bN3BD*BN ir> iTyi Tpy bn nisnb ibiB 

ib*bNi3i3Bi bN*3i3B*3N 

(GEN 4:19) Lamekh took two wives: the name of the one 
was 'Adah, and the name of the other T zillah. 

iBby bdtsb Bi 3 i rny bbnb Bib 3333 into ^Db ib*Bp?i_ 
(GEN 4:20) 'Adah gave birth to Yaval, who was the father 
of those who dwell in tents and have cattle. 

iropai bri'N 3icr *3N b?b NiBb3?*Bi* rny ibrn 
(GEN 4:21) H is brother's name was Yuval, who was the 
father of all who handle the harp and pipe. 

aryi ii» iBBivbs *3 ?: b?b nib bar t>bn 313? 

(GEN 4:22) Tzillah also gave birth to Tuval-Kayin, the forger 
of every cutting instrument of brass and iron. Tuval-Kayin's 
sister was Na' amah. 

brai nun? i 33 B*b 3 icjtb ]?p bawns nib’ nib*B 2 Bbyi 

tnaya YiirbyiB BiBisi 

(GEN 4:23) Lamekh said to his wives, "'Adah and Tzillah, 

H ear my voice, You wives of Lamekh, listen to my speech, 

For I have slain a man for wounding me, A young man for 
bruising me. 

bjinb 73b 1*3:3 *bip lyati Bbyi rny 3133b 73b bdnb 
B rrarib ibr ■’yysb iruBB tcbn *>? dtidn 

(GEN 4:24) If Kayin will be avenged seven times, Truly 
Lamekh seventy-seven times." 

inyaich 37313 73b? ?*p*Bp? Binyatb *>? 

(GEN 4:25) Adam knew his wife again. She gave birth to a 


son, and named him Shet. For, she said, "God has appointed 
me another child instead of H evel, for Kayin killed him." 

■3 313 wctus nbpbi 13 ibrn ttoistus niy bin yrn 
*.]?£ i3T) *>3 ban bbb bbn yii B'rbs *b*Bi3 
(GEN 4:26) There was also born a son to Shet, and he 
named him Enosh. Then men began to call on the LORD'S 
name. 

Nbpb brnn in *3?3N idib'bi* N3p?i_ ?3*ib? nid-bz 313bi 

s ibid? 3133 

(GEN 5:1) This is the book of the generations of Adam. In 
the day that G od created man, he made him in G od's 
likeness. 

nvbis bidb? bin arbis n' 33 nrs bin BibiB bbb bi 

:iBN niyy 

(GEN 5:2) He created them male and female, and blessed 
them, and called their name Adam, in the day when they 
were created. 

333 BIN EDIB’BN N3BB BBN 7333 BN33 33331 331 

: t t t : v t‘: • ■ t I vt t t : t r*: t t 

B 1BN33B 

(GEN 5:3) Adam lived one hundred thirty years, and 
became the father of a son in his own likeness, after his 
image, and named him Shet. 

N3p?i_ irbys ibidbs ibiB 3313 bndi BBBbiB bik 133 

:tvo iBicj* 3 N 

(GEN 5:4) The days of Adam after he became the father of 
Shet were eight hundred years, and he became the father of 
sons and daughters. 

3bi3 3313 BKB 33313 J1T0TUS 13^13 *i33J< BlK'iy 333. 

131331 B*>33 

(GEN 5:5) All the days that Adam lived were nine hundred 
thirty years, then he died. 

3313 BHOblOl 3313 BIND yi33 y'BlblX BIN iDi'bs 333. 

B :3D3 

(GEN 5:6) Shet lived one hundred five years, and became 
the father of Enosh. 

:*3i3N*3N lbi3_ 3313 3ND1 BD13 13D3 313*331 
(GEN 5:7) Shet lived after he became the father of Enosh 
eight hundred seven years, and became the father of sons 
and daughters. 

3313 BIND 33D131 BD13 y313 1313N*3N 13*bi3 *33N 3*3**33 

131331 B*33 3bi3_ 

(GEN 5:8) All the days of Shet were nine hundred twelve 
years, then he died. 

B 13D3 3313 BIND yiOBl 3313 3313y D’313 313">Drb3 333 
(GEN 5:9) Enosh lived ninety years, and became the father 
of Kenan. 

IIBP’BN 3bi3_ 3313 3^133 1313N TV3 
(GEN 5:10) Enosh lived after he became the father of 
Kenan, eight hundred fifteen years, and became the father of 
sons and daughters. 

33DT31 3313 3313y 13D3 13p*3N lT>bl3 -!37)N *3DN TV3 

131331 DD3 lbi3.3313 BIND 

(GEN 5:11) All the days of Enosh were nine hundred five 
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years, then he died. 

a :rian n p niixa yrai up tint} tip wp nnn 
(GEN 5:12) Kenan lived seventy years, and became the 
father of Mahalal'el. 

ibin rip u^yuti tr 

(GEN 5:13) Kenan lived after he became the father of 
Mahalal'el eight hundred forty years, and became the father 
of sons and daughters 

niaan rip myaiix bjxVpna'nx Vrbin ■nrjjs p tr 

-.niiai naa ibin r\p niixa 

(GEN 5:14) and all the days of Kenan were nine hundred 
ten years, then he died. 

a :rian nsa? niixa yrai tip lipy 157? ytr 
(GEN 5:15) Mahalal'el lived sixty-five years, and became the 
father of Yered. 

:tttux iVr_ rp nirai tip ran pprpz tr 

(GEN 5:16) Mahalal'el lived after he became the father of 
Yered eight hundred thirty years, and became the father of 
sons and daughters. 

niixa naaan tip n pp tttux iTbin ■’iqix bjxbbpa tr 

naa nbin nnc? 

(GEN 5:17) All the days of Mahalal'el were eight hundred 
ninety-five years, then he died. 

nsaj niixa niaan np myrai ran bjxbVya yzp ttr 

■o :rian 

(GEN 5:18) Yered lived one hundred sixty-two years, and 
became the father of Chanokh. 

:^iarjTUS ibin rip nixai Tip mean wwti iytr 
(GEN 5:19) Yered lived after he became the father of 
Chanokh eight hundred years, and became the father of sons 
and daughters. 

naa ibin np niixa n pti Yirynjx , HDt< "nTTH 

-.niiai 

(GEN 5:20) All the days of Yered were nine hundred 
sixty-two years, then he died. 

s :rian rip niixa yrai n p nirai n?rr ti iTR 

(GEN 5:21) Chanokh lived sixty-five years, and became the 
father of Metushelach. 

:nbanna - nix iVr_ rip nnsaft ajan pti tr 

(GEN 5:22) Chanokh walked with God after he became the 
father of Metushelach three hundred years, and became the 
father of sons and daughters. 

tip nbanna - nix TnVin ■nrjis DTbtfrrnjx rp ^nnn 

traaan naa ibin r\p niixa 
(GEN 5:23) all the days of Chanokh were three hundred 
sixty-five years. 

:r\p niixa tip^ rip nirai tiuti pr wp Tin 
(GEN 5:24) Chanokh walked with God, and he was not, for 
God took him. 

s :nvbix infs up? anixi nTib^rmix ^an ^nna 
(GEN 5:25) Metushelach lived one hundred eighty-seven 
years, and became the father of Lamekh. 

:prrx ibin r\p nixai r\p naaoi yp n btiwz tr 


(GEN 5:26) Metushelach lived after he became the father of 
Lamekh seven hundred eighty-two years, and became the 
father of sons and daughters. 

yaan nsaj naiaan vrrti ^aVnix iTbin ■rd ix nbanna tr 

mini naa nbin rip niixa 

(GEN 5:27) All the days of Metushelach were nine hundred 
sixty-nine years, then he died. 

n p niixa yrai r\p nnsaft yra nbanna wp ann 

9 :rian 

(GEN 5:28) Lamekh lived one hundred eighty-two years, 
and became the father of a son, 

•73 ibin rip nixai rip naaini vrrti r-prr. 
(GEN 5:29) and he named him Noach, saying, "Thissame 
will comfort us in our work and in the toil of our hands, 
because of the ground which the LORD has cursed." 

a’T; -payyai aipyaa aann rn "tip ns iaainix ixipn 

:nyp ninix p# nanjKirpa 
(GEN 5:30) Lamekh lived after he became the father of 
Noach five hundred ninety-five years, and became the father 
of sons and daughters. 

nixa rani nsaj wytim ajan nnnix iTbin Rnix pj'rr, 

:nis 3 i naa ibin rip 

(GEN 5:31) All the days of Lamekh were seven hundred 
seventy-seven years, then he died. 

3 :rian nsaj niixa yaaji r\p n-yaan yp ppzp inn. 
(GEN 5:32) Noach was five hundred years old, and Noach 
became the father of Shem, Cham, and Yefet. 

-.nsynixi arms narnix ns nbin nsaj niisa ajanpa nipnn 
(GEN 6:1) It happened, when men began to multiply on the 
surface of the ground, and daughters were born to them, 

:nnb nV> nisai nauxn as’by aib nnisn bnn ">3 tr 

iv t : \ t t T _ : t •• : t t t t ••••!• • :i- 

(GEN 6:2) that God's sons saw that men's daughters were 
beautiful, and they took for themselves wives of all that they 
chose. 

nnb inpn nsn n' 3 'a i? nnisn nisynis n^nb^rraa iisnn 

tmna p$ Vsa upz 

(GEN 6:3) The LORD said, "My Spirit will not strive with 
man forever, because he also is flesh; yet will his days be one 
hundred twenty years." 

ivn nra issn nsra nVyb unto ^nin TiT’isb nin’ nais'n 

t: tt - - : t : it it ' t i t : 

tnsaj z'pp nisa rai 

(GEN 6:4) The Nefilim were in the earth in those days, and 
also after that, when God's sons came to men's daughters. 
They bore children to them: the same were the mighty men 
who were of old, men of renown. 

aa ico’ ~ira i 3 "nn£ mi nan n’a ’3 711x3 iti nibssn 
nbiya ps rrasn nan nnb nbn niixn nii 3 'bix n^nb^n 

s :nra pzt< 

(GEN 6:5) The LORD saw that the wickedness of man was 
great in the earth, and that every imagination of the thoughts 
of his heart was only evil continually, 
pn iab rbraa 711x3 mixn nyi n 3 i 13 nm , > jxin 

:ni’n'b3 yi 

I - T - 
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(GEN 6:6) The LORD was sorry that he had made man on 
the earth, and it grieved him in his heart. 

tiaVbK ayynn -piss niKnaiK nPya mrp nnsn 
(GEN 6:7) The LORD said, "I will destroy man whom I have 
created from the surface of the ground; man, along with 
animals, creeping things, and birds of the sky; fori am sorry 
that I have made them." 

naiKn ns bya PKnamPK niKnaiK nnaK mn’ naK'n 
pan? a c'apn piy-nyi Panmy nanamy niKa 

:nnipy 

(GEN 6:8) But Noach found favor in the LORD'S eyes. 

s mini niya in Kan nil 

(GEN 6:9) This is the history of the generations of Noach. 
Noach was a righteous man, blameless among the people of 
his time. Noach walked with God. 
ninbNrrriK rpTU nm nian pay n'K ni ns ifibin nbK 



(GEN 6:10) Noach became the father of three sons: Shem, 
Cham, and Yefet. 

msi'nisi nrrnjs dPtus nna npbp ni nbin 
(GEN 6:11) The earth was corrupt before God, and the 
earth was filled with violence. 

ran 'pisn Kbarn nmbKn nsb 'piisn nnPni 
(GEN 6:12) God saw the earth, and saw that it was corrupt, 
for all flesh had corrupted their way on the earth. 

npaPa rrrrprra nnnps nani ipjsiTiiix nTibg kti 

a pnKn'by ianTnix 

(GEN 6:13) God said to Noach, "The end of all flesh has 
come before me, for the earth is filled with violence through 
them. Behold, I will destroy them with the earth, 
ran YnKn nKba-a nsb Ka nPaaa vp nib nmbK naK'n 
•TlE'n'nis nrpnpa nani nnnsa 

(GEN 6:14) Make a teivah of gofer wood. You shall make 
rooms in the teivah {ark}, and shall seal it inside and outside 
with kofer {pitch}. 

nn'K nnsai nanrrnjK npyn nap nsinyy ran ib npy 

nsaa 'final naa 

(GEN 6:15) This is how you shall make it. The length of the 
teivah {ark} will be three hundred cubits, the breadth of it 
fifty cubits, and the height of it thirty cubits. 

a'pan nann ptis naK niKa Pbp nnK nPyn npx nil 
mnaip nsix nipbpi nann nsix 
(GEN 6:16) You shall make a roof in the teivah {ark}, and 
to a cubit shall you finish it upward. You shall set the door of 
the teivah {ark} in the side of it. You shall make it with lower, 
second, and third levels. 

nann nnsi nbyaba naban naK'bjsi nanb npyn. i nna 
mPyn nipbpi ana nann nipn nnaa 
(GEN 6:17) I, even, I do bring the flood of waters on this 
earth, to destroy all flesh having the breath of life from under 
the sky. Everything that is in the earth will die. 

npaPa nnpb 'fnKrrby era biaan'nts Kaa nan nisi 
:yjai 'fnKan Pis ba maPn nnna nun nm iampK 


(GEN 6:18) But I will establish my covenant with you. You 
shall come into the teivah {ark}, you, your sons, your wife, 
and your sons 1 wives with you. 
in Pki inai nnK nnnrrbjs nKai inK irvnaTux inapni 

pnt? inraPai 

(GEN 6:19) Of every living thing of all flesh, you shall bring 
two of every sort into the teivah {ark}, to keep them alive 
with you. They shall be male and female. 
inc< ntjnb nanrrbjs Kan baa nap npaPaa Tirrbaai 

nyv; napai nai 

(GEN 6:20) Of the birds after their kind, of the cattle after 
their kind, of every creeping thing of the ground after its kind, 
two of every sort shall come to you, to keep them alive, 
inaiab nanisn Pan baa nnab nanan'iai vpab piyna 

mimnb pbc? iK'aibaa nap 
(GEN 6:21) Take with you of all food that is eaten, and 
gather it to you; and it will be for food for you, and for them." 
I 1 ? nmi pbK nsuKi bats' npis batsybaa njb-np nnKi 

mbaisb nnbi 

(GEN 6:22) ThusNoach did. According to all thatGod 
commanded him, so he did. 

n mpy {a nab# inis niy npis baa ni Pyn 
(GEN 7:1) The LORD said to Noach, "Come with all of your 
household into the teivah {ark}, for I have seen your 
righteousness before me in this generation, 
ppjsn inis-p nnnrrbts inaPai nnK'K'a nib nyp naisn 

min nina nsb pay 

(GEN 7:2) You shall take seven pairs of every clean animal 
with you, the male and his female. Of the animals that are 
not clean, take two, the male and his female. 

inptsi arts nyap nynp iVnpn nninnn nnnan i ban 
finpisi P'js nap Kin nnna Kb npis nnnanini 
(GEN 7:3) Also of the birds of the sky, seven and seven, 
male and female, to keep seed alive on the surface of all the 
earth. 

as’by pni nipb napn nai n^ap n^ap ninpn pyn na 

pnKn’ba 

(GEN 7:4) In seven days, I will cause it to rain on the earth 
for forty days and forty nights. Every living thing that I have 
made, I will destroy from the surface of the ground." 

nn npanK T1^nPy mann aiK n^ap niy ninP a 
as byn ppp^ npis nipvrba-nK pinni nbP DiyanKi 

•.nanjKn 

(GEN 7:5) Noach did everything thatthe LORD 
commanded him. 

mini miynpK baa ni Pyn 

(GEN 7:6) Noach was six hundred years old when the flood 
of waters came on the earth. 

nrnKnPy Din nm bianm nap niKn PPna nil 
(GEN 7:7) Noach went into the teivah {ark} with his sons, 
his wife, and his sons 1 wives, because of the waters of the 
flood. 

:biaan as asa nannPK ir,K iaa"p:i inpKi iaai ni K'an 


m 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 



Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


(GEN 7:8) Clean animals, animals that are not clean, birds, 
and everything that creeps on the ground 
71117731 nirra 722122 7©22 73737731 7717127 7373773 

•naiKn'by 1337*7 1322 bii 

(GEN 7:9) went by pairs to Noach into the teivah {ark}, 
male and female, as God commanded Noach. 

713 713223 73(721 731 7337*b2< n'2*b22 1223 3313 3313 

•. 72*722 317722 

(GEN 7:10) It happened after the seven days, that the waters 
of the flood came on the earth. 

• 7 Ttxrrbii y 1 ? bi 337 131 31317 nyBibb tpi 
(GEN 7:11) In the six hundredth year of Noach's life, in the 
second month, on the seventeenth day of the month, on the 
same day all the fountains of the great deep were burst open, 
and the sky's windows were opened. 

uv - voy m zyzv 3 3137 13773 72717b 7213 71223*1313 ns tiz 
313137 737221 737 ninr, nlwbs 117732 717 bvq 1377b 

77752 

(GEN 7:12) The rain was on the earth forty days and forty 
nights. 

:nV)b 311137221 bV 31113722 Tisn'by 31327 177 . 
(GEN 7:13) In the same day Noach, and Shem, Cham, and 
Yefet, the sons of Noach, and Noach's wife, and the three 
wives of his sons with them, entered into the teivah {ark}; 

72 713221 72*33 757 371*3131 72 223 717 377 3373 
:7377'b(s 3722 133*1132 Brbri 
(GEN 7:14) they, and every animal after its kind, all the 
cattle after their kind, every creeping thing that creeps on the 
earth after its kind, and every bird after its kind, every bird of 
every sort. 

13377 13377*b31 72’3b 73737*b31 72’3b 7’77*b31 737 

•• t v v t t : t • : t •• : - t : t • : t _ _ t : t •• 

:723*b3 7133 V3 17213b 7ill7*b311773b 77K7'by 
(GEN 7:15) They wentto Noach into the teivah {ark}, by 
pairs of all flesh with the breath of life in them. 

717 13*71322 7t'37'b33 3313 3313 7377'bjS 72'bjS 1223*1 

•.377 

(GEN 7:16) Those who went in, went in male and female of 
all flesh, as God commanded him; and the LORD shut him 
in. 

BVlb22 1722 713 71320 120 7i33*b33 73321 731 312071 

• v: T • V - T T T T • T I" : T T • T “ : 

:iiy : 3 7171 7237 

(GEN 7:17) The flood was forty days on the earth. The 
waters increased, and lifted up the teivah {ark}, and it was 
lifted up above the earth. 

122137 3137 1377 'H£v'b3 nil 3iy372< bl337 177 . 

•.77227 by3 3771 7377*722 

(GEN 7:18) The waters prevailed, and increased greatly on 
the earth; and the teivah {ark} floated on the surface of the 
waters. 

: 3 i 37 33 'by 3337 ijbiii 77iixrrbii 72231377 313717327. 
(GEN 7:19) The waters prevailed exceedingly on the earth. 

All the high mountains that were under the whole sky were 
covered. 


317327 3i777’b3 1337.77227'by 7223 7223 1732 31371 

:3i3137'b3 777*71322 

(GEN 7:20) The waters prevailed fifteen cubits upward, and 
the mountains were covered. 

131777 1337. 3137 1732 7bj?3b3 7322 77.1311 1337 
(GEN 7:21) All flesh died that moved on the earth, including 
birds, cattle, animals, every creeping thing that creeps on the 
earth, and every man. 

71731 737331 71113 Y7227*bll 13377 I 713373 11127 

T-- T •• : “ ' T ' V T T •• T TT T “ : • “ 

137227 b'31 *f7227*bl2 77137 T7137'b331 
(GEN 7:22) All in whose nostrils was the breath of the spirit 
of life, of all that was on the dry land, died. 

:173 7377? 71322 b'33 73223 377 7YT7BT32 71322 b'3 
(GEN 7:23) Every living thing was destroyed that was on the 
surface of the ground, including man, cattle, creeping things, 
and birds of the sky. They were destroyed from the earth. 

Only Noach was left, and those who were with him in the 
teivah {ark}. 

7373*711 37223 737227 BS’by I 71322 I BlSTTbSTUX 737 
713221 72*722 722137. '*722373 1737. 313137 7111*7111 i3»7*71? 

'.7373 1322 

(GEN 7:24) The waters prevailed on the earth one hundred 
fifty days. 

-.311 32231 37337 T7227'by 3137 17327 
(GEN 8:1) God remembered Noach, all the animals, and all 
the cattle that were with him in the teivah {ark}; and G od 
made a wind to pass over the earth. The waters subsided. 

1322 71322 73737^3*31X1 7777^3 3221 72*322 3*7722 7317 
13137 13137 '{7227'by 717 317722 73117. 7333 
(GEN 8:2) The deep's fountains and the sky's windows were 
also stopped, and the rain from the sky was restrained. 

•.31313773 31327 22b37 313137 337221 3173 32773 17337. 
(GEN 8:3) The waters receded from off the earth 
continually. After the end of one hundred fifty days the 
waters decreased. 

73(73 3137 17377 31131 7lb7 771X7 by3 3’37 13137 

137 32231 37337 

(GEN 8:4) The teivah rested in the seventh month, on the 
seventeenth day of the month, on Ararat's mountains. 

177 by 1377 b 37 7i3y-7y3!33 73313713773 7337 7231 

137722 

(GEN 8:5) The waters receded continually until the tenth 
month. In the tenth month, on the first day of the month, the 
tops of the mountains were seen. 

771X3 17113113 I7ii3y7 13777 7y 71371 7lb7 77 B’37! 

131777 H31X7 11X72 1377 b 

(GEN 8:6) It happened at the end of forty days, that Noach 
opened the window of the teivah {ark} which he had made, 
171311 71322 7337 fiblT7IX 72 7357 37 31113722 7(53 177 
(GEN 8:7) and he sent forth a raven. It went back and forth, 
until the waters were dried up from off the earth. 

TfTgJH byi? 3137 31031*71? 31131 22131 2237 37127T11X TlblB7 
(GEN 8:8) He sent forth a dove from him, to see if the 
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waters were abated from off the surface of the ground, 

:n»-ijwn aa bya man ibpn niwib inwa iiyprrrus nbaa 

(GEN 8:9) but the dove found no place to rest her foot, and 
she returned to him into the teivah {ark}; for the waters were 
on the surface of the whole earth. He put forth his hand, and 
took her, and brought her to him into the teivah {ark}. 

E'£"2 nanrrbw atbF,i ribrrab nisa ruin nwaa-wbi 

• ~ • T“ - v t •• tt- 7 : - : t t - t;t i; 

•.narurbw nbw nn'w eon nnan tp rbtbn t nwn'ba aa'by 
(GEN 8:10) He stayed yet another seven days; and again he 
sent forth the dove out of the teivah {ark}. 

•.nanrna nilrrnw nba lu'n n'nnix nra; nyaa niy bnn 
(GEN 8:11) The dove came back to him at evening, and, 
behold, in her mouth was an olive leaf plucked off. So Noach 
knew that the waters were abated from off the earth, 
ni yin it?? yro rprnby nsni 31V nyb ruin ybw warn. 

'•TT*! cyan ibp-’a 

(GEN 8:12) He stayed yet another seven days, and sent 
forth the dove; and she didn't return to him any more. 

nauywbi roiTrnis nban n^inw dw nyaa niy bira 

niy rbw-aia 

(GEN 8:13) It happened in the six hundred first year, in the 
first month, the first day of the month, the waters were dried 
up from off the earth. Noach removed the covering of the 
teivah {ark}, and looked. He saw that the surface of the 
ground was dried. 

cyan iann icnnb nnwa fraecQ nsa niwarcjai nnwa inn 
as iann nan wm nan ngaaaiw ns nun 71*1 

:nanjwn 

(GEN 8:14) In the second month, on the twenty-seventh day 
of the month, the earth was dry. 

u :'Pjwn tvozp unrip uv oniayi njpaa aan tcnnai 

(GEN 8:15) God spoke to Noach, saying, 

n'awb ni’bw a'nbw nann 

(GEN 8:16) "Go forth from the teivah {ark}, you, and your 
wife, and your sons, and your sons 1 wives with you. 

:inw Tpaa-ira yuai inawi nnw nairna wy 

(GEN 8:17) Bring forth with you every living thing that is 
with you of all flesh, including birds, cattle, and every 
creeping thing that creeps on the earth; that they may breed 
abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply on the 
earth." 

aann’baai nanaai niya naa’baa nnwnats nrrrba 
uii mai nwa anal ints [wain] wain Tiwrrby iaann 

••Tiwn-by 

(GEN 8:18) Noach went forth, with his sons, his wife, and 
his sons 1 wives with him. 

:inw iaa"aui inibwi laai nVwan 
(GEN 8:19) Every animal, every creeping thing, and every 
bird, whatever moves on the earth, after their families, went 
forth out of the teivah {ark}. 

nnainsibab anwn'by tuain ba niyn’bai ioam-ba nnvnba 

:narirn» iwyi 

(GEN 8:20) Noach built an altar to the LORD, and took of 


every clean animal, and of every clean bird, and offered 
burnt offerings on the altar. 

liyn baai nn T inun nanan i baa npn nypb naia ns ian 

:naiaa iiby byn nnun 

(GEN 8:21) The LORD smelled the sweet savor. The LORD 
said in his heart, "I will not again curse the ground any more 
for man's sake, because the imagination of man's heart is evil 
from his youth; neither will I ever again strike everything 
living, as I have done. 

bS{ab lawwb iaVbw nyp naw'n nrian rPTnw nyp nnn 
nnysa yn nnwn ab ny- -a nnwn maya nanwnaiw nly 
bjyty na-sa Trba\njs nianb niy ly'wcoi 
(GEN 8:22) While the earth remains, seed time and harvest, 
and cold and heat, and summer and winter, and day and 
night shall not cease." 

wb nb-bi nln uni ypi nrn npi nyy yni Tiwn ny-ba ly 

:in'aipi 

(GEN 9:1) God blessed Noach and his sons, and said to 
them, "Be fruitful, and multiply, and replenish the earth. 

iwbai iaii ms nnb nawn laaaiwi niaiw aybis yon 

'•Tiwn'njs 

(GEN 9:2) The fear of you and the dread of you will be on 
every animal of the earth, and on every bird of the sky. 
Everything that the ground teems with, and all the fish of the 
sea are delivered into your hand. 

maibn liyba byi inisn rprrba by nyp nanni naeniai 
:i 2 Fia Dana ny yi'baai nanwn t?'ain m ut* baa 

(GEN 9:3) Every moving thing that lives will be food for you. 
As the green herb, I have given everything to you. 
nab inna aiay ~t.3 nbawb nyi] nab -rnsin nib?; inan-ba 

tbannis 

(GEN 9:4) But flesh with the life of it, the blood of it, you 
shall noteat. 

tibaw'n wb ian irsaa nt'3'iw 
(GEN 9:5) I will surely require your blood of your lives. At 
the hand of every animal I will require it. At the hand of man, 
even at the hand of every man's brother, I will require the life 
of man. 

T_ai irbnnw riTrba -pa tchnw nann'raab naan-rw nwi 
:nnwn tbsannw ichnw it,w -‘w nia nnwn 
(GEN 9:6) Whoever sheds man's blood, by man will his 
blood be shed, for in the image of God made he man. 

niny nvbw nbna "a naan ian nnwa nnwn nn naa 

T T • v: V V : * 1" T • T T T T T T T I " 

:nnwnT,w 

(GEN 9:7) Be fruitful, and multiply. Bring forth abundantly 
in the earth, and multiply in it." 

n -.na'iaii nwa iyna iani ma nnwi 
(GEN 9:8) God spoke to Noach, and to his sons with him, 
saying, 

:nawb inw Taa'b?} n'a-bw n'rbw nawn 
(GEN 9:9) "Asfor me, behold, I establish my covenant with 
you, and with your offspring after you, 

:aa'ir,w nayirnwi nar,w yvnsTus n^pa ain a?' 
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(GEN 9:10) and with every living creature that is with you: 
the birds, the cattle, and every animal of the earth with you. 
Of all that go out of the teivah {ark}, even every animal of 
the earth. 

'Rt<n rnvbssi nan 33 niy 3 nsrN ton nun usrbs tini 
pngu rpn bib nprn'Nti' bin n?FN 
(GEN 9:11) I will establish my covenant with you; neither 
will all flesh be cut off any more by the waters of the flood; 
neither will there any more be a flood to destroy the earth." 

buan niy Tops rronsbi npN H'-G'nis uapryi 
rfngjn nnub bun niy nurNbi 
(GEN 9:12) God said, "This is the token of the covenant 
which I make between me and you and every living creature 
that is with you, for perpetual generations: 

731 npui nu iri 7epujs nH 3 rrrnN tint nubs naN'n 
:nbiy nnnb npN t ti# nu usrbs 
(GEN 9:13) I set my rainbow in the cloud, and it will be for a 
sign of a covenant between me and the earth. 

:'PjNn 731 nu rrna niNb nnun pya uni uuirnis 
(GEN 9:14) It will happen, when I bring a cloud over the 
earth, that the rainbow will be seen in the cloud, 

7P3 rpr. nr, inti} ynNn'by py niya nun 
(GEN 9:15) and I will remember my covenant, which is 
between me and you and every living creature of all flesh, 
and the waters will no more become a flood to destroy all 
flesh. 

n-n usps 731 npui ':u nuix irvna-nis 7707 
nua-ba rnub buab nun niy nTTNbi Tops? 
(GEN 9:16) The rainbow will be in the cloud. I will look at it, 
that I may remember the everlasting covenant between G od 
and every living creature of all flesh that is on the earth." 

731 DTibN 73 nbiy rrna nib tjtnt ipa rt” nnun 
'•'HNn'by ton Tops? n-n usrbs 
(GEN 9:17) God said to Noach, "This is the token of the 
covenant which I have established between me and all flesh 
that is on the earth." 

731 7 u Tap tojn rpsn'niN tint n'rbN p:x naN'n 

s -.'HNn'by ton nioabs 

(GEN 9:18) The sons of Noach who went forth from the 
teivah {ark} wereShem, Cham, and Yefet. Cham is the 
father of Kana' an. 

un Nin nrn ran nrn nu nanrna pnot nraa pin 

TO 

(GEN 9:19) These three were the sons of Noach, and from 
these, the whole earth was populated. 

'•Tisn'bs nos: nbNai nHu nbN nubu 
(GEN 9:20) Noach began to be a farmer, and planted a 
vineyard. 

:nn.3 yun nanjNn Pn n'a bnn 

(GEN 9:21) H e drank of the wine, and got drunk. H e was 
uncovered within his tent. 

:nbnN nr ,3 bpn npn 7777 run 
(GEN 9:22) Cham, the father of Kana'an, saw the 


nakedness of his father, and told his two brothers outside. 

pna nntprob nan PN rnny r,N iys 3 un nn Nnn 
(GEN 9:23) Shem and Yefet took a garment, and laid it on 
both their shoulders, went in backwards, and covered the 
nakedness of their father. Their faces were backwards, and 
they didn't see their father's nakedness. 

ubn nrnau npby union nbaiorrms ran nu np_ 
nnUiN rnnyi rnannis nnasi nnuiN rnny r,N upn nanne* 

:iNn Nb 

(GEN 9:24) Noach awoke from his wine, and knew what his 
youngest son had done to him. 

pp 73 b'nioyroe? r,N ynn 7 "a n'a pr 
(GEN 9:25) He said, "Cursed be Kana'an; A servant of 
servants will he be to his brothers." 

rnnisb nnr nray nay ]yu nr,N naN'n 
(GEN 9:26) He said, "Blessed be the LORD, the God of 
Shem; Let Kana' an be his servant. 

tub nay lyu un nu ubjs nyp pa naN'n 

(GEN 9:27) God enlarge Yefet, Lethim dwell in the tents of 
Shem; Let Kana' an be his servant." 

:iab nay yyu un npbnN? pur rub nbbN ns' 

(GEN 9:28) Noach lived three hundred fifty years after the 
flood. 

:n iv nnsarji n;io niNa idbu buan tin n'run 

(GEN 9:29) All the days of Noach were nine hundred fifty 
years, then he died. 

s :nan nsu nnsarn np niNa yion nrurbs nnn 
(GEN 10:1) Now this is the history of the generations of the 
sons of Noach and ofShem, Cham, and Yefet. Sons were 
born to them after the flood. 

tin nua nnb mbp nsn nn nu n'raa nnbir nbNi 

:buan 

(GEN 10:2) The sons of Yefet: Gomer, Magog, Madai, 

Yavan, Tuval, Meshekh, and Tiras. 

:utjt! rpai burn 77 rai bpi nai ns^ a? 
(GEN 10:3) The sons of Gomer: Ashkenaz, Rifat, and 
Togarmah. 

:nanpi nsp iuun nai 731 
(GEN 10:4) The sons of Yavan: Elishah, Tarshish, Kittim, 
and Dodanim. 

:naTn nup Punni nal-bN 77 731 
(GEN 10:5) Of these were the isles of the nations divided in 
their lands, everyone after his language, after their families, in 
their nations. 

nrnsuab iiubb Pn nnyn.NS nnp "N inns: nbtxa 

:nnn;-p 

(GEN 10:6) The sons of Cham: Kush, Mitzrayim, Put, and 
Kana' an. 

qyui aui nryai tin nn 731 

(GEN 10:7) The sons of Kush: Seva, Chavilah, Savtah, 

Ra' mah, and Savtekha. The sons of Ra' mah: Sheva and 
Dedan. 

nayn 731 Nsrnni nayni nrnni nbnni N 3 n tin 731 


m 
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711: top 

(GEN 10:8) Kush became the father of Nimrod: he began to 
be a mighty one in the earth. 

:'fig53 nsa nrab bnn ten irarnis ibi icre: 

(GEN 10:9) He was a mighty hunter before the LORD. 
Therefore it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before the 
LORD." 

"st -re lias, irare rate reby mn’ 3 sb irerara raraten 

:rara 

(GEN 10:10) The beginning of his kingdom was Bavel, 

Erekh, Akkad, and Kalneh, in the land of Shin' ar. 

:iy:re 'n£3 rabra rate 7ite bra irpbaa raretsi rara 
(GEN 10:11) Out of that land he went forth into Ashshur, 
and built Nineveh, Rechovot-lr, Kelach, 

ray rrerirete nwns ] 3 n rests ter tenn yijsrare 

•.nbrnte 

(GEN 10:12) and Resen between Nineveh and Kelach (the 
same is the great city). 

'•ribran rayn ten nbs 731 rar: 73 ]3 ituk: 

(GEN 10:13) Mitzrayim became the father of Ludim, 
Anamim, Lehavim, Naftuchim, 

rarerernts: nrenVn^i 3ra:y;nto sreiVnix ib; srara: 
(GEN 10:14) Patrusim, Kasluchim (which the Pelishtim 
descended from), and Kaftorim. 

srerre zt:z :tcr rests Branra-nte 

3 reranra-nte 

(GEN 10:15) Kana'an became the father of Tzidon (his 
firstborn), Chet, 

•.nrrn^i ires frarns re- lyra: 

(GEN 10:16) the Yevusi, the Amori, the Girgashi, 

rassnan nte re.sr.T.N', ■’Brerarnis: 

(GEN 10:17) the Chivvi, the ' Arki, the Sini, 

resrrnisi 7?iyranisi nnranisi 
(GEN 10:18) the Arvadi, theTzemari, and the Chamati. 
Afterward the families of the Kana' anim were spread abroad. 

rnretsB res; inte raBnranto ■rayrants: ■Hiitsrants: 

rayran 

(GEN 10:19) The border of the Kana'anim was from 
Tzidon, as you go toward Gerar, to 'Aza; as you go toward 
Sedom, 'Amorah, Admah, and Tzevoyim, to Lasha. 

rare reefs rayray rare reefs fires 37:371 bra; ran 
•.yrbray eras: rante nray/i 
(GEN 10:20) These are the sons of Cham, after their 
families, after their languages, in their lands, in their nations. 

3 :nrau 3 nrareo nrerebb ennsrarb ernra nbts 
(GEN 10:21) To Shem, the father of all the children of 
' Ever, the elder brother of Yefet, to him also were children 
born. 

:bii;rt .re rats ray 33 : ra rats tsyre; bra sisb: 
(GEN 10:22) The sons of Shem: ' Elam, Ashshur, 
Arpakhshad, Lud, and Aram. 

tents; reib; rasrants; ratsts; db’y era "3 

(GEN 10:23) The sons of Aram: 'Utz, Chul, Geter, and 


Mash. 

tise; rare; b;n; 73? Bits 33; 
(GEN 10:24) Arpakhshad became the father of Shelach. 
Shelach became the father of' Ever. 

tray.its ib- nbts; nrasiits ira resraies; 
(GEN 10:25) To ' Ever were born two sons. The name of the 
one was Peleg, for in his days was the earth divided. H is 
brother's name was Yoktan. 

7itsn rare: rare re bra intsn era 333 3 is iV> 137b: 

73 jra nnts nre; 

(GEN 10:26) Yoktan became the father of Almodad, Shelef, 
Chatzarmavat, Yerach, 

•.nranisf nranyrants; ^bisTus; niiaberrux ib; yspn 

(GEN 10:27) Hadoram, Uzai, Diklah, 

tibyrnts; bntsTiis; Biiirents; 

(GEN 10:28) 'Oval, Avima'el, Sheva, 

ttssTynts; bfsrerat<-res7 byiynis; 
(GEN 10:29) Ofir, Chavilah, and Yovav. All these were the 
sons of Yoktan. 

733; 1:3 nbts-bs ssi'.its; nVnrjTux; raits'.its; 
(GEN 10:30) Their dwelling was from Mesha, as you go 
toward Sefar, the mountain of the east. 

reijyn in use reefs tstsra b3ts;b ran 

(GEN 10:31) These are the sons of Shem, after their 
families, after their languages, in their lands, after their 
nations. 

tnraub erentss Braisbb ennsTseb Bisres ibis 

(GEN 10:32) These are the families of the sons of Noach, 
after their generations, in their nations. Of these were the 
nations divided in the earth after the flood. 

nran 'ire: nbtse; enira nrabirb ra-re reraise nbts 

s tbrasn ints 711*3 

(GEN 11:1) The whole earth was of one languageand of 
one speech. 

terants Bran; nnts rats 7 itsrrb 3 ran 
(GEN 11:2) It happened, as they traveled east, that they 
found a plain in the land of Shin' ar; and they lived there. 

:nre rerei lyys 711*31773 iisrere'i 313:; 373:3 ran 
(GEN 11:3) They said one to another, "Come, let's make 
brick, and burn them thoroughly." They had brick for stone, 
and they used tar for mortar. 

rail reifsb ranis:; 333b 1:3b: ran inyirats ts't* rosts'i 
:ranb Bib ran reran; ; 3 tsb nrebn enb 
(GEN 11:4) They said, "Come, let's build us a city, and a 
tower, whose top reaches to the sky, and let's make us a 
name; lest we be scattered abroad on the surface of the 
whole earth." 

;:b-nisy:; srerey istsi; bite; ray eranra: 1 nsn roats'n 

TH^n'bs "S'by 7:2:73 uti 

(GEN 11:5) The LORD came down to see the city and the 
tower, which the children of men built. 

tBijsn 33 33 rests bityraTiis; rayrrnis ntsnb rare ire 

(GEN 11:6) The LORD said, "Behold, they are one people, 
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and they have all one language; and this is what they begin 
to do. Now nothing will be withheld from them, which they 
intend to do. 

niictyb nbnn nn nbsb nnts nstn ins ny in rara mats'n 
raittyb ran T b 3 nrra nyytsb nnyi 
(GEN 11:7) Come, let's go down, and there confuse their 
language, that they may not understand one another's 
speech." 

train nst? -crts iyracr tsb mats nr,sic; uv nbstn nnra nnn 

t* •• : • : : • v t t : t t : t : t t t 

(GEN 11:8) So the LORD scattered them abroad from there 
on the surface of all the earth. They stopped building the city. 

trayn ritob ibnnn yrasrabs ns’by ntcra nnts nira nan 
(GEN 11:9) Therefore the name of it was called Bavel, 
because the LORD confused the language of all the earth, 
there. From there, the LORD scattered them abroad on the 
surface of all the earth. 

wcrai Yntsrabs nst? nrap ran mens bnn nracj tsny ra-by 

s :7Tsrrbn ns’by nira nrasn 
(GEN 11:10) This is the history of the generations of Shem. 
Shem was one hundred years old, and became the father of 
Arpakhshad two years after the flood. 
nra:r racbsntsrats nbin nstcj ntsnns up no nnbin nbts 

:brann nnts 

(GEN 11:11) Shem lived after he became the father of 
Arpakhshad five hundred years, and became the father of 
sons and daughters. 

nbin nraj nitsn ran rabysnisrais irabin rants myran 

n :nii 3 i nnn 

(GEN 11:12) Arpakhshad lived thirty-five years, and became 
the father ofSheiach. 

tnbprats nbin raib nnnbtii tcran ra rayssntsi 

(GEN 11:13) Arpakhshad lived after he became the father of 
Shelach four hundred three years, and became the father of 
sons and daughters. 

nitsn ysntsi nnr ran nbrrats irabin rants raypsnts ran. 

n tnitni nnn nbin. nsn 

(GEN 11:14) Shelach lived thirty years, and became the 
father of' Ever: 

royrats nbin. nsn nrabn ra nbtn 

(GEN 11:15) and Shelach lived after he became the father 
of' Ever four hundred three years, and became the father of 
sons and daughters. 

n;n nitsn ysntsi nnn nbn raayrats irabin rants nbtnnn. 

n tniini nnn nbin. 

(GEN 11:16) 'Ever lived thirty-four years, and became the 
father of Peleg. 

nbsrats nbin. nsn nndbyji grants raayran 
(GEN 11:17) ' Ever lived after he became the father of Peleg 
four hundred thirty years, and became the father of sons and 
daughters. 

nitsa ynnts', n:n nrabn rasnnts irabin rants nayran 

n tnistai nnn nbin. ran 

(GEN 11:18) Peleg lived thirty years, and became the father 


of Re' u. 

tiynrats nbin. ran nrabn ;bs’ran 
(GEN 11:19) Peleg lived after he became the father of Re'u 
two hundred nine years, and became the father of sons and 
daughters. 

nbin. ran nratsra nnn yon lynrats irabin rants jbrran 

n tnitni nnn 

(GEN 11:20) Re' u lived thirty-two years, and became the 
father of Serug. 

nranrats nbin. ran n^nbra nran lyn ran 
(GEN 11:21) Re'u lived after he became the father of Serug 
two hundred seven years, and became the father of sons and 
daughters. 

nbin ran nratsra nnn ynn tnnnrats irabin rants iyn ran 

v - t t • - t • t - v : v • : - : • :- 

n tnitni nnn 

(GEN 11:22) Serug lived thirty years, and became the father 
of Nachor. 

nirarats nbin. ran n^nbn tnnn ran 
(GEN 11:23) Serug lived after he became the father of 
Nachor two hundred years, and became the father of sons 
and daughters. 

nnn nbin. ran nratsn nirarats irabin rants tnnn ran 

n trainnn 

(GEN 11:24) Nachor lived twenty-nine years, and became 
the father of Terach. 

mnnrats nbin. ran nraiyyi yon nira ran 
(GEN 11:25) Nachor lived after he became the father of 
Terach one hundred nineteen years, and became the father 
of sons and daughters. 

ran ntsai ran nnnyynn nnnrats irabin rants nira ran 

■o tnitni nata nbin. 

(GEN 11:26) Terach lived seventy years, and became the 
father of Avram, Nachor, and Charan. 

•linratsi nirarats nntstsrats nbin. ran raytsty nnrrran 
(GEN 11:27) Now this is the history of the generations of 
Terach. Terach became the father of Avram, Nachor, and 
Charan. Charan became the father of Lot. 

■pnratsi nirarats nntstsrats rabin nnn nnn nnbin nbtsi 

tnibrats rabin ram 

I V • I T T : 

(GEN 11:28) Charan died before his father Terach in the 
land of his birth, in Ur of the Kasdim. 

tnrans nitss innbia ritss rots nnn nsray ran nan 
(GEN 11:29) Avram and Nachor took wives. The name of 
Avram's wife was Sarai, and the name of Nachor's wife, 
Milkah, the daughter of Charan who was also the father of 
Yiskah. 

nan rat; nnntsraiDts n t nnos nnb nirai nntats n^n 
tray rapt' nsbynis innraa nsba nirarattts 
(GEN 11:30) Sarai was barren. She had no child. 

tnbi nb yts rngy rat; rani 

(GEN 11:31) Terach tookAvram his son, Lottheson of 
Charan, his son's son, and Sarai his daughter-in-law, his son 
Avram's wife. They went forth from Ur of the Kasdim, to go 


as 
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into the land of Kana' an. They came to Charan, and lived 
there. 

■>-\y nisi is??? ]irn? DiVnisi is? Discerns nin n^i 
n?iis n?bb D'lt'? ins? ones us??i is? di?is nt?is inb? 

:uy iaio’i vjniy Wan iys? 
(GEN 11:32) The days of Terach were two hundred five 
years. Terach died in Charan. 

d ?in? nin nan nsa? Dinisas naa? a?an nTW stpi 
(GEN 12:1) Now the LORD said to Avram, "Getout ofyour 
country, and from your relatives, and from your father's 
house, to the land that I will show you. 

TfUN rp?»i ?nibiaas ??iisa ?b-?b Discebjs nyp lais'i 

qisiis it?is "nsn'bis 

(GEN 12:2) I will make of you a great nation. I will bless 
you, and make your name great. You will be a blessing. 

:n?n? rprn ?aa? nbisco ipiaisibiis isb -t-yis-. 
(GEN 12:3) I will bless those who bless you, and I will curse 
him who curses you. In you will all of the families of the earth 
be blessed." 

'•naijsn nnsaia Vs ?? ^sras\ ijsis ?bb;sa i Tyoiaa TOiasi 
(GEN 12:4) So Avram went, as the LORD had spoken to 
him. Lot went with him. Avram was seventy-five years old 
when he departed out of Charan. 

di?isi ^ib inis ?bn nyp rbis i?i itiis? di?is ?bi 
••Tina inis?? nsa? n^y??? naa? a?an?| 

(GEN 12:5) Avram took Sarai his wife, Lot his brother's son, 
all their substance that they had gathered, and the souls who 
they had gotten in Charan; and they went forth to go into the 
land of Kana' an. Into the land of Kana' an they came. 
E’VisTbs'nis', this?? armce inaiis "Iannis di?is 
naiis n?bb ijs??i ]in? sa??"va'C< aiBSTyms'. sabi ia?c< 

?ys?n?i ; is scon ]ys? 

(GEN 12:6) Avram passed through the land to the place of 
Shekhem, to the oak of Moreh. The Kana'ani wasthen in 
the land. 

■is ays?rn rnia fibis ny esc nip? ay ?njs? di?is i?yn 

■rm 

(GEN 12:7) The LORD appeared to Avram, and said, "I will 
give this land to your seed." He built an altar there to the 
LORD, who appeared to him. 

nisii Tisrrnis ]nis yyiib lais'i Discebis nyp isin 
ivbis nisisn nyb n?ia ny 

(GEN 12:8) H e left from there to the mountain on the east of 
Beit-EI, and pitched his tent, having Beit-EI on the west, and 
' Ai on the east. There he built an altar to the LORD, and 
called on the name of the LORD. 

D’a btsTPn ribnis an bisTPab mpn nnnn na?a pnyn 
inyi Die?? isnpn nyb n?ia Dayan nipa lyrn 
(GEN 12:9) Avram traveled, going on still toward the South. 

s massn yiass ybn nn?is yun 
(GEN 12:10) There was a famine in the land. Avram went 
down into Egypt to live as a foreigner there, for the famine 
was sore in the land. 


aynn naa-ia nic? -njb na^naa disis inn -pisa ayn irr>i 

i it •• t r t t t : -: • t : _ v- ’ vt t t t • : - 

■rm 

(GEN 12:11) It happened, when he was come near to enter 
into Egypt, that he said to Sarai his wife, "See now, I know 
that you are a beautiful woman to look on. 

inw •it'bts naisn nayya tsisb ayy na?c<? inpi 
:nis msia'nBi naiis ■? yyy issTian 
(GEN 12:12) It will happen, when the Egyptians will see 
you, that they will say, 'This is his wife.' They will kill me, but 
they will save you alive. 

yis aini nee inais ray ayyan ?nis wiya nyi 

ny’ ?nisi 

(GEN 12:13) Please say that you are my sister, that it may 
be well with me for your sake, and that my soul may live 
because of you." 

:?bb;>? ■’??: nnyi pray? b’aa" ]yab net irinis iss’pats 
(GEN 12:14) It happened that when Avram had come into 
Egypt, the Egyptians saw that the woman was very beautiful, 
nsya naicynis Dy^an win nay? a disis isia? yn 

ilisa Kin 

(GEN 12:15) The princes of Par'oh saw her, and praised 
her to Par' oh; and the woman was taken into Par' oh's 
house. 

ny naiisn npni nyisbis inis ibbni nyi? ■>??? nnt< win 

:n'y?s 

(GEN 12:16) He dealt well with Avram for her sake. He had 
sheep, and oxen, and male donkeys, and men-servants, and 
maid-servants, and female donkeys, and camels. 

ni?yi Dintarji ip?r]t<? iViri irray? didti ni??<bi 

tDibaw nine?! nnspi 
(GEN 12:17) The LORD plagued Par' oh and his house with 
great plagues because of Sarai, Avram's wife. 

lai'by irp?r,Ni D^bia n^yj? nyis'nis i n yo, ywi 

:ni?is ficjk 

(GEN 12:18) Par' oh called Avram, and said, "What is this 
that you have done to me? Why didn't you tell me that she 
was your wife? 

nianwV n?b ib n't’y njs'vn? lais'n ni?!*b nyis isipn 

win ■>? ’b 

(GEN 12:19) Why did you say, 'She is my sister,' so that I 
took her to be my wife? Now therefore, see your wife, take 
her, and go your way." 

if4c?n nil nnyi i^J<b ib nn'js Nin tVn rnat< nab 

(GEN 12:20) Par'oh gave men charge concerning him: and 
they brought him on the way, and his wife, and all that he 
had. 

inwalls’! inis irbrn didw nyns nby i?n 

:ib-nt?e<’b?-n^i 

(GEN 13:1) Avram went up out of Egypt: he, his wife, all 
that he had, and Lot with him, into the South. 

iay v:rn irTiW’b?', inwi isin nn??? nn?is byn 
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:ip::i 

(GEN 13:2) Avram was very rich in cattle, in silver, and in 
gold. 

:dtd: ippp i:ppp Ikd ipp didk? 

(GEN 13:3) H e went on his journeys from the South even to 
B eit-E I, to the place where his tent had been at the 
beginning, between Beit-EI and ' Ai, 

dP i?rnPiK Dipprny bK'TD'iy? a;-::; "pyupb ibi 
•.■yi ?p: iktd 7 ? ibii? [ibiK] Tibnjs 
(GEN 13:4) to the place of the altar, which he had made 
there at the first. There Avram called on the name of the 
LORD. 

naat< dP Kipi i:Pkid dP iPynPK id:di DipD'bK 

:it? Dpp 

(GEN 13:5) Lot also, who went with Avram, had flocks, and 
herds, and tents. 

iDbi'K? ippyK'y it didktuk ib '11 Dibb-D:? 
(GEN 13:6) The land was not able to bear them, that they 
might live together: for their substance was great, so that they 
could not live together. 

b3‘ c<T, di dPti it” 3 ■m roPb tiki dik kPd'k't 

: it : t t : t t r t : - v v t ' v t t t t t : 

nip nppb 

(GEN 13:7) There was a strife between the herdsmen of 
Avram's cattle and the herdsmen of Lot's cattle: and the 
Kana' ani and the Perizzi lived then in the land. 

pyppi? Pibiupp pi DipKTppp pi v? dh'T?1 

:'TKD Dp 1 'IS 11311 
(GEN 13:8) Avram said to Lot, "Please, let there be no strife 
between me and you, and between my herdsmen and your 
herdsmen; for we are relatives. 

pi vp: lyp’i pa ipyp ti k: : ik ditik didk idkt 
::: i:e< dtk d‘P:k "3 yyi vp: 
(GEN 13:9) Isn't the whole land before you? Please separate 
yourself from me. If you go to the left hand, then I will go to 
the right. Or if you go to the right hand, then I will go to the 
left." 

i:d'k: ikdPtdk byD is: nsn T:sb tktid kii 

•.itkdPk? vpi’Disi 

(GEN 13:10) Lot lifted up his eyes, and saw all the plain of 
the Yarden, that it was well watered every where, before the 
LORD destroyed Sedom and 'Amorah, like the garden of the 
LORD, like the land of Egypt, as you go to Tzo' ar. 

"31 ipra 113 "3 HIT 133T3M1S K1?l TTy IK D'b’Kpl 
131SD D? 1 PP 711S3 1 T? 13 Z IIDyTSK? D 1 UT 11 K IT? lip I 

iiy'y 

(GEN 13:11) So Lot chose the Plain of the Yarden for 
himself. Lot traveled east, and they separated themselves the 
one from the other. 

P‘K Ti3?i Dip:; D?b yu?i hit ippbp ik Dib iViip??. 

itk byp 

(GEN 13:12) Avram lived in the land of Kana' an, and Lot 
lived in the cities of the plain, and moved his tent as far as 
Sedom. 


iDiDTy bi£i 1331 Typ Dp? dP? ?y:3yiKp dp? didis 
(GEN 13:13) Now the men of Sedom were exceedingly 
wicked and sinners against the LORD. 

HKD 1 Tb D^ISDII DPI DID ICDKl 

i : t- • t - : • t : 

(GEN 13:14) The LORD said to Avram, after Lot was 
separated from him, "Now, lift up your eyes, and look from 
the place where you are, northward and southward and 
eastward and westward, 

p:p is: kP ?Dyp Dbiisi hdis didkPik idk iti 
:idi iDip: id;:: i:sd dP iiistPis dPdttd iki: 
(GEN 13:15) for all the land which you see, I will give to 
you, and to your offspring forever, 
inbiyiy lyib? i::ik ib iki iiktPk yiisibsMis p 
(GEN 13:16) I will make your offspring as the dust of the 
earth, so that if a man can number the dust of the earth, then 
your seed may also be numbered. 

ri:pb P'k iptdk i ipis piKi isy? iyi?MK tdP? 

:i:p? vyivD: "tki isyms 

(GEN 13:17) Arise, walk through the land in the length of it 
and in the breadth of it; for I will give it to you." 

:i::ik ib p iprnb: isiisb piKD ibini op 
(GEN 13:18) Avram moved his tent, and came and lived by 
the oaks of Mamre, which are in Chevron, and built an altar 
there to the LORD. 

Dp"?D1 liipip ipis KIDD pbisp Dp?l Kpl DIDK 11 K'? 

3 :i?ib ip?p 

(GEN 14:1) It happened in the days of Amrafel, king of 
Shin' ar, Aryokh, king of Ellasar, Kedorla'omer, king of 
' Elam, and Tid' al, king of Goyim, 
ibp ipybiis lubis ibp i?hk lyppybp bsipK ‘PP t?i 

:d?P ibp byi.T obp 

(GEN 14:2) that they made war with B era, king of Sedom, 
and with Birsha, king of 'Amorah, Shin'av, king of Admah, 
and Shem'ever, king of Tzevoyim, and the king of Bela (the 
same is Tzo' ar). 

dk:P iiDy ibp ypiDMis? did ibp yipTis ipibp :Py 
ybp ibp: [dtdd] D"Py ibp idkdP? idik ibp 1 

ny'yKT 

(GEN 14:3) All these joined together in the valley of Siddim 
(the same is the Salt Sea). 

:ibpi d? kt dhPi ppy'iK ran ibisbp 
(GEN 14:4) Twelve years they served Kedorla'omer, and in 
the thirteenth year, they rebelled. 

i:P iiPyPbP: iPybnsTK :iDy i:P nPy dtP 

nip 

(GEN 14:5) In the fourteenth year Kedorla'omer came, and 
the kings who were with him, and struck the Refa'im in 
' Ashterot-Karnayim, and the Zuzim in Cham, and the Emim 
in Shaveh-kiriathaim, 

:3i iiK iPk D'biDTi iPybns kd i:P nPy vdikd: 
DT’KI IK? DID DllTTiK? DDip IllPyp D’KSTIK 

IDTT? i:Pd 

(GEN 14:6) and the Chori in their Mount Se' ir, to El-Paran, 
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which is by the wilderness. 

napiambi? mcijs ipiss by? ny myt' nnpna 'Tunis'. 

(GEN 14:7) They returned, and came to En-mishpat (the 
same is Kadesh), and struck all the country of the ' Amaleki, 
and also the Amori, that lived in Chatzatzon-Tamar. 
p£?»yn npiyba-nis -.an tipp israi nspra pyrais aeon aatin 

nan fnyna aprn raagrrms mi 

(GEN 14:8) There went out the king of Sedom, and the king 
of' Amorah, and the king of Admah, and the king of 
Tzevoyim, and the king of Bela (the same isTzo' ar); and 
they set the battle in array against them in the valley of 
Siddim; 

[nnay] npay pbaa nape? pbaa nnay pb»a nnypba eon 
inratm paya nanba nne? aapyn pyansin aba pbaa 

(GEN 14:9) against Kedorla'omer king of'Elam, and Tid' al 
king of Goyim, and Amrafel king of Shin' ar, and Aryokh king 
of Ellasar; four kings against the five, 
nyaa? ibr: bsnae?i nna pbabypni nb'y pba naybnna ne? 

:n© anrrns nraba nyape? nnbis pba p1rae?i 

(GEN 14:10) Now the valley of Siddim was full of tar pits; 
and the kings of Sedom and ' Amorah fled, and they fell 
there, and those who remained fled to the mountain. 

npayi nny’pba man -ran rrasa nne?a antra pay' 
:aua nnn nraisajam naanbsn 

(GEN 14:11) They took all the goods of Sedom and 
' Amorah, and all their food, and went their way. 

nabn nbais'ba-ne?i npayi. ana aiapraamis mpn 
(GEN 14:12) They took Lot, Avram's brother's son, who 
lived in Sedom, and his goods, and departed, 
inpna aar israi aabn ana e? raxpa vaarrnisi nravnis raipn 
(GEN 14:13) One who had escaped came and told Avram, 
the Hebrew. Now he lived by the oaks of Mamre, the Amori, 
brother of Eshkol, and brother of' Aner; and these were allies 
of Avram. 

ispaa abisa ipti isran raayn nnaisb nan aibsn son 
:nnae?Tiraa raya urn nay rax-. baaiis ms? raaxn 
(GEN 14:14) When Avram heard that his relative was taken 
captive, he led forth his trained men, born in his house, three 
hundred and eighteen, and pursued as far as Dan. 
naaaj Irpa rapm vonn-nis pnn nne? nap: ra nnae? yaain 

:]Tiy pnpn niss aiban na?y 
(GEN 14:15) H e divided himself against them by night, he 
and his servants, and struck them, and pursued them to 
Chovah, which is on the left hand of Dammesek. 
na?e? naimy nsppn nan npayi israi nVb i nimby pbnn 

:pa;apb bisatra 

(GEN 14:16) He brought back all the goods, and also 
brought back his relative, Lot, and his goods, and the women 
also, and the people. 

mi a^ain Iran', nnis araanis nap aiapnraa ne? aain 

mynnen nncisnTus 

(GEN 14:17) The king of Sedom went out to meet him, after 
his return from the slaughter of Kedorla' omer and the kings 


who were with him, at the valley of Shaveh (the same is the 
King's Valley). 

naybrapaTiis niana la vd ranis inisnpb nnnrpba eon 
'•■pbnn pray isin niai paybis Ins naiis nrabamnisi 
(GEN 14:18) Malki-Tzedek king of Shalem brought forth 
bread and wine: and he was kohen {priest} of El' Elyon. 

pnby be?b ipa isnni pn nnb isoin aba? pba ppyrabai 
(GEN 14:19) He blessed him, and said, "Blessed be Avram 
of El 'Elyon, possessor of heaven and earth: 

nraai nap pray bisb nnais pro naisn inapan 

(GEN 14:20) and blessed be El 'Elyon, who has delivered 
your enemies into your hand." Avram gave him a tenth of all. 

:baa na?ya ibpnn pp* ; a pray iaaraa?e? p.ray bis pmai 
(GEN 14:21) The king of Sedom said to Avram, "Give me 
the people, and take the goods to yourself." 

ipbrap aiapni aisan rap.n nnais'bis nnnrpba naisn. 

(GEN 14:22) Avram said to the king of Sedom, "I have lifted 
up my hand to the LORD, El' Elyon, possessor of heaven 
and earth, 

nap pray bis nyrbis ra' raaran nnn pbarais nnais naisn 

npisi nraai 

(GEN 14:23) that I will not take a thread nor a shoe-latchet 
nor anything that is yours, lest you should say, 1 have made 
Avram rich.' 

naisn isbi pbraaiisraaa npisraisi by-pint; nyi amarais 

mnaisrais ■’npaiyn ne? 

(GEN 14:24) Except only that which the young men have 
eaten, and the portion of the men who went with me, 'Aner, 
Eshkol, and Mamre: let them take their portion." 

•pis rabn mails nraaeen pbrn nrayan raps naie? pp rayba 
a :npbn inpi nn ispaai baaiis nay 
(GEN 15:1) After these things the word of the LORD came 
to Avram in a vision, saying, "Don't be afraid, Avram. I am 
your shield, your exceedingly great reward." 
n'axb nipaa nnais'bis nypraap nra nbisn nraapn i nnis 
nisa napn ppaiy pb i;y raais nnais isn-nrajs 
(GEN 15:2) Avram said, "Lord GOD, what will you give me, 
seeing I go childless, and he who will inherit my estate is 
Eli'ezerof Dammesek?" 

ptinpaa raray pbln raasi ibpppran nimpanis nnais nnisra 

imy^bf? ptrap israi rapa 

(GEN 15:3) Avram said, "Behold, to me you have given no 
seed: and, behold, one born in my house is my heir." 

nnis trp T.-apa nani ynp nnna tsb ib in nnais nnisn 
(GEN 15:4) Behold, the word of the LORD came to him, 
saying, "This man will not be your heir, but he who will come 
forth out of your own body will be your heir." 

ispi mails ns ra m prnp isb niaisb rbis mmraap nani 

:ppnp sra p'ynra 

(GEN 15:5) The LORD brought him outside, and said, 

"Look now toward the sky, and count the stars, if you are 
able to count them." H e said to Avram, "So shall your seed 
be." 
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nmpisn -ism Tvpzo n Nirnpn nuN'n nmnn m'N Nym 
•• 7 ym mm to ib nuN'n nn'N nsub bpm'DN 
(GEN 15:6) He believed in the LORD; and he reckoned it to 
him for righteousness. 

mpmc ib raipnn mm? mNm 

(GEN 15:7) He said to him, "I am the LORD who brought 
you out of Ur of the Kasdim, to give you this land to inherit 
it." 

7b r,rb mips iwa 7mNyin mpt s mm uis nbN nuN'n 

:nm?nb r»Nin 71Nmms 

(GEN 15:8) He said, "Lord GOD, how will I know that I will 
inherit it?" 

tnstrv’N '3 yn_N na? mm 3 ms nutsn 
(GEN 15:9) H e said to him, "Take me a heifer three years 
old, a female goat three years old, a ram three years old, a 
turtle-dove, and a young pigeon." 

*?b*?3 'tni m?T?3 ’y; m?b*?3 nb;.? -b nnp vbs nuN'n 

:bjija ini 

(GEN 15:10) He took him all these, and divided them in the 
middle, and laid each half opposite the other; but he didn't 
divide the birds. 

nNnpb inmrubN mm 7m? nn'N nn?n nb^-bp-ns iVnpn 

:nn? sb n'spmnts'. imn. 

(GEN 15:11) The birds of prey came down on the carcasses, 
and Avram drove them away. 

:nn?N nn'N 33m nmasmby myn nnn 
(GEN 15:12) When the sun was going down, a deep sleep 
fell on Avram. Now terror and great darkness fell on him. 

toot nmts mm nipN’bp nbss nanrirn Nisib tPntpn mil 

:rby rbsi nbn; 

IT r V V T : 

(GEN 15:13) H e said to Avram, "Know for sure that your 
seed will live as foreigners in a land that is not theirs, and will 
serve them. They will afflict them four hundred years. 

nnb jsb 7-11*3 777- mm 1 tp? yin yr nipNb nnN'n 
:nn? niN3 37371* nn'N uyi mi371 
(GEN 15:14) I will also judge that nation, whom they will 
serve. Afterward they will come out with great substance. 

:bru P373 nsm m"17Ni o:s 17 riz y_ mpis nsmnis ny 
(GEN 15:15) Butyou will go to yourfathers in shalom. You 
will be buried in a good old age. 

:roia np’ipp nppn nibtp 7 'n' 3 S'bN Ni 3 n nnNi 
(GEN 15:16) In the fourth generation they will come here 
again, for the iniquity of the Amori is not yet full." 

'•mmny m3Nn yiy nb’p'Nb o nan owr ppz irn 
(GEN 15:17) It came to pass that, when the sun went down, 
and it was dark, behold, a smoking furnace, and a flaming 
torch passed between these pieces. 

ton -n Tsbi iajy nun mm rpn nabyi nN3 iPaisn aa 

:nbisn nm$n TP npy 

(GEN 15:18) In that day the LORD made a covenant with 
Avram, saying, "T0 your seed have I given this land, from the 
river of Egypt to the great river, the river Perat: 

mn? lymb n 3 Nb mnp n-pN'nts n iyp rro Ninn ni’3 


:nnsmm blan nmrm? nrrsa Tea nNin 77 Nmms 

(GEN 15:19) the Kinim, the Kenizzi, the Kadmoni, 

m'aipn nisi uspmnisi mprrnis 

(GEN 15:20) the Chitti, the Perizzi, the Refa'im, 

•.missimnisi usmnisi mnmntsi 

(GEN 15:21) the Amori, the Kana' anim, the Girgashi, and 
the Yevusi." 

z :'zo'TT\t<' f 'tipzrrnix', u'ysmnts'. maNmnisi 
(GEN 16:1) Now Sarai, Avram's wife, bore him no children. 
She had a handmaid, a Mitzrian, whose name was H agar. 

run raicn rrrca nnst? nbi ib mfr Nb ni3N m?N mi?! 
(GEN 16:2) Sarai said to Avram," See now, the LORD has 
restrained me from bearing. Please go in to my handmaid. It 
may be that I will obtain children by her." Avram listened to 
the voice of Sarai. 

NS’N '3 r.nbr; nyp unyy Npmn n-ptcbN mi? naN'm 
uni? bipb nnpN 3737m r\zzz m?N mis 'nnsu-bi* 
(GEN 16:3) Sarai, Avram's wife, took H agar the Egyptian, 
her handmaid, after Avram had lived ten years in the land of 
Kana' an, and gave her to Avram her husband to be his wife. 

ni?3? 7pu nnnst? nmy3n mmnis nn?N'm?N mi? npm 
ib nicbN nnpNb nn'N mm yy:p 7-.N3 nnpN np-pb nzti 

:ntPNb 

(GEN 16:4) He went in to Hagar, and she conceived. When 
she saw that she had conceived, her mistress was despised in 
her eyes. 

tnu^ys nrroa bpm nmn 13 Nim nnm -un*bN Nan 

(GEN 16:5) Sarai said to Avram, "This wrong is your fault. I 
gave my handmaid into your bosom, and when she saw that 
she had conceived, I was despised in her eyes. The LORD 
judge between me and you." 

7P tq mnsip mm mat) nipis-bis mip lUN'm. 

qurn’i m? mm zztn. nurn? bpNi nrnn o Nim 
(GEN 16:6) But Avram said to Sarai, "Behold, your maid is 
in your hand. Do to her whatever is good in your eyes." Sarai 
dealt harshly with her, and she fled from her face, 
mpyp 3 iun nbmpy pio ipnstp mi 'lip'bi* n-pN iun'i 

tvzbz niprn. mip rnyrn. 

(GEN 16:7) The angel of the LORD found her by a fountain 
of water in the wilderness, by the fountain in the way to Shur. 

rro 7773 yiyrrby ”13733 nmn yiyby mm 1^1 iNpun 

(GEN 16:8) He said, "Hagar, Sarai's handmaid, where did 
you come from? Where are you going?" She said, "I am 
fleeing from the face of my mistress Sarai." 

733 TUN'm mbn n?frC7 tin 3 u'3"N mi? nnstp zp\ 73N'n 

:r,nl3 p: n mnpa mt? 

(GEN 16:9) The angel of the LORD said to her, "Return to 
your mistress, and submit yourself under her hands." 

:tpt t mm uynm niaa-bis pvd mm 7?<b3 nb iunI 

(GEN 16:10) The angel of the LORD said to her, "I will 
greatly multiply your seed, that they will not be numbered for 
multitude." 

:3'73 ism NT, lymr.N npiN nppn mm 7?<b3 nb nuN'n 
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(GEN 16:11) The angel of the LORD said to her, "Behold, 
you are with child, and will bear a son. You shall call his 
name Yishma'el, because the LORD has heard your 
affliction. 

lap fntp i is ftVf ftf ysF ftp tin 1 ??? rb TaN'F 
••W' 5 * ftp patens ’SNpaaji 

(GEN 16:12) He will be like a wild donkey among men. H is 
hand will be against every man, and every man's hand 
against him. He will live opposite all of his brothers." 

’.1'SfCP FFJK'bs Vs 111 Vs3 YT DTN NTS FTP NTT 

(GEN 16:13) She called the name of the LORD who spoke 
to her, "You are a God who sees," for she said, "Have I even 
stayed alive after seeing him?" 

dVt) mF is inf Vis ffn Tvbi* ts'tf fttot? NTprn 

pnt itdn tint 

(GEN 16:14) Therefore the well was called 
Be'er-Lachai-Ro'i. Behold, it is between Kadesh and Bered. 

tq yy\ TDijj'v? nan in't inV tns tns? NTp ]sVy 
(GEN 16:15) Hagar bore a son for Avram. Avram called the 
name of his son, whom Hagar bore, Yishma'el. 

Tan ftVttn ias-ntcj dtsn ntsf is nnsisb nan nVm 

t t t : t v : v t : ~ rt • ■ ' t : _ : t t v •• ■ 

btsywqn 

(GEN 16:16) Avram was eighty-six years old, when Hagar 
bore Yishma'el to Avram. 

bjsynri-njs nanrrVs sar ran n:r naatcrp dtsni 

3 -.CISCO 

(GEN 17:1) When Avram was ninety-nine years old, the 
LORD appeared to Avram, and said to him, "I am El 
Shaddai. Walk before me, and be blameless. 

nnsts'Vjs ftp nth sar yrrr, nasj nipwis dtsn inn. 
:ni»n ni.ni ns 1 ? t^ftf inis bN’ais nbjs ncis'n 

(GEN 17:2) I will make my covenant between me and you, 
and will multiply you exceedingly." 

hne t'nss TjriTjs nsnisi 'nsi ts tts nanisi 

(GEN 17:3) Avram fell on his face. God talked with him, 
saying, 

:Tnco nTbN tn tsti -pis-bp dtsn Vsn. 
(GEN 17:4) "Asfor me, behold, my covenant is with you. 

You will be the father of a multitude of nations. 

:nju lien sn't rPTH ^fn tts fsf ae< 

(GEN 17:5) Neither will your name any more be called 
Avram, but your name will be Avraham; for the father of a 
multitude of nations have I made you. 

lien-sis is dftsn yap ftp. utsn yapTN Til? CTpyNbi 

:yTrs nns 

(GEN 17:6) I will make you exceeding fruitful, and I will 
make nations of you. Kings will come out of you. 

fnt yaa nisbei nnsb yipum i'n» Fisas yns ttsth 

(GEN 17:7) I will establish my covenant between me and 
you and your seed after you throughout their generations for 
an everlasting covenant, to be a God to you and to your seed 
after you. 

rrpV uftt 1 ? yiyFN yo vai yrsi ap tit.stik Tapryi 


yxyf?l dtiVisV y 1 ? niTiV nbip 

(GEN 17:8) I will give to you, and to your seed after you, the 
land where you are traveling, all the land of Kana' an, for an 
everlasting possession. I will be their God." 

ipss -fTcps fn yiysa '*tc< i fn yiyFN ypyiTt y 1 ? tfsi 
: nTbNb nrV tth rirlp FTNb 

(GEN 17:9) God said to Avraham, "As for you, you will keep 
my covenant, you and your seed after you throughout their 
generations. 

yina ffn yaPF thstn ffni nmaisVis nTtbN TaNF 

-.DHTlb yTFN 

(GEN 17:10) This is my covenant, which you shall keep, 
between me and you and your seed after you. Every male 
among you shall be circumcised. 

'liar. yi-px ypyi vai as'rsi TiapF tPn tts fn? 

nsyVs ns 1 ? 

(GEN 17:11) You shall be circumcised in the flesh of your 
foreskin. It will be a token of a covenant between me and 
you. 

-.nsijiai lya fits FiisV fth usfVti; tPs fn nyVasi 
(GEN 17:12) He who is eight days old will be circumcised 
among you, every male throughout your generations, he who 
is born in the house, or bought with money of any foreigner 
who is not of your seed. 

Fia tVi dsiftV tsvVs ns 1 ? Via? nisi Fiapys’i 

'.NIT ypytO NT TpN TS"13 ~' 2 “ s l'03'F3p73T 
(GEN 17:13) He who is born in your house, and he who is 
bought with your money, must be circumcised. My covenant 
will be in your flesh for an everlasting covenant. 

aSTt’33 1JTH3 FIFTH yS3S F3?ai yFT TV) Vl»i I blaF 

:ri??p fits 1 ? 

(GEN 17:14) The uncircumcised male who is not 
circumcised in the flesh of his foreskin, that soul shall be cut 
off from his people. H e has broken my covenant." 

NIFF PBSF FFTS 31 IFTTy Tt' 3 ’FN TC'N TS 11 bT^l 

a :tsf ifit.S’FN Fisiya 

(GEN 17:15) God said to Avraham, "Asfor Sarai your wife, 
you shall not call her name Sarai, but her name will be 
Sarah. 

iTiCJ Fayj’FN NTjpF'NT 'F’CN Tt' nFTSN’bN 3 'FTN T 3 NT 

-.FSn? FTTCJ1? 

(GEN 17:16) I will bless her, and moreover I will give you a 
son by her. Yes, I will bless her, and she will be a mother of 
nations. Kings of peoples will come from her." 

UTS 1 ? FFTH FPFST 31 IS tJ? FM 53 WU USl FFN 1 FST 31 

:ffi fssis nisiy isba 

(GEN 17:17) Then Avraham fell on his face, and laughed, 
and said in his heart, "Will a child be born to him who is one 
hundred years old? Will Sarah, who is ninety years old, give 
birth?" 

tVp FSSj’FNS 13 TF 13^3 T 3 NF pFST '."S'by DFT 3 N TST 

nbF Fjsj niypF’FS f ftIs-uni 
(GEN 17:18) Avraham said to God, "Oh that Yishma'el 
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might live before you!" 

qijsb tt bixyap'! 'b E'nb^Tbis nrrpis najtfn 
(GEN 17:19) God said, "No, but Sarah, yourwife, will bear 
you a son. You shall call his name Yitzchak. I will establish 
my covenant with him for an everlasting covenant for his 
seed after him. 

iapTits ncnpi pb rnV> pnpjs nnp b3£ nnibis naKn 

:rnr)is iynf? nbiy rp-pb w wxaTiis ■’rtapryi pny 

(GEN 17:20) AsforYishma'el, I have heard you. Behold, I 
have blessed him, and will make him fruitful, and will 
multiply him exceedingly. H e will become the father of twelve 
princes, and I will make him a great nation. 

■>T3nT w ■’jrnsrn ins tots i nan p^yap bisyapfr 
:Vra P;b mnn tVp ax'-: nPynaP Pisa Pisaa irtx 

it : • - : • • • : t t : : : • 

(GEN 17:21) But my covenant I establish with Yitzchak, 
whom Sarah will bear to you at this set time in the next year." 
th nyiab nnp pb nbn npe< pnynis np?ix tttqtusi 

'•npnisn npca 

(GEN 17:22) When he finished talking with him, God went 
up from Avraham. 

:nnnaix bya npibis byn nspb ban 
(GEN 17:23) Avraham took Yishma'el his son, all who were 
born in his house, and all who were bought with his money; 
every male among the men of Avraham's house, and 
circumcised the flesh of their foreskin in the same day, as 
God had said to him. 

nisi irpa yrbpbs nisi is? bjsyappniK nrrpis npn 
nps'nix ban nrnais t? ■>Psc<3 nprbs is?? nspabs 
:a'v“ 5 < w nap npeo tt. ni’n nyya nrbpy 
(GEN 17:24) Avraham was ninety-nine years old, when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin. 

:inbpy npa ibana nsp ypni Typnpa nrnaisi 

(GEN 17:25) Yishma'el, his son, was thirteen years old when 
he was circumcised in the flesh of his foreskin. 

:inbpy np? ms ibana nsP nnpy Pbppa is? bisyapn 
(GEN 17:26) In the same day both Avraham and Yishma'el, 
his son, were circumcised. 

:is? bisyapn nnn?t< bias nin nips nyy? 
(GEN 17:27) All the men of his house, those born in the 
house, and those bought with money of a foreigner, were 
circumcised with him. 

s :w ibas npspa nsa puynspas rp? 1 'b- irp? 'Psix-bai 

(GEN 18:1) The LORD appeared to him by the oaks of 
M amre, as he sat in the tent door in the heat of the day. 

-.nips nn? bn'Krrnr© ap' ntis ispaa abjsa niT ybjs enn 
(GEN 18:2) H e lifted up his eyes and looked, and saw that 
three men stood opposite him. When he saw them, he ran to 
meet them from the tent door, and bowed himself to the 
earth, 

i*Ti 1 ST', rby maas a'-:s nPbP nsns jsti ns'y NPn 
tnypis snrrpnbn'Nn nnsa nncnpb 
(GEN 18:3) and said, "My lord, if now I have found favor in 
your sight, please don't go away from your servant. 


bya Payn ixrbix p-ry? in \ne<ya ks’dk ePn nais'n 

:pn?y 

(GEN 18:4) Now let a little water be fetched, wash your feet, 
and rest yourselves under the tree. 

•.pyn nnn ssyPni nabsp rerni nsansya jo’npp 

(GEN 18:5) I will get a morsel of bread so you can refresh 
your heart. After that you may go your way, now that you 
have come to your servant." They said, "Very well, do as you 
have said." 

array la-by-p snayn ptsn n??b nyus nnVns nnpjsp 
:np?p npso n.pyr. i? riais'n nap?yby 
(GEN 18:6) Avraham hurried into the tent to Sarah, and 
said, "Quickly make ready three measures of fine meal, 
knead it, and make cakes." 

nap otsu Pbp ipna naKn nnicrbis nbnisn nnn?t< nnan 

:rray ■>pyp 'p'b ribu 

(GEN 18:7) Avraham ran to the herd, and fetched a tender 
and good calf, and gave it to the servant. He hurried to dress 
it. 

rysrrbis inn aius pp ppapa npn nnn?t< 71 nparrbisi 

:in:s nit?yb nnan 

(GEN 18:8) He took butter, milk, and the calf which he had 
dressed, and set it before them. He stood by them under the 
tree, and they ate. 

naypsins nnasb inn npy nps< npanpai abns nisan npn 

nbajsn pyn nnn UTby 

(GEN 18:9) They said to him, "Where is Sarah, your wife? 

He said, "See, in the tent." 

:bnc <3 nsn rais'^ rcvo tis rbis raN’i 
(GEN 18:10) He said, "I will certainly return to you when the 
season comes round. Behold, Sarah your wife will have a 
son." Sarah heard in the tent door, which was behind him. 

rnicn nTob i3t.:t, th r,yp ^ibis 3 tok 3 to 

:yrr]t< kit bn't<n nra nyyo 
(GEN 18:11) Now Avraham and Sarah were old, well 
advanced in age. It had ceased to be with Sarah after the 
manner of women. 

mis mt?b niTtb bin n’53’3 yjo n^pi mioi nni3t<i 

tt; : • - t • t - ’t *1": tt: tt: - : 

•.Dips? 

(GEN 18:12) Sarah laughed within herself, saying, "After I 
have grown old will I have pleasure, my lord being old also?" 
■pbfrri rupy ■b-nrm ybp Tps T 3 Nb nspp? mb pnyni 

•m 

(GEN 18:13) The LORD said to Avraham, "Why did Sarah 
laugh, saying, 'Will I really bear a child, yeti am old?' 
nsnix ntci T? 3 jsb mP npna t nab nnns^'bN tt najs'n 

nnipp ae<i nb n 

(GEN 18:14) Is anything too hard for the LORD? At the set 
time I will return to you, when the season comes round, and 
Sarah will have a son." 

:p nnicM th nys nibs 3 tois nyiab n 3 i nvra isbsTi 
(GEN 18:15) Then Sarah denied, saying, "I didn't laugh," for 
she was afraid." Hesaid, "No, but you did laugh." 
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ra nV1 tent ms-p i ■>? rapny nV tpnV i rnp rarprn 

TO? 

(GEN 18:16) The men rose up from there, and looked 
toward Sedom. Avraham went with them to see them on 
their way. 

ray p'n nrn?N! rau psPy raypp npiNn npp 

:nnVpV 

(GEN 18:17) The LORD said, "Will I hide from Avraham' 
what I do, 

:npy PN tPn nra?N? pn nu?pn ten Trap 
(GEN 18:18) seeing that Avraham has surely become a great 
and mighty nation, and all the nations of the earth will be 
blessed in him? 

•.yiNri pu V? is raray nrayi Vira ?p nra vr\ ran?Nl 

(GEN 18:19) For I have known him, to the end that he may 
command his children and his household after him, that they 
may keep the way of the LORD, to do righteousness and 
justice; to the end that the LORD may bring on Avraham that 
which he has spoken of him." 

reap i rraN irpsTusi tsstiis nra? tPn ppV rayip ra 
DT'TDN’Vy rnn? Nran ]yp 'asps 5 ! rpra niPyV rnn? pra 

nPy raTipes r»N 

(GEN 18:20) The LORD said, "Because the cry of Sedom 
and ' Amorah is great, and because their sin is very grievous, 

njra mssra nnNran raira rntayn rau rpyp hyp t»np 

(GEN 18:21) I will go down now, and see whether they have 
done altogether according to the cry of it, which is come to 
me. If not, I will know." 

nVxni nVs i spy Pn nN3n rapynsn hntns Nanus 

• : t t t - •• t t - t ‘t :- : - v : v : t t -si** 

:nyiN 

(GEN 18:22) The men turned from there, and went toward 
Sedom, but Avraham stood yet before the LORD. 

pp ray sraiy nnraNS nran raVn rapsixn np? sssp 

ran? 

(GEN 18:23) Avraham drew near, and said, "Will you 
consume the righteous with the wicked? 

typrny pry nsun 'ysn t?np ran?N Pra 

(GEN 18:24) What if there are fifty righteous within the city? 
Will you consume and not spare the place for the fifty 
righteous who are therein? 

npjtnVs nsun 'ysn -pyrt pin? npry n’pra P? Psn 
: ra-p? 1 Pe? npryn n , P?n ?y?V nip?V 
(GEN 18:25) Be it far from you to do things like that, to kill 
the righteous with the wicked, that so the righteous should be 
as the wicked. May that be far from you. Shouldn't the J udge 
of all the earth do right?" 

nrn yPnray pry rranV nsn rara i nPy? p nVVn 
:usp? nPy? nV TiNrrV? usPts p nVVn ypra pry? 
(GEN 18:26) The LORD said, "If I find in Sedom fifty 
righteous within the city, then I will spare all the place for 
their sake." 

-pyrt pro npry n’pra ray? Ny?N'UN nnn? i?n'p. 

:raray3 nipsnPsV ynPss 

rr - it- t : • tt: 


(GEN 18:27) Avraham answered, "See now, I have taken it 
on myself to speak to the Lord, who am but dust and ashes, 
-sy ra'iNs piepis rap raVNin terra i?N'n nnraN ?y?i 

:ratss T 

(GEN 18:28) What if there will lack five of the fifty righteous? 
Will you destroy all the city for lack of five?" He said, "I will 
not destroy it, if I find forty-five there." 

np?n? rpnprq np?n npryn nrara ynun? Pin 
raysiN nP n??n’dn nrpN nV i?N'n -pyrrVsrN 

:np?ryi 

(GEN 18:29) Hespoketo him yet again, and said, "What if 
there are forty found there?" He said, "I will not do it for the 
forty's sake." 

t?n'p raysTN np ?sn??? Pin tpn'p sPn rap nsy pra 

:ray?- ; Nn -rays npyN nV 
(GEN 18:30) He said, "Oh don't let the Lord be angry, and I 
will speak. What if there are thirty found there?" H e said, "I 
will not do it, if I find thirty there." 

n'pVp np yNyyp Psn nirajss PtnV ra? nsPn t?nP 
:n'pVp np n??n'un nPy : N nV t?nP 
(GEN 18:31) He said, "See now, I have taken it on myself to 
speak to the Lord. What if there are twenty found there?" He 
said, "I will not destroy it for the twenty's sake." 

np ■pNyyp Pin piepts rap PpNra Nynra i?n'p 
: nrapyn -my? ranpN nV raNp nrapy 

(GEN 18:32) He said, "Oh don't let the Lord be angry, and I 
will speak yet but this once. What if ten are found there?" He 
said, "I will not destroy it for the ten's sake." 

np yNyra Pin nysn'^N nraijN! pip rap nsPn raNp 
•nipyn Tray? ranpN nV raNp rapy 
(GEN 18:33) The LORD went his way, as soon as he had 
finished communing with Avraham, and Avraham returned 
to his place. 

rapp 3p nrn?Ni nnraNpN rap p? -pis? nyp ppp 

(GEN 19:1) The two angels came to Sedom at evening. Lot 
sat in the gate of Sedom. Lot saw them, and rose up to meet 
them. He bowed himself with his face to the earth, 

ranrayp? 3p‘ nPp 3Ty? nran nrapra pp pn?’ t i 
:t?tn npN rarp’t nr,NT?V np'p nP'Nra 
(GEN 19:2) and he said, "See now, my lords, please turn 
aside into your servant's house, stay all night, wash your feet, 
and you will rise up early, and go on your way." They said, 
"No, but we will stay in the street all night." 

rarap nPi n?ray rraPN ns ran p'tn'n: nra raNp 
:]Ps 3inra ra nV raaNp n??Tp nraVni nrnspni n?Pra 
(GEN 19:3) He urged them greatly, and they came in with 
him, and entered into his house. H e made them a feast, and 
baked matzah {unleavened bread}, and they ate. 

rap? nP Pyp irraPN sn?t iPn ranp tn? n?-psT_ 

p 3 Np nsN r,ra?p 

(GEN 19:4) But before they lay down, the men of the city, 
the men of Sedom, surrounded the house, both young and 
old, all the people from every quarter. 
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nysa ppn'by aaui e!t raas npn pasa lapra’ dit 

:nppa nypbp prnyi 
(GEN 19:5) They called to Lot, and said to him, "Where are 
the men who came in to you this night? Bring them out to us, 
that we may have sex with them." 

nVbn pbs asp'irais rrraasn ps ib anasi TiVbis asnpa 

:nns nynia asps nsraan 

(GEN 19:6) Lot went out to them to the door, and shut the 
door after him. 

•.apps "ito nbnna nnnsn Tab nnbis spa 
(GEN 19:7) He said, "Please, my brothers, don't act so 
wickedly. 

:aynn ps si'bs nasi 

(GEN 19:8) See now, I have two virgin daughters. Please let 
me bring them out to you, and do you to them as is good in 
your eyes. Only don't do anything to these men, because 
they have come under the shadow of my roof." 

pns srnsraas icis ayn"sb nras rnra Tra ra samp 
araypbs bsn n’rasisb pi nppyp sis? pb ley, apps 

:pnp bps asp p-byra nan 

(GEN 19:9) They said, "Stand back!"They said, "Thisone ' 
fellow came in to live as a foreigner, and he appoints himself 
a judge. Now will we deal worse with you, than with them!" 
They pressed hard on the man, even Lot, and drew near to 
break the door. 

nny arara T'srai naaVsa nntsn anasi nsbpraa i anasi 
:nbnn nprab arara lisp aabp ra>sa anysi nna ib yna 

(GEN 19:10) But the men put forth their hand, and brought 
Lot into the house to them, and shut the door. 

nr,lyn npbis Tib-ras asrai dttus yraaep anbrai 

lira rbnprasa 

(GEN 19:11) They struck the men who were at the door of 
the house with blindness, both small and great, so that they 
wearied themselves to find the door. 

banrnya frpa nparap ran rran nnsirae? n’raa,spnisa 

:nr®n strab Tisb'l 

(GEN 19:12) The men said to Lot, "Do you have anybody 
else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and 
whoever you have in the city, bring them out of the place: 

by pnipa papa pn ns njb-’a n'y TaVbis yraaisn anasi 

•.napapp span npp iVnrais 
(GEN 19:13) for we will destroy this place, because the cry 
of them is grown great before the LORD. The LORD has sent 
us to destroy it." 

asTiis nrpys nbnrap np napaprais apsis npnraa'ra 

'•nrprab np? asnbrai np? 

(GEN 19:14) Lot went out, and spoke to his sons-in-law, 
who were pledged to marry his daughters, and said, "Get up! 
Get out of this place, for the LORD will destroy the city." But 
he seemed to his sons-in-law to be joking. 

asp aaap nasi Trip ■>npb i aanpbjs i nani Tib spa 
pyp pnyap p?a_ n’ypnis np? rapraa-ra np napapp 


nrarn 

(GEN 19:15) When the morning arose, then the angels 
hurried Lot, saying, "Arise, take your wife, and your two 
daughters who are here, lest you be consumed in the iniquity 
of the city." 

np nip n'asb nibs nrasban ays?a nby npran aapa 
tTyn ?ay? nsnnis rispap prasp pra-rajsa ■pras'ns 

(GEN 19:16) But he lingered; and the men laid hold on his 
hand, and on the hand of his wife, and on the hand of his 
two daughters, the LORD being merciful to him; and they 
took him out, and set him outside of the city. 

Trip pra ira3 arrras'n?pa an?p rrrasisn app?a_ i napapa. 

tTyb iinn anns?a_ anspa. Tby np? rbanp 
(GEN 19:17) It came to pass, when they had taken them 
out, that he said, "Escape for your life! Don't look behind 
you, neither stay anywhere in the plain. Escape to the 
mountain, lest you be consumed!" 

Trains irasrby Than nasi npnn urn nsraPp pi 
:nirap]s Than 1111 npppbpp n'aypbsa pins 

(GEN 19:18) Lot said to them, "Oh, not so, my lord. 

Tins ss'bs nnbis Tib nasi 

(GEN 19:19) See now, your servant has found favor in your 
sight, and you have magnified your loving kindness, which 
you have shown to me in saving my life. I can't escape to the 
mountain, lest evil overtake me, and I die. 

pay pipy nrais pran bpri ppyp p pipy spa ssnap 
rappirii rirr Tbanb bpas sb ra'ssa ’rapsras rnpnb 

:ppn ryp 

(GEN 19:20) See now, this city is near to flee to, and it is a 
little one. 0 h let me escape there (isn't it a little one?), and 
my soul will live." 

so nabas nyraa sran naacj nasb nPip ras'an npn ssnasn 

nras: Tina san nysra sbn nara 

• * : ■ t t 

(GEN 19:21) He said to him, "Behold, I have granted your 
request concerning this thing also, that I will not overthrow 
the city of which you have spoken. 

rasn pbpb np npnb na pas pisioa np Tbs naisi 

pipi Tipis Tyrrms 

(GEN 19:22) Hurry, escape there, for I can't do anything 
until you get there." Therefore the name of the city was called 
Tzo' ar. 

nara njsP'ny nan rirayb baas sb ra nara Than nna 

tnyay Typer ispp p'by 

(GEN 19:23) The sun was risen on the earth when Lot came 
to Tzo'ar. 

:nnyy sp Tiba 'p^n'by sp ; raaapn 
(GEN 19:24) Then the LORD rained on Sedom and on 
' Amorah sulfur and fire from the LORD out of the sky. 

nan’ rasa rasa rrnsa nnaybya nna’by nraan nani 

tparapp 

(GEN 19:25) He overthrew those cities, all the plain, all the 
inhabitants of the cities, and that which grew on the ground. 

npyn rara'"bp nsa npppbp nsa bsn npypns !'sni 
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'•prpxn tot 

(GEN 19:26) But his wife looked back from behind him, and 
she became a pillar of salt. 

:nb» 3ps wn ttisd irvpjs usrn 

(GEN 19:27) Avraham got up early in the morning to the 
place where he had stood before the LORD. 

trnrp asTiis uv TaorTciis nipan'bis ppp utois dsPt 
(GEN 19:28) He looked toward Sedom and ' Amorah, and 
toward all the land of the plain, and looked, and saw that the 
smoke of the land went up as the smoke of a furnace. 

rani ism. "osn '-its as’bs-b}?! rrtopi nia ps'by p? 1 ©!1 

:]p33n i-v 3 fiisn -rap rby 

(GEN 19:29) It happened, when God destroyed the cities of 
the plain, that G od remembered Avraham, and sent Lot out 
of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities in 
which Lot lived. 

dtoistiis nTibf? Pt psn pornis nvbi* nnicp tt 
]H 3 apy-rais etottis psrp rosTjn prra taiVnjs nbiciT 

:raib 

(GEN 19:30) Lotwentup outofTzo'ar, and lived in the 
mountain, and his two daughters with him; for he was afraid 
to live in Tzo' ar. H e lived in a cave with his two daughters. 
rotib t<T "3 iay Trip Tien T3 ztT Pb byT 

V V T "T ■ T : •• : T T V - • — 

•.Trip TP 1ST ripjjp 3t?T T/P3 
(GEN 19:31) The firstborn said to the younger, "Our father is 
old, and there is not a man in the earth to come in to us after 
the manner of all the earth. 

isPb 'Hiss yis tcrisi p’ apis rirpprrbis rrrosn tojsjti 

'•'Htcrrbs prra iTby 

(GEN 19:32) Come, let's make our father drink wine, and 
we will lie with him, that we may preserve our father's seed." 

:yT aptsa ttht iay rcpra p apisTis rpps rob 
(GEN 19:33) They made their father drink wine that night: 
and the firstborn went in, and lay with her father. H e didn't 
know when she lay down, nor when she arose. 

3?vri rrrpan earn ist nVba p ppsts jppiri 

:nxnp3i repp? yiyisbi npixTiix 
(GEN 19:34) It came to pass on the next day, that the 
firstborn said to the younger, "Behold, I lay last night with my 
father. Let us make him drink wine again, tonight. You go in, 
and lie with him, that we may preserve our father's seed." 

Pais ■’ras'oyri rrryyrrbis rrrpan nais'rn rnmp tt 
apisa riTiT iay pap 'CP', nbbrrm p app: pistiis 

PT 

(GEN 19:35) They made their father drink wine that night 
also. The younger arose, and lay with him. H e didn't know 
when she lay down, nor when she arose. 

330 JT! rrpysn nprn p ppstis isth nVba m jpprii 

TajPl n 33 pa >T;'t<b' iisy 

(GEN 19:36) Thus both of Lot's daughters were with child 
by their father. 

:]T3e<» raiVnaa Tip p-riri 

(GEN 19:37) The firstborn bore a son, and named him 


Mo'av. The same is the father of the Mo' avim to this day. 

pTrny 3isprpix ist 31stp top erprn p rrrpan ibrn 

(GEN 19:38) The younger also bore a son, and called his 
name Ben-' Ammi. The same is the father of the children of 
'Ammon to this day. 

pis ist pyp iab isnjprn p rrfri isT'na rrrpsnr 

3 iniTTy pay-aa 

(GEN 20:1) Avraham traveled from there toward the land of 
the South, and lived between Kadesh and Shur. H e lived as a 
foriegner in Gerar. 

TT T \V P3'. TCiippp 3t?T 3;T ripjS DTPIS DIDD ITT 

TT3 

(GEN 20:2) Avraham said about Sarah his wife, "She is my 
sister." Avimelekh king of Gerar sent, and took Sarah, 
ybr: ybrzps rbpT ist this tPis nit 1 bis nn-pts ■per 

TTCJ'riS np’l ip 

(GEN 20:3) But God came to Avimelekh in a dream of the 
night, and said to him, "Behold, you are a dead man, 
because of the woman whom you have taken. For she is a 
man's wife." 

ris pr. ib nais'T nVbn nrbrja ^baperbis pTbix cot 
: by3 rby? istt nrpb'nPis mciiSTby 

(GEN 20:4) Now Avimelekh had not come near her. He 
said, "Lord, will you kill even a righteous nation? 

:;tt p-nrm tt) ane< -ois't Pbis 3 yp isb -baps: 
(GEN 20:5) Didn't he tell me, 'She is my sister?' She, even 
she herself said, 'He is my brother.' In the integrity of my 
heart and the innocence of my hands have I done this." 

1ST T1S TTPIS tSTPrilSTl 1ST THIS p-TaiS 1ST isbn 

iriST ■Tt'p' '33 tvP' paVnna 

(GEN 20:6) God said to him in the dream, "Yes, I know that 
in the integrity of your heart you have done this, and I also 
withheld you from sinning against me. Therefore I didn't 
allow you to touch her. 

Tp3b'Dri3 '3 PVT; PIN Da nbn3 DTbjXH This laiST 
pjrrisb p-by 'b'iTrp T(r,iis piis'na peris i hist jptiy 

:r.bs y'asb 

(GEN 20:7) Now therefore, restore the man's wife. For he is 
a prophet, and he will pray for you, and you will live. If you 
don't restore her, know for sure that you will die, you, and all 
who are yours." 

rnrn pp 3 bbsjr jst isprp ^isnTitjx 3pn np,yi 
pb'TciefbT npis ptf, rrap 3ps ^tis'dis', 
(GEN 20:8) Avimelekh rose early in the morning, and called 
all his servants, and told all these things in their ear. The men 
were very scared. 

OTriT'bSTlS "13T1 Triapbsb tsp'l p'33 p::pN D3p!l 

nisa DToagin ust-', dttiss nbisn 
(GEN 20:9) Then Avimelekh called Avraham, and said to 
him, "What have you done to us? How have I sinned against 
you, that you have brought on me and on my kingdom a 
great sin? You have done deeds to me that ought not to be 
done!" 
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■’iKanmai 12 V mbyma iV iiKi nmoKV Ttbxrzajs Kipi 
ibis mbya nV'm rwsarj iroVaabyi ■Vo; iKsms pb 

mb? 'by-Kp 

(GEN 20:10) Avimelekh said to Avraham, "Whatdid you 
see, that you have done this thing?" 

:mn laimiK mby 13 mKi na nmoK'PK pPabK laKi 
(GEN 20:11) Avraham said, "Because I thought,'Surely the 
fear of God is not in this place. They will kill me for my wife's 
sake.' 

mi nips? niiPix ikpptk pi ttoix ■>? nm?K iaK'i 

iibK lap'Py ■a’uirn 
(GEN 20:12) Moreover she is indeed my sister, the daughter 
of my father, but not the daughter of my mother; and she 
became my wife. 

:nb kP 'pmm -wto kP pK Kin ■>3K'ia 'ilK roaix'm’i 
(GEN 20:13) It happened, when God caused me to wander 
from my father's house, that I said to her, 'This is your 
kindness which you shall show to me. Everywhere that we 
go, say of me, "H e is my brother.. 

ppun i] iP laeci ipN rP 3 » 3'1Pk t,k nynn ibeo mi 
■VmaK nab Kiai ibK niparrPs Pk may byi ibK 

:Kin tik 

(GEN 20:14) Avimelekh took sheep and oxen, men-servants 
and women-servants, and gave them to Avraham, and 
restored Sarah, his wife to him. 

iP abi nmaixP 111 ilsbi niayi ipai ikV p?5”3K npi 

mbK mb ik 

(GEN 20:15) Avimelekh said, "Behold, my land is before 
you. Dwell where it pleases you." 

:3b pi'y? 3ia?pasP '?ik nsn pPrrpK iaK'i 
(GEN 20:16) To Sarah he said, "Behold, I have given your 
brother a thousand pieces of silver. Behold, it is for you a 
covering of the eyes to all that are with you. In front of all you 
are vindicated." 

mu? pP'Kin ran pinixP pu? pPts mm nan iais mbPi 
:in3ii Vs ntsp piK ibis P?P umy 
(GEN 20:17) Avraham prayed to God. God healed 
Avimelekh, and his wife, and his maid-servants, and they 
bore children. 

pVamgnix utVk ksii 3'IPkiVk nm?K VVsni 

mPi -piraKi iibK’iKi 

(GEN 20:18) For the LORD had closed up tight ail the 
wombs of the house of Avimelekh, because of Sarah, 
Avraham's wife. 

mns i?i'Py pP::'?K m?P nmV? ly? mm i?y lyy-ps 

u :nm?K ibK 

(GEN 21:1) The LORD visited Sarah as he had said, and the 
LORD did to Sarah as he had spoken. 

:i3i ibK3 mbP mm byi iaK ibK3 mb'iK ips mmi 
(GEN 21:2) Sarah conceived, and bore Avraham a son in 
his old age, at the set time of which God had spoken to him. 

iiK lapmbgi nyiaP rapf? ]? nmaisP mb iPm inii 


(GEN 21:3) Avraham called his son who was born to him, 
whom Sarah bare to him, Yitzchak. 

:prm mb iP'mPmbes iPmPisn i3?'nb'iK nm?K Kip! 
(GEN 21:4) Avraham circumcised his son, Yitzchak, when 
he was eight days old, as God had commanded him. 

iiK rra ibis? cm" mabp? is? pnypijK nm?K Van 

:3'1Pk 

(GEN 21:5) Avraham was one hundred years old when his 
son, Yitzchak, was born to him. 

:is? pn?i jus iV iPm? mb iKapa nm?Ki 

(GEN 21:6) Sarah said, "God has made me laugh. Everyone 
who hears will laugh with me." 

'•■V’pnjr yabmP? utVk 'V nby pi? lit laK'm 
(GEN 21:7) She said, "Who would have said to Avraham, 
that Sarah would nurse children? For I have borne him a son 
in his old age." 

mapf? i? thVi? mb naa npami nm?KP PP53 m laK'm 

(GEN 21:8) The child grew, and was weaned. Avraham 
made a great feast on the day that Yitzchak was weaned. 

basn Dl? Piia nib?? nm?K byiPaai iPmPpa! 

:pn?i'iis 

(GEN 21:9) Sarah saw the son of FI agar the Egyptian, whom 
she had borne to Avraham, mocking. 

-.pn^a nratsV mbiw rrn?an isii3’iK mb Kin 
(GEN 21:10) Therefore she said to Avraham, "Cast out this 
handmaid and her son! For the son of this handmaid will not 
be heir with my son, even with Yitzchak." 

bi_" kV ■>? 123 'iki iK'ii naKi bis, nmaK 1 ? laKii 
tpnainy ■>s?’Dy ik'ii raKii? 

(GEN 21:11) The thing was very grievous in Avraham's sight 
on account of his son. 

:is? ifiK by dii t 3 K ■:>? Ik? 1311 yii 
(GEN 21:12) God said to Avraham, "Don't let it be grievous 
in your sight because of the boy, and because of your 
handmaid. In all that Sarah says to you, listen to her voice. 

For from Yitzchak will your seed be called. 

^13 is-Vyi lysiVy ~■:••?? ymVK nmaK'bK uvVk uqkI 
Kip' pi?'? ■? mp? y?b mb ^Vk i?ki ibK Vs 

:yii 

(GEN 21:13) Also of the son of the handmaid will I make a 
nation, because he is your seed." 

:kii pyi' ■>? 'srrbK i^p najsi^aTus 3;' 

(GEN 21:14) Avraham rose up early in the morning, and 
took bread and a bottle of water, and gave it to FI agar, 
putting it on her shoulder, and gave her the child, and sent 
her away. She departed, and wandered in the wilderness of 
Be'er-Sheva. 

nb mrrbK iii n?a larn nnV-npi ip'331 nm?K n?bi 
:y?b ik 3 1???? yiii ppm nnVbi Vp'i'iK'. lapb-by 
(GEN 21:15) The water in the bottle was spent, and she cast 
the child under one of the shrubs. 

:nmbn iik ini ipmiK pVbm lannpa nian b?i_ 
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(GEN 21:16) She went and sat down opposite him, a good 
way off, about a bow shot away. For she said, "Don't let me 
see the death of the child." She sat over against him, and 
lifted up her voice, and wept. 

njKiisbN iidn p iPp lira? piii 133 ;; ib 3 P 11 ibii 
:i?ii ibp-iis nPii 133 ;; 3 P 11 ib?i rra? 

(GEN 21:17) God heard the voice of the boy. The angel of 
G od called to H agar out of the sky, and said to her, "What 
ails you, Hagar? Don't be afraid. For God has heard the 
voice of the boy where he is. 

iirbts i abb# in 1 ?? Nip?i 1331 bTp-r,&< abb# 3 Db?i 
abb# 353P - p ■>NTibN -an ibi? ib idjs'i d?»pii» 

:dP?kii iPx? 1331 bip-bts 

(GEN 21:18) Get up, lift up the boy, and hold him in your 
hand. For I will make him a great nation." 

:i3;rPN bra i3b-p p hpix blTbi 133 tijk isp Pip 
(GEN 21:19) God opened her eyes, and she saw a well of 
water. She went, filled the bottle with water, and gave the 
boy drink. 

ixbarn ibii d?d in? js-vni lUbTUK abb# ips?i 
nysrrnis ppii d?d idtitijk 

(GEN 21:20) God was with the boy, and he grew. Fie lived 
in the wilderness, and became, as he grew up, an archer. 

:iPp ran th i?ra? DP?ibi 3 ?i 1335711* abb# 
(GEN 21:21) Fie lived in the wilderness of Paran. FI is mother 
took a wife for him out of the land of Egypt. 

s :d?i? 5? -fitra iPn idn ibipii ?ins 131533 dP?i 
(GEN 21:22) It happened at that time, that Avimelekh and 
Pikhol the captain of his host spoke to Avraham, saying, 

"God is with you in all that you do. 

nrrpjsbjs in?? - iP b?pi ib;:pN idni Ni5b 13 ? pi 
:n by iin~iP,n b?? 1:33 abb# -uni 
(GEN 21:23) Now therefore swear to me here by God that 
you will not deal falsely with me, nor with my son, nor with 
my son's son. But according to the kindness that I have done 
to you, you shall do to me, and to the land in which you 
have lived as a foreigner." 

■i? 3 bi uubi b ipPi-DN ran DbbN? b i??P 5 i 1131 
iiiiiPjs 711 * 5703 ! riby ; n 1,533 b'bb'iPN run? 

:i? 

(GEN 21:24) Avraham said, "I will swear." 

:3?Pn psk D5ii?n idni 
(GEN 21:25) Avraham complained to Avimelekh because of 
a water well, which Avimelekh's servants had violently taken 
away. 

bp iPj* iran its? rnbsby iiupnmn ditpn i?iii 

:-'-53'3N ‘1?3 

(GEN 21:26) Avimelekh said, "I don't know who has done 
this thing. Neither did you tell me, neither did I hear of it, 
until today." 

iiNP3i 111 i?i t 5 yijk 1 P 3 b b?l? tfb iidpn idni 
: nin Tib? T35aP n't p'3N up b ii35TNb 
(GEN 21:27) Avraham took sheep and oxen, and gave them 


to Avimelekh. Those two made a covenant. 

trrn? nnpb urpi iiupni ?i?i ipun ?n? ditpn ip?i 

(GEN 21:28) Avraham set seven ewe lambs of the flock by 
themselves. 

lii?b ib?? 3?bTiis ditpn d??i 

(GEN 21:29) Avimelekh said to Avraham, "What do these 
seven ewe lambs which you have set by themselves mean?" 
ibi* i?N5i .ip?? 3?P nan 1 ;: cnnuisbis ib;:pN idni 

:irj?b i??5i 

(GEN 21:30) Fie said, "You shall take these seven ewe lambs 
from my hand, that it may be a witness to me, that I have 
dug this well." 

1 ? 113 b bppnn 11333 tpd ipi lb?? 3?b T '^ b ipus'l 

:iNb in?5T1J* tibi 

(GEN 21:31) Therefore he called that place Be'er-Sheva, 
because they both swore there. 

:nnpb i3?b? dP p 3?b "us? nth nipub n ip ]?b 3 

(GEN 21:32) So they made a covenant at Be'er-Sheva. 
Avimelekh rose up with Pikhol, the captain of his host, and 
they returned into the land of the Pelishtim. 
idPi iN??'ip b?pi iidpn Dpi 3?b bP? ip? ni??i 

•.dtPib piN-bN 

(GEN 21:33) Avraham planted a tamarisk tree in 
Be'er-Sheva, and called there on the name of the LORD, the 
Everlasting God. 

:nbi 3 bN 111 ? up? uP'Kip'l 3?b "«s?? bps yw\ 

(GEN 21:34) Avraham lived as a foreigner in the land of the 
Pelishtim many days. 

3 -.dpi dpi D'.iPbs tin? nni?N 131 
(GEN 22:1) It happened after these things, that God tested 
Avraham, and said to him, "Avraham!" Fie said, "FIere I am." 

idni nni?NT,N nu3 npbNii ibcp np?in tin ti 

1331 1DN1 D113N ibN 

(GEN 22:2) Fie said, "Now take yourson, youronly son, 
whom you love, even Yitzchak, and go into the land of 
Moriyah. Offer him there for a burnt offering on one of the 
mountains which I will tell you of." 

ibpbl pi?'MN IDIN'lPlS 1 ?T" 1 JS 13?T,N N3'ip 1DN1 
1 d'n iPn Dpi? iin b 3 nb 3 b nP 111311 i-rai Tpjsbjs 

pbN 

(GEN 22:3) Avraham rose early in the morning, and saddled 
his donkey, and took two of his young men with him, and 
Yitzchak his son. Fie split the wood for the burnt offering, and 
rose up, and went to the place of which God had told him. 
11 N 1133 bb'IN ipi 11531'IN P? 111 p 3 ? D113N D?Pl 
DipJSibN i'll Dpi ib3 -?3 3p?71 b? pi?? in? 

:D‘17N1 ib’IDN'lPN 

(GEN 22:4) On the third day Avraham lifted up his eyes, 
and saw the place far off. 

:pii53 DipuiMN ni?i 1'3'3'iN diidn nP?i ■pbpi Dip 
(GEN 22:5) Avraham said to his young men, "Stay here with 
the donkey. The boy and I will go yonder. We will worship, 
and come back to you. 
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yarn neq ninryny ns niby© T’~p; 2 'bjs nrn?N ton't 
tnsyN nDTOSi npra roiy n?ba 
(GEN 22:6) Avraham took the wood of the burnt offering 
and laid it on Yitzchak his son. He took in his hand the fire 
and the knife. They both went together. 

ini? npn ia? pnyby nicy nb'yn nryms nrrpix npn 
:'nrr : otto ayn nbpisnn'nty tcjNrrnis 
(GEN 22:7) Yitzchak spoke to Avraham his father, and said, 
"My father?" He said, "Here I am, my son." He said, "Here is 
the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt 
offering?" 

"3 ny ton't ‘?n tont ton nrroN’bN pny ton't 
tribyb nicy lyy nyyrn njNn ny tont 

(GEN 22:8) Avraham said, "God will provide himself the 
lamb for a burnt offering, my son." So they both went 
together. 

ditto '.sbn n? nbyb nipn iVms-p nybg; nrrpix nnN'n 


itipp 


(GEN 22:9) They came to the place which God had told him 
of. Avraham built the altar there, and laid the wood in order, 
bound Yitzchak his son, and laid him on the altar, on the 
wood. 


nrrpix to yn nybixn ibynN ntijx nipnrrbix into 


irtx nicy ia? pnynix npyn nyyrrnix yiyn rpyrnux 

inncpb bynn pp'nrrby 

(GEN 22:10) Avraham stretched forth his hand, and took 
the knife to kill his son. 


:ia?’nix m&) nbsgrarrnix npn iynix nprpN nbipn 
(GEN 22:11) The angel of the LORD called to him outofthe 
sky, and said, "Avraham, Avraham!" He said, "Here I am." 
nrrpix i npn?N tont nyuryn ny ybix Nnpn 


:ny nnN'n 

(GEN 22:12) He said, "Don't lay your hand on the boy, 
neither do anything to him. For now I know that you fear 
G od, seeing you have not withheld your son, your only son, 
from me." 

nny i ■? nmxn ib inyrrbixi n yybix yp rbrn'bN nnN'n 
yiyrnix y?’nix rpicn nV| nnix nybN Nny? ypT 


:nnn 

(GEN 22:13) Avraham lifted up his eyes, and looked, and 
saw that behind him was a ram caught in the thicket by his 
horns. Avraham went and took the ram, and offered him up 
for a burnt offering instead of his son. 

■p??? y.N: b'N'ry' nti rayntx nrrpix tot 

:ia? nnn nbpb anbyfbiixirnix npn npn?N ■pbn -paip? 
(GEN 22:14) Avraham called the name of that place 
Yahweh-J ireh. As it is said to this day, "In the LORD'S 
mountain it will be provided. 

niy nnN?. ton hist i nyp Ninn niparrnp nrrpix Nnpn 

:ntxT ny nr? 

(GEN 22:15) The angel of the LORD called to Avraham a 
second time out of the sky, 


:n?TOrry nnt? nrrpix'bix ny yxbn Nnpn 

(GEN 22:16) and said, "I have sworn by myself, says the 
LORD, because you have done this thing, and have not 
withheld your son, your only son, 
ny nniynix yic^ toix py "? nyoxa yynnia p nnN'n 

i^Tnynis y?'rix n?icy ixbi 
(GEN 22:17) that in blessing I will bless you, and in 
multiplying I will multiply your seed as the stars of the 
heavens, and as the sand which is on the seashore. Your 
seed will possess the gate of his enemies. 

bin?i nycri ppp? ^ynix n?nix nay yog yens 
nyix tto nix yp ichn ny nsiyby toc< 
(GEN 22:18) In your seed will all the nations of the earth be 
blessed, because you have obeyed my voice." 

•.■bp? npnp toix 3py pnisn ya b'3 ^yny isnsnri 

(GEN 22:19) So Avraham returned to his young men, and 
they rose up and went together to Be'er-Sheva. Avraham 
lived at Be'er-Sheva. 

3TC7T 1?31C7 TNS'bN Tin’ TOb'T TOpT YHjyb N DiTQN 31C7T 

s ppp nix?? nrrpix 

(GEN 22:20) It happened after these things, that it was told 
Avraham, saying, "Behold, Milkah, she also has borne 
children to your brother Nachor: 

rrfn ny nnNb nrrpixb nan nbixn nynnn ynix yn 
ynix ninab nn? Nyna n?bn 
(GEN 22:21) ' Utz his firstborn, Buz his brother, Kemu'el the 
father of Aram, 

innix pix bjxy nixi ytux ns'nixi ins? y.ynis 

(GEN 22:22) Kesed, Chazo, Pildash, Yidlaf, and Betu'el." 

ibjyra r,Ni ^byn^i rnbsTiis'. iynNi nt'p'nis'. 
(GEN 22:23) Betu'el became the father of Rivka. These eight 
Milkah bore to Nachor, Avraham's brother. 

ye< nin;b npbn nby nbN n pti npyrns nb^biyrqi 

:nnn?N 

(GEN 22:24) His concubine, whose name was Re'umah, 
also bareTebah, Gacham, Tachash, and Ma'akhah. 

nruTiNi n3DT,N Nyna nby nnwn nycn vafinsn 

n tnpynTiNi •onrrnjsi 

(GEN 23:1) Sarah lived one hundred twenty-seven years. 
These were the years of Sarah's life. 

■»n to dto ystPi nstp nTOyi rati hnd nnt; ^n nnn 

... ... * t “ v : t t • : •: : t t t •• t t 

; HTO 

(GEN 23:2) Sarah died in Kiryat-Arba (the same is 
Chevron), in the land of Kana' an. Avraham came to mourn 
for Sarah, and to weep for her. 

nrrpN Nbn py:p pn^p pnpn Ny ysn.N nyp? rrro nnni 

:nn'3?bi nnipb n'snb 

(GEN 23:3) Avraham rose up from before his dead, and 
spoke to the children of Chet, saying, 

:n?Nb nrnybN n?yi inn ns byn nrn?N npn 

(GEN 23:4) "I am a stranger and a foreigner living with you. 

G ive me a possession of a burying-place with you, that I may 
bury my dead out of my sight." 
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T.r; rrppisi npay Fpp'Ftn?; 'b -,:r. npsy '3 ; :ts aicinyia 

•.■csbp 

(GEN 23:5) The children of Chet answered Avraham, saying 
to him, 

:ib Fb?;b urnsjs'njs Frri? icyn 
(GEN 23:6) "Hearus, my lord. You area prince of God 
among us. In the choice of our tombs bury your dead. None 
of us will withhold from you his tomb, but that you may bury 
your dead." 

-bp 'GTOjj Fnaas TOirQ ffjx DTib?; trig? -pn?; i tcyptp 
qrra Fbpa r,:r; nbayixb rop'Fix ten?; -r.::T.5< 
(GEN 23:7) Avraham rose up, and bowed himself to the 
people of the land, even to the children of Chet. 

•.Frrnb 'fisrrnyb witpn nrrp?; npn 
(GEN 23:8) He talked with them, saying, "If it be your mind 
that I should bury my dead out of my sight, hear me, and 
entreat for me to 'Efron the son ofTzochar, 

lasba ■totux Fipb nptpsi’F?; b"nc< Fb?;b uf,k -qti 

nnb'l? li-flyp iiiyaip 

(GEN 23:9) that he may give me the cave of Makhpelah, 
which he has, which is in the end of his field. For the full 
price let him give it to me in the midst of you for a possession 
of a burying-place." 

'VO?? vnt r.ypp Ftp?; ibnip?; nbspan FFya tux 'tiff 
npp/F’rjxb nppiFb 'b nurp ?;ba 
(GEN 23:10) Now 'Efron was sitting in the midst ofthe 
children of Chet. 'Efron the Chittite answered Avraham in 
the hearing ofthe children of Chet, even of all who went in at 
the gate of his city, saying, 

aw? nrraccniK Tinn fnsy ]yn fitt? tyra 3ipt ynsyi 
rim b Yrynyip FX3 bib ftp?? 

(GEN 23:11) "No, my lord, hear me. I give you the field, and 
I give you the cave that is in it. In the presence of the children 
of my people I give it to you. Bury your dead." 

itffs if? tnip?; rnyarn ^b iff; rnisn nypnp aie<’t<b 

qna Fbp if? rpFpu ’a yaa Tiyb 
(GEN 23:12) Avraham bowed himself down before the 
people ofthe land. 

f'fUXF ny asb DFF3IS TIFIpF 
(GEN 23:13) He spoke to ' Efron in the audience ofthe 
people ofthe land, saying, "But if you will, please hearme. I 
will give the price ofthe field. Take it from me, and I will bury 
my dead there." 

ib nFtcnis iyx F'ajsb Tixrrny awa fnsyb?; f3f_f 
:r,:ztp 'f:;-fn n-Qpix - ! aaa np FF.ipn 'yps 'ff: layatp 
(GEN 23:14) ' Efron answered Avraham, saying to him, 

:ib Fajsb nrnais'Fis fnsy ]yn 
(GEN 23:15) "My lord, listen to me. What is a piece of land 
worth four hundred shekels of silver between me and you? 
Therefore bury your dead." 

nif’f a -yy ai 3 'vprbp'p Ffsa ysFjx 'fix ayar aic< 

nap r^a-FN": 

(GEN 23:16) Avraham listened to 'Efron. Avraham weighed 


to ' Efron the silver which he had named in the audience of 
the children of Chet, four hundred shekels of silver, according 
to the current merchants 1 standard. 

'yppr.-FN fFsyb nrrp?; bptpr ynsyb?; nrrp?; yntpr 
nnub -by bptp nbxn ynrjx F-raa aiisa -an Ftp?; 
(GEN 23:17) So the field of' Efron, which was in 
Makhpelah, which was before Mamre, the field, the cave 
which was therein, and all the trees that were in the field, that 
were in all the border of it round about, were made sure 
rnisn ?;ran nsb Ftp?; nbspap Ftp?; prsy nnic? i npr 
:3‘3a ibnrbsn Ft sn FFt33 Ft c?n Yyn'bst in'ribN nryam 
(GEN 23:18) to Avraham fora possession in the presence of 
the children of Chet, before all who went in at the gate of his 
city. 

rrpyryp rxn bia rrrcp niyb nipab nrrp?;b 
(GEN 23:19) After this, Avraham buried Sarah his wife in 
the cave ofthe field of Makhpelah before Mamre (the same is 
Chevron), in the land of Kana' an. 

rnic? nrya'b?; iFipjs nrip'F?; nrrp?; F?p p^rr,?;'. 
:iyj3 ytss vrpp ?;tn ?;raa ns'by nbspan 

(GEN 23:20) The field, and the cave that is therein, were 
made sure to Avraham for a possession of a burying place by 
the children of Chet. 

r?;a rspTvtruxb nrra?;b is-rtc??; nrynrn nric?n npr 

■a :ff">13 

(GEN 24:1) Avraham was old, and well stricken in age. The 
LORD had blessed Avraham in all things. 

:b'33 DFF3?;'F?; FF3 FTP TO’3 N3 tpt DFF3?;i 
(GEN 24:2) Avraham said to his servant, the elder of his 
house, who ruled over all that he had, "Please put your hand 
under my thigh. 

?;:’3'ip ib"Fp?;'b33 btpbn iF'3 ipi iFpyb?; uff??; fp?;'f 

F3T FFF FjF’ 

(GEN 24:3) I will make you swear by the LORD, the God of 
heaven and the G od of the earth, that you shall not take a 
wife for my son of the daughters of the Kana' anim, among 
whom I live. 

nprr?;b Ftp?; 'fFfsn Tib?q cratpn ‘Tib?; nypp -y'3y?v 
:i3Fp3 ztiv Ftp?; ‘cycsF Fbsa a? 1 ? nip?; 
(GEN 24:4) But you shall go to my country, and to my 
relatives, and take a wife for my son Yitzchak." 

:pnyb aab ntpis F-pbt -y?F ■FFbia’b?;', ->3 

(GEN 24:5) The servant said to him, "What if the woman 
isn't willing to follow me to this land? Must I bring your son 
again to the land you came from?" 

nr]?; F?bb ntp?;n ro?;'F'?<b ibw Fpyn nb?; Fajs'n 
F?;c?t'Ftc??; YFisn'b?; fcsff?; 3fc??; 3tc?nn F?;tn FF?;n'b?; 

T T T V ’ V T T V I: • V * T •• T IV - ' V T T 

:nipa 

(GEN 24:6) Avraham said to him, "Beware that you don't 
bring my son there again. 

:natp "3’F?; 3Fprr]s -b Fatpn uff??; nb?; Fa?;'n 
(GEN 24:7) The LORD, the God of heaven, who took me 
from my father's house, and from the land of my birth, who 
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spoke to me, and who swore to me, saying, 'I will give this 
land to your seed.' He will send his angel before you, and 
you shall take a wife for my son from there. 

Tibia Tjism pn npa anpb 'rats ttsi tin i tt 
'tni'iik ]T\t* tott -izxb ■b-ypp: ~rgt*\ ttsi rtits\ 
:uatz ■’13b trots nnpbi iisb rztsrtz nbai jsnn inti 

(GEN 24:8) If the woman isn't willing to follow you, then you 
shall be clear from this my oath. Only you shall not bring my 
son there again." 

pi netf Typncp rrpsi itin robb trots n najs'n Nb-njxi 

:nap 3ipn isb "3'nis 

(GEN 24:9) The servant put his hand under the thigh of 
Avraham his master, and swore to him concerning this 
matter. 

ib ysiei t:Tn nni3N it m iT'ns isyn nt?i 

:ti isiTby 

(GEN 24:10) The servant took ten camels, of his master's 
camels, and departed, having all goodly things of his master's 
in his hand. He arose, and wentto Aram-Naharayim, to the 
city of Nachor. 

■pile? 3V3'b3i -bi t:1ik -bma ciba: niic?y isyn npi 
•.lira Tybis dtd? nierbis ibi npi iip 

(GEN 24:11) He made the camels kneel down outside the 
city by the well of water at the time of evening, the time that 
women go out to draw water. 

nsy r,yb 313 ?npn "iiss'bis ipb tto n’ba:n 1131 

TiOtS'OT 

(GEN 24:12) He said, "The LORD, the God of my master 
Avraham, please give me success this day, and show 
kindness to my master Avraham. 

nil asb Ninipn nrrats ales This tt i lais'i 
:nni3N alls ny luirniDyi 

(GEN 24:13) Behold, I am standing by the spring of water. 
The daughters of the men of the city are coming out to draw 
water. 

atsrh n'ccr Tyn 'tzt* nip-, man y>yby 33 : P:n n:n 

:nia 

(GEN 24:14) Let it happen, that the young lady to whom I 
will say, 'Please let down your pitcher, that I may drink.' She 
will say, 'Drink, and I will also give your camels a drink.' Let 
the same be she who you have appointed for your servant 
Yitzchak. Thereby will I know that you have shown kindness 
to my master." 

Tara mate mwi 113 tcisn rpbix na'N t cits nyan tt 
yijx nsa pnyb iisyb nrpn tk npaiix i>ba?;n:i 

:ai@rny inn rroyp 

(GEN 24:15) It happened, before he had done speaking, 
that behold, Rivka came out, who was born to Betu'el the son 
of Milkah, the wife of Nachor, Avraham's brother, with her 
pitcher on her shoulder. 

nib’ ■rat* n jsy npsn nan: i3ib ibs nia ntpti 
mapaiby nisi nniSN 'Tt* nina Trot* nsba'p bj>nnsb 
(GEN 24:16) The young lady was very beautiful to look at, a 


virgin, neither had any man known her. She went down to 
the spring, filled her pitcher, and came up. 

napn urn tot tsr xrm nbana lisa nena nsa nyam 

:byrn nip Nbani 

(GEN 24:17) The servant ran to meet her, and said, "Please 
give me a drink, a little water from your pitcher." 

••lisa npiaya n: Tccaan laKi nnisipb isyn tii 
(GEN 24:18) She said, "Drink, my lord." She hurried, and let 
down her pitcher on her hand, and gave him drink. 

:inpajni niyby ni? inr nnani alls i trq lajx'T 

(GEN 24:19) When she had done giving him drink, she said, 
"I will also draw for your camels, until they have done 
drinking." 

:nnrb abynN ly atscots ybaab na najx’rn inppnb barn 
(GEN 24:20) She hurried, and emptied her pitcher into the 
trough, and ran again to the well to draw, and drew for all his 
camels. 

itstib rtszT'rts liy y-ri nplsTbis ni? nyy inani 

•.ibarbsb snct 

(GEN 24:21) The man looked steadfastly at her, holding his 
shalom, to know whether the LORD had made his journey 
prosperous or not. 

ttsyux i 3 ii http rrbynn nyib arnna nb Ttsrrgtz aiNT 
(GEN 24:22) It happened, as the camels had done drinking, 
that the man took a golden ring of half a shekel weight, and 
two bracelets for her hands of ten shekels weight of gold, 

ypa ani na xrtxr\ i( 5 i nirrpb nibpji ib? noeo ti 

:nbptcj 5 s 3 T iiioy TT>’by nira^ to ibpra 
(GEN 24:23) and said, "Whose daughter are you? Please tell 
me. Is there room in your father's house for us to lodge in?" 

:ybb i:b urptz I'pis'.Ts ry ib is: T':i ijs "yns laisi 
(GEN 24:24) She said to him, "I am the daughter of Betu'el 
the son of Milkah, whom she bore to Nachor." 

:Ti:b iib- -rat* isbyjs 'c:s bjs:n 3 Ti 3 ibis laisii 
(GEN 24:25) She said moreover to him, "We have both 
straw and provender enough, and room to lodge in." 

1'bb nipa-n: my 31 jsispyn: ] 3 td: ibis laisT, 
(GEN 24:26) The man bowed his head, and worshiped the 
LORD. 

:iTpb :nipi_ ajiisi ipi 
(GEN 24:27) He said, "Blessed be the LORD, the God of my 
master Avraham, who has not forsaken his loving kindness 
and his truth toward my master. As for me, the LORD has led 
me in the way to the house of my master's relatives." 

iron 3'y'jsb -rat* nrrats mts tin tt its iais'1 
:':lN t«n t3 tt an: 1113 - 3 :n iin uynz inaeq 
(GEN 24:28) The young lady ran, and told her mother's 
house about these words. 

:nbisn DT 3 i? nais Tab i:t iy:n tit 
(GEN 24:29) Rivka had a brother, and his name was Lavan. 
Lavan ran out to the man, to the spring. 

•.TOTbN toti r'Ni'bjs pb Til lib rzw Tt* nps^b: 
(GEN 24:30) It happened, when he saw the ring, and the 
bracelets on his sister's hands, and when he heard the words 
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of Rivka his sister, saying, "This is what the man said to me," 
that he came to the man. Behold, he was standing by the 
camels at the spring. 

yuiy inni* i-rb}? nna^nTus 1 ) nym* nisi.? i inn 
N3n tcrNi ibis yin? iUNb innix nyn lyiTis 
'•1 yby nibayby lay ram oiNrrbis 

(GEN 24:31) He said, "Come in, you blessed of the LORD. 
Why do you stand outside? For I have prepared the house, 
and room for the camels." 

non tpo o'ini "pra Tuy nab mm yia no nais'n 

:niba?b niy 

(GEN 24:32) The man came into the house, and he 
unloaded the camels. H e gave straw and provender for the 
camels, and water to wash his feet and the feet of the men 
who were with him. 

uibuab Nisuai iun inn mbay nnsn nrran icini Nan 
:inis ntiis uysisn ibrn Tby fnib uy 
(GEN 24:33) Food was set before him to eat. But he said, "I 
will not eat until I have told my message." H e said, "Speak 
on." 

iyi ttqtdjs y b?'is isb lUN'nb'uNb nob [ury] nicm 

nan naisn 

(GEN 24:34) He said, "I am Avraham's servant. 

nails nnnais nay nuN'n 

•it t t : - v •; 

(GEN 24:35) The LORD has blessed my master greatly. He 
has become great. H e has given him flocks and herds, silver 
and gold, men-servants and maid-servants, and camels and 
donkeys. 

artyi yy ijaan inu bynbyn i'nu nnis-nis ya rvvnn. 

:niiam nibajp nnsiy nnayy 

(GEN 24:36) Sarah, my master's wife, bore a son to my 
master when she was old. H e has given all that he has to 
him. 

ib'inn nrapi tin anisb ia uns nt?N rnio ibrn 

nbmoerbaTiix 

(GEN 24:37) My master made me swear, saying, You shall 
not take a wife for my son of the daughters of the 
Kana'anim, in whose land I live, 
yes ay??n niiaa nab nfis nyisb iUNb aie* ayaton 

yiN? ay osn 

(GEN 24:38) but you shall go to my father's house, and to 
my relatives, and take a wife for my son.' 

nob mc?N nyb} Tnsoubty -b.n ONTO'bis ntun 
(GEN 24:39) I said to my master, 'What if the woman will 
not follow me?' 

piin ioni ybrrisb ibis aigrbix lu'N't 
(GEN 24:40) He said to me, 'The LORD, before whom I 
walk, will send his angel with you, and prosper your way. 

You shall take a wife for my son of my relatives, and of my 
father's house. 

y,N iaixba nbyr nob Tabnnrryix nyp ibis laN'n 
pais may Tnsoua i»b hon nyb} yii mbum 
(GEN 24:41) Then will you be clear from my oath, when 


you come to my relatives. If they don't give her to you, you 
shall be clear from my oath.' 

rpvn ib am Nib-uNi Tnsrabis Non ia TibNU npan in 

pnbisa ip: 

(GEN 24:42) I came this day to the spring, and said, 'The 
LORD, the God of my master Avraham, if now you do 
prosper my way which I go. 

nnnais nils rbix mm na'isi ynbis niy isaisi 
:mby yn y,N oil mbua Nrymnix 

(GEN 24:43) Behold, I am standing by the spring of water. 
Let it happen, that the almah {virgin or young maiden} who 
comes forth to draw, to whom I will say, Give me, I pray you, 
a little water from your pitcher to drink. 

a'istb nisn'T nabyn mm man nyby aa: osn nun 
ynaa nyaya N-'Tyn ybis tiuni 
(GEN 24:44) She will tell me, "Drink, and I will also draw for 
your camels." Let the same be the woman whom the LORD 
has appointed for my master's son.' 

naiisn isy aisny yba;b nsn nnr nnis'n? ibis nnaisi 

naieryb mm m?my?N 

(GEN 24:45) Before I had done speaking in my heart, 
behold, Rivka came forth with her pitcher on her shoulder. 
She went down to the spring, and drew. I said to her, 'Please 
let me drink.' 

ny. msy yui nyp obbis yib nbais ana as 
:isa aypn ybis na'isi aNaim nsyn ny, naap-by 
(GEN 24:46) She hurried and letdown her pitcher from her 
shoulder, and said, 'Drink, and I will also give your camels a 
drink.' So I drank, and she made the camels drink also. 

yw ybymi ray iunjti mb^a nn? nny yarn 

-.rayon nbay mi font. 

(GEN 24:47) I asked her, and said, 'Whose daughter are 
you?' She said, 'The daughter of Betu'el, Nachor's son, whom 
M ilkah bare to him.'I put the ring on her nose, and the 
bracelets on her hands. 

liray biyraTQ iunjti fn yn? nuNi mn'N bNoi*' 
:mi"by Dimasm nsN'by non uoni nabu ibmbi ton 
(GEN 24:48) I bowed my head, and worshiped the LORD, 
and blessed the LORD, the God of my master Avraham, who 
had led me in the right way to take my master's brother's 
daughter for his son. 

nnn?N i;1n ybN nyiyis yoen nyib nynoNi npisp 
nob iyc< lyynis nnpb pun yy any toc< 
(GEN 24:49) Now if you will deal kindly and truly with my 
master, tell me. If not, tell me. That I may turn to the right 
hand, or to the left." 

NboNi ib Tran i;1j<tn roN] nun uyV noynN nnyi 
bN'uio'by in {iu"by pioni ib niy 

(GEN 24:50) Then Lavan and Betu'el answered, "The thing 
proceeds from the LORD. We can't speak to you bad or 
good. 

ppbis i3i b?u Nb yin n?' nypa , ,yNi,bNT? , l yb yn 

oiuiN yi 
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(GEN 24:51) Behold, Rivka is before you, take her, and go, 
and let her be your master's son's wife, as the LORD has 
spoken." 

"I31 133£3 T,'2liS13b 133K TUT! ^bl Ip 7>2E>b lp37"1273 

till) 

(GEN 24:52) It happened that when Avraham's servant 
heard their words, he bowed himself down to the earth to the 
LORD. 

iyiK 111337 ETyipTiK nrrpK ipy yy© tojss 3737 

:iirpb 

(GEN 24:53) The servant brought forth jewels of silver, and 
jewels of gold, and clothing, and gave them to Rivka. H e 
gave also to her brother and to her mother precious things, 
riruai ippib 117 n’lpi 3ii ’bpi 733*7:3 iyyi Kyi’i 

:iaKbi rpiKb 112 

(GEN 24:54) They ate and drank, he and the men who were 
with him, and stayed all night. They rose up in the morning, 
and he said, "Send me away to my master." 

1(533 laipi 1277 iayiojK 333321*11 kii 11337 ibpjs'n 

iaK'7 

(GEN 24:55) Her brother and her mother said, "Letthe 
young lady stay with us a few days, at least ten. After that she 
will go." 

:ibi hk ii©y is dw 121K lyai 3 331 ioki htis ieki 
(GEN 24:56) He said to them, "Don't hinder me, seeing the 
LORD has prospered my way. Send me away that I may go 
to my master." 

wvbti ■>3ii lrbyn 1117 inis ii7)KrrbK nribs? iaK'7 

:'3ltsb isbKi 

(GEN 24:57) They said, "We will call the young lady, and 
ask her." 

:iTSTus nbgiTO lyab Kip? hekt. 

(GEN 24:58) They called Rivka, and said to her, "Will you 
go with this man?" She said, "I will go." 

iek'h nin 333Krrny ■’pVq rrbK heki ipyb iKip’i 

(GEN 24:59) They sent away Rivka, their sister, with her 
nurse, Avraham's servant, and his men. 

3113K 13yiK5 lip20'lKl 311IS ipai.TIK lib 1 ©! 

:T>p;e<Tijsi 

(GEN 24:60) They blessed Rivka, and said to her, "Our 
sister, may you be the mother of thousands of ten thousands, 
and let your seed possess the gate of those who hate them." 
33133? 1331 'STKl 17) IK 1211,K lb HOK’1 lp31T,K 33131 

:T>K?'i£? ly© ik "yi? 

(GEN 24:61) Rivka arose with her ladies. They rode on the 
camels, and followed the man. The servant took Rivka, and 
went his way. 

■>i7)K rrabrn n’byyrby 1233111 rniiy?? ipy? npi? 

:ibi ipzrriK lyyi ip’i iciki 
(GEN 24:62) Yitzchak came from the way of 
Be'er-Lachai-Ro'i. For he lived in the land of the South. 

-.3221 T1K3 33C11 Kill "KT ’lb 1K3 K1352 K3 pi31 


(GEN 24:63) Yitzchak went out to meditate in the field at the 
evening. He lifted up his eyes, and saw, and, behold, there 
were camels coming. 

1211 Kin Y>2 , >y Kisi 3iy 1123 b 11133 iiti piy Kyi 

:3'K3 n’ba? 

(GEN 24:64) Rivka lifted up her eyes, and when she saw 
Yitzchak, she dismounted from the camel. 

ibasi bya b'si? piy us Kill jryyii* ip?i k©ii_ 
(GEN 24:65) She said to the servant, "Who is the man who 
is walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my 
master." She took her veil, and covered herself. 

10K7121Klpb 11133 lb'171 llbl 333Kl">y ISyi'bjK "CQK '11 

:u3iii. 777*1 ipi? 1 'iik kii lyyi 

(GEN 24:66) The servant told Yitzchak all the things that he 
had done. 

:i©y 113 k n'nsirrbs ik piy>b lyyi isui 
(GEN 24:67) Yitzchak brought her into his mother Sarah's 
tent, and took Rivka, and she became his wife. H e loved her. 
Yitzchak was comforted after his mother's death. 

113 Kb ib-nn tostik ip’i ?ok 1113 ibi'Ki piy iK3i 

s :?ok ■nrjK piy nnai 131 K 1 
(GEN 25:1) Avraham took another wife, and her name was 
Keturah. 

:illl3p 13331113K 1p7_ D113K 1^1 
(GEN 25:2) She bore him Zimran, Yokshan, Medan, 

Midyan, Yishbak, and Shuach. 

pytci'iKi iii'iKi ni-iK! Y©pini*i TWW* ^ bbii. 

:iH3T,Ki 

(GEN 25:3) Yokshan became the father of Sheva, and 
Dedan. The sons of Dedan were Ashshurim, Letushim, and 
Le'ummim. 

nicjvbbi niTOK ii m l?! tttiixi K313MK ib) ?3cp7 

: 333 Kb? 

(GEN 25:4) The sons of Midyan: 'Efah, 'Efer, Chanokh, 
Avida, and Elda'ah. All these were the children of Keturah. 
■>23 ibK’bs lyiiKi yi;3Ki 127)1 isy? lyy 713 ->231 

:rn?ap 

(GEN 25:5) Avraham gave all that he had to Yitzchak, 

:piyb 'b'Ti'K'bsMK 3113K 111 
(GEN 25:6) but to the sons of the concubines who Avraham 
had, Avraham gave gifts. He sent them away from Yitzchak 
his son, while he yet lived, eastward, to the east country. 
31 T 31121 a D113K 112 nii3Kb nag; Dicjbisn 323 b? 

:nip iiK'bK iyip ■>! 1271373123 piy byy 
(GEN 25:7) These are the days of the years of Avraham's life 
which he lived: one hundred seventy-five years. 

1233 0773331 1233 1K3 37ri33J* 3113K "1">2*3 3J2) 1TK5 

•.D 3233 33011 

(GEN 25:8) Avraham gave up the spirit, and died in a good 
old age, an old man, and full of years, and was gathered to 
his people. 

:T>aybK iyKi ypti ipi 1313:133333 nii3K lai yi?’l 
(GEN 25:9) Yitzchak and Yishma'el, his sons, buried him in 
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the cave of Makhpelah, in the field of' Efron, the son of 
Tzochar the Chittite, which is before Mamre, 
nit-bx nbsppn nip3-bix 1153 bxp3i?’! pn?’ irix n?p’i 
:xi33 ns’by npe< ’-17777 inin? fisp 
(GEN 25:10) the field which Avraham purchased of the 
children of Chet. There was Avraham buried, with Sarah his 
wife. 

nni3X T3p 1313 nn-’23 nx3 dtqx ttottPx mien 

:inipx niipi 

(GEN 25:11) It happened after the death of Avraham, that 
God blessed Yitzchak, his son. Yitzchak lived by 
Be'er-Lachai-Ro'i. 

pn?’ 3ip’i 12 ? pn?’-nx niibx ipa’i crroix ni3 ’inx 

3 7’X1 17 b ix?-ny 

(GEN 25:12) Now this is the history of the generations of 
Yishma'el, Avraham'sson, whom Hagarthe Egyptian, 

Sarah's handmaid, bore to Avraham. 

rrrcan 1277 nib’ 1 tPix n77i?x'l3 bxipaip’ riib'n nbxi 

:nni?xb nlie nnsip 

(GEN 25:13) These are the names of the sons of Yishma'el, 
by their names, according to the order of their birth: the 
firstborn of Yishma'el, Nevayot, then Kedar, Adbe'el, Mivsam, 
bxpptp’ ib? nnibinb nrraip? bxppip’ 153 ni3ip nbxi 

:nip?3i bxppxi iipi n’ a; 

(GEN 25:14) Mishma, Dumah, Massa, 

:xt33i narn P3i?3i 

(GEN 25:15) Chadad, Tema, Yetur, Nafish, and Kedemah. 

:i3ipi nn’ x»’ni Tin 
(GEN 25:16) These are the sons of Yishma'el, and these are 
their names, by their villages, and by their encampments: 
twelve princes, according to their nations. 

nrfro?i nrrnnro nr,nip nbxi bxvpzip’ ns nn nbx 

:nnaxb nx’i32 nisy-nniP 

it % : • • : t * : 

(GEN 25:17) These are the years of the life of Yishma'el: one 
hundred thirty-seven years. H e gave up the spirit and died, 
and was gathered to his people, 
naic yaicft Tit n’lPbipi njip nx3 bxp3ip’ ”n nip nbxi 

:','/3ybfs: ^nxi n3’i yu?i 
(GEN 25:18) They lived from Chavilah to Shur that is before 
Egypt, as you go toward Ashshur. H e lived opposite all his 
relatives. 

7TTVOJS 7131X3 nT?3 ’2S'by 113]X HlPTy nb’1713 12310’! 

s :bs 2 I’nix-b? ns’by 

(GEN 25:19) This is the history of the generations of 
Yitzchak, Avraham's son. Avraham became the father of 
Yitzchak. 

:pn?’-nix I’bin nnrpx nn"i3X'i3 pn?’ nibin nbxi 
(GEN 25:20) Yitzchak was forty years old when he took 
Rivka, the daughter of Betu'el the Arammian of 
Paddan-Aram, the sister of Lavan the Arammian, to be his 
wife. 

bixiraTa np?Tnx innp? 71210 n’p??X'l3 pn?’ T’l 
•.mPxb ib ’ 311 x 77 i?b nines nix iisn ’ 311 x 77 


(GEN 25:21) Yitzchak entreated the LORD for his wife, 
because she was barren. The LORD was entreated by him, 
and Rivka his wife conceived. 

71171’ ib inp ’1 xiTi nipp ’? iriipjx Tipib mn’b pn?’ iny’i. 

tinipx 7ip3"i Tini 

(GEN 25:22) The children struggled together within her. She 
said, "If it be so, why do I live?" She went to inquire of the 
LORD. 

■ppr.i ’3'2ix Til nnb -p-nx i3xni n?ip? n’2?77 impin’! 

itiiti’tiix icnib 

(GEN 25:23) The LORD said to her, Two nations are in 
your womb, Two peoples will be separated from your body. 
The one people will be stronger than the other people. The 
elder will serve the younger. 

-,’yrzr; n’pxb "ipi - 21:33 [ni2] 3”': nip nb nin’ irzx’i 
71’PP 1?2’_ 3"11 ',*3X’. DXb? dxbl IT©’ 
(GEN 25:24) When her days to be delivered were fulfilled, 
behold, there were twins in her womb. 

:ri2iJ33 nain 712711 nibb 77’3’ ixba’i 
(GEN 25:25) The first came out red all over, like a hairy 
garment. They named him Esav. 

iiipp 1:213 ix-p’i -.pip nnix? ib? niaix iiPxin x??i 
(GEN 25:26) After that, his brother came out, and his hand 
had hold on Esav's heel. He was named Ya' akov. Yitzchak 
was sixty years old when she bore them. 

3 'ps’_ 1313 jxip’ilioj? app? ninix inn ytix x?’ ip-’inxi 
:nnx nib? 1213 n’lpip-]? pnp’i 

(GEN 25:27) The boys grew. Esav was a skillful hunter, a 
man of the field. Ya' akov was a quiet man, living in tents. 
13’JX 3'pP’l ni.13 13’X T? TP -'X lipp ’Tl’l D’lpZTl 1312’! 

iD’bnx 3i3’ nn 

(GEN 25:28) Now Yitzchak loved Esav, because he ate his 
venison. Rivka loved Ya' akov. 

:3py’T,x nniix np?ii r©? i’P"3 iipp-nx pnp’ 377 .x’! 
(GEN 25:29) Ya'akov boiled stew. Esav came in from the 
field, and he was famished. 

X1711 71li377"13 113P X'3’11’!2 3pP’ l!’l 
(GEN 25:30) Esav said to Ya'akov, "Please feed me with 
that same red stew, for I am famished." Therefore his name 
was called Edom. 

7’P ’? nin niX77 niX77’i3 X2 ’23’ybn 3pp"bx lipp i3X’i 

:niix i3ip-xip i?-bp ’3ix 

(GEN 25:31) Ya'akov said, "First, sell me your birthright." 

:’b inipp-nx ni’3 ni33 3 pp ; ’ i3X’i 
(GEN 25:32) Esav said, "Behold, I am about to die. What 
good is the birthright to me?" 

inis? ’b niTinbi ni3b ifpin ’six 1277 lipp i3X’i 
(GEN 25:33) Ya'akov said, "Swear to me first." He swore to 
him. He sold his birthright to Ya' akov. 

inrp?-nx i33’i ib p?iP’i ni’? ’b np?i377 3 pp’ i3X’i 

73'pP’b 

(GEN 25:34) Ya'akov gave Esav bread and stew of lentils. 

H e ate and drank, rose up, and went his way. So Esav 
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despised his birthright. 

i 3 ?i pVi npi pipiV ?ni d TO12 to npV ii 3 }?V TO? 3 pyi 

u trppsrrnis TOy 

(GEN 26:1) There was a famine in the land, besides the first 
famine that was in the days of Avraham. Yitzchak went to 
Avimelekh king of the Pelishtim, to Gerar. 

nni3N wa in Ton tTOnii 3yin i3V?3 tins 371 topi 
tniia DTOTOVs'pVja pV:3*3N*Vn pr.tr pVi 
(GEN 26:2) The LORD appeared to him, and said, "Don't go 
down into Egypt. Dwell in the land which I will tell you of. 
ton ton *tn 3 {3*3 n»?TO» iiP’Vn "law’ 7 !TO n ? tVn ni?i 

••TON 

(GEN 26:3) Sojourn in this land, and I will be with you, and 
will bless you. For to you, and to your seed, I will give all 
these lands, and I will establish the oath which I swore to 
Avraham your father. 

TON poVi T-TO TOTONl "TO TOPS?! into piN? 11a 
TOPTO? ton tojTOitin TO53ppi Vni nViNP'VsTiN 

:p'3N npipN 1 ? 

(GEN 26:4) I will multiply your seed as the stars of the sky, 
and will give to your seed all these lands. In your seed will all 
the nations of the earth be blessed, 

jin TOP?1 n?5TOp toto? potin totoppi 
TIN! TO3 Vs TOT 3 1313111 Vni TOhntVs 

’ vit t •• \ : : - : -:t : • : •• t t-: t t 

(GEN 26:5) because Avraham obeyed my voice, and kept 
my charge, my mitzvot {commandments}, my statutes, and 
my laws." 

TOipp TOto toTOTOJ? 155131 -Vp? npi3N tpiTTOn 3 py 

irnini 

(GEN 26:6) Yitzchak lived in Gerar. 

’.1133 pi?? 3*3'} 

(GEN 26:7) The men of the place asked him about his wife. 
He said, "She is my sister," for he was afraid to say, "My 
wife," lest, he thought, the men of the place might kill me for 
Rivka, because she was beautiful to look on. 

153nV NT TO' Nip TUN TON’l ITOnV 3ip31 133N 'VniTOi 
into nNTO naii3TO ipTOTV? nipjsp TON TO3TTH? toton 

(GEN 26:8) It happened, when he had been there a long 
time, that Avimelekh king of the Pelishtim looked out at a 
window, and saw, and, behold, Yitzchak was caressing Rivka, 
his wife. 

TO3 a'.TOVs -;V:; to:;-3N Toy’'} 3'53?1 W3 iVl31N '3 TOP. 

:TOt3n ip3i r,N pp?53 pi?? ispi ni?i {iVpp 
(GEN 26:9) Avimelekh called Yitzchak, and said, "Behold, 
surely she is your wife. Why did you say, 'She is my sister?"' 
Yitzchak said to him, "Because I said, 'Lest I die because of 
her.'" 

pin n ton? Nip "TOTON nap pn ton'p pp??V pV:3'3N Nppp. 

TO'Vp* ni55N'{S TOTON TO pi ? 1 tVn 153N1 Nip TOP?? 
(GEN 26:10) Avimelekh said, "What is this you have done to 
us? One of the people might easily have lain with your wife, 
and you would have brought guilt on us!" 

np*p ipn 33*3 12733 13V nTOl? HN1713 to::' 3 j? iioni 


:uTOn i:'Vv r,N3pi pTO nt,n 
(GEN 26:11) Avimelekh charged all the people, saying, "He 
who touches this man or his wife will surely be put to death." 

TOTON 31 top * 3 *N 3 yaap TOnV u^P'Vstn pV::' 3 J? i?i 

rra 

(GEN 26:12) Yitzchak sowed in that land, and reaped in the 
same year one hundred times what he planted. The LORD 
blessed him. 

U'P'TO' NlpP 711133 N ?551 NlpP TPN? pp ? 1 P'T'l 

till? 11313?! 

(GEN 26:13) The man grew great, and grew more and more 
until he became very great. 

:PN3 Vpi"!3 iy Vi3i piVn pVp tTOni Vi_3?i 
(GEN 26:14) He had possessions of flocks, possessions of 
herds, and a great household. The Pelishtim envied him. 

Ton !N?P7) 7131113?1 ip? !3p531 ?N?T3p53 iV*TOl?l 

:3'p*3Vs 

(GEN 26:15) Now all the wells which his father's servants 
had dug in the days of Avraham his father, the Pelishtim had 
stopped, and filled with earth. 

315313 T3N 3113N TOTO T3N T3y 1151 TOS? IINTOTVsI 

:ps^ binVtoi 3 'P* 3 Vs 

(GEN 26:16) Avimelekh said to Yitzchak, "Go from us, for 
you are much mightier than we." 

:*i'N53 i::3:3T53?V'TO 1:373 pV pp??*VN to::' 3N inNi 
(GEN 26:17) Yitzchak departed from there, encamped in the 
valley of Gerar, and lived there. 

:nicj 3i3i TU’Vni? 1PP. pp? 1 31353 pVi 
(GEN 26:18) Yitzchak dug again the wells of water, which 
they had dug in the days of Avraham his father. For the 
Pelishtim had stopped them after the death of Avraham. He 
called their names after the names by which his father had 
called them. 

npi3N TOTO lisp TON ETOP nlN3T»N I Pspl PPTO 3131 
TTO13 ipV Nlpl npi3N nia TODN 3'P*373 Diapui TON 

1T3N {pV Npp'TON 153133 
(GEN 26:19) Yitzchak's servants dug in the valley, and found 
there a well of springing water. 

:npp TOP IN3 D131N3P1 Vpi? pnTO”n.33? lispi 
(GEN 26:20) The herdsmen of Gerar argued with Yitzchak's 
herdsmen, saying, "The water is ours." H e called the name of 
the well' Esek, because they contended with him. 

Nlpl TOPP llV !53nV piTO TOTDP 111 TO'l IPTO’l 
TO*,* ipTOpp TO pipp* iN 3 p* 3*3 
(GEN 26:21) They dug another well, and they argued over 
that, also. H e called the name of it Sitnah. 

:pil3l3 715313 Nlpl p^'Dl 13TO’l HllN 1N3 11311 
(GEN 26:22) He left that place, and dug another well. They 
didn't argue over that one. H e called it Rechovot. H e said, 
"For now the LORD has made room for us, and we will be 
fruitful in the land." 

TOP Nlpl piV^ 131 NVl nilN IN3 1'spi 31353 piyi 
:piN3 13TS1 liV 1171? STOP! IpTOTO 153NP 11311 
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(GEN 26:23) He went up from there to Be'er-Sheva. 

:y?p ms? uyy byn 

(GEN 26:24) The LORD appeared to him the same night, 
and said, "I am the God of Avraham your father. Don't be 
afraid, for I am with you, and will bless you, and multiply 
your seed for my servant Avraham's sake." 
p?is nnn?is ‘riff? pus nais'n jspn nbib? nyp nbis isnn 
pay? ^yirnis ppnp pnan?i pits pr.c <”>3 ispirbis 

-.pay nnn?is 

(GEN 26:25) He builtan altarthere, and called on the name 
of the LORD, and pitched his tent there. There Yitzchak's 
servants dug a well. 

ntcnnan ibnis nP"cn http np? jsppp nap np pn 

nts? pnyppy 

(GEN 26:26) Then Avimelekh went to him from Gerar, and 
Achuzzat his friend, and Pikhol the captain of his host. 

:iis?ypp b'api pyna pneq tu? rbis pn ppacfl 
(GEN 26:27) Yitzchak said to them, "Why have you come to 
me, since you hate me, and have sent me away from you?" 
pis nnissp nnis', ibis nnis? yna pny nnbis najs'n 

inanisa pnbpni 

(GEN 26:28) They said, "We saw plainly thatthe LORD was 
with you. We said, 'Let there now bean oath between us, 
even between us and you, and let us make a covenant with 
you, 

nbis so inn nats'm nay i nnr npi? wen ien rnisn 
pay npa nnnan 'PPi w?P inpin? 

(GEN 26:29) that you will do us no harm, as we have not 
touched you, and as we have done to you nothing but good, 
and have sent you away in shalom.' You are now the blessed 
of the LORD." 

ppy wpy npepi p:y;: isb npe<? nyn aay npyrrnis 
:npi pn? nny nnis nibp? pnbpn ainpn 
(GEN 26:30) He made them a feast, and they ate and drink. 

nnpn Pais'n nn.pn nnb Pyn 
(GEN 26:31) They rose up sometime in the morning, and 
swore one to another. Yitzchak sent them away, and they 
departed from him in shalom. 

inis? iabn pny nnbpn nnisb pijs ry?Pn pp? pppn 

inibp? 

(GEN 26:32) It happened the same day, that Yitzchak's 
servants came, and told him concerning the well which they 
had dug, and said to him, "We have found water." 

■pan rvnscby ib nan pny pay iisnn ispn nip i pn 
:np psya ib p?js'n pan npis 
(GEN 26:33) H e called it Shibah. Therefore the name of the 
city is Be'er-Sheva to this day. 

:np nip ny yap nis? pyirnp p'by ny?p nnis isipi 

w 

(GEN 26:34) When Esav was forty years old, he took as wife 
Yehudit, the daughter of Be'eri the Chittite, and Basemat, the 
daughter of Elon the Chittite. 

psayp nppiTits npis npi nsp niyanen? ipy pn 


:pnn fnisp? n?p?Pisi pnn 

(GEN 26:35) They grieved Yitzchak and Rivka's spirits. 

n injpnbi pnyb ryn nn? ppni 

(GEN 27:1) It happened, that when Yitzchak was old, and 
his eyes were dim, so that he could not see, he called Esav 
his elder son, and said to him, "My son?" He said to him, 
"Here I am." 

b'nan ip i ipypjs isnpn nen? nyy jpani pnyi pyp inn 

:isp nbis nais'n na nbis nais'n 
(GEN 27:2) He said, "See now, I am old. I don't know the 
day of my death. 

-.pin nb py-n isb pa^ isapan nais'n 

(GEN 27:3) Now therefore, please take your weapons, your 
quiver and your bow, and go out to the field, and take me 
venison. 

nip ib ripp nnpn isyi Typyi pbn pb? jspjsic? nny] 

:[py] 

(GEN 27:4) Make me savory food, such as I love, and bring 
it to me, that I may eat, and that my soul may bless you 
before I die." 

pay? nba'isi ib msprn p?nis npe<? npy?? ibppyi 

:p?is nnp? ipsa Tpnan 

(GEN 27:5) Rivka heard when Yitzchak spoke to Esav his 
son. Esav went to the field to hunt for venison, and to bring 
it. 

pyb nnPn liny pbp is? apybis pnyi n?n? ny?P np?p 

:jsi?nb py 

(GEN 27:6) Rivka spoke to Ya'akov her son, saying, 

"Behold, I heard your father speak to Esav your brother, 
saying, 

p?is\nis py?P nan n?isb np apyybis nnais np?p 

inaisb npis aPybjs n?n? 

(GEN 27:7) 'Bring me venison, and make me savory food, 
that I may eat, and bless you before the LORD before my 
death.' 

nyp ipb naannjsi nba'isi npyp? ibppyi py ib mspn 

:pia ipb 

(GEN 27:8) Now therefore, my son, obey my voice 
according to that which I command you. 

yn'is py? is?f npisb ib'p? y?p ip nny, 
(GEN 27:9) Go now to the flock, and get me from there two 
good kids of the goats. I will make them savory food for your 
father, such as he loves. 

npyjs] np? nny p? yy uyy pp.p ixyp-bs Nspb 
:?ns< pcjff? ^pf<b npyyn nnfx 
(GEN 27:10) You shall bring it to yourfather, that he may 
eat, so that he may bless you before his death." 

:inin ipb -pn?i npis n?y? ba^i pi?tsb njs?p 
(GEN 27:11) Ya' akov said to Rivka his mother, "Behold, 
Esav my brother is a hairy man, and I am a smooth man. 
rijs piNi nyp yix pis liny p inis npn-bis ypyi nnisn 

(GEN 27:12) What if my father touches me? I will seem to 
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him as a deceiver, and I would bring a curse on myself, and 
not a blessing." 

ibbp vy t,n 31 i yiyipp vi'yz t"t tn 31331 biN 

:i3i3 ?bi 

(GEN 27:13) H is mother said to him, "Let your curse be on 
me, my son. Only obey my voice, and go get them for me." 

••blip. i?i ‘bp? ywo in 33 iibbp by i3N b i3Nii 
(GEN 27:14) He went, and got them, and brought them to 
his mother. H is mother made savory food, such as his father 
loved. 

3 iN upco n,iayi?» XN isyii i 3 ?b tern ipi ipi 
(GEN 27:15) Rivka took the good clothes of Esav, her elder 
son, which were with her in the house, and put them on 
Ya'akov, her younger son. 

rra? iin it??? iiarjri biji raa ivy tusti* ipai ipii 

lispi 133 3 pyi_T?? irabrn 
(GEN 27:16) She put the skins of the kids of the goats on his 
hands, and on the smooth of his neck. 

tint ipbi byi iTby nciabi niyi its, iiy i??i 

(GEN 27:17) She gave the savory food and the bread, which 
she had prepared, into the hand of her son Ya' akov. 

:ni 3 spy? t? iiipy up?? nribn-r-isi. nxyiparri?? ]iii 

(G EN 27:18) He came to his father, and said, "My father?" 

He said, "Here I am. Who are you, my son?" 

•.33 iin "3 aan i 3 Ni ’as? i 3 Ni iipNbts N' 3 i 
(GEN 27:19) Ya'akov said to his father, "I am Esav your 
firstborn. I have done what you asked me to do. Please arise, 
sit and eat of my venison, that your soul may bless me." 
il 3 i -veto xicy TP? ivy tzn T>???bts zpy~ tqni 
••T ps: 331371 ixy? tt? ibpjsi 131? Naxip bis 
(GEN 27:20) Y itzchak said to his son, "How is it that you 
have found it so quickly, my son?" He said, "Because the 
LORD your God gave me success." 
iipri 1? i 3 Ni 33 jsbab tto 11713 i-sbis pry' 13 ni 

:asb ittn iyp 

(GEN 27:21) Yitzchak said to Ya'akov, "Please come near, 
that I may feel you, my son, whether you are really my son 
Esav or not." 

ii?y 33 11 iini 33 ib???? nst npa apypbis piyi i3Ni 

••NbxN 

(GEN 27:22) Ya'akov went near to Y itzchak his father. He 
felt him, and said, "The voice is Ya'akov's voice, but the 
hands are the hands of Esav." 

stti 3py?bip bpi i3Ni iii?3i T>3is piyibis 3py? 103,3 

:iby it 

(GEN 27:23) He didn't recognize him, because his hands 
were hairy, like his brother, Esav's hands. So he blessed him. 

113131 iiyi? iin ii?y it? it iin? iron Nbi 

(GEN 27:24) He said, "Are you really my son Esav?" He 
said, "I am." 

:3N i3N'i wy 33 11 nils tqni 
(GEN 27:25) He said, "Bring it near to me, and I will eat of 
my son's venison, that my soul may bless you." He brought it 


near to him, and he ate. H e brought him wine, and he drank. 

iTbai up?: 131371 ]yz b 33 it 3 ibp'Ni b 11031 i3N'i 

:t?t 11 b n?i b?N'i 

(GEN 27:26) His father Y itzchak said to him, "Come near 
now, and kiss me, my son." 

133 bT,p31 NZTba 13K pi?) ibN 13N1 
(GEN 27:27) He came near, and kissed him. He smelled the 
smell of his clothing, and blessed him, and said, "Behold, the 
smell of my son Is as the smell of a field which the LORD has 
blessed. 

33 IT INI "i3N'l T131311133 TT1JS HI ib'pipi 3?31 

till) 131? TO?? lib ITS 

(GEN 27:28) God give you of the dew of the sky, of the 
fatness of the earth, and plenty of grain and new wine. 

:iotjt 131 3T TiNi 331031 nTioi bi:3 nib??! 17111 
(GEN 27:29) Let peoples serve you, Nations bow down to 
you. Be lord over your brothers, Let your mother's sons bow 
down to you. Cursed be everyone who curses you, Blessed 
be everyone who blesses you." 

Tpicb T33 it nxcb ib [iiiipi] iiiipi nxy in?yi 
’•111? 1131331 TIN 1T1N 1?N 33 lb 37)1101 
(GEN 27:30) It happened, as soon as Yitzchak had made an 
end of blessing Ya' akov, and Ya'akov had just gone out 
from the presence of Y itzchak his father, that Esav his brother 
came in from his hunting. 

3pyi_ NO; NO; IN Tl. Op<"!N 113b pi?) 113 110??? 7)1 
11103 N3 TIN li?yi IT?? plO) 33 1??3 
(GEN 27:31) He also made savory food, and brought it to 
his father. H e said to his father, "Let my father arise, and eat 
of his son's venison, that your soul may bless me." 

13N npi T Y>3Nb 13N1T3??b N31 DXyi?? N1TD3 iO^l 
••11033 33131 T30 ; 3 33 T03 b3Nl 
(GEN 27:32) Y itzchak his father said to him, "Who are you?" 
He said, "I am your son, your firstborn, Esav." 

lioy H?3 1:3 3 C? 13N'l 11N"3 T3N pioi b 13NT 
(GEN 27:33) Yitzchak trembled violently, and said, "Who, 
then, is he who has taken venison, and brought it me, and I 
have eaten of all before you came, and have blessed him? 
Yes, he will be blessed." 

Nil N13??"i3 13N1 l'N3‘iy lb'13 1117) pi?) ITIl 
1113X3,11?1???1 N131 3133 b'33 b? : N1 b N311TT01 

•IT? 

(GEN 27:34) When Esav heard the words of his father, he 
cried with an exceeding great and bitter cry, and said to his 
father, "Bless me, even me also, my father." 

1'Npny ii3i ibl3 npyy pyoi ixn T3iT?? iioy y'3ip? 

13N 3NX7 3313 ITN'i 13N1 
(GEN 27:35) He said, "Your brother came with deceit, and 
has taken away your blessing." 

••11313 ipi 131?? N ? 

(GEN 27:36) He said, "Isn't he rightly named Ya' akov? For 
he has supplanted me these two times. H e took away my 
birthright. See, now he has taken away my blessing." H e said, 
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"Haven't you reserved a blessing for me?" 

npb irrpsTus mays rn 'sapyn apy? lap js-jj? ’an nac?n 
tnana lb nbyix-jxbn nais'n ■>nana npb nny nspn 

(GEN 27:37) Yitzchak answered Esav, "Behold, I have made 
him your lord, and all his brothers have I given to him for 
servants. With grain and new wine have I sustained him. 

What then will I do for you, my son?" 

■>nns ’vrugrbaTus’i pb nnar mas in fry 1 ? nais'n pirr iyn 
:na nryj? na islsis nob' nnaau rn-ni i;t, mpayb lb 
(GEN 27:38) Esav said to his father, "H ave you but one 
blessing, my father? Bless me, even me also, my father." Esav 
lifted up his voice, and wept. 

nis’m nana -pis pb-tsin nnts nanan naerbts nay nais'n 

:pan Ibp nay islan 131s 

(GEN 27:39) Yitzchak his father answered him, "Behold, of 
the fatness of the earth will be your dwelling, and of the dew 
of the sky from above. 

galena titp ypisri aara nan r>bjs nais'n nais ppm iyn 

:bya marn bnai 

(GEN 27:40) By your sword will you live, and you will serve 
your brother. It will happen, when you will break loose, That 
you shall shake his yoke from off your neck." 

npnsi Tin nrisa rnrn Payn mnn paprrbyi 

ipnisrc bya Iby 

(GEN 27:41) Esav hated Ya'akov because of the blessing 
with which his father blessed him. Esav said in his heart, "The 
days of mourning for my father are at hand. Then I will kill 
my brother Ya'akov." 

nay nais'n tojs lan ; a nre? nanarrby apypnis nay nntan 
:tus apypnis nepnisi ris bais ‘a’ aanpi laba 
(GEN 27:42) The words of Esav, her elder son, were told to 
Rivka. She sent and called Ya'akov her younger son, and 
said to him, "Behold, your brother Esav comforts himself 
about you by planning to kill you. 

apylb JsnpninbrjTibPan nsa ipy ■napTiis npanb nan 
'•PJT' 1 ? pb nruna pnps nay nan r>bp< najsrvi iypn raa 

(GEN 27:43) Now therefore, my son, obey my voice. Arise, 
flee to Lavan, my brother, in Charan. 

'•naan inis laVbis pbrna npn ■b'pa yap aa nnyi 
(GEN 27:44) Stay with him a few days, until your brother's 
fury turns away; 

pas nan anamPc? ay minis mm lay naPn 

(GEN 27:45) until your brother's anger turn away from you, 
and he forgets what you have done to him. Then I will send, 
and get you from there. Why should I be bereaved of you 
both in one day?" 

■nrbaa lb jnpynPis nis napi paa pnps'pis anerny 
:nnis nn naap'm bapis nab npa ^nnpb’i 
(GEN 27:46) Rivka said to Yitzchak, "I am weary of my life 
because of the daughters of Chet. If Ya' akov takes a wife of 
the daughters of Chet, such as these, of the daughters of the 
land, what good will my life do me?" 

npVnis nn nlsa asa ■pro ’nap pnypbis npan najsrvi 


:npn lb nab pnisri nlsaa nbisa nrrnlsaa ape? apyp 
(GEN 28:1) Yitzchak called Ya'akov, blessed him, and 
commanded him, "You shall not take a wife of the daughters 
of Kana'an. 

nprrtsb lb nais'n Trap Inis -nap. apypbts prra? tsnpn 

pysa nlsaa npis 

(GEN 28:2) Arise, go to Paddan-Aram, to the house of 
Betu'el your mother's father. Take a wife from there from the 
daughters of Lavan, your mother's brother. 
nPis npa pbrnpi pae? ’a?? bepnn nrra nne? pins pb nip 

:pais me? iab nlsaa 

(GEN 28:3) May El Shaddai bless you, and make you 
fruitful, and multiply you, that you may be a company of 
peoples, 

•.may bnpb nprn pann pnsn pn'is ppm rap bisi 

(GEN 28:4) and give you the blessing of Avraham, to you, 
and to your seed with you, that you may inherit the land 
where you travel, which God gave to Avraham." 
pnepnis pnpnb pnis pypfp pb nnnais nanmnis pbpnn 
:nnnaisb nplbe? irunPis p'naa 
(GEN 28:5) Yitzchak sent Ya'akov away. He went to 
Paddan-Aram to Lavan, son of Betu'el the Arammian, 

Rivka's brother, Ya' akov's and Esav's mother. 

bismapa laVbis nne? runs pbn a'pypnis pnm nbpn 
npyi apy? nts npan Tie? ■>ane?n 

(GEN 28:6) Now Esav saw that Yitzchak had blessed 
Ya' akov and sent him away to Paddan-Aram, to take him a 
wife from there, and that as he blessed him he gave him a 
charge, saying, "You shall not take a wife of the daughters of 
Kana' an," 

nnjs runs ln'N nbpv apypnts pnm pnmp nay c<n.!i 
npn’isb -im b rbp' ',yn pn'js lanaa npjN npjp Ib’nnpb 

pysa nlsaa naif* 

(GEN 28:7) and that Ya'akov obeyed his father and his 
mother, and was gone to Paddan-Aram. 

:nnix runs pbn lajx-btsi nais’bis apyp yarn 
(GEN 28:8) Esav saw that the daughters of Kana'an didn't 
please Yitzchak, his father. 

mats pny> mya iysa nlsa nlyn r slay isnn 
(GEN 28:9) Esav went to Yishma'el, and took, besides the 
wives that he had, Machalat the daughter of Yishma'el, 
Avraham's son, the sister of Nevayot, to be his wife. 

bjsyar'-na i nbna\ns< npnbisyarrbis slay pbn 
a :nf tjh lb nrrby nbas nine? nnnae?'ia 

(GEN 28:10) Ya'akov went out from Be'er-Sheva, and went 
toward Charan. 

tnsnn pbn yar netap apyp c?yn 

(GEN 28:11) He came to a certain place, and stayed there 
all night, because the sun had set. He took one of the stones 
of the place, and put it under his head, and lay down in that 
place to sleep. 

nrn nlpsn naetss npn r:srn ^a-a nr ]bn nlpna yasn 

iNinn nlpna aarn nnre?nn 

i- It- : • - t -j r : 
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(GEN 28:12) He dreamed. Behold, a stairway set up on the 
earth, and the top of it reached to heaven. Behold, the angels 
of G od ascending and descending on it. 

rani 7531737 3173 ii 3 n 7 i. 737N 3353 aba 7:71 nV)!i_ 
:ia 31777 n:by mribf? •3N7:; 

(GEN 28:13) Behold, the LORD stood above it, and said, "I 
am the LORD, the God of Avraham yourfather, and the God 
of Yitzchak. The land whereon you lie, to you will I give it, 
and to your seed. 

piaN B 773 N ribN mrr> bn 7 BN 7 rby 331 mrr> nsm 
'•pyHlb: nunis pb rp^y 3 ?T 3 77 N 1t 3 js 77N7 ppyi ton: 
(GEN 28:14) Your seed will be as the dust of the earth, and 
you will spread abroad to the west, and to the east, and to 
the north, and to the south. In you and in your seed will all 
the families of the earth be blessed. 

733:1 7:'s3i 73731 top rrcnsi Y7N7 7533 737: 7171 

'• 73 : 71 ?: naijNn TOspa-bs 73 1373:1 
(GEN 28:15) Behold, I am with you, and will keep you, 
wherever you go, and will bring you again into this land. For 
I will not leave you, until I have done that which I have 
spoken of to you." 

7173:371 TbiroraiN 333 7177713: 7533 ton 7:71 
7N TOiyyaN t 0# ay 73:3# n't 13 7N17 raaisrrbis 

•.77 :7737'7 t 3 js 

(GEN 28:16) Ya'akov awakened out of his sleep, and he 
said, "Surely the LORD is in this place, and I didn't know it." 

to toni 717 nipap 77 xr i?n toco 17:13a spy: ypT 

•piny t 

(GEN 28:17) He was afraid, and said, "How dreadful is this 
place! This is none other than G od's house, and this is the 
gate of heaven." 

arbix rps'nis 13 7: pc? 7:7 nipan n 71:7753 753N’i c<~p7i 

:niaajn aya? 7:1 

(GEN 28:18) Ya'akov rose up early in the morning, and 
took the stone that he had put under his head, and set it up 
for a pillar, and poured oil on the top of it. 

3137 'PTO'coa at-aalcc isctosn 7p’i ap'33 3pyi asTO: 

:TOc<Tby ia:3 py’i 73353 77'N 
(GEN 28:19) He called the name of that place Beit-EI, but 
the name of the city was Luz at the first. 

Tyrrnaj ::b nbajsa bceai? N177 nipanxaj’nis Nppi: 

•.ttonto 

(GEN 28:20) Ya'akov vowed a vow, saying, "If God will be 
with me, and will keep me in this way that I go, and will give 
me bread to eat, and clothing to put on, 

7773 3753:3: 'pay arbix 7 tobn TOccp 77: Spy? 777. 
:i3sbb 1:3: bPNb 37b ippa:: 77,3 -pcs ton top 
(GEN 28:21) so that I come again to my father's house in 
shalom, and the LORD will be my God, 

•.BTibNb ib 7171 rnrn '37 7,13'bN Bibipa 173131 
(GEN 28:22) then this stone, which I have set up for a pillar, 
will be God's house. Of all thatyou will give me I will surely 
give the tenth to you." 


ton b'3i nvibN rp? tot 73353 tototo'n aNip i3N7.i 

:7b irroycc -.Try •'7777 

(GEN 29:1) Then Ya'akov went on hisjourney, and came 
to the land of the children of the east. 

•. 3771:3 TO 7 N 777 'Pb :7 3 pyi Nt '7 
(GEN 29:2) He looked, and behold, a well in the field, and, 
behold, three flocks of sheep lying there by it. For out of that 
well they watered the flocks. The stone on the well's mouth 
was great. 

Ciyp7 INTTpy TOTO 31371:71 77133 7N3 7:71 N7!l 
is'by nbna i3N7.i 317737 :pi3? N173 7N33753 13 rtby 


: 7 N 37 

(GEN 29:3) There all the flocks were gathered. They rolled 
the stone from the well's mouth, and watered the sheep, and 
put the stone again on the well's mouth in its place. 

:pi37l 7N371? bya 13N7T.N ibby 31773773 aaip-isaN:: 

•.aapab 7N37 is'by 13N7T.N 1311371iN'yp'ajs 
(GEN 29:4) Ya'akov said to them, "My relatives, where are 
you from?" They said, "We are from Charan." 

:i: 7 :in 177a raN’i B 3 N pNa 17N 3 py? 37b tbnb 
(GEN 29:5) He said to them, "Do you know Lavan, the son 
of Nachor?" They said, "We know him." 

11:377 raN’i 717:73 l?b' 7 N 373717 37b 7 aN’i 


(GEN 29:6) He said to them, "Is it well with him?" They said, 
"It is well. See, Rachel, his daughter, is coming with the 
sheep." 

7 N 3 133 b77 7371 Blbl 3 ! 7 »N 7 ib 3ibl37 37b 7 »N 7 


pN'yp'By 

(GEN 29:7) He said, "Behold, it is still the middle of the day, 
not time to gather the cattle together. Water the sheep, and 
go and feed them." 

IN'37 ipi37 7:7537 73N7 nyisb bln: ni’7 7iy 17 tbn'b 

-.1371371 

(GEN 29:8) They said, "We can't, until all the flocks are 
gathered together, and they roll the stone from the well's 
mouth. Then we water the sheep." 

13N7.T.N ibbjl 3i77y7'b3 1S3N1 7l3lN 73 731: Nb 1753N7 

7N'y7 i:ipi37l 7N37 is bya 
(GEN 29:9) While he was yet speaking with them, Rachel 
came with her father's sheep, for she kept them. 

737 13 713N 1 ? 7l3)N 1N37-33 7N3 I b771 3533 737a 1:7:3 


•.N 17 

(GEN 29:10) It happened, when Ya' akov saw Rachel the 
daughter of Lavan, his mother's brother, and the sheep of 
Lavan, his mother's brother, that Ya' akov went near, and 
rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock 
of Lavan his mother's brother. 

13b iNaTNi. Ibn 17CC13773 bniTux apyi 7 cn 7 i 3 co tti 
7137 7 N 37 1? bya : 3 N 7 .t.n b:'i 333: rap. IaN 17c? 

Pace 17?? l?b 1 N 3 - 3 N 
(GEN 29:11) Ya'akov kissed Rachel, and lifted up his voice, 
and wept. 
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:p?p YpYis Nifnbppb apyp pfcip 

(GEN 29:12) Ya'akov told Rachel that he was her father's 
brother, and that he was Rivka's son. She ran and told her 
father. 

pppi c<yi np?pp? ’Pi ny rp?N Yt< ■>? bppb a'pyp pap 

:rp?isb isra 

(GEN 29:13) It happened, when Lavan heard the news of 
Ya' akov, his sister's son, that he ran to meet Ya' akov, and 
embraced him, and kissed him, and brought him to his 
house. Ya'akov told Lavan all these things. 

inisppb "i'Y'i irYjsp? spy" i yapTiix ]?b yap? yp 
nix i?bb psup YPS’bix Yix'?p rrpnbp ib-papp 

ipbixp DYapp'b? 

(GEN 29:14) Lavan said to him, Surely you are my bone 
and my flesh. He lived with him fora month. 

:nw icipp iay apip ppix Yiopn 'nay pix ^?b 'b paixp 

(GEN 29:15) Lavan said to Ya'akov, "Because you are my 
brother, should you therefore serve me for nothing? Tell me, 
what will your wages be?" 

■b rrran nan pnpayp nnix yix">?p spy? 1 ? ]?b paixp 

:pjY3t?aY» 

(GEN 29:16) Lavan had two daughters. The name of the 
elder was Le'ah, and the name of the younger was Rachel. 

:bpp psnpp men nixb pbPap vxi niJ 3 ytc? laVp 
(GEN 29:17) Le'ah's eyes were weak, but Rachel was 
beautiful and well favored. 

Yixpa nsp "iN'rrnB? pnYbppi niap.pixb app 
(GEN 29:18) Ya'akov loved Rachel. He said, "I will serve 
you seven years for Rachel, your younger daughter." 

pn? bpp? natci y?p; ppayix paixp bpp-nix spy: apjxp 

Ysnpp 

(GEN 29:19) Lavan said, "It is better that I give her to you, 
than that I should give her to another man. Stay with me." 

rop "tin abixb pn'ix yto pb pnix yh ain 15 b paixp 

:pray 

(GEN 29:20) Ya'akov served seven years for Rachel. They 
seemed to him but a few days, for the love he had for her. 

dypix nwa rap?? ppp upt y?ai bpp? apy? payp 

YPN Y37]N3 

(GEN 29:21) Ya'akov said to Lavan, "Give me my wife, for 
my days are fulfilled, that I may go in to her." 

PlXiatP Y" wba ‘3 YWYJX P 3 P YYblX 3 py‘ PaiXP 

irpbjx 

(GEN 29:22) Lavan gathered together all the men of the 
place, and made a feast. 

ipnaia try"', nipap ppsix'ba-nix ]ab pntcp 

(GEN 29:23) It happened in the evening, that he took Le'ah 
his daughter, and brought her to him. H e went in to her. 

Y'bts top "pbjs nnix tap in? nixb-nix npp spy? yp_ 

(GEN 29:24) Lavan gave Zilpah his handmaid to his 
daughter Le'ah for a handmaid. 

:pnsa? in? nixbb inpsai psbrnix nb ]?b inp 


(GEN 29:25) It happened in the morning that, behold, it was 
Le'ah. He said to Lavan, "What is this you have done to me? 
Didn't I serve with you for Rachel? Why then have you 
deceived me?" 

■b n't'y mxrna pab-bix paixp nixb ixyyyi np' 3 ? yp 
rarpap nabi pay array bpp? ixbn 

(GEN 29:26) Lavan said, "It is not done so in our place, to 
give the younger before the first born. 

YT??n ash np'yyp nnb aaipa? 1? piaypixb i?b paixp 
(GEN 29:27) Fulfill the week of thisone, and we will give 
you the other also for the service which you will serve with 
me yet seven other years." 

p?yn t?!k ppaya njxvnjx’na pb n:nn nisi y?ai txba 

'•nippix mry?p niy ’pay 

(GEN 29:28) Ya'akov did so, and fulfilled her week. He 
gave him Rachel his daughter as wife. 

Yfixb ib in? bpp-nix ibpnp nisi y?ai ixbap 1? apy? tryp 
(GEN 29:29) Lavan gave to Rachel his daughter Bilhah, his 
handmaid, to be her handmaid. 

innstib nb innsai nnb?-nix in? bnnb i?b ]np 
(GEN 29:30) He went in also to Rachel, and he loved also 
Rachel more than Le'ah, and served with him yet seven other 
years. 

niy iay p?yp mxba brrrnix’n? apixpbpp-bix m cap 

-.nippix nnaryap 

(GEN 29:31) The LORD saw that Le'ah was hated, and he 
opened her womb, but Rachel was barren. 

'•finpy bnpi napp'nix nnsp nixb nix wra hyp jxpp 

(GEN 29:32) Le'ah conceived, and bore a son, and she 
named him Re'uven. For she said, "Because the LORD has 
looked at my affliction. For now my husband will love me." 

hyp mxnpa nnaix ■>? pwp iiapi isppni ]? nbni nisb nnni 

:'r'is "?nN‘ nny -? pay? 

(GEN 29:33) She conceived again, and bare a son, and 
said, "Because the LORD has heard that I am hated, he has 
therefore given me this son also." She named him Shim' on. 

'c:s nisYtn? hyp y ycy? 1? ibrn liy inni 

piy?pj inpj Nppni rnriis’m ibprip 
(GEN 29:34) She conceived again, and bare a son. Said, 
"Now this time will my husband be joined to me, because I 
have borne him three sons." Therefore was his name called 
Levi. 

■’Pl'pr? ‘"N ’V’N npbp nysp nny pais'm. 1? ibrn liy inm 
:pb Ypj’Npp i?'by up? mcibpj ib 
(GEN 29:35) She conceived again, and bare a son. She 
said, "This time will I praise the LORD." Therefore she named 
him Yehudah. Then she stopped bearing, 
nispp i?'by TTYPTiix npiis nysp pais'pn. 1? ibrn. fiy pppn 

:rpbr; Pnypi piy? inpi 

(GEN 30:1) When Rachel saw that she bore Ya'akov no 
children, Rachel envied her sister. She said to Ya'akov, "Give 
me children, or else I will die." 

pat<rn ppnis? bpp ttsppi 3 pypb ppb^ t<b ■>? bnp nppi 
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:i3:ts nra pcrscc, 3123 iVnan 3'pyybts 
(GEN 30:2) Ya'akov's anger was kindled against Rachel, 
and he said, "Am I in God's place, who has withheld from 
you the fruit of the womb?" 

yaa-rae? nvibis ffff FaN'Fbrn? 3'pyi 


:rca’"s ■r,:::; 

(GEN 30:3) She said, "Behold, my maid Bilhah. Go in to 
her, that she may bear on my knees, and I also may obtain 
children by her." 

naaeq ipFS'by ibrn irbjx is'a nnba irais nan fsjx'ff 


:n:aa ipiis’m 

(GEN 30:4) She gave him Bilhah her handmaid as wife, and 
Ya' akov went in to her. 

:3'pyi rpbts sof n fisb nnnsp nnbaTiis ib-]FFi 

(GEN 30:5) Bilhah conceived, and bore Ya'akov a son. 

t]3 3'pyjb ibrn nnb? fffi 

(GEN 30:6) Rachel said, "God hasjudged me, and has also 
heard my voice, and has given me a son." Therefore called 
she his name Dan. 

IP'by ]3 ■>V]nn ibp? y»® mi nvib# nan brn Fxuxrn 

qn iap nisnp 

(GEN 30:7) Bilhah, Rachel's handmaid, conceived again, 
and bore Ya'akov a second son. 

:3py ; ib np 1? brn ffsic? nnbp ibrn riy fffi 
(GEN 30:8) Rachel said, "With mighty wrestlings have I 
wrestled with my sister, and have prevailed." She named him 
Naftali. 

ipibiyna innerny iribr©? i niffy? ibiFB? brn najs'rn. 

ibr©? xzv enprn 

(GEN 30:9) When Le'ah saw that she had finished bearing, 
she took Zilpah, her handmaid, and gave her to Ya'akov as 
a wife. 


ffis if,ft fffbtc? nsbvFix FpFi Fibn may is FC?b c?ffi 

:F$e?b Ppyb 

(GEN 30:10) Zilpah, Le'ah'shandmaid, boreYa'akov a son. 

:]3 spyib Fisb FFstci Fsbi ibrn 
(GEN 30:11) Le'ah said, "How fortunate!" She named him 
Gad. 

na infyFis cnprn [r;] [c<3] aa? Fixb raisrn 
(GEN 30:12) Zilpah, Le'ah's handmaid, boreYa'akov a 
second son. 


:3py?b aid ]3 Fixb Fr.sr Fsbi ibrn 
(GEN 30:13) Le'ah said, "Happy am I, for the daughters will 
call me happy." She named him Asher. 

:fw iar'Fis txrpFi Fii3 lynicif? a irw? Fixb najx'Fi 
(GEN 30:14) Re'uven went in the days of wheat harvest, and 
found dudaim {mandrakes} in the field, and brought them to 
his mother, Le'ah. Then Rachel said to Le'ah, "Please give 
me some of your son's dudaim {mandrakes}." 

nriis co’i rrriss ciixrn ixypr niisrrriyp 1313 ipnxr pba 
if 23 ib js:”:f Fixb-btx brn rnixFi bat? Fixb-bix 

(GEN 30:15) She said to her, "Is it a small matter that you 
have taken away my husband? Would you take away my 


son's dudaim {mandrakes}, also?" Rachel said, "Therefore he 
will lie with you tonight for your son's dudaim {mandrakes}." 

■33 ■’tsTH'Fis m Fnpbi npiix’rix fFFp nyisF nb raixrn 
if 23 ijxf t if fff nbibn fay 33tpi }3b bm raixFi 
(GEN 30:16) Ya' akov came from the field in the evening, 
and Le'ah went out to meet him, and said, "You must come 
in to me; for I have surely hired you with my son's dudaim 
{mandrakes}." H e lay with her that night. 

•bis rajx'Fi iFixrpb Fixb ixyrr. 3ry3 Fft'Ffa 3'py ; ! ix3f 
iixif Fbib? Fay 331311 a? iixrirs fiFfpip rsic? a txi3F 
(GEN 30:17) God listened to Le'ah, and she conceived, and 
bore Ya' akov a fifth son. 

iFcran ]z 3py'b rbFi fffi Fixrbix niffy? yarn 
(GEN 30:18) Le'ah said, "God has given me my hire, 
because I gave my handmaid to my husband." She named 
him Yissakhar. 

Fcrisb iffbtd waning: npin arbix 712 Fixb fsjx'fi. 

npt't'' iatn jxfpFi 

(GEN 30:19) Le'ah conceived again, and bore a sixth son to 
Ya' akov. 

inpyjb usinfs ibir, nisb riy fffi 
(GEN 30:20) Le'ah said, "God has endowed me with a good 
dowry. Now my husband will live with me, because I have 
borne him six sons." She named him Zevulun. 
unit? ms" ny?F ain rai nix i nifbj? arai Fixb rajx'Fi 
f ibai iaarrix i?rpFi naa Ftata ib nibi-ip 
(GEN 30:21) Afterwards, she bore a daughter, and named 
her Dinah. 

:niF Faarrix ixrpFi f? Fib] rrixi 
(GEN 30:22) God remembered Rachel, and God listened to 
her, and opened her womb. 

iFarrrnix ffsf nvbis rrbis yaioF.bnTFis n^ribis fstf 
(GEN 30:23) She conceived, bore a son, and said, "God has 
taken away my reproach." 

FFSFF'FIS 3'FFN ^OIS FSISFi ]3 ibFl FFFI 
(GEN 30:24) She named him Yosef, saying, "May the LORD 
add another son to me." 

IFFIS '3 ib FIF? 'VO' 1 ’ F3isb *}pii VZVTit* KFpFl 
(GEN 30:25) It happened, when Rachel had borne Yosef, 
that Ya' akov said to Lavan, "Send me away, that I may go to 
my own place, and to my country. 

■3Fbp 13VbN 3 py‘ F3JKF ^UT'FIS bFF T FFT; Fti)S3 TiF 

•.•yFisbi Fziprrbs? Fsbisi 
(GEN 30:26) Give me my wives and my children for whom I 
have served you, and let me go: for you know my service 
with which I have served you." 

FFK 13 FSblKT 1F3 FFIS iFF3y F’CIS iFb"FIS', 'Z'TZS F2F 

; 7 pFF 3 y F tits iFFpy'FIS FyT 
(GEN 30:27) Lavan said to him, "If now I have found favor 
in your eyes, stay here, for I have divined that the LORD has 
blessed me for your sake." 

1S3F3F 1F4CJF3 Fpryy ]F 1FJS33 NFUN }3b 'hblS F3JSF 

:'bb}3 fffi 
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(GEN 30:28) He said, "Appoint me your wages, and I will 
give it." 

tbbni iVy -rot? naps W’l 

(GEN 30:29) He said to him, "You know how I have served 
you, and how your cattle have fared with me. 

ippa rprnicg nNi Tpnnay T3N nN nyr nn,N tVn naN'n 

nnN 

(GEN 30:30) For it was little which you had before I came, 
and it has increased to a multitude. The LORD has blessed 
you wherever I turned. Now when will I provide for my own 
house also?" 

t^n tyttp ■yuna'nV 71?!! asV tjV nTmcg; uya 1? 

;ini?V 'p'-js”cp nlays ya nnyi 
(GEN 30:31) He said, "What shall I give you?" Ya'akov said, 
"You shall not give me anything. If you will do this thing for 
me, I will again feed your flock and keep it. 

naiNa iViputnV apyi naN'n -V'ibn na naN'n 
inaiais yN? nynis n?TON nin n?nn iVniayrrBN 

(GEN 30:32) I will passthrough all your flock today, 
removing from there every speckled and spotted one, and 
every black one among the sheep, and the spotted and 
speckled among the goats. This will be my hire. 

NiVai np: 1 niaVs Biaa -ran Bin n:N?'V33 n?yN 
nnsia nan Bays ipn NiVai 3131333 BarniaVai 

(GEN 30:33) So my righteousness will answer for me 
hereafter, when you come concerning my hire that is before 
you. Everyone that is not speckled and spotted among the 
goats, and black among the sheep, that might be with me, 
will be counted stolen." 

Vs yssV i-oiyVy Niarp? nna bt>? ypn? ynnsy 
nnN N-n aas Bi?ia ?3 Ban Bay? nsVui bps anN-naix 
(GEN 30:34) Lavan said, "Behold, I desire it to be according 
to your word." 

:yurp in’ b ]n i?V naN'n 

(GEN 30:35) That day, he removed the male goats that 
were streaked and spotted, and all the female goats that were 
speckled and spotted, every one that had white in it, and all 
the black ones among the sheep, and gave them into the 
hand of his sons. 

nnyrrVp nisi BiNVurn Binpyn Bncinrrnix Ninn nra nun 
inn. nipfppp D'H’Vp' 13 ipVmaix Vs neoisni ninpsn 

na?--p? 

(GEN 30:36) He set three days'journey between himself and 
Ya' akov, and Ya' akov fed the rest of Lavan's flocks. 

!N?’bn ny'n apyn spy: ppi in? 3131 niaVia yn nicy 

:nnnisn 13V 

(GEN 30:37) Ya'akov took to himself rods of fresh poplar, 
almond, plane tree, peeled white streaks in them, and made 
the white appear which was in the rods. 

niVys in? Vysn lianyi nVi nV nc?V Vpa spy! iV-npn 
-.niVparrVy mat* i?Vn yana na?V 
(GEN 30:38) H e set the rods which he had peeled opposite 
the flocks in the gutters in the watering-troughs where the 


flocks came to drink. They conceived when they came to 
drink. 

maix 3?3n ninpia? 31 'pnn? Vys nicies niVparrnes ;yn 
•.niniaV in?? raann in?h np'sV niniaV in?b jN'an 
(GEN 30:39) The flocks conceived before the rods, and the 
flocks brought forth streaked, speckled, and spotted. 

:3inVut 3i?ps Binps in?h jnVrn niVparrVjs in?h rann 

(GEN 30:40) Ya'akov separated the lambs, and set the 
faces of the flocks toward the streaked and all the black in the 
flock of Lavan: and he put his own droves apart, and didn't 
put them into Lavan's flock. 

IN?? bttV?i VpyVN iN?n ns inn apy? Tnsn Bi?i3?rn 
:i?V iN?'Vy 3nuj nVi in?V 31 -iny iV-nicy i?V 

(GEN 30:41) It happened, whenever the stronger of the flock 
conceived, that Ya'akov laid the rods before the eyes of the 
flock in the gutters, that they might conceive among the rods; 
ijiyV niVparrnes apy? Bias nimepan iN?n BryV?? rnrn 

:niVpa? nsayV Biurn? in?b 
(GEN 30:42) but when the flock were feeble, he didn't put 
them in. So the feebler were Lavan's, and the stronger 
Ya' akov's. 

:?pyjV Biyaprn i?VV Bisuyn nan 31131 nV in?h yuyrcn 
(GEN 30:43) The man increased exceedingly, and had large 
flocks, maid-servants and men-servants, and camels and 
donkeys. 

Bin?yi ninsicn nisn in? innn in? in? icrey y'nsn 

:3in?ni BiVasi 

(GEN 31:1) He heard the words of Lavan's sons, saying, 

"Ya' akov has taken away all that was our father's. F rom that 
which was our father's, has he gotten all this wealth." 
bi?nV maep? bn 3pyi npV tbnV !?tb? i-pynix yatan 
:nn naprrV? hn niay iji?nV tbnbi 

(GEN 31:2) Ya'akov saw the expression on Lavan's face, 
and, behold, it was not toward him as before. 

:3ii3Vi3 Vian? iay i::'n narn i?V bstn spyi nt.1 
(GEN 31:3) The LORD said to Ya'akov, "Return to the land 
of your fathers, and to your relatives, and I will be with you." 
rpriNi in.VpiaVi t^tbn "H^'Vn 3113 3'pyi/VN nyp -ibn’1 

•^■&y 

(GEN 31:4) Ya'akov sent and called Rachel and Le'ah to 
the field to his flock, 

:?n?Vn ni.isn hnVVi VrnV Nipn ?py ; ! nVipn 

(GEN 31:5) and said to them, "I see the expression on your 
father's face, that it is not toward me as before; but the God 
of my father has been with me. 

Van? iVn anN"? i?‘?n as'nN i?iN nNV irV naN’i 
nnay hti i?n ihVni 313 V 13 
(GEN 31:6) You know that I have served your father with all 
of my strength. 

:i?i?N’nN inn?y t.P'V?? 1 ? inyT nsnNl 

(GEN 31:7) Your father has deceived me, and changed my 
wages ten times, but God didn't allow him to hurt me. 

isns'NVi aaa nniBy inn?i3aT,N t iVnrn. 1 ? Vnn i?i?ni 
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•.■nay yin 1 ? nvbix 

(GEN 31:8) If he said this, 'The speckled will be your wages,' 
then all the flock bore speckled. If he said this, 'The streaked 
will be your wages,' then all the flock bore streaked. 
n'a’DNi ni(5j iN'srrba nbn Tpoip nir ni?? iecO n'a’DN 
jn’npy iN'srrta nbn Tpoic? nnr nnpy naN' 1 ! 
(GEN 31:9) Thus God has taken away the cattle of your 
father, and given them to me. 

nbn.nn nan?? n:pa\nis d'Tn byn 

(GEN 31:10) It happened at the time that the flock conceive, 
that I lifted up my eyes, and saw in a dream, and behold, the 
male goats which leaped on the flock were streaked, 
speckled, and grizzled. 

nnnyn nsrn nibna ntni an? iN'yn nn? nya inn 
•.nnna: nnp: nnpy ?N'yrrby n^byn 
(GEN 31:11) The angel of God said to me in the dream, 
'Ya'akov, 1 and I said, 'Here I am.' 

naan na'Ni n'py? nibn? aTbisn. ^n't 'bN naN'n 
(GEN 31:12) He said, 'Now lift up your eyes, and behold, all 
the male goats which leap on the flock are streaked, speckled, 
and grizzled, for I have seen all that Lavan does to you. 

?Nbn'by c'byn ra'nnyn'bs nisna I'yy Nj'Nt? naN'n 
••lb nip'y ?ab noerbs hn tpnt ■>? n nn,?' nnp: nnpy 

(GEN 31:13) I am the God of Beit-EI, where you anointed a 
pillar, where you vowed a vow to me. Now arise, get out 
from this land, and return to the land of your birth." 
nyj ib nnna nabs naya uv nnrn nrc< becna bisn ~c:s 
:i?nbi5a ••njs'bjs arih hn't ynisnia Ny nap nny nn: 
(GEN 31:14) Rachel and Le'ah answered him, "Isthere yet 
any portion or inheritance for us in our father's house? 
nrai* rpnn nbnaa pbn aab nayn ab n:naN'ni_ njsba bnn ]yni 
(GEN 31:15) Aren't we accounted by him as foreigners? For 
he has sold us, and has also quite devoured our money. 

taasTOTUs basN'na b?Nn asnpn ■? ab a:nabn: nan?: Nibn 
(GEN 31:16) For all the riches which God has taken away 
from our father, that is ours and our children's. Now then, 
whatever G od has said to you, do." 
nnya ar:?ba Nan a:b ynaNa nribN ban naps naj'yn’b? ■? 

:nt'y I’bis a'TN nais iv$ b? 

(GEN 31:17) Then Ya' akov rose up, and set his sons and 
his wives on the camels, 

:nibn:rrby anonnisa anp’nis Nt*n apy? npn 
(GEN 31:18) and he carried away all his cattle, and all his 
substance which he had gathered, the cattle of his getting, 
which he had gathered in Paddan-Aram, to go to Yitzchak 
his father to the land of Kana' an. 
tcn i:ap n:pa ran nre< iran-ba-nN? :n:pi'b?-njs ;n:n 
:iy:3 nynN ton pnaTN Ninb din hsd ran 

(GEN 31:19) Now Lavan had gone to shear his sheep: and 
Rachel stole the terafim that were her father's. 

:rPDNb tdn D'snnn'nN bnn n'::ni i:N'ynis n:b pbn ]nbi 
(GEN 31:20) Ya'akov deceived Lavan the Arammian, in 
that he didn't tell him that he was running away. 


:N:n nn? ■? ib Tan nary aixn ?ab arms apy? a'::n 

(GEN 31:21) So he fled with all that he had. He rose up, 
passed over the River, and set his face toward the mountain 
of G il' ad. 

nn idstin nion nnsnTiN nayn npn ibnrN’bai Nin man 

nyban 

(GEN 31:22) Lavan was told on the third day that Ya'akov 
had fled. 

:apy? nna ■>? nybrn nna ]abb nan 
(GEN 31:23) He took his relatives with him, and pursued 
after him seven days' journey. H e overtook him in the 
mountain of Gil'ad. 

in'N pa nn na? nyar ^nn ttn TT iay nnNTiN npn. 

To 

(GEN 31:24) God came to Lavan, theArammian, in a 
dream of the night, and said to him, "Take heed to yourself 
that you don't speak to Ya'akov either good or bad." 

Tjb narn ib naN'n nb?bn nbna ■’an^n laVbN a'TN N'an 

tyTny aina a'pynny nann'l? 

(GEN 31:25) Lavan caught up with Ya' akov. Now Ya' akov 
had pitched his tent in the mountain, and Lavan with his 
relatives encamped in the mountain of Gil' ad. 

ypn l? 1 ?! nna ibnNTiN ypn apyn apyrnN iab ;rn 

:nyb:n nna nnN’nN 
(GEN 31:26) Lavan said to Ya' akov, "What have you done, 
that you have deceived me, and carried away my daughters 
like captives of the sword? 

T:aTiN TT1 ’aab'nN a::ni nTy np apy'b -j? 1 ? naN'n. 

:ann nnapj? 

(GEN 31:27) Why did you flee secretly, and deceive me, 
and didn't tell me, that I might have sent you away with mirth 
and with songs, with tambourine and with harp; 
nnato T]bpNi ib rrurmbi Tn a'::rn. Tab r,Nan: nab 

:ni:?a', T? mnpj?: 

(GEN 31:28) and didn't allow me to kiss my sons and my 
daughters? Now have you done foolishly. 

:iic?y rbppn nny Tiabi aab papab anra: Nbi 
(GEN 31:29) It is in the power of my hand to hurt you, but 
the G od of your father spoke to me last night, saying, Take 
heed to yourself that you don't speak to Ya'akov either good 
or bad. 1 

■bN naN i ton d?'?n ton' yn naay niioyb m bNb'T 
'.yn;ny aiaa apypny nana pb nayjn naNb 
(GEN 31:30) Now, you want to be gone, because you sore 
longed after your father's house, but why have you stolen my 
gods?" 

na:: nab tpdn rpab nnsua: nabn nbn nnyi 

nnbNT,N 

(GEN 31:31) Ya'akov answered Lavan, "Because I was 
afraid, for I said, 'Lest you should take your daughters from 
me by force.' 

Tpni:aT,N bunpi Tat* ’P tnt ■? iabb naN'n a'py? pyn 

naya 
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(GEN 31:32) With whoever you find your gods, he shall not 
live. Before our relatives, discern what is yours with me, and 
take it." ForYa'akov didn't know that Rachel had stolen 
them. 

rra Tfrisn zzt,n -us n?n? Nb totos’tzn ntoh izees ny 
:nnazz brn ■>? apy? yT'Nbz n'?" n i?-'! 

(GEN 31:33) Lavan went into Ya'akov's tent, into Le'ah's 
tent, and into the tent of the two maid-servants; but he didn't 
find them. He went out of Le'ah's tent, and entered into 
Rachel's tent. 

col rzTOixn \ir bnNaz iNb bnNaz i apy?bn n? ?ab N'a?z_ 
:bnibnN3 N'a?z_ nNb bnNXz nci nto 
(GEN 31:34) Now Rachel had taken the terafim, put them in 
the camel's saddle, and sat on them. Lavan felt about all the 
tent, but didn't find them. 

rarby arnibaan naa narni msnnrrnis nnpb bniz 
:nto jsb"i bnNrrba'nts ?ab rr »?z_ 
(GEN 31:35) She said to her father, "Don't let my lord be 
angry that I can't rise up before you; for the manner of 
women is on me." He searched, but didn't find the terafim. 
Tpasa czpb bazN Nib ■? zztn 'ppz TOTON TOais'bjx tonizz. 

•.n’snnn-nN Naa ntz zcsn?z_ 'b cTOz nTT? 
(GEN 31:36) Ya'akov wasangry, and argued with Lavan. 
Ya' akov answered Lavan, "What is my trespass? What is my 
sin, that you have hotly pursued after me? 

na 'yrs'na ?abb ton! apy? ?y?z iaba ain apy'b in?z_ 

totzn mpbi r TiNzsn 

(GEN 31:37) Now that you have felt around in all my stuff, 
what have you found of all your household stuff? Set it here 
before my relatives and your relatives, that they may judge 
between us two. 

13,1 to dto nn‘?"ba baa r,Naaria 'ba-brrzN r.rra"? 

:zz?zzc ya znTOn zpnNZ to* 
(GEN 31:38) These twenty years have I been with you. Your 
ewes and your female goats have not cast their young, and I 
haven't eaten the rams of your flocks. 

”:Na 'b'Nz zbazc ccb zpzyz zpbm top ' 3ZN arc a-TOy nz 

rrbaN Nb 

(GEN 31:39) That which was torn of animals, I didn't bring 
to you. I bore the loss of it. Of my hand you required it, 
whether stolen by day or stolen by night, 
tfp ■>nazz nzzcpan 'T ; a nrancc -zzn zpbN 'nNarnsb nsiza 

:nb?b mazzz 

(GEN 31:40) Thus I was; in the day the drought consumed 
me, and the frost by night; and my sleep fled from my eyes. 

rrya t,zp urn nb?ba nipz ain nbaix uvp ■>jr>?n 

(GEN 31:41) These twenty years have I been in your house. 

I served you fourteen years for your two daughters, and six 
years for your flock, and you have changed my wages ten 
times. 

T'ca nzzcj mbyyaiN Tppnay irro? nzzcj wnyy ■’Vnz 
zmSa rnzcy 'r.-aicrrr.N ^br.n', -cnto rare zcjzcz I'.iza 
(GEN 31:42) Unless the God of my father, the God of 


Avraham, and the fear of Yitzchak, had been with me, surely 
now you would have sent me away empty. God has seen my 
affliction and the labor of my hands, and rebuked you last 
night." 

npi nny ^ ib nnz pnzr insz nmaN nzbN *3N rbN "bzb 
:zTOn nazn nnzbN nisi "sa y'Z'TiNZ "zy\iN "znrbzcj 
(GEN 31:43) Lavan answered Ya'akov, "The daughters are 
my daughters, the children are my children, the flocks are my 
flocks, and all that you see is mine: and what can I do this 
day to these my daughters, or to their children whom they 
have borne? 

■zn' 3 ]isbrn 'za a'zan? TOa izizan apy?'bN ton! iab ?y?z 
zn ain nbisb nzcyisiro \izabz Nziib nisi nnjs’itie? biz 

mb' izee? ]naab 

(GEN 31:44) Now come, let us make a covenant, you and I; 
and let it be for a witness between me and you." 

•.iz^az nyb n^m niNZ *zn rpia nrziaz neb nnyz 

(GEN 31:45) Ya'akov took a stone, and set it up fora pillar. 

-.naya topii ?aN apy? npi 

(GEN 31:46) Ya'akov said to his relatives, "Gather stones." 
They took stones, and made a heap. They ate there by the 
heap. 

zbaNi bzizcyi rz'zac< znp?z_ naae? zzzpb rnisb apy? lajsl 

:bzn’by nzej 

(GEN 31:47) Lavan called itYegar-Sahaduta, butYa'akov 
called it Gal' ed. 

ziybz 'b Nip apyi Nnzint? iz? iab ib'Nipi 
(GEN 31:48) Lavan said, "This heap is witness between me 
and you this day." Therefore it was named Gal'ed 

bazc'Nip i?'by ni’n z^z^az ’ra ny nzn bzn ]ab ton! 

ti^bz 

(GEN 31:49) and Mitzpah, for he said, "The LORD watch 
between me and you, when we are absent one from another. 

:zn^ia zctn iizuz ~p ppy\ zz^a nzn? ton Ton nsapinz 

(GEN 31:50) If you will afflict my daughters, and if you will 
take wives besides my daughters, no man is with us; behold, 
God is witness between me and you." 

zzay w’*n y>n Tia'by nTOz npn'DNZ 'Iza'iN nzyjrnN 

••iz'az 'Z'a ib a'ibN ini 

(GEN 31:51) Lavan said to Ya' akov, "See this heap, and 
see the pillar, which I have set between me and you. 
zzza znn? iTOis toto! nznz nzn bzn i nzn apyjb ?ab to^’I 

qz zaz 

(GEN 31:52) May this heap be a witness, and the pillar be a 
witness, that I will not pass over this heap to you, and that 
you will not pass over this heap and this pillar to me, for 
harm. 

bzn'xzN zpbN TOpN'Nb zzn’dn nazenn niyz nzn bzn ly 
rzN'zn nayan'iNZ nzn bznT,N 'bN layn'Nb nnN'DNZ nzn 

:nyib 

(GEN 31:53) The God of Avraham, and the God of Nachor, 
the G od of their father, judge between us." Then Ya' akov 
swore by the fear of his father, Yitzchak. 
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yaran nmae< rama rasicn lira Tbts\ u nnais mbs 

:pmr nais nrsa a'pyi 

(GEN 31:54) Ya'akov offered a sacrifice in the mountain, 
and called his relatives to eat bread. They ate bread, and 
stayed all night in the mountain. 

nnb ibais'n nnVbagb nnisb isnpn "td nai apy_ nam 

:nna rabn 

(GEN 32:1) Early in the morning, Lavan rose up, and kissed 
his sons and his daughters, and blessed them. Lavan 
departed and returned to his place. 

■yn nnnis yran nnliabi raab pisan npaa iab naran 

: rapab iab aran 

(GEN 32:2) Ya'akov went on his way, and the angels of 
God met him. 

XTbiK raisba Ianyasn iarab ^bn apyn 

(GEN 32:3) When he saw them, Ya'akov said, "This is 
God's host." He called the name of that place Machanayim. 

nlpanrara isnpn m arabix nina nisn mcie<a apy_ naisn 

a inana israin 

(GEN 32:4) Ya'akov sent messengers in front of him to 
Esav, his brother, to the land of Se' ir, the field of Edom, 
mra myra nynis nnis raybis ms? nraisba apyi mran 

•.ni-i&c 

(GEN 32:5) H e commanded them, saying, "This is what you 
shall tell my lord, Esav: This is what your servant, Ya' akov, 
says. I have lived as a foreigner with Lavan, and stayed until 
now. 

■yay rajs to rayb "ico imaisn to naisb nnis ran 
'•nnyray rajsi Tins, iaVny apyi 
(GEN 32:6) I have oxen, donkeys, flocks, men-servants, and 
maid-servants. I have sent to tell my lord, that I may find 
favor in your sight." 1 

nnisb nranb nnbaiisi nnsicft nayi icra nram nra "bran 

'T'Z'y'Z imcraab 

(GEN 32:7) The messengers returned to Ya'akov, saying, 
"We came to your brother Esav. Not only that, but he comes 
to meet you, and four hundred men with him." 
mi raybis ynisbis rasa naisb apyprais nraisban raain 
ray me? rnjsmyaisi ^nisnpb y'n 
(GEN 32:8) Then Ya'akov was greatly afraid and was 
distressed: and he divided the people who were with him, 
and the flocks, and the herds, and the camels, into two 
companies; 

icramnis? imsratiis nymnis ynn lb ran njsa apyi ismn 

iraanra ■to 1 ? nba?m npamnis? 

(GEN 32:9) and he said, "If Esav comes to the one 
company, and strikes it, then the company which is left will 
escape." 

ninan mm mem nnisn ninambis ray jsiaynis naisn 

tnmibsb nisnan 

(GEN 32:10) Ya'akov said, "God of my father Avraham, 
and God of my father Yitzchak, the LORD, who said to me, 
'Return to your country, and to your relatives, and I will do 


you good.' 

ra'isn mm prar ras rabisi nnnais ras mbis apyi naisn 
yay naraijsi irnblabi n^nis? ara bis 
(GEN 32:11) I am not worthy of the least of all the loving 
kindnesses, and of all the truth, which you have shown to 
your servant; for with just my staff I passed over this Yarden; 
and now I have become two companies. 

nrayrs miry rails naixmbaai nrannn baa mm? 
mlina ■rob rann nny? mn nmmnis Tray bpaa 
(GEN 32:12) Please deliver me from the hand of my 
brother, from the hand of Esav: for I fear him, lest he come 
and strike me, and the mothers with the children, 
ram isiayis Ins rails israra ray nra mis nra si nbran 

maaby ns 

(GEN 32:13) You said, 'I will surely do you good, and make 
your seed as the sand of the sea, which can't be numbered 
because there are so many.'" 

dti bins ^yrans Tiaicn ■pay anyis aiyn nnais nnis? 

:a'na ranysb nras 

(GEN 32:14) He lodged there that night, and took from that 
which he had with him, a present for Esav, his brother: 

mns rayb nnia imn snmra npn isinn nbba nra bn 
(GEN 32:15) two hundred female goats and twenty male 
goats, two hundred ewes and twenty rams, 
mraray mbis? mnisa nbnn nraray nrarai mnisa nny 
(GEN 32:16) thirty milk camels and their colts, forty cows, 
ten bulls, twenty she-donkeys and ten foals. 

mray nrasi myanis nils nrabra nmiai nipara nbaa 

innray nmyi nraray nine? 

(GEN 32:17) He delivered them into the hands of his 
servants, every herd by itself, and said to his servants, "Pass 
over before me, and put a space between herd and herd." 
nab may rnaybis rate? Inab ray ray mayra inn 

:nny irai ray ira raran mm, 
(GEN 32:18) He commanded the foremost, saying, "When 
Esav, my brother, meets you, and asks you, saying, 'Whose 
are you? Where are you going? Whose are these before you?' 
naisb pbisra? mis ray Tirana? ra naisb iraisnmms ran 
tyisb rbj? rabi ■pbn ruis’i nnis-rab 
(GEN 32:19) Then you shall say,'They are your servant, 
Ya'akov's. It is a present sent to my lord, Esav. Behold, he 
also is behind us.'" 

ram rayb raisb nmibra isra nnia apyb ^npyb nraisi 

nimnis israrai 

(GEN 32:20) He commanded also the second, and the third, 
and all that followed the herds, saying, "This is how you shall 
speak to Esav, when you find him. 

ranis nrab'nmbynis m rararamnis m raymms na ra 1 ! 
nn'js apsyra? raybis iraann rnn nan? naisb nranyn 
(GEN 32:21) You shall say, 'Not only that, but behold, your 
servant, Ya' akov, is behind us. 1 " For, he said, "I will appease 
him with the present that goes before me, and afterward I will 
see his face. Perhaps he will accept me." 
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■pis msBN naN'a a'nr,N apy' niay nan m nrnaixi 
:as Nan 'b'.N t:b r.jc-.x ^''naN' as 1 ? rob'nn nn:a? 
(GEN 32:22) So the present passed over before him: and he 
himself lodged that night in the camp. 

:n:naa NTirrnVbs ib nth ras'by nn:an naym 
(GEN 32:23) H e rose up that night, and took his two wives, 
and his two handmaids, and his eleven sons, and passed 
over the ford of the Y abbok. 

vjp'sv to: \tot.n npn Nan nbib? i npn 
:pj>_ naya r»N noyn nnb - ) naa^ nnNTiiKi 
(GEN 32:24) H e took them, and sent them over the stream, 
and sent over that which he had. 

nb-ntaarns noynbrarrnis nnayn nnpn 

(GEN 32:25) Ya'akov was left alone, and wrestled with a 
man there until the breaking of the day. 

:nnaan rrby ny iay tctn paisn ina 1 ? spy' nrnr 

(GEN 32:26) When he saw that he didn't prevail against 
him, he touched the hollow of his thigh, and the hollow of 
Ya' akov's thigh was strained, as he wrestled. 

ipaNra apy? pn^a yprn ionn'P? y:n lb bi? Nb a jsnn 

nay 

(GEN 32:27) The man said, "Let me go, for the day breaks." 
Ya'akov said, "I won't let you go, unless you bless me." 

1 ? nrbaN Nb naNn nron nby a anba naN'n 

:arpn?”DN 

(GEN 32:28) H e said to him, "What is your name?" H e said, 
"Ya'akov." 

taps! naN'n naarna rbN naN'n 

(GEN 32:29) He said, "Your name will no longer be called 
'Ya'akov, 1 but, 'Y isra'el,' for you have fought with God and 
with men, and have prevailed." 

rrntrB bNntr'UN a nap liy naN? apy? Nb n»N'n 
ibarni nrpas'ny? naibN'ny 
(GEN 32:30) Ya'akov asked him, "Please tell me your 
name." He said, "Why is it that you ask what my name is?" 

He blessed him there. 

b not, 7i’ nab naNn pnt NSTnar naN'n apy?b not 

:na irN nna?i laab 

(GEN 32:31) Ya'akov called the name of the place Peni'el: 
for, he said, "I have seen God face to face, and my life is 
preserved." 

nas'bN nas nvbtx TPNTa bixas nipan ut apy? Jnpn 

tos: byarn 

(GEN 32:32) The sun rose on him as he passed over Peni'el, 
and he limped because of his thigh. 

roT’by ybo nth bNas'iux nay ~*Pnb aaan ibanni 

(GEN 32:33) Therefore the children of Y isra'el don't eat the 
sinew of the hip, which is on the hollow of the thigh, to this 
day, because he touched the hollow of Ya' akov's thigh in the 
sinew of the hip. 

■pn-n T?'by ton naan t?,t»n bNnicraa 'bpN v Nb ?3-by 
:np:n naa apy? TJHP? 1??; a n?n nrn ny 

(GEN 33:1) Ya'akov lifted up his eyes, and looked, and, 


behold, Esav was coming, and with him four hundred men. 
He divided the children between Le'ah, Rachel, and to the 
two handmaids. 

tctn niNa yaiN bay? so ray nan? nt? nry apy? Nipn 
:rnnsisn to by? brrrby? nNVby DT^rmN nn?? 

(GEN 33:2) He put the handmaids and their children in 
front, Le'ah and her children after, and Rachel and Yosef at 
the rear. 

rpnbn 7iNbT,Ni Tittup ?irnb?Tux? ninsisriTux to?? 

:nanr)N ^ttin? brrrnix? nanrjN 

(GEN 33:3) He himself passed over in front of them, and 
bowed himself to the ground seven times, until he came near 
to his brother. 

inra'iy mays yaaj nynN ?nrran anas'? nay N?n? 

nTUX'iy 

(GEN 33:4) Esav ran to meet him, embraced him, fell on his 
neck, kissed him, and they wept. 

naan Tipis?? mNiyby ban npann ?r,Nnpb ray 7-71 
(GEN 33:5) He lifted up his eyes, and saw the women and 
the children; and said, "Who are these with you?" He said, 
"The children whom God has graciously given your servant." 
n?N"a naN'n D'nb?r\nN? nraarrnN nt? nry r,N Nt’?? 
qnayn n a'nbN ?:rrraN a^nbin naN'n 7 b 

(GEN 33:6) Then the handmaids came near with their 
children, and they bowed themselves. 

•jn.Dnajni ?rpnbn n:n ninsajn jran? 

(GEN 33:7) Le'ah also and her children came near, and 
bowed themselves. After them, Yosef came near with Rachel, 
and they bowed themselves. 

n?DTO??bnn? m : nr?N? rrro?? rpnbn nisVaa ran? 

(GEN 33:8) Esav said, "Whatdo you mean by all this 
company which I met?" Ya' akov said, "T 0 find favor in the 
sight of my lord." 

?rrNyab naN'n 'nabs naif? n’n n:r?arrbo nb 'a naN'n. 

:a'nN a'y? 

(GEN 33:9) Esav said, "I have enough, my brother; let that 
which you have be yours." 

:nb'naj?< n 1 ? ■’n 1 tos an ^jti it;y naN'n 

(GEN 33:10) Ya' akov said, "Please, no, if I have now found 
favor in your sight, then receive my present at my hand, 
because I have seen your face, as one sees the face of God, 
and you were pleased with me. 

■nn:a nnpbi na-yp ]t\ 'nNya ns’UN n: : tn apy? naN'n 
:aynrr> nrbN as n'Nn? nn? '^'^1 ]?'by a a'a 
(GEN 33:11) Please take the gift that I brought to you; 
because G od has dealt graciously with me, and because I 
have enough." H e urged him, and he took it. 
bibbnoia'bbN asrra n 1 ? TiNan it# 'nsna'nN Nj'np 

:npn ia'nypn 

(GEN 33:12) Esav said, "Let us take our journey, and let us 
go, and I will go before you." 

:nn;.:b npbNi rob:', nyu: naN'n 

(GEN 33:13) Ya'akov said to him, "My lord knows that the 
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children are tender, and that the flocks and herds with me 
have their young, and if they overdrive them one day, all the 
flocks will die. 

’by rnby "igarn instss n’?n n’lb’rna y~p "bN s’b>N ton’s 

-.IN'yrrba snas T ton ns’ nspsps 
(GEN 33:14) Please let my lord pass over before his servant: 
and I will lead on gently, according to the pace of the cattle 
that are before me and according to the pace of the children, 
until I come to my lord to Se' ir." 
naNban b;-b ton 1 ? nbrunN "ns snay nab nbN NSHay’ 
•TTPyV ■’SlSf'bK JSilS'Ti'Cf ny n’TOT! bsTOS ’SBTTO'N 
(GEN 33:15) Esav said, "Let me now leave with you some of 
the folk who are with me." He said, "Why? Let me find favor 
in the sight of my lord." 

ns nab naN’s ton n titt nyrpa ^ay nstiston ssay naNn 

:'pis n’ya yrNyaN 

(GEN 33:16) So Esav returned that day on his way to Se' ir. 

•iTPyp sanib siay nsto dto aicj’s. 

(GEN 33:17) Ya'akov traveled to Sukkot, built himself a 
house, and made shelters for his cattle. Therefore the name 
of the place is called Sukkot. 

Nig i?’by riau nsay snsgabs rra sb ]an nnay yus agy’s 

a tnsay nsgarrnsa 

(GEN 33:18) Ya'akov came in shalom to the city of 
Shekhem, which is in the land of Kana' an, when he came 
from Paddan-Aram; and encamped before the city. 

nns psa was ps? ns?N n?s? -py nbs? agy? son 

tT^n ’SSTON ]TS’S_ 

(GEN 33:19) He bought the parcel of ground, where he had 
spread his tent, at the hand of the children of Chamor, 
Shekhem's father, for one hundred pieces of money. 

’?N nsarrsa fa sbnN nicrnys nt?e< nnisn ngbrrnN ]gn 

tnyTOg n^aa nas? 

(GEN 33:20) He erected an altar there, and called it 
E l-E lohe-Y isra'el. 

a :bixnip’ Tib n bN sb'Nng’s. nasa nscrayn 
(GEN 34:1) Dinah, the daughter of Le'ah, whom she bore to 
Ya' akov, went out to see the daughters of the land. 

•.••njsn nssaa nsNnb apy’b nib’ nspN msVna nan N?ns 
(GEN 34:2) Shekhem the son of Chamorthe Chivvi, the 
prince of the land, saw her. H e took her, lay with her, and 
humbled her. 

aaspn nnN ngn 'fnisn ntos tots nsarpa n?sp ton nto 

tray’s. ton 

(GEN 34:3) H is soul joined to Dinah, the daughter of 
Ya' akov, and he loved the young lady, and spoke kindly to 
the young lady. 

aVby nann nysrrnN anixn agyrna nana toss gains. 

tnysn 

(GEN 34:4) Shekhem spoke to his father, Chamor, saying, 
"Get me this young lady as a wife." 

into nnb-n'nis ’brig n'aNb s’?N liarybN nap ton’s 

tnspNb 


(GEN 34:5) Now Ya' akov heard that he had defiled Dinah, 
his daughter; and his sons were with his cattle in the field. 

Ya' akov held his shalom until they came. 

nnt'3 anagrr.-.N sto naan sna istoton Nay ’? yasp agy’s 

tnNn'iy apy' ichnrn 

(GEN 34:6) Chamor the father of Shekhem went out to 
Ya' akov to talk with him. 

ton naib apy’/bN naspTON nsar Nan 

(GEN 34:7) The sons of Ya'akov came in from the field 
when they heard it. The men were grieved, and they were 
very angry, because he had done folly in Yisra'el in lying with 
Ya' akov's daughter; which thing ought not to be done, 
nnb inn dtosnh sayynn nyaspa niiprna sn? apy? nas 
Nb ?as a'pp.T,3T,N aaspb bNitna Tty rbas”? iNa 

tnspy’ 

(GEN 34:8) Chamor talked with them, saying, "The soul of 
my son, Shekhem, longs for your daughter. Please give her 
to him as a wife. 

ns an nanaa toss npspn aa n?s? n'aNb ton nsar nann 

:rro Nb sb ton 

(GEN 34:9) Make marriages with us. G ive your daughters to 
us, and take our daughters for yourselves. 

tnab snpn ss’issaTON? ssbrsnn na’is'sa ssnN ssnnnns 
(GEN 34:10) You shall dwell with us: and the land will be 
before you. Live and trade in it, and get possessions in it." 

tna nnNrn nsnnus sa t nays'? n’nn 'fnjsm saspn ssjsn? 
(GEN 34:11) Shekhem said to her father and to her 
brothers, "Let me find favor in your eyes, and whatever you 
will tell me I will give. 

ton' nay’ya -;r.-Ns::;N npN'bNl r.-aN'bN n to ton’s 

:]nN ’bN snaNn 

(GEN 34:12) Ask me a great amount for a dowry, and I will 
give whatever you ask of me, but give me the young lady as 
a wife." 

’bnsns ’bN snaNn ton? nsm? itos tto ins iy sain 

:to n 1 ? "issrrnN 

(GEN 34:13) The sons of Ya'akov answered Shekhem and 
Chamor his father with deceit, and spoke, because he had 
defiled Dinah their sister, 

TON STOT", TOTO3 TON TTOn'nNI aaTOFN 3gyTO3 SS^’S 

:nnriN ns’p hn n ay 

(GEN 34:14) and said to them, "We can't do this thing, to 
give our sister to one who is uncircumcised; for that is a 
reproach to us. 

sintiNTiN nnb rnn nann nit'yb bass Nb ar.’bN stoN’s 
: ssb Nsn nsnrr’a rbny sb-ns?N -'Nb 
(GEN 34:15) Only on this condition will we consent to you. 

If you will be as we are, that every male of you be 
circumcised; 

narba nab barb ss'aa s’nn nN nab niNS nNsapN 
(GEN 34:16) then will we give our daughters to you, and we 
will take your daughters to us, and we will dwell with you, 
and we will become one people. 
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npnix zzyn ubrapp npra'raraix' nib praiaraix nnn 

nrux nyb nprn 

(GEN 34:17) But if you will not listen to us, to be 
circumcised, then we will take our sister, and we will be 
gone." 

nspbrn nnpraix nnpb', bran 1 ? mbx prapjn jxVnxi 
(GEN 34:18) Their words pleased Chamor, and Shekhem, 
Chamor's son. 

:nrapp3 nppj pp*?', nran p^y? nnrapn rappi 
(GEN 34:19) The young man didn't wait to do this thing, 
because he had delight in Ya' akov's daughter, and he was 
honored above all the house of his father. 

-Q3? xrar. npypnnp pan'? nann niinyb nysn nnx'X?' 

maix nra ban 

(GEN 34:20) Chamor and Shekhem, his son, came to the 
gate of their city, and talked with the men of their city, saying, 
nray rapx'bx rain nn;y nyprbix Pa nppn nran xnn 

:npxb 

(GEN 34:21) "These men are peaceful with us. Therefore let 
them live in the land and trade in it. For, behold, the land is 
large enough for them. Let us take their daughters to us for 
wives, and let us give them our daughters. 

nnx rarjup 71X3 rapjp nnx nn nrabpj nbxn nnraixn 
nrasb nbraps nniaraix nnpsb npnraarra nan pnxrn 

:nnb ]in nraiarajx? 

(GEN 34:22) Only on this condition will the men consent to 
us to dwell with us, to become one people, if every male 
among us be circumcised, as they are circumcised. 

nntx nyb nirab nnx nntib nrasxn nb rax?. nix'ra’^ix 
ra’bbp nn nrax? nprbs nb bran? 
(GEN 34:23) Won't their cattle and their substance and all 
their animals be ours? Only let us give our consentto them, 
and they will dwell with us." 

nnb nnixs nx nn nb xibn nrrann'bsi ninpi nnspn 

:nnx rapra 

(GEN 34:24) All who went out of the gate of his city listened 
to Chamor, and to Shekhem his son; and every male was 
circumcised, all who went out of the gate of his city. 

bran Try nyr -jxynbs pp npprbx? nranrax prappi 

trapy nypj ‘xra'bs nprbs 

(GEN 34:25) It happened on the third day, when they were 
sore, that two of Ya'akov's sons, Shim'on and Levi, Dinah's 
brothers, each took his sword, came upon the unsuspecting 
city, and killed all the males. 

pyppj npyynnyayj mpp. nraix'p nniraa rarbisn nira ran. 
roybs nnnn npn rayrrby aix'nn Pnn ti# nnn rax nba 
(GEN 34:26) They killed Chamor and Shekhem, his son, 
with the edge of the sword, and took Dinah out of Shekhem's 
house, and went away. 

nrap nnnrax rapp snrnsb nnn Pa n3Prax? nranrax? 

nixyn npyj 

(GEN 34:27) Ya'akov's sons came on the dead, and 
plundered the city, because they had defiled their sister. 


:nninx ixpp no# rayn nbn nrabnrrby nsa 3 'pyi pa 
(GEN 34:28) They took their flocks, their herds, their 
donkeys, that which was in the city, that which was in the 
field; 

nrcyncc, raysrarix nx? nnrapnrax' nnppra^i nsx'rnx 

:rapb nnisa 

(GEN 34:29) and all their wealth. They took captive all their 
little ones and their wives, and took as plunder everything 
that was in the house. 

nrcps nix' nPn rate; nnnpnnx? nsprasrax? nbTrbsrax? 

:rr>33 

(GEN 34:30) Ya'akov said to Shim'on and Levi, "You have 
troubled me, to make me odious to the inhabitants of the 
land, among the Kana' anim and the Perizzi. I am few in 
number. They will gather themselves together against me and 
strike me, and I will be destroyed, I and my house." 

3vr3 ppnxanb rax nnnpy n?-bx' : p.ypp-bx 3py; : rarajxra 
pnn? "by rapxn rasrara rap pxi pnsa’i pysaa pnxn 

:ra‘3 , i "x ranppjn 

(GEN 34:31) They said, "Should he deal with our sister as 
with a prostitute?" 

s -.pnraxrax nt?y?_ nnran rapxp 

(GEN 35:1) God said to Ya'akov, "Arise, go up to Beit-EI, 
and live there. Make there an altar to God, who appeared to 
you when you fled from the face of Esav your brother." 

crrat'yi nprntft bxrara nby mp npypbx nrabx npxp 
:prax ray psp ynypp ybix nxnsn bxb rara 

(GEN 35:2) Then Ya'akov said to his household, and to all 
who were with him, "Put away the foreign gods that are 
among you, purify yourselves, change your garments. 

■can rabxrax rapn ray nPx'bs bx? rara’bx 3py; : npxp. 

•.nnrabpip ra'bnn? ranprp npa'na nPx 

(GEN 35:3) Let us arise, and go up to Beit-EI. I will make 
there an altar to God, who answered me in the day of my 
distress, and was with me in the way which I went." 

nira rax niyn bxb rora nPrat'yx? bxrara nbyai npipai 
:rapbn no# pppp rapy rap rapy 
(GEN 35:4) They gave to Ya' akov all the foreign gods 
which were in their hands, and the rings which were in their 
ears; and Ya' akov hid them under the oak which was by 
Shekhem. 

uraprratx' nrap no# ~osn rabx’bs nix 3pypbx '.:np 
rapprny no# nbxn nnn Ppyp nnix ]Ppp. cnp’ixp rapx 
(GEN 35:5) They traveled: and a terror of God was on the 
cities that were round about them, and they didn't pursue the 
sons of Ya' akov. 

ispn jxbi nnraorap no# nrayrrby nrabx nnn i rap. rapp. 

:3'py‘ p3 rapix 

(GEN 35:6) So Ya' akov came to Luz, which is in the land of 
Kana' an (the same is Beit-EI), he and all the people who 
were with him. 

nyrrbra xra bxrara xra py:p ppx? no# nnb ppy? x'3p 

Ppyrapjx 
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(GEN 35:7) H e built an altar there, and called the place 
EI-Beit-EI; because there God was revealed to him, when he 
fled from the face of his brother. 

■pbts r?;: uv -s btsTPa bts nippib tsnpii naia zt ipn 

:ttws i 2 S» innaa arbytn 

(GEN 35:8) Devorah, Rivka's nurse, died, and she was 
buried below Beit-EI under the oak; and the name of it was 
called Allon-Bakhut. 

ybtsn nnn btsTpab rma napni npan rpr:; nnan narn 

s trapa ybts tsnpi_ 

(GEN 35:9) God appeared to Ya'akov again, when he 
came from Paddan-Aram, and blessed him. 

tints t~" nnis n?1 itsa? nip apyybts arbis tsnn 

(GEN 35:10) God said to him, "Yourname isYa'akov. 

Your name shall not be Ya' akov any more, but your name 
will be Yisra'el." He named him Yisra'el. 

■)? apyi nip tsnp"tsb apyi IIP? arbis ibiatsl 
?btsnipi iaprnis tsnpii i»p? nnr btsniyrnts 

(GEN 35:11) God said to him, "I am El Shaddai. Be fruitful 
and multiply. A nation and a company of nations will be from 
you, and kings will come out of your loins. 

nnr nia bnpi la nail nns inpj bts i:ts arbis ib nats'ii 

tixpi 1‘abna nipbai 

(GEN 35:12) The land which I gave to Avraham and 
Yitzchak, I will give it to you, and to your seed after you will I 
give the land." 

lynibi naants ib pnpibi nnnatsb inn; npjis Tisrrntsi 

‘•TT^i'i# 11J* iinits 

(GEN 35:13) God went up from him in the place where he 
spoke with him. 

tints naTTcts nipap arbis aibyaa byn 
(GEN 35:14) Ya' akov set up a pillar in the place where he 
spoke with him, a pillar of stone. H e poured out a 
drink-offering on it, and poured oil on it. 

1 ~'i las rap:; ins nan-nets nipaa nap:; apy? apn 

n.-by pan ip: rpby 

(GEN 35:15) Ya'akov called the name of the place where 
God spoke with him "Beit-EI." 

nvibis zti inis nan nets nipan ar'nts apyi tsnpn 

tbts-nia 

(GEN 35:16) They traveled from Beit-EI. There was still 
some distance to come to Efrat, and Rachel travailed. She 
had hard labor. 

bnn nbni nnnsts tsiab yntsirnnas nip-innbts maa ipun 

tnnnba icjpni 

(GEN 35:17) It happened that, when she was in hard labor, 
that the midwife said to her, "Don't be afraid, for now you 
will have another son." 

nyna-ip nsTrrbis nnbnan nb nats'ni nnnba nn'epna inn. 

••3 lb 

(GEN 35:18) It happened, as her soul was departing (for she 
died), that she named him Ben-oni, but his father named him 
Binyamin. 


ib'tsnp T natsi nitsya iapj tsnpni nna ip npjpa ntsya inn. 

tyaiaa 

(GEN 35:19) Rachel died, and was buried in the way to 
Efrat (the same is Beit-Lechem). 

tnnb nip tsin nnnpts ynna napnibnn nani 
(GEN 35:20) Ya' akov set up a pillar on her grave. The same 
is the Pillar of Rachel's grave to this day. 

tninrny bnn;nnap nap:: tsin nnnap'by napa apyi apn 
(GEN 35:21) Yisra'el traveled, and spread his tent beyond 
the tower of' Eder. 

'•nny-bnaab ntsbna nbnts isnbtsnipi pan. 
(GEN 35:22) It happened, while Yisra'el lived in that land, 
thatRe'uven went and lay with Bilhah, his father's concubine, 
and Yisra'el heard of it. Now the sons of Ya'akov were 
twelve. 

nnba-nts aprn pitsn pbn tsinn yntsa btsnipi -fivz inn. 
tnpy map? apyiaa nnn. s bisnipi yarn nats tears 
(GEN 35:23) The sonsof Le'ah: Re'uven (Ya'akov's 
firstborn), Shim' on, Levi, Yehudah, Yissakhar, and Zevulun. 
naiaian nninn nbi yipaph ipitsn apyi. niaa ntsb na 

tfpiai 

(GEN 35:24) The sonsof Rachel: Yosef and Binyamin. 

yanai lun bnn na 

(GEN 35:25) The sonsof Bilhah (Rachel's handmaid): Dan 
and Naftali. 

tibnsai H bnn nnsp? nnba aai 
(GEN 35:26) The sonsof Zilpah (Le'ah's handmaid): Gad 
and Asher. These are the sons of Ya' akov, who were born to 
him in Paddan-Aram. 

ib-nbi nets apyi aa nbts nets; na ntsb nnspj nsbi aai 

tnnts nap 

(GEN 35:27) Ya'akov came to Yitzchak his father, to 
Mamre, to Kiryat-Arba (the same is Chevron), where 
Avraham and Yitzchak lived as foreigners. 

linpn tsin ppntsn n-np tsnya nats pnp-bts apyi tsan 

:pnpn nnnpts npnanp?e« 

(GEN 35:28) The days of Yitzchak were one hundred eighty 
years. 

trap? unapti nap? ntsa pnpi ipp linn 

(GEN 35:29) Yitzchak gave up the spirit, and died, and was 
gathered to his people, old and full of days. Esav and 
Ya'akov, his sons, buried him. 
in'ts mapn dw paipi ipi iiyybts lytsn ran pnpi piy: 

s :ii:a apyn it?y 

(GEN 36:1) Now this is the history of the generations of Esav 
(the same is Edom). 

tninN tsin lipy ninbn nbtsi 
(GEN 36:2) Esav took his wives from the daughters of 
Kana' an: 'Adah the daughter of Elon, the Chittite; and 
Oholivamah the daughter of' Anah, the daughter of Tziv'on, 
the Chivvi; 

innn ybitsTQ nnynts -;y:3 ni:3a to:t»is npb iiyy 
iyap'na n:y;na naaibntsTitsi 
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(GEN 36:3) and Basemat, Yishma'el's daughter, sister of 
Nevayot. 

:rrra? ranis bisyapyna napa'nts'. 

(GEN 36:4) 'Adah bore to Esav Elifaz. Basemat bore 
Re' u'el. 

tbe^yTiw nib 1 ) to yb my nbra 

i" : v t : t : t t v: v t •• : t t v •• - 

(GEN 36:5) Oholivamah bore Ye' ush, Ya' lam, and Korach. 
These are the sons of Esav, who were born to him in the land 
of Kana' an. 

aa nbis rnpruxi aby-my [Pty>] vrymt* mb- naybnen 

:yyp 'piss aranb- -ps -py 
(GEN 36:6) Esav took his wives, his sons, his daughters, and 
all the members of his household, with his cattle, all his 
animals, and all his possessions, which he had gathered in 
the land of Kana' an, and went into a land away from his 
brother Ya' akov. 

iiTQ nTOsrbs-ncn nr'-mcn raaTiNi ttostin iPy npa 
•*nis3 PyppK iiap-ba nisi inaraas-nty TopaTiixi 
-.this apy asa -ycpis ^bn yy:a 
(GEN 36:7) For their substance was too great for them to 
dwell together, and the land of their travels couldn't bear 
them because of their cattle. 

ncrob nrvnaa yi* nby kVi tot rupa an nPoi rnrna 

:nnapa asa arts 

(GEN 36:8) Esav lived in the hill country of Se' ir. Esav is 
Edom. 

:nine< cm ipy 7>yp nra -Py apa 
(GEN 36:9) This is the history of the generations of Esav the 
father of the Edom in the hill country of Se' ir: 

:~pyp nna nriis ‘as -Py rvnbn nbjsi 
(GEN 36:10) these are the names of Esav's sons: Elifaz, the 
son of' Adah, the wife of Esav; and Re' u'el, the son of 
Basemat, the wife of Esav. 

btqyn TOy itok r.ny-a pyx pyaa niap nbx 

:py npts rapaya 

(GEN 36:11) The sons of Elifaz were Teman, Omar, Tzefo, 
and Ga'tam, and Kenaz. 

ray any;' isy aaix py pace aa am 
(GEN 36:12) Timna was concubine to Elifaz, Esav's son; and 
she bore to Elifaz ' Amalek. These are the sons of 'Adah, 
Esav's wife. 

pbaynx tybixb ibrn vayna cybxb p;b's nrnn i yiani 

:py rps rny aa nbtx 
(GEN 36:13) These are the sons of Re'u'el: Nachat, Zerach, 
Shammah, and Mizzah. These were the sons of Basemat, 
Esav's wife. 

napa aa an nbx ray nap nna nra bixan aa nbxi 

:py rpc< 

(GEN 36:14) These were the sons of Oholivamah, the 
daughter of' Anah, the daughter of Tziv' on, Esav's wife: she 
bore to Esav Ye' ush, Ya' lam, and Korach. 

ibrn py npix fiyayna n:y;na naybnx aa an nbjsi 
TnpTUX’i nbyrmsi [P-y] Pynts pyb 


(GEN 36:15) These are the chiefs of the sons of Esav: the 
sons of Elifaz the firstborn of Esav: chiefTeman, chief Omar, 
chief Tzefo, chief Kenaz, 

ybx py ybx py niaa tybx aa pyaa 's-bx nbx 

tap ybc< isy ybx naix 

(GEN 36:16) chief Korach, chief Ga'tam, chief' Amalek: 
these are the chiefs who came of Elifaz in the land of Edom; 
these are the sons of 'Adah. 

yntxa 'S'bfs pfbx nbx pbay ybt< any? ybx rnpybjs 

:rny aa nbx ainx 

(GEN 36:17) These are the sons of Re'u'el, Esav's son: chief 
Nachat, chief Zerach, chief Shammah, chief Mizzah: these are 
the chiefs who came of Re' u'el in the land of Edom; these 
are the sons of Basemat, Esav's wife. 

nap ybc< nnr. ybc< nn: ybx pyp btx-.yn aa nbxi 
naps aa nbx ainx ynxy bx-.yn -ybx nbx np ybx 

npy npx 

(GEN 36:18) These are the sons of Oholivamah, Esav's wife: 
chief Ye' ush, chief Ya' lam, chief Korach: these are the chiefs 
who came of Oholivamah the daughter of 'Anah, Esav's 
wife. 

ybx aby ybx Pry' ybx py npx naybnx aa nbxi 
apy npx royna naybnx "S'bx nbx nnp 

(GEN 36:19) These are the sons of Esav, and these are their 
chiefs. The same is Edom. 

a :ainx jsnn an-s'bx nbxi pyaa nbx 

(GEN 36:20) These are the sons of Se' ir the H orite, the 
inhabitants of the land: Lotan, Shoval, Tziv'on, 'Anah, 

:n:y ; i fiyayi baity pib ynxn 'ap' ynn n-yp-aa nbx 
(GEN 36:21) Dishon, Etzer, and Dishan. These are the chiefs 
who came of the Chori, the children of Se' ir in the land of 
Edom. 

:ainx ynxa n-yp aa ynn p-bs nbj? yam nyst liPni 
(GEN 36:22) The children of Lotan were Chori and Heman. 
Lotan's sister was Timna. 

tysan ypib nintfi nyni yn ypib-aa vm\ 

(GEN 36:23) These are the children of Shoval: Alvan, 
Manachat, ' Eval, Shefo, and Onam. 

:nsit<i isp byyi nn:y, pby baitcj aa nbt<i 
(GEN 36:24) These are the children ofTziv'on: Ayah and 
' Anah. This is ' Anah who found the hot springs in the 
wilderness, as he fed the donkeys ofTziv'on his father, 
aaynis Kya apis ray is'.a nsyt liyayaa rbj<' : 

trais liyayb ayar.rrnis inyaa aaaaa 
(GEN 36:25) These are the children of' Anah: Dishon and 
Oholivamah, the daughter of'Anah. 

:a:y\aa nayba^i fan asyaa nbjsi 

(GEN 36:26) These are the children of Dishon: Chemdan, 
Eshban, Yitran, and Keran. 

tfiy iar,a laps', yan fpn aa rbj«r : 

(GEN 36:27) These are the children of Etzer: Bilhan, 
Za'avan, and 'Akan. 

tipyi yya yba ayjs-aa nbN 
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(GEN 36:28) These are the children of Dishan: ' Utz and 
Aran. 

pnNl pry ^pippin nbN 

(GEN 36:29) These are the chiefs who came of the Chori: 
chief Lotan, chief Shoval, chief Tziv'on, chief' Anah, 

pibN pyny pbN baity ppN ypb ppN ■nnp ‘sPn nbN 

:p?y 

(GEN 36:30) chief Dishon, chief Etzer, and chief Dishan: 
these are the chiefs who came of the Chori, according to their 
chiefs in the land of Se' ir. 

nnpbNb ■nnp "S'bN nbts pun ppN nyN pbN fPn ppN 

s :Typ pnisg 

(GEN 36:31) These are the kings who reigned in the land of 
Edom, before any king reigned over the children of Yisra'el. 
gab gbn-gbn gab Dims gnisa Pbn nPis npbap nbNi 

pNnp- 

(GEN 36:32) Bela, the son of Be'or, reigned in Edom. The 
name of his city was Dinhava. 

:nanin try npi niyapa yba ninNa pbgn 
(GEN 36:33) Bela died, and Yovav, the son of Zerach of 
Botzrah, reigned in his place. 

tnnyan npn? aai 1 Y’ppp gbnp yba nap 

(GEN 36:34) Yovav died, and Chusham of the land of the 
Temani reigned in his place. 

rpoTig pnisa npn "pppp gbap aai 1 * nap 

(GEN 36:35) Chusham died, and Chadad, the son of 
Bedad, who struck Midyan in the field ofMo'av, reigned in 
his place. The name of his city was ' Avit. 

nnpa pna - nix naan "nap? t 175 Y>npn gbap npn nap 

:npy rpy npi nNia 

(GEN 36:36) Chadad died, and Samlah of Masrekah 
reigned in his place. 

'•rpnpaa nbap yngn gbap it] nap 

(GEN 36:37) Samlah died, and Sha'ul of Rechovot by the 
river, reigned in his place. 

tnnip nia'nna biNp r>npn gbap nbap nap 

(GEN 36:38) Sha'ul died, and Ba'al-Chanan, the son of 
'Akhbor reigned in his place. 

tniaayga gnbya i^ngn gbapbiNp nap. 

(GEN 36:39) Ba'al-Chanan the son of' Akhbor died, and 
H adar reigned in his place. The name of his city was Pau. H is 
wife's name was Mehetav'el, the daughter of Matred, the 
daughter of Me-Zahav. 

dpi iys Try npi nnp Tnpn gbap niaayga gn bya nap. 

:an* "a na nnuanna bNag'na inpN 
(GEN 36:40) These are the names of the chiefs who came 
from Esav, according to their families, after their places, and 
by their names: chiefTimna, chief' Alvah, chief Yetet, 

*yibis nnapa nnapab nnnspab ipy g-bN niap nbNi 

:nip gpN mby eytbjs yian 

(GEN 36:41) chief Oholivamah, chief Elah, chief Pinon, 

pig pbN nbN pbN naabnN pbN 

(GEN 36:42) chief Kenaz, chief Teman, chief Mivtzar, 


:np : a pbN ipn pbN gp pbN 
(GEN 36:43) chief Magdi'el, and chief 'Iram. These are the 
chiefs of Edom, according to their habitations in the land of 
their possession. This is Esav, the father of the Edom. 

nnapab nin,N 'pbN 1 nbN npy pbN bN'nia pbN 
s :ninN gis ipy nyi npipN 
(GEN 37:1) Ya'akov lived in the land of his father's travels, 
in the land of Kana' an. 

pyi? gnis? vdn -nap ypN? apy' app 

(GEN 37:2) This is the history of the generations of 
Ya'akov. Yosef, being seventeen years old, was feeding the 
flock with his brothers. He was a boy with the sons of Bilhah 
and Zilpah, his father's wives. Yosef brought an evil report of 
them to their father. 

ny'n rnn nip nnpyyapga pgr apy? ninbn 1 nbN 
•pi nsbi pa’nisi nnba gyros nyi Nip iNPa rnjs'njs 
-.npaepN nyp nnapros pur Nap ton 

(GEN 37:3) Now Yisra'el loved Yosef more than all his 
children, because he was the son of his old age, and he made 
him a coat of many colors. 

ib nPyi ib Nin naprp’ta niabaa nuPros anN bNnPn 

imps nina 

(GEN 37:4) H is brothers saw that their father loved him 
more than all his brothers, and they hated him, and couldn't 
speak peaceably to him. 

Nbi infs iNipp nrosbaa npaN aros inN'g rnis inpi 

:nbPb inan iby 

(GEN 37:5) Yosef dreamed a dream, and he told it to his 
brothers, and they hated him all the more. 

:iros Nip niy isuip yrosb rip nibn pgr nbnp 
(GEN 37:6) He said to them, "Please hear this dream which I 
have dreamed: 

nnabn npN nip nibnn Ninyap npbis naN'p 
(GEN 37:7) for, behold, we were binding sheaves in the 
field, and behold, my sheaf arose and also stood upright; and 
behold, your sheaves came around, and bowed down to my 
sheaf." 

gabis ngp nspi nnPn pina n^gbs? D’gbND uniis nipi 
rrpbjfb pinrppi napubiN rrag.g nipi nayrnp 
(GEN 37:8) His brothers said to him, "Will you indeed reign 
over us? 0 r will you indeed have dominion over us?" They 
hated him all the more for his dreams and for his words, 
isgri i:a bPan biPgrnN irby pbgp pbgn rnN ib ttdn'p 
-. rnap'by' rnabn'by inN Nip niy 
(GEN 37:9) He dreamed yet another dream, and told it to 
his brothers, and said, "Behold, I have dreamed yet another 
dream: and behold, the sun and the moon and eleven stars 
bowed down to me." 

■pgbp nip idn'p TTiisb Pin nsgp npN nibn niy nbnp 
npnnpn npaia npy npNi nnpn unipp nipi niy nibn 

nb 

(GEN 37:10) Hetold it to hisfatherand to his brothers. His 
father rebuked him, and said to him, "What is this dream that 
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you have dreamed? Will I and your mother and your 
brothers indeed come to bow ourselves down to you to the 
earth?" 

Bibiin n» ib aaxy T>px i3*ai?23 T’njs-btst. i*px*bx asuy 
rinr7ab 77 x 1 Tjaisi ye? xi32 xi3n rabn a7x rrcn 

•.nppx 

(GEN 37:11) H is brothers envied him; but his father kept 
this saying in mind. 

roan-rx aaa* i*pxi to Tnxipy. 

(GEN 37:12) H is brothers went to feed their father's flock in 
Shekhem. 

:np7p 37 PX ixlrrx nii?ab i*ax isb-i 

(GEN 37:13) Yisra'el said to Yosef, "Aren'tyour brothers 
feeding the flock in Shekhem? Come, and I will send you to 
them." H e said to him, "H ere I am." 

"TT-si nyb 33*33 3*i?a Tpnx xibn e )ai*>*bx bent'* aaxy 

:ysn ib -ye?'**, 37 'px 

(GEN 37:14) He said to him, "Go now, see whether it is well 
with your brothers, and well with the flock; and bring me 
word again." So he sent him out of the valley of Chevron, 
and he came to Shekhem. 

ix'irn Bib7*nxi Tpnx sib7*rx nxa X 2 *ib ib aax3_ 
:nap7 x'33 liapn pai?72 133373 131 yayjr) 1 
(GEN 37:15) A certain man found him, and behold, he was 
wandering in the field: and the man asked him, saying, 

"What are you looking for?" 

aPxb 7*xr irbx’by 3733 m?n 327 r*x 13 x 371 

:7ppr*33 

(GEN 37:16) He said, "I am looking for my brothers. Tell 
me, please, where they are feeding the flock." 

:nyn sa bb*x *b xraappa 7pp?2 *pix *ax*.ax a»x3_ 

(GEN 37:17) The man said, "They have left here, for I heard 
them say, 'Let us go to Dotan.'" Yosef went after his brothers, 
and found them in Dotan. 

■^ba 32171 apb 2 B*n? 2 'x *>ri? 7 C 7 7 7 a ii ?32 7 *>X 3 apxa 

••irnp 3 x 371 ttus aax *133 

(GEN 37:18) They saw him afar off, and before he came 
near to them, they conspired against him to kill him. 

:irranb ins ibpana orbs? 3 ap? 37231 paaa inis 1 x 1 a 
(GEN 37:19) They said one to another, "Behold, this 
dreamer comes. 

:xp aiba niabnn by? 32 a 3ax*bx 7*x Daisy 
(GEN 37:20) Come now therefore, and let's kill him, and 
cast him into one of the pits, and we will say, 'An evil animal 
has devoured him.' We will see what will become of his 
dreams." 

777 Ti’n unaisi riaBa aax? irpbain 1323321 7b 1 aryi 

mnabn laiya? nisnii larbpx 

(GEN 37:21) Re'uven heard it, and delivered him out of 
their hand, and said, "Let's not take his life." 

:7m 1232 Xb a»x3_ 37 a 13371 i?ixa 17747*1 
(GEN 37:22) Re'uven said to them, "Shed no blood. Throw 
him into this pit that is in the wilderness, but lay no hand on 


him" - that he might deliver him out of their hand, to restore 
him to his father. 

Tarrbis inis 13777 3 Ti 3 srn*b!s ipixa 1 snbis a»x3_ 
37 a inis b*?? n?»b i3*iab7r*bx 71 apap? a7x aia 

:i*?x*bx TroDb 

(GEN 37:23) It happened, when Yosef came to his brothers, 
that they stripped Yosef of his coat, the coat of many colors 
that was on him; 

inpnrnis 737 nis la^ps'i i*ax'bx 7 'g’i*) x?*a 7 X? 7*1 

:i*bi? a7x 3*333 .al.ap-.ax 

(GEN 37:24) and they took him, and threw him into the pit. 
The pit was empty. There was no water in it. 

:31a ia vis pa 737 aaaa inis isbaiy iaapa_ 
(GEN 37:25) They sat down to eat bread, and they lifted up 
their eyes and looked, and saw a caravan of Yishme' elim 
was coming from G il' ad, with their camels bearing spices 
and balm and myrrh, going to carry it down to Egypt. 
37x727a naaX 77ixay.37271x7*1 sab*b?xb 137**1 
a*niab B’pbia Tbi 731 nxb? b*>x 7? 377221 ai?b253 nxp 

inaDpa 

(GEN 37:26) Yehudah said to his brothers, "What profit is it 
if we kill our brother and conceal his blood? 

12**331 127 X*nX 2132 7 1733*33 33X*bx 33YP 33X3 

:ia 3 *ms 

(GEN 37:27) Come, and let's sell him to the Yishme'elim, 
and not let our hand be on him; for he is our brother, our 
flesh." His brothers listened to him. 

X13 12373 127X**3 i3*WTbx 1233 37Xl?74?*b 123332113b 

133X 117373 

(GEN 37:28) Midyanim who were merchants passed by, and 
they drew and lifted up Yosef out of the pit, and sold Yosef to 
the Yishme'elim for twenty pieces of silver. They brought 
Yosef into Egypt. 

3133*13 7?3*nx lbl?3 13733.3*707 3*733 3*>72X 13?1?3 
^aT'nx ix*>33 *133 3*37*173 B*>bxi?»7?? t )33*nx 13371 

: 3733 a 

(GEN 37:29) Re'uven returned to the pit; and saw that Yosef 
wasn't in the pit; and he tore his clothes. 

:T323*3X l?3p3.3133 e )33*VX 3231 3133*bx 131X3 373 
(GEN 37:30) He returned to his brothers, and said, "The 
child is no more; and I, where will I go?" 

:X3**2X 32X *2X1122*X 3b’3 33X3 IDX'bx 373 
(GEN 37:31) They took Yosef's coat, and killed a male goat, 
and dipped the coat in the blood. 

.32r.37.ax 133 * 3*1 371 ? 3 *> 1?7 33773 *133 .3132*.3X 13p3_ 

'•333 

(GEN 37:32) They took the coat of many colors, and they 
brought it to their father, and said, "We have found this. 
Examine it, now, whether it is your son's coat or not." 

nxi 1372X3 33*3X'bX 1X*?3 3*733 rir.pT.x iab7ii 
:xb*3x xia ip? rirpn xrapa iixpa 
(GEN 37:33) He recognized it, and said, "It is my son's coat. 
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An evil animal has devoured him. Yosef is without doubt torn 
in pieces." 

i^ui’ Tibs TV innbpjs nyn rnn ap nin? nais'n nn’pn 

(GEN 37:34) Ya'akov tore his clothes, and put sackcloth on 
his loins, and mourned for his son many days. 

Z'Z] iap’by bpwnn Tina? pip aipn rnbaip apy’ ynpn 

(GEN 37:35) All his sons and all his daughters rose up to 
comfort him; but he refused to be comforted. He said, "For I 
will go down to She'ol to my son mourning." H is father wept 
for him. 

nnis'’? nais'n nrunnb ]jsan iarab I’nip'ba? inp'bp lapn 
irais inis "an nb'isip bais ap'bis 

(GEN 37:36) The Midyanim sold him into Egypt to Potifar, 
an officer of Par'oh's, the captain of the guard. 

iv n'yns a’na ns’aisb n’npsi'bis inis rpa nanani 

s in’naisn 

(GEN 38:1) It happened at that time, that Yehudah went 
down from his brothers, and visited a certain 'Adullami, 
whose name was Chirah. 

’abny ai’wny an m nisa min’ nnn tsinn ny? ’nr 

:nn’n iaipi 

(GEN 38:2) Yehudah saw there a daughter of a certain 
Kana'ani whose name wasShu'a. Hetook her, and wentin 
to her. 

:n’bis war nnpr yia? iaipi ryza ip’wna min’ nicnsnr 

(GEN 38:3) She conceived, and bore a son; and he named 
him 'Er. 

:n}? iatp’nis isnpr ]z nbni nnni 

(GEN 38:4) She conceived again, and bore a son; and she 
named him Onan. 

:\siis iatp'nis enprn ]? nbni nip nnni 

(GEN 38:5) She yet again bore a son, and named him 
Shelach: and he was at Keziv, when she bore him. 

nnnbp arpp nni nbip iaip’nis isnpni ]? nbni niy ^uni 

:inis 

(GEN 38:6) Yehudah took a wife for' Er, his firstborn, and 
her name wasTamar. 

nan naic?i Troa nyb nw min’ npr 

(GEN 38:7) ' Er, Yehudah'sfirstborn, was wicked in the sight 
of the LORD. The LORD killed him. 

:nin’ innar nin’ a’yp yn min’ niap ny ’nr 
(GEN 38:8) Yehudah said to Onan, "Go in to your brother's 
wife, and perform the duty of a husband's brother to her, and 
raise up seed to your brother." 

yni npni nnis nan this npis'bis is'a iziisb min’ nais'n 

•TO'? 

(GEN 38:9) Onan knew that the seed wouldn't be his; and it 
happened, when he went in to his brother's wife, that he 
spilled it on the ground, lest he should give seed to his 
brother. 

nnis npis'bis s <zrzx mni ynin mr ib n't ’? pmts ynn 
:imb ynr]ns ’rbab npnis nnipi 


(GEN 38:10) The thing which he did was evil in the sight of 
the LORD, and he killed him also. 

-.intern nan nip}? nipis nin’ n’yp ynn 

(GEN 38:11) Then Yehudah said to Tamar, his 
daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house, 
until Shelach, my son, is grown up;" for he said, "Lest he also 
die, like his brothers." Tamar went and lived in her father's 
house. 

nbip bnzrny n’3tcn’3 nzabw ’3a? irba narb min’ nais'r 
n’3 aipni nan -pbni rnis? isin'm nia’;is raw ’? ap 

:n’?is 

(GEN 38:12) After many days, Shu'a's daughter, the wife of 
Yehudah, died. Yehudah was comforted, and went up to his 
sheep-shearers to Timnah, he and his friend Chirah, the 
'Adullami. 

byr min’ nnsn mimnipis ynp-n? nani man ianr 
:nn;an ’abnyn inyn nn’ni win ims'y riirby 

(GEN 38:13) It was told Tamar, saying, "Behold, your 
father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep." 

:isw'y lib nnian nby ^’an nan nawb narb nan 
(GEN 38:14) She took off of her the garments of her 
widowhood, and covered herself with her veil, and wrapped 
herself, and sat in the gate of' Enayim, which is by the way 
to Timnah; for she saw that Shelach was grown up, and she 
wasn't given to him as a wife. 

atpni ^bynni TV?? upni n’b^a nnuabw ’nap nuni 
isini nbip bnms nnisn ’3 nnaan Tvrby niPw na’y nnsa 

mpisb ib ninrisb 

(GEN 38:15) When Yehudah saw her, he thought that she 
was a prostitute, for she had covered her face. 

tiras nnu? ’? naiib naipnr min’ nisnr 

(GEN 38:16) He turned to her by the way, and said, "Please 
come, let me come in to you:" for he didn't know that she 
was his daughter-in-law. She said, "What will you give me, 
that you may come in to me?" 

’? yn’ wb ’? ■p’bw isiais tssman nais'n “mr.-bs n’bis an 
:’bis wian ’? ’Vinn-na naw'rn win irbp 

(GEN 38:17) He said, "I will send you a kid of the goats from 
the flock." She said, "Will you give me a pledge, until you 
send it?" 

fany inrrnw najs.ni }w'yn - ]a nnyma nbipw ’paw nais'n 

qnbip ny 

(GEN 38:18) He said, "What pledge will I give you?" She 
said, "Your signet and your cord, and your staff that is in 
your hand." He gave them to her, and came in to her, and 
she conceived by him. 

Tjisai Tjb’nsi T(ann nais'ni ^'rir.w lianyn na nais'n 
:ib nnni n’bis wan nr%n’i ^n’3 ntie? 
(GEN 38:19) She arose, and went away, and put off her veil 
from her, and put on the garments of her widowhood. 

inniaabjs ’nap aipbni n’b^a np’yy nuni ^b.ni npni 
(GEN 38:20) Yehudah sent the kid of the goats by the hand 
of his friend, the ' Adullami, to receive the pledge from the 
woman's hand, but he didn't find her. 
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llanyn nnpb nibnyn inynnip nnyn injTux http nbtpn 

:nixro t<T, nicfisn t» 

(GEN 38:21) Then he asked the men of her place, saying, 
"Where is the prostitute, that was at' Enayim by the road?" 
They said, "There has been no prostitute here." 

nniyp Kin tvoi $n mt? natsb nppp npiccnis bisrn 
:n©np nip nnnrt?b rpK'n Yrrrby 
(GEN 38:22) He returned to Yehudah, and said, "I haven't 
found her; and also the men of the place said, There has 
been no prostitute here.'" 

mats nipan neats a;' rrntsro tsb ntptsn nninnbjs aicjn 

:nanp nip nnnrtsb 

(GEN 38:23) Yehudah said, "Let her keep it, lest we be 
shamed. Behold, I sent this kid, and you haven't found her." 
nin Tun innbpj nan tub nmi is nVnpn mrp npts'n 

tnntsro tsb nntsi 

(GEN 38:24) It happened about three months later, that it 
was told Yehudah, saying, "Tamar, your daughter-in-law, has 
played the prostitute; and moreover, behold, she is with child 
by prostitution." Yehudah said, "Bring her forth, and let her 
be burnt." 

Dji ■pribs npn nnai nlatsb nninib nan nnpnn tclbrap i inn 
’•'Of ^ nitsipln ttttp npts'n mini 1 ? nnn nan 

(GEN 38:25) When she was brought forth, she sent to her 
father-in-law, saying, "By the man, whose these are, I am 
with child." She also said, "Please discern whose are these - 
the signet, and the cords, and the staff." 
lb nb tsmpts tents 1 ? nlatsb rran-bts nnbtcj tsTTi ntspna tsin 
nroni mbinpni nrannn ipb tsnnpn npts'ni nnn ipits 

tnbtsn 

(GEN 38:26) Yehudah acknowledged them, and said, "She 
is more righteous than I, because I didn't give her to Shelach, 
my son." H e knew her again no more. 
iap nbtctb rpmrtsb ip-by-ip npnp npts'n mini npn 

•nnynb nly *im;tsbi 

(GEN 38:27) It happened in the time of her travail, that 
behold, twins were in her womb. 

tnitapp cral:s:n nini nnnb nyp inn. 

(GEN 38:28) It happened, when she travailed, that one put 
out a hand: and the midwife took and tied a scarlet thread on 
his hand, saying, "This came out first." 
ni mats 1 ? pis inyby nicjpni n.nbnan npni npinn ntnnbp inn. 

:naic?tsn ism 

(GEN 38:29) It happened, as he drew back his hand, that 
behold, his brother came out, and she said, "Why have you 
made a breach for yourself?" Therefore his name was called 
Peretz. 

ins mby jimsTca nats'm itus ism nam Ini anros i inn 

:'*ns 1 izt tsnpn 

(GEN 38:30) Afterward his brother came out, that had the 
scarlet thread on his hand, and his name was called Zerach. 

d :nni laic? tsnpn ntan Inyby nipts nnis ism nntsi 

(GEN 39:1) Yosef was brought down to Egypt. Potifar, an 


officer of Par' oh’s, the captain of the guard, a M itzrian, 
bought him from the hand of the Yishme' elim that had 
brought him down there. 

mnptan nip nyns mnu npnals inipn nmnro nnin ^uln 
:np© innnln nipts mbtsympin nna mro -w 

(GEN 39:2) The LORD was with Yosef, and he was a 
prosperous man. He was in the house of his master the 
Egyptian. 

nnron nine? mpp inn. nibro tow inn. 'ipn'ne? nini inn. 
(GEN 39:3) His master saw that the LORD was with him, 
and that the LORD made all that he did prosper in his hand. 

tlnip nibro nyp nip'y tsinmpe? bPi Ints nyp ip nine? tsnn 

(GEN 39:4) Yosef found favor in his sight. H e ministered to 
him, and he made him overseer over his house, and all that 
he had he put into his hand. 

imp-bpi Imp'by innpsn Ints nnion nnyp in ^un tsron 

:inip ini 

(GEN 39:5) It happened from the time that he made him 
overseer in his house, and over all that he had, that the 
LORD blessed the Egyptian's house for Yosef's sake; and the 
blessing of the LORD was on all that he had, in the house 
and in the field. 

nini iinpn ibncn mperbp byi Inipp Ints Tpsn wp inn. 
iVipi ntpis’bpp nini npn? inn. *1011 bbj? mron rpp-ne? 

tnnippi nip? 

(GEN 39:6) He left all that he had in Yosef's hand. He didn't 
concern himself with anything, except for the food which he 
ate. Yosef was well-built and handsome. 

nnbn'rw ip n to Ints yn_i;tSbi ^ulmi? Ibropcpp ?iyn 
tntsna nsn nsirnpi ^un inn baits tsinmpe? 

(GEN 39:7) It happened after these things, that his master's 
wife cast her eyes on Yosef; and she said, "Lie with me." 

^uii-bis nmy-nts iiinsrntpts tsipni nbt?n ninpnn nnt? inn. 

roy npptp nais'pn. 

(GEN 39:8) But he refused, and said to his master's wife, 
"Behold, my master doesn't know what is with me in the 
house, and he has put all that he has into my hand. 
rpppTip int? yp'tfb nne? in nine? nrjsnjs nais'n 1 iisan 

;itp ini It w'TTw't? bPi 

(GEN 39:9) He isn't greater in this house than I, neither has 
he kept back anything from me but you, because you are his 
wife. H ow then can I do this great wickedness, and sin 
against God?" 

1? nmsp iaaa ^iprrjsbi nro nin rupp bln;, mpijs 
nisln nbnin nynn nipyis Inris'njs nipe<? ^nlwas 

:ninbi?b int?Dni 

(GEN 39:10) It happened that as she spoke to Yosef day by 
day, that he didn't listen to her, to lie by her, or to be with 
her. 

nbps? pptpb nibt? yp’P'jsb', nn 1 nn ^pn'bjs nnpnp inn. 

:nay nnnb 

(GEN 39:11) It happened about this time, that he went into 
the house to do his work, and there were none of the men of 
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the house inside. 

nppsu tctis btfl inaisbu niioyb nnian can nin nbrp inn 

:rv> 3? ct nan 

(GEN 39:12) She caught him by his garment, saying, "Lie 
with me!" H e left his garment in her hand, and ran outside, 
can urn nr? bua alyn iuy naatp nuisb buaa inipsnni 

'•nyinn 

(GEN 39:13) It happened, when she saw that he had left his 
garment in her hand, and had run outside, 

:rmnn urn rrra bua aiyi? nniisna nil 

(GEN 39:14) that she called to the men of her house, and 
spoke to them, saying, "Behold, he has brought in a Hebrew 
to us to mock us. H e came in to me to lie with me, and I 
cried with a loud voice. 

unis ub js‘371 ico nUisb nnb nnisni nrp? np:isb isnpni 
:bin: bipa jsnpjsn ay aatpb ibjs ca ua pnrb nay 
(GEN 39:15) It happened, when he heard that I lifted up my 
voice and cried, that he left his garment by me, and ran 
outside." 

urn byis buy aiyn captsi bip irtairpa iyntpy nn 

inyinn can 

(GEN 39:16) She laid up his garment by her, until his master 
came home. 

•.iniabis innc? jsia'iy nb^is buy nsni 
(GEN 39:17) She spoke to him according to these words, 
saying, "The Hebrew servant, whom you have brought to us, 
came in to me to mock me, 

nayn nayn bis-jsa nUisb nbisn nnai? ibis nanni 

f>3 pnyb nab ncarnuiis 

(GEN 39:18) and it happened, as I lifted up my voice and 
cried, that he left his garment by me, and ran outside." 

myinn urn byis i-ua aiyn tsnpisi bip -lanTj? mi 

(GEN 39:19) It happened, when his master heard the words 
of his wife, which she spoke to him, saying, "This is what 
your servant did to me," that his wrath was kindled. 

nUisb ibis man ntpc? inuiis inyTnis nance yntpy mi 
:isis mu ^nay b ntpy nbisn ninany 
(GEN 39:20) Yosef's master took him, and put him into the 
prison, the place where the king's prisoners were bound, and 
he was there in custody. 

iniucpuiis nipa nn'un rpabjs nnartm inis pub unce npn 
nn'un may nurmi mniuis -bur. [itujs] 
(GEN 39:21) But the LORD was with Yosef, and showed 
kindness to him, and gave him favor in the sight of the 
keeper of the prison. 

rip my? isn mi run ibis un pubTus nim mi 

nnummy 

(GEN 39:22) The keeper of the prison committed to Yosef's 
hand all the prisoners who were in the prison. Whatever they 
did there, he was the doer of it. 

may ntpcc nmucenba ms puimia nn'umma rip inn 
mip'y mri isin nip nnp'y nuiisba nisi nn'un 
(GEN 39:23) The keeper of the prison didn't look after 


anything that was under his hand, because the LORD was 
with him; and that which he did, the LORD made it prosper, 
ins nim nuicey iru nuiisubaTice nts'n nn'umma rip i bis 

u tnbya mm nip'y isirnnuicei 
(GEN 40:1) It happened after these things, that the butler of 
the king of Egypt and his baker offended their lord, the king 
of Egypt. 

ns'ism n"y-;bb? nptpu iisun nbisn ninann nnis mi 

in-ry? pb?7 nnurisb 

(GEN 40:2) Par' oh was angry with his two officers, the chief 
cupbearer and the chief baker. 

m’siisn rip byi. niptpun rip by iiynu uip by nyns papn 
(GEN 40:3) He put them in custody in the house of the 
captain of the guard, into the prison, the place where Yosef 
was bound. 

nuiis nipa rn'un mabis ninyun rip my natpay nnis inn 

:ntp muis mi 1 

(GEN 40:4) The captain of the guard assigned them to 
Yosef, and he took care of them. They stayed in prison many 
days. 

nmi imi nns nnuin nnis ^ub'ns ninyun rip n'psn 

tnaipaa 

(GEN 40:5) They both dreamed a dream, each man his 
dream, in one night, each man according to the 
interpretation of his dream, the cupbearer and the baker of 
the king of Egypt, who were bound in the prison, 
iabn bnnsa unis mis nbba iabn unis nmaip nibn labnn 
nn'un may nniuce nipis ninya ^bab mpis ns'ism nptpan 
(GEN 40:6) Yosef came in to them in the morning, and saw 
them, and saw that they were sad. 

inisyi nsm nnis jsnn np'ay mb nnbis can 
(GEN 40:7) He asked Par'oh's officers who were with him in 
custody in his master's house, saying, "Why do you look so 
sad today?" 

nacb inns my naipay inis nipce nyrs lynurnis bisip’l 

:nbn niyr naus yira 

(GEN 40:8) They said to him, "We have dreamed a dream, 
and there is no one who can interpret it." Yosef said to them, 
"Don't interpretations belong to God? Please tell it to me." 

mb nnbis nats'n inis bis nn'si laabn nibn ibis mais'n 
:b isannsu nu'nns nribisb isibn 
(GEN 40:9) The chief cupbearer told his dream to Yosef, 
and said to him, "In my dream, behold, a vine was in front of 
me, 

isa-nsm iaibna ib najs'n mi 11 ? bibr.-r.is nipiparnip nsun 

:asb 

(GEN 40:10) and in the vine were three branches. It was as 
though it budded, its blossoms shot forth, and the clusters of 
it brought forth ripe grapes. 

ibnpan nys nrby nrnsa Mini nynip nipbip isaai 

iniasy nirbaiPN 

(GEN 40:11) Par'oh's cup was in my hand; and I tookthe 
grapes, and pressed them into Par'oh's cup, and I gave the 
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cup into Par' oh's hand." 

nia'bs nas raps' n’niypas pss' n’a nyas toi 
: nyas 'p’by uiapas psi nyas 

(GEN 40:12) Yosef said to him, "This is the interpretation of 
it: the three branches are three days. 

:nn nra’ apbp npapn apbp Par© p. p?b ib ansa 

(GEN 40:13) Within three more days, Par' oh will lift up 
your head, and restore you to your office. You will give 
Par' oh's cup into his hand, the way you did when you were 
his cupbearer. 

■pyby ^ppp ypsaTis runs sp’ era’ apbp i niya 
anjspa ayn aps yPsan nspna bra nyasraia arui 
(GEN 40:14) But remember me when it will be well with 
you, and show kindness, please, to me, and make mention of 
me to Par'oh, and bring me out of this house. 

■ran ’nay syappyi yb ara aps? yns paaavns ra 
:pn a’arpn pasyip nyaybs paapp 

(GEN 40:15) For indeed, I was stolen away out of the land 
of the H ebrews, and here also have I done nothing that they 
should put me into the dungeon." 

npsp ’ppysb asara nnayn paira pap aspa 

:niaa p's rapna 

(GEN 40:16) When the chief baker saw that the 
interpretation was good, he said to Yosef, "I also was in my 
dream, and, behold, three baskets of white bread were on 
my head. 

raibna pgipis pp'bs ansa aa? ain ’a n’sspap sap 

t’pSTby ’nn ’bu npbp asp 
(GEN 40:17) In the uppermost basket there was all kinds of 
baked food for Par' oh, and the birds ate them out of the 
basket on my head." 

arts bats pyp nas npyn nyas basra bra pbyn bnai 

:’psa byp bprrjp 

(GEN 40:18) Yosef answered, "This is the interpretation of it. 
The three baskets are three days. 

:an aw apbp n’bnn apbp Par© p ansa pp ]yn 

(GEN 40:19) Within three more days, Par' oh will lift up 
your head from off you, and will hang you on a tree; and the 
birds will eat your flesh from off you." 

Tjnbis nbp pbyp ^psPas nyas sp? aw apbp i niya 
:pbyp Tpyas pynbasi pyby 
(GEN 40:20) It happened the third day, which was Par'oh's 
birthday, that he made a feast for all his servants, and he 
lifted up the head of the chief cupbearer and the head of the 
chief baker among his servants. 

nr,pa Pyn nyayas aabn ni’ ’p’bpn aba i ran 
n’s'sn at' Psnrasi npppn ap i Psnras spa rnaybab 

n’nay pa? 

(GEN 40:21) H e restored the chief cupbearer to his position 
again, and he gave the cup into Par' oh's hand; 

:n'yas p'by nian pan rappp'by appan np'as apn 
(GEN 40:22) but he hanged the chief baker, as Yosef had 
interpreted to them. 


:p?i’ nnb nr© aps? aba n©'sn ap rasa 
(GEN 40:23) Yet the chief cupbearer didn't remember Yosef, 
but forgot him. 

a tmnapn ppras nppppnp aayjsba 

(GEN 41:1) It happened at the end of two full years, that 
Par' oh dreamed: and, behold, he stood by the river. 

nsrarby aay pp abn nyasi ap nrasp y^a pa 
(GEN 41:2) Behold, there came up out of the river seven 
cattle, well-favored and fat-fleshed, and they fed in the 
reed-grass. 

apa risra?-. ntsaa ais’ Pas yap riby nsrapp asp 

ansa aryani 

(GEN 41:3) Behold, seven other cattle came up after them 
out of the river, ill-favored and lean-fleshed, and stood by the 
other cattle on the brink of the river. 

nsnp niya nsrapp ppaqis aiby ainns ains yap asp 
:nsra asp’by ainan bps< naaPyrn apa aipn 
(GEN 41:4) The ill-favored and lean-fleshed cattle ate up the 
seven well-favored and fat cattle. So Par'oh awoke. 

ainsn yap as npan apn nsnpn aiyn ainsn pbasai 
tayas ppa a'snap nsnpn ap 
(GEN 41:5) He slept and dreamed a second time: and, 
behold, seven heads of grain came up on one stalk, healthy 
and good. 

aats apa aiby n’bap yap i nap aap nbnn ]Pp 

:ai?Pi aisraa 

(GEN 41:6) Behold, seven heads of grain, thin and blasted 
with the east wind, sprung up after them. 

’•lapas ninpa np£ nsrapa apa. n’bap yap asp 

(GEN 41:7) The thin heads of grain swallowed up the seven 
healthy and full ears. Par' oh awoke, and, behold, it was a 
dream. 

aisraan n’bapn yap as apan n’baPn naybaai 
:nibn asp nyas ypn aisbpp 
(GEN 41:8) It happened in the morning that his spirit was 
troubled, and he sent and called for all the magicians of 
Egypt, and all the wise men of it. Par' oh told them his 
dream, but there was no one who could interpret them to 
Par'oh. 

para ’prapbaras sajp abpa inn nysrn n$aa ’an 
nais naispsi inbpns nab nyas asn’ipnapba-nsi 

:ayasb 

(GEN 41:9) Then the chief cupbearer spoke to Par'oh, 
saying, "I remember my faults today. 

nap ps ’snpas ansb ayas’ns nppan ap aaaa. 

:nba 

(GEN 41:10) Par' oh was angry with his servants, and put 
me in custody in the house of the captain of the guard, me 
and the chief baker. 

’as npapa ap a’a anpna ’as ]aa mayby ^ nyas 

:n’B'sa ap asi 

(GEN 41:11) We dreamed a dream in one night, I and he. 
We dreamed each man according to the interpretation of his 
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dream. 

mpbn i»bn ynnss tPijk jKYn ips nnts nbba nibn nnbnsi 

(GEN 41:12) There was with us there a young man, a 
H ebrew, servant to the captain of the guard, and we told 
him, and he interpreted to us our dreams. To each man 
according to his dream he interpreted. 

brnnsn ib"©upi nnraian niPb nay -nay ny? nnts nip! 

:nr© iabna icrix i:\nnbn\nis 

(GEN 41:13) It happened, as he interpreted to us, so it was: 
he restored me to my office, and he hanged him." 

:nbn insi isaby anpn iriis nnn i? isVnr© ntPeo th 

(GEN 41:14) Then Par'oh sent and called Yosef, and they 
brought him hastily out of the dungeon. He shaved himself, 
changed his clothing, and came in to Par' oh. 

^bnn nbpn nianpn in ynn *\uy>tux isnpn nuns nbtpn 

:nynsbc< can Tiibnt' 

1 : - v t - t : 

(GEN 41:15) Par' oh said to Yosef, "I have dreamed a 
dream, and there is no one who can interpret it. I have heard 
it said of you, that when you hear a dream you can interpret 
it." 

■>nyniP ncq iric< pis tt©! innbn nibn ^b’bj? n'yns nxusn 
:in'c< nnsb nibn yaton nnisb ipby 
(GEN 41:16) Yosef answered Par'oh, saying, "It isn't in me. 
God will give Par'oh an answer of shalom." 

nibipTiix nayi nTib£ ■nyba nnco nyns\nts 'ppp ]yn 

:nyns 

(GEN 41:17) Par'oh spoke to Yosef, "In my dream, behold, 

I stood on the brink of the river: 

:ntcn nsip-by nay nin nSbna ^nn'bjs nyns nann 
(GEN 41:18) and, behold, there came up out of the river 
seven cattle, fat-fleshed and well-favored. They fed in the 
reed-grass, 

nccn nsn ntpa niccna nins yaip iiby n'ccnpa narn 

nnca nrynrn 

(GEN 41:19) and, behold, seven other cattle came up after 
them, poor and very ill-favored and lean-fleshed, such as I 
never saw in all the land of Egypt for ugliness. 

nca msh niyni nibn prnrjix niby ninncs ninfyap narn 
:ynb n'nyn nnccbaa nana TPecrixb nic?a nipm 
(GEN 41:20) The lean and ill-favored cattle ate up the first 
seven fat cattle, 

niaiPenn ninsn yaio nc< niynm nipnn ninsn nabacon 

•T T “ V •• T T : 1-T T - T : - 

-.nccnan 

(GEN 41:21) and when they had eaten them up, it couldn't 
be known that they had eaten them, but they were still 
ill-favored, as at the beginning. So I awoke, 
yn ^n'tsnai naanpbjs na'-a ynia isbn naanp'bjs nacani 

nbnna niPco 

(GEN 41:22) I saw in my dream, and, behold, seven heads 
of grain came up on one stalk, full and good: 

nxbn nnis napa nb'y nbaip yatP 1 narn nzbna xncr, 

:niati 

(GEN 41:23) and, behold, seven heads of grain, withered, 


thin, and blasted with the east wind, sprung up after them, 
rarnnc? ninny n^ny nisntp nipn ninay nbatp yaip nan! 
(GEN 41:24) The thin heads of grain swallowed up the 
seven good heads of grain. I told it to the magicians; but 
there was no one who could explain it to me." 

na'ix] niaisn nbatpn yaip nc< n'pnn nbatpn jybani 

rb Tan pis! nnannnrrbix 
(GEN 41:25) Yosef said to Par'oh, "The dream of Par'oh is 
one. What God is about to do he has declared to Par'oh. 

mpis ns jsin nm nyns nibn nynsbis ^un nntsn 
:nynsb Tan nicy nbb^n 
(GEN 41:26) The seven good cattle are seven years; and the 
seven good heads of grain are seven years. The dream is 
one. 

yaip naisn nbaipn yaipi nan nab yaip nann nns yaip 

tisin nm nibn nan nnip 

(GEN 41:27) The seven lean and ill-favored cattle that came 
up after them are seven years, and also the seven empty 
heads of grain blasted with the east wind; they will be seven 
years of famine. 

nan nntp yaip yrnqis libyn nynrn nipnn ninsn yaipi 
:ayn nip yaip anr nTpn nisntp nipnn nbatpn yaipi 
(GEN 41:28) That is the thing which I spoke to Par' oh. 

What God is about to do he has shown to Par'oh. 

nisnn nicy nvbisn ntPix nynsbis innan nipN nann isin 

:nyns-nis 

(GEN 41:29) Behold, there come seven years of great plenty 
throughout all the land of Egypt. 

:ninyn vnis'baa bina yaip nisa nni s yaip nan 
(GEN 41:30) There will arise after them seven years of 
famine, and all the plenty will be forgotten in the land of 
Egypt. The famine will consume the land, 
anyp pnxa yaiprrba naipai ^n’nnis apn nip yaip mpi 

■•'HtKn'nis apnn nbai 

(GEN 41:31) and the plenty will not be known in the land by 
reason of that famine which follows; for it will be very 
grievous. 

isan naa"s p-nnis e<inn aynn nsn pnjsa yaian yin'toi 

n'jsn 

(GEN 41:32) The dream was doubled to Par' oh, because 
the thing is established by G od, and G od will shortly bring it 
to pass. 

nyn nann parn ninys nynsbjK nibnn niaipn byi 
-.in'ioyb ubb^n nnnni nvbixn 
(GEN 41:33) Now therefore let Par'oh look for a discreet 
and wise man, and set him over the land of Egypt. 

:ninpn TTS’by innnpn narn. pa: ipijs nyns jst nnyi 
(GEN 41:34) Let Par' oh do this, and let him appoint 
overseers over the land, and take up the fifth part of the land 
of Egypt's produce in the seven plenteous years. 

ninpp ppisTf? ippni pisn'by n^npa npsn nyns nipyi 

:yaipn ipip yaipa 

(GEN 41:35) Let them gather all the food of these good 
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years that come, and lay up grain under the hand of Par' oh 
for food in the cities, and let them keep it. 

1311371 nbisn nccan n' 3 'ran rarapn bpcrbs-ni* iy 3 pi 
:rrapi niys bsx nyirra nnn 

(GEN 41:36) The food will be for a store to the land against 
the seven years of famine, which will be in the land of Egypt; 
that the land not perish through the famine." 

•*tjs 3 jiwi ipe< 3771 rap yppb 7ijxb inpsb bpisn rani 

-. 3^13 7iisn rroraixb! mnyra 

(GEN 41:37) The thing was good in the eyes of Par' oh, and 
in the eyes of all his servants. 

toi? 

(GEN 41:38) Par'oh said to his servants, "Can we find such 
a one as this, a man in whom is the Spirit of God?" 

:i 3 nnibK ran ipe< P’j* rra isyran Ynay;bix nyns 
(GEN 41:39) Par' oh said to Yosef, "Because God has 
shown you all of this, there is none so discreet and wise as 
you. 

ncrabrams inic< nvbix ynin rants *)ui'bis nyis ■rajs'’! 

q!33 D3ni liDS'l’JS 

(GEN 41:40) You shall be over my house, and according to 
your word will all my people be ruled. 0 nly in the throne I 
will be greater than you." 

brats K 33 n pi rayb 3 pier ip-byi ’raraby n’nn nnis 

qara 

(GEN 41:41) Par' oh said to Yosef, "Behold, I have set you 
over all the land of Egypt." 

inrayra nisras by inis ’ins nisi ipi’bis lyras irais'i 
(GEN 41:42) Par' oh took off his signet ring from his hand, 
and put it on Yosef's hand, and arrayed him in robes of fine 
linen, and put a gold chain about his neck, 

Psbi ipi ra/by nnis }ni irabyra Inyspnis Tins nui 
inisiyby 3 ran T 3 i npi Ptbraa inis 
(GEN 41:43) and he made him to ride in the second chariot 
which he had. They cried before him, "Bow the knee!" He set 
him over all the land of Egypt. 

linn 11.31s irasb usipi ibrapjs rapran nrap-ra? inis 3?ti 

mrayra njs'bs by inis 

(GEN 41:44) Par'oh said to Yosef, "I am Par'oh, and 
without you shall no man lift up his hand or his foot in all the 
land of Egypt." 

unis cra-isb I’lV??'nyi? ”1 IPi’bis nyns nrais'i 
mrayra ntsrass ibjTmsi rrams 

(GEN 41:45) Par'oh called Yosefs name 
Zaphenath-paneah; and he gave him Asenat, the daughter of 
Potiphera kohen {priest} of 0 n as a wife. Yosef went out 
over the land of Egypt. 

rals'nra nsuernis raini rays rasp lai’np nyns isipi 
mrayra Tiis-by isyi raciisb fis ins yns 
(GEN 41:46) Yosef was thirty years old when he stood 
before Par' oh king of Egypt. Yosef went out from the 
presence of Par' oh, and went throughout all the land of 
Egypt. 


jsyi raraypibra nyns rasp inrays rap c’pbpis ^uii 
mrayra iras-bss niyi nyns rasbra ipi 
(GEN 41:47) In the seven plenteous years the earth brought 
forth abundantly. 

mprapb yspn rap yap? 7isn ioyni 
(GEN 41:48) He gathered up all the food of the seven years 
which were in the land of Egypt, and laid up the food in the 
cities: the food of the field, which was round about every city, 
he laid up in the same. 

nrayra hiss in npjs crap yap 1 bais-bs'nix yapi 
main? 115 ranarau npe< rayrannp bps niy3 bpsini 
(GEN 41:49) Yosef laid up grain as the sand of the sea, very 
much, until he stopped counting, for it was without number. 
1’N’’3 Isub bnrap ny nisra nain ran bins na 'll!’ nayi 

insura 

(GEN 41:50) To Yosef were born two sons before the year 
of famine came, whom Asenat, the daughter of Potiphera 
kohen {priest} of On, bore to him. 

'branra npp aynn raid isian nips nraa rap ran luibi 

ipnis ins yns raisraa rauis 
(GEN 41:51) Yosef called the name of the firstborn 
Menashsheh, "For," he said, "God has made me forget all my 
toil, and all my father's house." 
raraybpms arabx rapyp nrarara loan np’ms 'll!’ isipi 

nais rasras nisi 

(GEN 41:52) The name of the second, he called Efrayim: 

"For God has made me fruitful in the land of my affliction." 

:ray visa ranb# ransrap ransis t<ip rapn np nisi 
(GEN 41:53) The seven years of plenty, that was in the land 
of Egypt, came to an end. 

iranyra lisa ran npix yapn rap yap rarasni 
(GEN 41:54) The seven years of famine began to come, just 
as Yosef had said. There was famine in all lands, but in all 
the land of Egypt there was bread. 

3yn ran nai nrais nPto isiab 3ynn rap yarai raranm 

t t - t v - t t tt : - v t v • : - 

:nnb ran nrayra iis'baai niaiisrabaa 
(GEN 41:55) When all the land of Egypt was famished, the 
people cried to Par' oh for bread, and Par' oh said to all the 
Egyptians, "Go to Yosef. What he says to you, do." 

nrais’i nnbb nyns'bi* nyn pyyn nrayra nis'bs 3yn.n1 
npyn n?b nraranpix ipn^bis isb nrayra'bsb nyns 
(GEN 41:56) The famine was over all the surface of the 
earth. Yosef opened all the store-houses, and sold to the 
Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt. 
ui3 nrcosnnis nrai nnsn nnisn ras’bs by ran synra 
inrayra 71*3 3yin pirai nrayrab Ispn 

(GEN 41:57) All countries came into Egypt, to Yosef, to buy 
grain, because the famine was severe in all the earth. 

3ynn pirara nrai’-bi* n3Pb nranyra 11*3 7msrab3i 

:7m*rab33 

(GEN 42:1) Now Ya' akov saw that there was grain in Egypt, 
and Ya' akov said to his sons, "Why do you look at one 
another?" 
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nab raab apy? naix'n amyaa is&xr m apy" can 

:wnnn 

(GEN 42:2) He said, "Behold, I have heard that there is 
grain in Egypt. Go down there, and buy for us from there, so 
that we may live, and not die." 
abn-oa] naamn aayaa naancr m \nyaa nan najxn 

:ma; ccn htbi Baa 

(GEN 42:3) Yosef's ten brothers went down to buy grain 
from Egypt. 

•.Bayaa na n'aab nnay ^an'Ties rnn 
(GEN 42:4) ButYa'akov didn't send Binyamin, Yosef's 
brother, with his brothers; for he said, "Lest perhaps harm 
happen to him." 

nax m ttuxtiix apy" nbawb nrs ^ana-nixi 

-.■pax aaisnpri? 

(GEN 42:5) The sons of Yisra'el came to buy among those 
who came, for the famine was in the land of Kana' an. 

•;nxa aynn nans aw an nina naab bxna' aa wan 

:iy» 

(GEN 42:6) Yosef was the governor over the land. It was he 
who sold to all the people of the land. Yosef's brothers came, 
and bowed themselves down to him with their faces to the 
earth. 

ynisn nybab nmaan ten 'fnxrrby a'ban jsnn *\uin 
tnynx a-?x brnraran ^an tic? wan 

(GEN 42:7) Yosef saw his brothers, and he recognized them, 
but acted like a stranger to them, and spoke roughly with 
them. H e said to them, "Where did you come from?" They 
said, "From the land of Kana'an to buy food." 

niap nnx nann an.-bx nasnn anan nnxTix ^an xnn 
ibaxaaab 13 ??? Tisa aaxn anxa iwa anbx naxn 

(GEN 42:8) Yosef recognized his brothers, but they didn't 
recognize him. 

nnnan xb arn. nntsTux ^an nan 

(GEN 42:9) Yosef remembered the dreams which he 
dreamed about them, and said to them, "You are spies! You 
have come to see the nakedness of the land." 

aibjna nnbix naxn anb abn nax niabnn r.is *yg i p nani 
:anxa '*nxn rnnynx nwnb anx 

(GEN 42:10) They said to him, "No, my lord, but your 
servants have come to buy food. 

:baX’naab wa -'nay', anx Xb nbx naxn 

(GEN 42:11) We are all one man's sons; we are honest men. 
Your servants are not spies." 

-.aibjna yny nnwb an:x ana mns nnx'mw na nba 

(GEN 42:12) He said to them, "No, but you have come to 
see the nakedness of the land." 

:rnxnb anxa 'fnxn rnnym Xb anb?? naxn 

(GEN 42:13) They said, "We, your servants, are twelve 
brothers, the sons of one man in the land of Kana' an; and, 
behold, the youngest is this day with our father, and one is 
no more." 

ywa na nnw i btw -nay ary ana naxn 


:n:w nnxrn Bin waisnx fnpn nsrn iy;a 

(GEN 42:14) Yosef said to them, "It is like I told you, saying, 
'You are spies.' 

anna n'axb aabx annan nax sr. eyp anew naxn 

:bjw 

(GEN 42:15) Hereby you shall be tested. By the life of 
Par' oh you shall not go forth from here, unless your 
youngest brother come here. 

aanx xiaa’nx m rra wyirax nyns t, nnan rw'ia 

:nsn fapn 

(GEN 42:16) Send one of you, and let him get your brother, 
and you shall be bound, that your words may be tested, 
whether there is truth in you, or else by the life of Par' oh 
surely you are spies." 

Banai nnan own bjw] aanwnw npn nw aan nba 
:anx anna m nyns n xVnxi aanx naxn 

(GEN 42:17) He put them all together into custody three 
days. 

:aw naba naaybx anx Tax’! 

(GEN 42:18) Yosef said to them the third day, "Do this, and 
live, for I fear God. 

nnbjxrrrw ttvj nay nxi nyiban ana ^an anbx naxn 

WT -W 

(GEN 42:19) If you are honest men, then let one of your 
brothers be bound in your prison-house; but you go, carry 
grain for the famine of your houses. 

mb aiwi aanaaa naa nyx? mw nans bjw ana-ax 

:aana liayn naa wan 

(GEN 42:20) Bring your youngest brother to me; so will your 
words be verified, and you won't die." They did so. 

man jsbp aanan najsn ibx wan fnpn aanernisi 

•.■pnayn 

(GEN 42:21) They said one to another, "We are most 
assuredly guilty concerning our brother, in that we saw the 
distress of his soul, when he begged us, and we wouldn't 
listen. Therefore this distress has come on us." 

-aw w-epy ar,w i nnax bax rnx'bx aw naxn 
n-bx ns <3 i?'by nyaa xbi amis asnnna ias? any awa 

’.ms'tri myn 

(GEN 42:22) Re'uven answered them, saying, "Didn't I tell 
you, saying, 'Don't sin against the child,' and you wouldn't 
listen? Therefore also, behold, his blood is required." 

aaisb i arbs -apais Nibn aat<b anis lawp yya 
:aTB nsn iaraji ar.yaa tsbp ab-a wana'bis 
(GEN 42:23) They didn't know that Yosef understood them; 
for there was an interpreter between them. 

:an'"a 'pban m yaa m lyp" t<b arn 
(GEN 42:24) He turned himself about from them, and wept, 
and he returned to them, and spoke to them, and took 
Shim' on from among them, and bound him before their 
eyes. 

BJwa npYi arbix -q-h nrib&< aaa paa arpbya aaa 
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:nin'i?b ins nugn ilyatfTux 
(GEN 42:25) Then Yosef commanded to fill their bags with 
grain, and to restore every man's money into his sack, and to 
give them food for the way. So it done to them, 
iplnbjs nrnsun n'brbi in nibnmis wbai tit 

nib ic?i?i YHb it; nib nnbi 
(GEN 42:26) They loaded their donkeys with their grain, 
and departed from there. 

:nf 5? mbi ni'iarpi? ninn'mis n<ic?i 
(GEN 42:27) As one of them opened his sack to give his 
donkey food in the lodging-place, he saw his money. Behold, 
it was in the mouth of his sack. 

eni libs? Ii'aib Klsnn nnb lj5ic?-njs iitsi insi 
-.Ininais ■’sn nttisii Isun'nis 

(GEN 42:28) He said to his brothers, "My money is restored! 
Behold, it is even in my sack." Their hearts failed them, and 
they turned trembling one to another, saying, "What is this 
that God has done to us?" 

nab jxrn inrmnto nan n?i "san nbn ritsbis inis'i 
:nb nrbs iic?i? nis'rin najsb Trws’bjs tow rnii 
(GEN 42:29) They came to Ya' akov their father to the land 
of Kana' an, and told him all that had happened to them, 
saying, 

nnprrbn rw ib nni iinn now nrpns? npin/bis wan 

rszm b nnc< 

(GEN 42:30) "The man, the lord of the land, spoke roughly 
with us, and took us for spies of the country. 

nbrian nn'N inn nndj: nnc< 'fwn nie< town nan 

■.'(wnnik 

(GEN 42:31) We said to him, 'We are honest men. We are 
no spies. 

:E'bann n"i jsb ni:e< nnn rb?s iac«i 
(GEN 42:32) We are twelve brothers, sons of our father; one 
is no more, and the youngest is this day with our father in the 
land of Kana' an. 1 

nil I'njpni t::w nwn wais nn nrn nisis it?irnnn? 

Twa '.nais’njs 

(GEN 42:33) The man, the lord of the land, said to us, 
'Hereby will I know that you are honest men. Leave one of 
your brothers with me, and take grain for the famine of your 
houses, and go your way. 

ujw ana in ynw netfa "wn nils town nbis nnKn 
nnbi inp nrnn ilmrrnjsi uni nwn nniiis 

(GEN 42:34) Bring your youngest brother to me. Then I will 
know that you are not spies, but that you are honest men. So 
I will deliver your brother to you, and you shall trade in the 
land.'" 

■a niw nbnia jsb in nirwi bis fta^n nnTecnts worn 
nirran TisrrnjKi nab inis naTts-rw nnc< nnn 
(GEN 42:35) It happened as they emptied their sacks, that 
behold, every man's bundle of money was in his sack. When 
they and their father saw their bundles of money, they were 
afraid. 


wnn ipioa IsunTlin tbw'nsni nn^io nyna nn ini 
:wTn nrpnisi ini ni'snn nmrnix 
(GEN 42:36) Ya'akov, their father, said to them, "You have 
bereaved me of my children! Yosef is no more, Shim' on is 
no more, and you want to take Binyamin away. All these 
things are against me." 

llynni n:w e yg i p nrbnn? to nrpnis npin nibs insb 
:i;bn ni bi? iijjn i?ann'nsi nrs 
(GEN 42:37) Re'uven spoke to his father, saying, "Kill my 
two sons, if I don't bring him to you. Deliver him into my 
hand, and I will bring him to you again." 

sbns rpari nn nb’nts I'asb insbis inisi insi 
:ijbs nnins nsi 'TpV In's isn ijbs ns - ns 
(GEN 42:38) He said, "My son shall not go down with you; 
for his brother is dead, and he only is left. If harm happens to 
him by the way in which you go, then you will bring down 
my gray hairs with sorrow to She'ol." 

■wins Iinb svn nn ris”n nnny nn iTwb insi 
inns innic?'ns nrnnyn inmbn ibis ^iin ilus nsiji 

:iblsr 

(GEN 43:1) The famine was severe in the land. 

••TTxn inn nyvn 

(GEN 43:2) It happened, when they had eaten up the grain 
which they had brought out of Egypt, their father said to 
them, "Go again, buy us a little more food." 
insi n-nnnn wnr. ins inn? 1 rrnis b'nsb ’bn inwn ti. 

bn'K’nyn nbunb mb nimis nibis 
(GEN 43:3) Yehudah spoke to him, saying, "The man 
solemnly warned us, saying, 'You shall not see my face, 
unless your brother is with you.' 
winwb nasb town nn nyi nyi nnsb iti- 'to insi 

snnns nnTjs nbn ns 

(GEN 43:4) If you will send our brother with us, we will go 
down and buy you food, 

:bns ib iinb:', nji: nns utotk nbpn ib"ns 

(GEN 43:5) but if you will notsend him, we will not go 
down, for the man said to us, 'You shall not see my face, 
unless your brother is with you.'" 

ns wii'tsb nbts inis icijsrrn ii: j<b nbtnn ^s’N'nKi 

:nnr.N nn - r,N -rbn 

(GEN 43:6) Yisra'el said, "Why did you treat me so badly, 
telling the man that you had another brother?" 

:ne< nnb iiyi inib b niyii nab bisiipi inis'i 
(GEN 43:7) They said, "The man asked directly concerning 
ourselves, and concerning our relatives, saying, 'Is your father 
still alive? Have you another brother?'We just answered his 
questions. Is there any way we could know that he would 
say, 'Bring your brother down?"' 
nn'nc< ill?! injsb nniblabi nb r'jsrrbjsr r,sz’ nais'i 
n in? yli n ibi<! nnnii nby lbn??i i?s nnb vt} ti 

•.nnnei'nis itiIi 

(GEN 43:8) Yehudah said to Yisra'el, hisfather, "Send the 
boy with me, and we will arise and go, so that we may live, 
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and not die, both we, and you, and also our little ones. 

robit nnnn w "iyan rvribtcj tpix http nnixb 

nisym nrjx-m urujx-m maa sbi ht,:', 
(GEN 43:9) I will be collateral for him. From my hand will 
you require him. If I don't bring him to you, and set him 
before you, then let me bear the blame forever, 

mrarn ^bix ■pns'on Nb-nx ’isipppn a-p ; y ’yp-Qjjx 'pais 

:nayan-bp af? anixnm Tyasb 

(GEN 43:10) for unless we had lingered, surely we would 
have returned a second time by now." 

•.mays rn npap npiy>s aananann jxVib ■>? 

(GEN 43:11) Their father, Yisra'el, said to them, "If it be so 
now, do this. Take from the choice fruits of the land in your 
bags, and carry down a present for the man, a little balm, a 
little honey, spices and myrrh, nuts, and almonds; 

Tip ray nett Jttsx i ]?-nix nrppix bjxnt’a nnbix nactti 
ayaa tis ay a nnaa ajie<b nanim nnabnp YiNri main 
-.nanpicn naaa aba nixPa am 
(GEN 43:12) and take double money in your hand, with the 
money that was returned in the mouth of your sacks carry 
again in your hand. Perhaps it was an oversight. 

nmnnnais -pp aaaar. 'yppn-nxi edtp Tip naan ^aaa 

:jxti area aViix npra aran 

(GEN 43:13) Take also your brother, and arise, go again to 
the man. 

•.aajxrrbtx ana aaapa Tip npanepntxi 
(GEN 43:14) May El Shaddai give you mercy before the 
man, that he may release to you your other brother and 
Binyamin. If I am bereaved of my children, I am bereaved." 
apTs-r.N nab nbapa aajxn asb morn npb ^pp ana bjsi 
-.arbpa anbaap naix? axa yaaa’njsa ant< 
(GEN 43:15) The men took that present, and they took 
double money in their hand, and Binyamin; and rose up, 
went down to Egypt, and stood before Yosef. 

dtp anpb ^usTDtpwi ncttri nnayn-nix naaaer Tpa 
t^uia assb naya nanny ann aapa ^yaapTuxa 

(GEN 43:16) When Yosef saw Binyamin with them, he said 
to the steward of his house, "Bring the men into the house, 
and butcher an animal, and make ready; for the men will 
dine with me at noon." 

Knn irP3 - by aapto aaisa pyap-nix nnix isaa 
naaajxn npttt ant?ay i?rn ana nnai nrppn naaajxrrnix 

;naan?3 

(GEN 43:17) The man did as Yosef commanded, and the 
man brought the men to Yosef's house, 
nr,an naaajxrrnix aa>*n ixmt nnb mix awn aajxn ayn 

T *• • T “J T V • T •• T “ ' •• “ T V “! 1“ * T - 

^TP 

(GEN 43:18) The men were afraid, because they were 
brought to Yosef's house; and they said, "Because of the 
money that was returned in our sacks at the first time are we 
brought in; that he may seek occasion against us, and fall on 
us, and take us for bondservants, along with our donkeys." 
e yonn "OTby nyctti *\ub ran iixpT ay naaaixn aon 


^aby bbi-r.rb naixaty anae< nbnn? aarinnyixp nan 
:aanyn-nxi naanyb anix nnpbi irby bsannbi 
(GEN 43:19) They came near to the steward of Yosef's 
house, and they spoke to him at the door of the house, 

:rran nr© nbix t?ti b"b rpyby nap; -oa&crrbts Yaan 
(GEN 43:20) and said, "Oh, my lord, we came indeed down 
at the first time to buy food: 

tbpix-npab nbnn? ann- -tv apnix aa riyctti 
(GEN 43:21) and it happened, when we came to the 
lodging-place, that we opened our sacks, and, behold, every 
man's money was in the mouth of his sack, our money in full 
weight. We have brought it again in our hand, 
a-s-ny? nani aannnyixTux nnnsn nbyn-bix aixp-a? ann 
nanas inix nan ibpay? as?? innnyix ayy 
(GEN 43:22) We have brought down other money in our 
hand to buy food. We don't know who put our money in our 
sacks." 

asn? ntp-ay byT ixb bp'ix-nnab ana? annin nnix «\a?i 

naannnyjx? 

(GEN 43:23) Hesaid, "Shalom be to you. Don't be afraid. 
YourGod, and the God of yourfather, has given you 
treasure in your sacks. I received your money." H e brought 
Shim'on out to them. 

npb yna npapix anben npanbix wprrbix npb niba nyctti 
•.yyya-nix nnbix ixpi’i ab n sz npsn? npannnyixn pnyy 
(GEN 43:24) The man brought the men into Yosef's house, 
and gave them water, and they washed their feet. He gave 
their donkeys fodder. 

nrpbn TCtr»Yi nayynb *\ub nr,a? naipsgirrnix "njajsn co’i 

:nnayynb Nisny 

(GEN 43:25) They made ready the present for Yosef's 
coming at noon, for they heard that they should eat bread 
there. 

ibsjx'a ut">3 v;zt as na"ina:3 nnb Nin-iy nnaan'nix T-anT 

:nnb 

(GEN 43:26) When Yosef came home, they brought him the 
present which was in their hand into the house, and bowed 
down themselves to him to the earth. 

nrppn nTnnpe? nrayrrrijx ib vzv nrrnn «\nb ix'n’i 

tnpiix ibbiDFipb 

(GEN 43:27) He asked them of their welfare, and said, "Is 
your father well, the old man of whom you spoke? Is he yet 
alive?" 

nrnyix ton ]pT np-px nibtpn vmv nibtpb nnb bjx’pa', 

;an iSTyn 

(GEN 43:28) They said, "Your servant, our father, is well. He 
is still alive." They bowed the head, and did homage. 

:[bnF4pbj TUbpb npb an irny ’napixb ^npyb nibtp najx'b 

(GEN 43:29) He lifted up his eyes, and saw Binyamin, his 
brother, his mother's son, and said, "Is this your youngest 
brother, of whom you spoke to me?" H e said, "G od be 
gracious to you, my son." 

npanix n'.n nnctti inixyp rnix pyyp-nix jxt' Tpy ixipb 
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:■:? tjjtt nvbi* naOT) to djto?? rnpix fnpn 

(GEN 43:30) Yosef made haste; for his heart yearned over 
his brother: and he sought a place to weep; and he entered 
into his room, and wept there. 

not r.isab ajpan YTiN'bix nann to?to nnan 

:nap -an nnnnn 

(GEN 43:31) He washed his face, and came out. He 
controlled himself, and said, "Serve the meal." 

:nnb naOT_ psnot not tss pron 
(GEN 43:32) They served him by himself, and them by 
themselves, and the Egyptians, that ate with him, by 
themselves, because the Egyptians don't eat bread with the 
H ebrews, for that is an abomination to the Egyptians. 

nnab d^Pot DTOabn nnab nnbi Tiab ib wot 
nyi nayim? nnb nTOyrrrux b?Nb nTOan i-ban ixb 

•.ninnab 

(GEN 43:33) They sat before him, the firstborn according to 
his birthright, and the youngest according to his youth, and 
the men marveled one with another, 
nnpsixn toot iiiny?? n'parn inis?? nian rash wot 

•TOTbjs w'"C< 

(GEN 43:34) H e sent portions to them from before him, but 
B inyamin's portion was five times as much as any of theirs. 
They drank, and were merry with him. 

nNipaa iaaa toot anni nnbix rss r.jsai Toot not 
: iay toot wot niT TOn nbs 

(GEN 44:1) He commanded the steward of his house, 
saying, "Fill the men's sacks with food, as much as they can 
carry, and put every man's money in his sack's mouth. 

bTO dtoot otton'TO Nba naNb irra'by -.tot.n tot 
Pottos "S3 nTO-r>-s nTO r.fct' "ban tons 
(GEN 44:2) Put my cup, the silver cup, in the sack's mouth 
of the youngest, with his grain money." He did according to 
the word that Yosef had spoken. 

e yo? nisi I'npn otton' sa nnnri 'luan pto 'toton' 
HOT Ti'N n?n? TOOT. TOP? 
(GEN 44:3) As soon as the morning was light, the men were 
sent away, they and their donkeys. 

tnnTOryi nan snbp? nnpsixrn nils npan 

(GEN 44:4) When they had gone out of the city, and were 
not yet far off, Yosef said to his steward, "Up, follow after the 
men. When you overtake them, ask them, 'Why have you 
rewarded evil for good? 

nip irpp'by nTOb naix *\urn ipTnn Nb Tynans nxy nn 
nyn nnabnj nab nnbN itoni nr,stern dtoot ton nnn 

rain nnn 

(GEN 44:5) Isn't this that from which my lord drinks, and by 
which he indeed divines? You have done evil in so doing.'" 

nnynn is ot;- ots not ia anix n.nan tto ns nto 

:nrni?y nrix 

(GEN 44:6) He overtook them, and he spoke to them these 
words. 


rbixn dtottto nnbix nann mien 
(GEN 44:7) They said to him, "Why does my lord speak 
such words as these? Far be it from your servants that they 
should do such a thing! 

■rnayb nb-bn nbjxn mnana nTO nan’ nab rbix toot 

:nin nan? niteya 

(GEN 44:8) Behold, the money, which we found in our 
sacks' mouths, we brought again to you out of the land of 
Kana' an. How then should we steal silver or gold out of your 
lord's house? 

iy:s "hot n,-bs ss'anpn ssTOnaN •?? ssnot nipix e \03 in 
:an* In 'yo? ysnix maa a:;: p'Ni 

(GEN 44:9) With whoever of your servants it be found, let 
him die, and we also will be my lord's bondservants." 
wnayb nTOb n?n: ssnserns' nan ynnya inis not 1 ) ntie? 
(GEN 44:10) He said, "Now also let it be according to your 
words: he with whom it is found will be my bondservant; and 
you will be blameless." 

nay ‘Vn'T ins N?a? nipix nto? na'nan? nnyns naOTi 

:n’ps nnn nnNi 

(GEN 44:11) Then they hurried, and took down every man 
his sack to the ground, and opened every man his sack. 

nnnrro aro w©n nyn.N innnaN’nix aro toot innan 

(GEN 44:12) He searched, beginning with the eldest, and 
ending at the youngest. The cup was found in Binyamin's 
sack. 

••ip':? otton? yuan N?an nb? papal bun bins? a?snn 
(GEN 44:13) Then they tore their clothes, and loaded every 
man his donkey, and returned to the city. 

13OT inan-by aro u'ayn nrbaie isnpn 
(GEN 44:14) Yehudah and his brothers came to Yosef's 
house, and he was still there. They fell on the ground before 
him. 

rpsb ibsn nti isniy not t ipn nrra TinN" 1 . 

; nyn ; N 

(GEN 44:15) Yosef said to them, "What deed is this that you 
have done? Don't you know that such a man as I can indeed 
divine?" 

nnyT Nibn nrroy tot tot nipyanTO e ipb nnb naOT 

:aa? tPc< ot:‘ ot?">3 

(GEN 44:16) Yehudah said, "What will we tell my lord? 

What will we speak? Or how will we clear ourselves? God has 
found out the iniquity of your servants. Behold, we are my 
lord's bondservants, both we, and he also in whose hand the 
cup is found." 

nvbOT pnpyrnai nanrna pnixb naixi'na nnini naOT 
n? isnpN'DS anixb n'nay a:n pinay liynix Nya 

:iT3 y’ajn Naarna’N 
(GEN 44:17) He said, "Far be it from me that I should do so. 
The man in whose hand the cup is found, he will be my 
bondservant; but as for you, go up in shalom to your father." 
iTa yiaan Naas tot arNn dni niinya "b nbibn naOT. 
s :D3'3N'bN nibajb ibp df.ni nay nyi 
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(GEN 44:18) Then Yehudah came nearto him, and said, 
"Oh, my lord, please let your servant speak a word in my 
lord's ears, and don't let your anger burn against your 
servant; for you are even as Par'oh. 

P?IS3 Tin ^py ixpaT pip; 13 tent ttttp rbis ran 
:ny"©3 piXD 13 T,T3y3 p?lS T"blS? PlIS 
(GEN 44:19) My lord asked his servants, saying,'Have you a 
father, ora brother?' 

misnis ais nsVioT) nPisb msy-nis bispi pus 
(GEN 44:20) We said to my lord, 'We have a father, an old 
man, and a child of his old age, a little one; and his brother is 
dead, and he alone is left of his mother; and his father loves 
him.' 

TJTH na YTUS? 3P(5? TT'. ?£? 31S pVra piis-bis 13ISS? 

ranp: Tpis? iaisb Pub Kin 

(GEN 44:21) You said to your servants, 'Bring him down to 
me, that I may set my eyes on him.' 

:nby piy nyuis? ibis titt pinay-bis n»is'rn 
(GEN 44:22) We said to my lord, 'The boy can't leave his 
father: for if he should leave his father, his father would die.' 
yuistis 3iyi tujstis a?yb nyan pnepis naisa? 

:np? 

(GEN 44:23) You said to your servants,'Unless your 
youngest brother comes down with you, you will see my face 
no more.' 

^su'n jsb 3331s f^n 33T,c< tt isbuis -p-py/bis npjsrvi 

•.as niisnb 

(GEN 44:24) It happened when we came up to your servant 
my father, we told him the words of my lord. 

:p'iis iT3T ns ibnaai 131 s ifuybis piby 13 inn 

(GEN 44:25) Our father said, 'Go again, buy us a little food.' 

ibiisnayp aabTT 3 Tp up uuis npis'n 
(GEN 44:26) We said, 'We can't go down. If our youngest 
brother is with us, then will we go down: for we may not see 
the man's face, unless our youngest brother is with us.' 
isb-is 'aiTT unis unis raxis rmb b?aa isb -cajs'ai 
nans puis unis? raisn ps niisnb bin 
(GEN 44:27) Your servant, my father, said to us, 'You know 
that my wife bore me two sons: 
ituis iVrnbi spy 13 nnyr nnis ubis 131s pipy npis'n 
(GEN 44:28) and the one went out from me, and I said, 
"Surely he is torn in pieces;" and I haven't seen him since. 

'•narny nrnisn isb? pip pro pis iPis? Tisp intsn isy? 
(GEN 44:29) If you take this one also from me, and harm 
happens to him, you will bring down my gray hairs with 
sorrow to She'ol.' 

Tairanis srnnin? ?iuis tttt^t as syp nymsxa Brinpba 

arb'jsTO nyna 

t 1 : t t : 

(GEN 44:30) Now therefore when I come to your servant 
my father, and the boy is not with us; seeing that his life is 
bound up in the boy's life; 

THVw'jp ?raa? aanis aaaiis nyan? 131s yuybis iis'33 nny? 

iraap 


(GEN 44:31) it will happen, when he sees that the boy is no 
more, that he will die. Your servants will bring down the gray 
hairs of your servant, our father, with sorrow to She'ol. 

pipy roitms pipay rrnirn nyi nyan ?ijs-ip iniispp nun 

mb'isp; ?P?3 upis 

(GEN 44:32) For your servant became collateral for the boy 
to my father, saying, 'If I don't bring him to you, then I will 
bear the blame to my father forever.' 
puis usuis tib-uti nPisb 131 s syp nyarrnis 3 iy pppy 13 

irra’rrbs 13Kb Tisuni 

(GEN 44:33) Now therefore, please let your servant stay 
instead of the boy, a bondservant to my lord; and let the boy 
go up with his brothers. 

by? nyan? pnisb nay nyan nnn pppy isaura nny? 

innis-By 

(GEN 44:34) For how will I go up to my father, if the boy 
isn't with me? Lest I see the evil that will come on my father." 
mails y-p nisnis -s ts T33i£S nyan? us-bs nbyjs piJS'ip 

;i3JS _ 3TJS isyp? 

(GEN 45:1) Then Yosef couldn't control himself before all 
those who stood before him, and he cried, "Cause every man 
to go out from me!" There stood no man with him, while 
Yosef made himself known to his brothers. 

'.spun isny? rby nuyan b 3 b psisnnb puP b'yisb? 
unis-bis puP yp?nnp inis rate npyisb? ibyp ratrbp 
(GEN 45:2) He wept aloud. The Egyptians heard, and the 
house of Par' oh heard. 

:nyns rip yap?! supp ryppin 1333 ibynis ?n?? 
(GEN 45:3) Yosef said to his brothers, "I am Yosef! Does my 
father still live?" H is brothers couldn't answer him; for they 
were terrified at his presence. 

it, is ibppisb? t uis niyn puP pis nnis-bis puP npis'n 

rpasp ibnpa13 ?nis rnayb 

(GEN 45:4) Yosef said to his brothers, "Come nearto me, 
please." They came near. "H e said, I am Yosef, your brother, 
whom you sold into Egypt. 

pBp PIS TptSP Tran iblS JSanTO 'TlS'blS pUp "CQISP 

inpiTyp t'is Drn3PTtie< ustis 
(GEN 45:5) Now don't be grieved, nor angry with 
yourselves, that you sold me here, for God sent me before 
you to preserve life. 

13 ran t'is 371333-13 n?piy 3 nr,"bis? Tyyrrbis 1 nny? 

inspsb DTbf? pnbpi n?nrb 

(GEN 45:6) For these two years the famine has been in the 
land, and there are yet five years, in which there will be 
neither plowing nor harvest. 

npisf npic? ran niy? pnjsn 3T33 3 ynn n?napj nvp 

iniyp? Tc?inn-?iis 

(GEN 45:7) God sent me before you to preserve you a 
remnant in the earth, and to save you alive by a great 
deliverance. 

nPpnb? pniss rrnisp 33b nvob sspsb BTib^ pnbra 

inbra nybsb 33b 
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(GEN 45:8) So now it wasn't you who sent me here, but 
G od, and he has made me a father to Par' oh, lord of all his 
house, and ruler over all the land of Egypt. 

35?b laaic?! Bifb 5 ?i i? nan inis niibic? nntcisb iiyi 
•.dttsjs 7is?-b33 bra iiiB-bib (ii5?bi ii?isb 
(GEN 45:9) Hurry, and go up to my father, and tell him, 

'This is what your son Yosef says, "G od has made me lord of 
all Egypt. Come down to me. Don't wait. 

t (33 nais to ibs? bii£ 5 ?i i?is-bis iiy! roa 
nftyi-bs? ibis mi Biirabsb (iis?b 311-5? 
(GEN 45:10) You shall dwell in the land of Goshen, and you 
will be near to me, you, your children, your children's 
children, your flocks, your herds, and all that you have. 

7(133 331 ^33111IS iblS 311(5 rill ]TD5-'fllS3 13131 

:bTT3t?’b31 Tf|5?l - 5 ISI*' 

(GEN 45:11) There I will nourish you; for there are yet five 
years of famine; lest you come to poverty, you, and your 
household, and all that you have." 1 

inis t 3 iijt]s 33n 315131331 lion? 313 i(iis 1173731 

^b'liciffbsi T^ipi 

(GEN 45:12) Behold, your eyes see, and the eyes of my 
brother Binyamin, that it is my mouth that speaks to you. 

I33 : 75? 13131 iS'i? ]1333 115? Wl lilSl B3i5i(j? 1511 
(GEN 45:13) You shall tell my father of all my glory in 
Egypt, and of all that you have seen. You shall hurry and 
bring my father down here." 

BITS?!1135?’b3 1JS1 311333 i!133-b3-15? i35?b 311511 
1151 !35?-15? 3111111 311131 
(GEN 45:14) He fell on his brother Binyamin's neck, and 
wept, and Binyamin wept on his neck. 

:i!16?13-by 133 (3331 ((31 lil5?-(333 TK'TTy' b'Sl 
(GEN 45:15) He kissed all his brothers, and wept on them. 
After that his brothers talked with him. 

ills 115? 1131 (3 111IS1 31'b< ■?!! 115?-b3b (?!£?31 
(GEN 45:16) The report of it was heard in Par'oh's house, 
saying, "Yosef's brothers have come." It pleased Par' oh well, 
and his servants. 

lyis i5i(?3 3311 1(311115? 15?3 153S?b 11?1? 1P3 (5333 b(511 

tTnas 31^31 

(GEN 45:17) Par'oh said to Yosef, "Tell your brothers,'Do 
this. Load your animals, and go, travel to the land of 
Kana'an. 

15(53 135(7 16?1 -T.5?-'-?5? 135? I(31i-b5? I'yis 136?11 
:((?53 131.5? 15?313bl 331133-15? 
(GEN 45:18) Take your father and your households, and 
come to me, and I will give you the good of the land of 
Egypt, and you will eat the fat of the land. 1 

313-15? 337 1515?! ‘I?? 15?31 33113-15?! 33-35?-15? 11(71 
:-,*15?l 3-1-15? 1135?! 31133 -*15? 
(GEN 45:19) Now you are commanded: do this. Take 
wagons out of the land of Egypt for your little ones, and for 
your wives, and bring your father, and come. 

3333b ir?5(5 31133 - ( *15?3 337-113 lie?:? 15?! 11113 !15?1 


‘. 315?31 33 - 35 ?- 15 ? B 1 C?!C ?31 BSlDSbl 
(GEN 45:20) Also, don't concern yourselves about your 
belongings, for the good of all of the land of Egypt is yours." 

:t?ii 3?b 3113?? '(Ttsbs 313-13 33-b3-by 3ii-b5? 335131 
(GEN 45:21) The sonsof Yisra'el did so. Yosef gave them 
wagons, according to the mitzvah {commandment} of 
Par' oh, and gave them provision for the way. 

(ii 131? i?'b(5 lib}}? 1(311 nib (iibisiipi 33 ( 3 "it? 3 i 

:111b 113 sib 

1 V IT “ T " V T 

(GEN 45:22) To all of them he gave each man changes of 
clothing, but to Binyamin he gave three hundred pieces of 
silver and five changes of clothing. 

i (33 116?3 3 ?bl£? (15 (315371 libBTC? lisbl 3 " 5 ?b (15 nbsb 

:ib 3 t? isbi 3 ? 3 ii 

(GEN 45:23) To his father, he sent after this manner: ten 
donkeys loaded with the good things of Egypt, and ten 
female donkeys loaded with grain and bread and provision 
for his father by the way. 

11331 3 il 3?3 31353 DiJSlCJ '5 31137 } lit?}? 15?13 lbl£? Ii 35 ?bl 
:i(iib i 35 ?b (i! 3 i nibi 13 ie?ic?a 1515? 
(GEN 45:24) So he sent his brothers away, and they 
departed. He said to them, "See that you don't quarrel on the 
way." 

:i(ii 3 naii'bis nib?? i 36 ?'i isbi iii 5 ?'i 5 ? nbici 
(GEN 45:25) They went up out of Egypt, and came into the 
land of Kana' an, to Ya' akov their father. 

‘. 31135 ? 3 p(?!-b 6 ? ((?53 '* 15 ? 16?31 31135353 ib^l 
(GEN 45:26) They told him, saying, "Yosef is still alive, and 
he is ruler over all the land of Egypt." H is heart fainted, for he 
didn't believe them. 

311353 -* 1 . 5 ?-b 33 bl £?3 6 ?ll'i 31111 ( 311113 1535 ?b ib 1131 

‘. 3 lb (i 535 ?T 6 ?b 13 13 b 331 
(GEN 45:27) They told him all the words of Yosef, which he 
had said to them. When he saw the wagons which Yosef had 
sent to carry him, the spirit of Ya'akov, their father, revived. 

t?ll 3175 ? 131113 * 5 ? 1 ( 31111 . 31-13 15 ? 1 ^ 6 ? 11311 
3 p 3 ; ! Ill ill! 115 ? 15 ?t?b 1 ( 3111735 - 1135 ? Iib 331 ’ 15 ? 

‘. 31135 ? 

(GEN 45:28) Yisra'el said, "It is enough. Yosef my son is still 
alive. I will go and see him before I die." 

‘. 11535 ? 3133 135 ?! 5 ? 113 b 5 ? IT 33 i( 3 ii"lil? 3 lb 5 ?lt'i 153 t?'l 
(GEN 46:1) Yisra'el traveled with all that he had, and came 
to Be'er-Sheva, and offered sacrifices to the God of his father, 
Yitzchak. 

3113 ! 13 ( 11 ? 33 ? 115?3 5?31 lb- 13 ? 5 ?-b 31 b 5 ?lt'i 3*31 

•.(5131135? irb 6 ?b 

(GEN 46:2) God spoke to Yisra'el in the visions of the night, 
and said, "Ya'akov, Ya'akov!" He said, "Here I am." 

3 ( 321.1 3 p 2 - I717I lt ?1533 b 5 ? 13 ?ib I 317115 ? 1535 ?'! 

•.1331 1535 ?'! 

(GEN 46:3) He said, "I am God, the God of your father. 
Don't be afraid to go down into Egypt; for there I will make of 
you a great nation. 
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-ip-a ran?? nnn? jsn-rrbis y>?N -nbix bt<n 'p'-js n?jtfn 

:np y?pN bins, 

(GEN 46:4) I will go down with you into Egypt. I will also 
surely bring you up again. Yosef will close your eyes." 

iT rpicp ^uin nbym ybyix pijsi nan?? T?V nnis raN 

pyyby 

(GEN 46:5) Ya'akov rose up from Be'er-Sheva, and the 
sons of Yisra'el carried Ya'akov, their father, their little ones, 
and their wives, in the wagons which Par' oh had sent to 
carry him. 

nry?N apyynis bjsnicy?? iN?pi y??' nc<?? apyi npn 
:inc< nxicb nyns nb tcntcg; nibjya dto'h^ nsy-np 
(GEN 46:6) They took their cattle, and their goods, which 
they had gotten in the land of Kana' an, and came into Egypt 
- Ya' akov, and all his seed with him, 

Wan ]y?a ?nts? itcbn t?ik ranannixi nn?p?-nis inpn 

:ints iynyba-! apy? nan?? 
(GEN 46:7) his sons, and his sons 1 sons with him, his 
daughters, and his sons' daughters, and he brought all his 
seed with him into Egypt. 

w scan iynybai raa r.iapi r>ni? irws r>s? an iaa 

a :n?n?? 

(GEN 46:8) These are the names of the children of Yisra'el, 
who came into Egypt, Ya'akov and his sons: Re'uven, 
Ya'akov's firstborn. 

apy- na? y?? 3 apy- nan?? c-fcan bjsnt'-aa nip? nbjsi 

yaiN? 

(GEN 46:9) The sons of Re'uven: Chanokh, Pallu, Chetzron, 
and Karmi. 

rayai yn?ni x'bst ?an p^-j ??3 
(GEN 46:10) The sons of Shim'on: Yemu'el, Yamin, Ohad, 
Yakhin, Tzochar, and Sha'ul the son of a Kana' ani woman. 
:na?»n?a Vwsah nn?i yan nriisi y?n b crai yy??? ??i 
(GEN 46:11) The sons of Levi: Gershon, Kehat, and Merari. 

prai nnp yrcna nb ??3 

(GEN 46:12) The sons of Yehudah: 'Er, Onan, Shelach, 
Peretz, and Zerach; but' Er and Onan died in the land of 
Kana'an. The sons of Peretz were Chetzron and Chamul. 

Tis? yip ny ran nnn ynsi nbicn yip ny rrnn? ??i 
:Vi?ni yn?n ?■©■?? nnn ]yia 

(GEN 46:13) The sons of Yissakhar: Tola, Puvah, Yov, and 
Shimron. 

niraoi ain nisi ybin naiDtn nan 

> i : • : : t \ t t t • •• : 

(GEN 46:14) The sons of Zevulun: Sered, Elon, and 
Yachle'el. 

•bppnn ybp nnu fyai ??i 
(GEN 46:15) These are the sons of Le'ah, whom she bore to 
Ya' akov in Paddan-Aram, with his daughter Dinah. All the 
souls of his sons and his daughters were thirty-three. 

in? nnn np nnis ns? apy-b nnbi n v# nsb ?? i nbs 
:rb?n npby nniyn -ya rsnba 
(GEN 46:16) The sons of Gad: Tzifyon, Chaggi, Shuni, 
Etzbon,' Eri, Arodi, and Ar'eli. 


nbjsnp ninp -ny ysyp ?to yni y-s? n? ??-> 

(GEN 46:17) The sons of Asher: Yimna, Yishvah, Yishvi, 

Beri' ah, and Serach their sister. The sons of Beri' ah: Chever 
and Malki'el. 

n yn? ??3 nnne< nnt?i nynai npn nipn n;?i to ??3 

:bpab?i nan 

(GEN 46:18) These are the sons of Zilpah, whom Lavan 
gave to Le'ah, his daughter, and these she bore to Ya' akov, 
even sixteen souls. 

apy-b nbpnis nbni in? nsbb ]?b yynys nab: ?? nbjs 

tiosa npy rr 

(GEN 46:19) The sons of Rachel, Ya' akov's wife: Yosef and 
Binyamin. 

????i p? apy- nyts bnn ?? 
(GEN 46:20) To Yosef in the land of Egypt were born 
Menashsheh and Efrayim, whom Asenat, the daughter of 
Potiphera, kohen {priest} of On, bore to him. 

yns -?is\n? puts ib-nP nyts an?? TIN? yui'b nbni 

tn-nspnp nypnts fis in? 
(GEN 46:21) The sons of Binyamin: Bela, Bekher, Ashbel, 
Gera, Na'aman, Echi, Rosh, Muppim, Chuppim, and Ard. 
ny? rpn Tits {??:-, ecu bayp na?i yba y;y? ??-. 

:nnp T ny?} 

(GEN 46:22) These are the sons of Rachel, who were born 
to Ya' akov: all the souls were fourteen. 

:nc? nyants uypa apy-b nb- nyis bnn ?? nbis 

(GEN 46:23) The son of Dan: Chushim. 

:nnpn yr??3 

(GEN 46:24) The sons of Naftali: Yachtze'el, Guni, Yetzer, 
and Shillem. 

:nb?n n?n yy bis??! -bna: ??i 
(GEN 46:25) These are the sons of Bilhah, whom Lavan 
gave to Rachel, his daughter, and these she bore to Ya' akov: 
all the souls were seven. 

apy-b nbpnis nbn-> in? bnnb *?b ynynry nnb? ?? nb n 

•.n???' Papa 

(GEN 46:26) All the souls who came with Ya' akov into 
Egypt, who were his direct descendants, besides Ya'akov's 
sons' wives, all the souls were sixty-six. 

?P?'"??'?? n?b? ian -n?'- n?n?? apy-b ns<?n *?s:n*ba 

nncp taayba 

(GEN 46:27) The sons of Yosef, who were born to him in 
Egypt, were two souls. All the souls of the house of Ya' akov, 
who came into Egypt, were seventy. 

?P?"n-ab -capba zr-yc *?s: nn??? ib-nbynt?e< ^yr- -:? ? . 

a n?-n?? nton 
(GEN 46:28) He sentYehudah before him to Yosef, to show 
the way before him to Goshen, and they came into the land 
of Goshen. 

wan njTO i?sb nninb *y??-bis i?sb nb?; rrnnyn^i 

:yp n?n ; N 

(GEN 46:29) Yosef made ready his chariot, and went up to 
meetYisra'el, hisfather, in Goshen. He presented himself to 
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him, and fell on his neck, and wept on his neck a good while. 
1 ST', 12132 ttn btxitriNKib b2?i 113313 i3i i3ix?i 
:t> 2 1TN12T2 "3?i 1TN12T2 bsi itn 
(GEN 46:30) Yisra'el said to Yosef, "Now let me die, since I 
have seen your face, that you are still alive." 

T T(35TIX T?N1 THIS n2?l 1113N Ipi'bjX blXlip? 13N1 

:t TfW 

(GEN 46:31) Yosef said to his brothers, and to his father's 
house, "I will go up, and speak with Par' oh, and will tell him, 
'My brothers, and my father's house, who were in the land of 
Kana' an, have come to me. 

rionsb iitni nbyjs itn ittixi iTtxiix ipi i3Ni 
t'bjs 1 N 3 -rajs tiktti tn rbix naisi 

(GEN 46:32) These men are shepherds, for they have been 
keepers of cattle, and they have brought their flocks, and 
their herds, and all that they have. 1 
TbcpT 31(531 D2N21 it 12(53 ippx'T (n2 tt Dippsii 

inti nib 

(GEN 46:33) It will happen, when Par'oh summons you, 
and will say, 'What is your occupation?' 

troipyaTia i3Ni 121 s n?b ni(5?-t it? 
(GEN 46:34) that you shall say,'Your servants have been 
keepers of cattle from our youth even until now, both we, 
and our fathers:' that you may dwell in the land of G oshen; 
for every shepherd is an abomination to the Egyptians." 
unierm ii2T2? ?2T?233 1 T .32 it 12(53 1 P 2 N uiitni 
lyTbs n?i23 nayirr's (132 711*3 Tipi 1 T 2 ? UTierm 

:(N2 

(GEN 47:1) Then Yosef went in and told Par'oh, and said, 
"My father and my brothers, with their flocks, their herds, and 
all that they own, have come out of the land of Kana' an; 
and, behold, they are in the land of Goshen." 

31(531 33JSb?1 'IIS'; TN 13N11'yisb 131 N31 

:(T£72 ',TN3 3311(22? 71JX3 us 3 3ib npcp?? 
(GEN 47:2) From among his brothers he took five men, and 
presented them to Par' oh. 

Tins 35b 3331 3103IS 11331 l(5b 1TJX 13(531 
(GEN 47:3) Par'oh said to his brothers, "What is your 
occupation?" They said to Par' oh, "Your servants are 
shepherds, both we, and our fathers." 

(is 2 iyl lyis'bis ?i3Ni n?T'23'!3 iTtx'btx lyis i3Ni 

:i3Ti3e<'33 12125^2 lfH.32 

(GEN 47:4) They said to Par' oh, "We have come to live as 
foreigners in the land, for there is no pasture for your 
servants' flocks. For the famine is severe in the land of 
Kana'an. Now therefore, please let your servants dwell in the 
land of Goshen." 

iris (N2b 1313 (’N'T 13 S 3 711 x 3 n:b lyisiis ?i3Ni 
1fH32 N213?P? 112? (23? ',TN? 3'^Tl 1??'T lT?2b 

:(ic?a 711 X? 

(GEN 47:5) Par'oh spoke to Yosef, saying, "Your father and 
your brothers have come to you. 

:"'bjs is 3 itni itn I3sb ipi'bjx lyis 13N1 


(GEN 47:6) The land of Egypt is before you. Make your 
father and your brothers dwell in the best of the land. Let 
them dwell in the land of Goshen. If you know any able men 
among them, then put them in charge of my cattle." 

1(TNTIX 331! '(TNI 3T3? ST 1(35b 3T23 '"IIS 

briciss 33101 !V!"3S1 (??2 '"is 3 Tip? -tntn? 

ib'TOiS'by 12(53 Tip 013121 
(GEN 47:7) Yosef brought in Ya'akov, hisfather, and set 
him before Par'oh, and Ya'akov blessed Par'oh. 

3(52?1(1311'yiS 35b 111321 ITS 3(52?TN 13! S31 

Tpis'iix 

(GEN 47:8) Par'oh said to Ya'akov, "Flow many are the 
days of the years of your life?" 

:if>T 33' 131 133 3~2"bs 1213 13S1 
(GEN 47:9) Ya' akov said to Par'oh, "The days of the years 
of my pilgrimage are one hundred thirty years. Few and evil 
have been the days of the years of my life, and they have not 
attained to the days of the years of the life of my fathers in 
the days of their pilgrimage." 

323 13311N3? Dlpbtp T123 331 '3' IplSTIX 3(52? 13S1 

1313 T3iN 11 331 Ti'IS 13131! sbl i?l 331 32? IT D^ll 

•.D1T133 

(GEN 47:10) Ya'akov blessed Par'oh, and went out from 
the presence of Par'oh. 

:i'2!5 3sb3 N2?l !21.S'1S 3(52? 1(13?1 
(GEN 47:11) Yosef placed hisfather and his brothers, and 
gave them a possession in the land of Egypt, in the best of 
the land, in the land of Ra' meses, as Par' oh had 
commanded. 

n?i23 711 x 3 lines nib (i?i itntn? itixtix ini' 33111 
:i'2i5 lip up]*? nn321 711 x 3 7T*i 33133 
(GEN 47:12) Yosef nourished hisfather, his brothers, and all 
of his father's household, with bread, according to their 
families. 

15 b nib 131 s iT'b? nisi itis'iisi itixtix ini b?b??i 

: 13 ! 

(GEN 47:13) There was no bread in all the land; for the 
famine was very severe, so that the land of Egypt and the 
land of Kana' an fainted by reason of the famine. 

HT23 71N ibm 11X3 321! 135’T T!IX!'b53 IN Dlbl 

:3^1! 353 (25? 711X1 

(GEN 47:14) Yosef gathered up all the money that was 
found in the land of Egypt, and in the land of Kana' an, for 
the grain which they bought: and Yosef brought the money 
into Par' oh's house. 

(23? 711X31 D?123'71N3 N232! 1331T3TIX 13! 3(5b?l 
:!'215 ITT 1331TN 13',' N3’l DTptP UITTN 133.T 
(GEN 47:15) When the money was all spent in the land of 
Egypt, and in the land of Kana' an, all the Egyptians came to 
Yosef, and said, "Give us bread, for why should we die in 
your presence? For our money fails." 

D?123'b? 1N31 (233 '*11X31 D?123 '*11X3 135! DTI 

:135 35N T 1152 1132 !3bl Dlb 12b'!3! 13Nb 131’bN 
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(GEN 47:16) Yosef said, "Give your cattle; and I will give 
you food for your cattle, if money fails." 

pus asK-nK naapaa nab n:r.K i nanpa lan «yar aaK'n. 
(GEN 47:17) They brought their cattle to Yosef, and Yosef 
gave them bread in exchange for the horses, and for the 
flocks, and for the herds, and for the donkeys: and he fed 
them with bread in exchange for all their cattle for that year, 
muiua nnb iuy> nab ]na_ 'ypi-bK nnapsTiix won. 
nnba nbn:a maanai apan n:paai }K'yn n:paai 
:Kinn n:i£?3 nn:pa - baa 

(GEN 47:18) When that year was ended, they came to him 
the second year, and said to him, "We will not hide from my 
lord how our money is all spent, and the herds of cattle are 
my lord's. There is nothing left in the sight of my lord, but our 
bodies, and our lands. 

ib laaK'a. naisri n:ic?a rbis iK'aa Kinn n:ic;n n'nni 
Kb naerbts nanan n:pai inan djtdk ■? ansa nrpyjxb 
-.ananKi annynK "ribs ales asb aKr: 
(GEN 47:19) Why should we die before your eyes, both we 
and our land? Buy us and our land for bread, and we and 
our land will be servants to Par'oh. Give us seed, that we 
may live, and not die, and that the land won't be desolate." 

an'Kiap ananK m arnerm ipyyb ma: nab 
nyasb maay anaaK} an:e< nya' nnba ananKTKi 
:na?n Kb nanKrn n:a: Kbi niai ynii.n: 
(GEN 47:20) So Yosef bought all the land of Egypt for 
Par' oh, for the Egyptians sold every man his field, because 
the famine was severe on them, and the land became 
Par' oh's. 

ante maya mama nynsb n-nya nanK'baTK ini' }pr 
•.nynsb ynKn wn. aynn nnby pirns :nnic? 
(GEN 47:21) As for the people, he moved them to the cities 
from one end of the border of Egypt even to the other end of 
it. 

nnypiyi nrwb'D? nypa mnyb in'K n-ayn nyrrnKi 
(GEN 47:22) Only he didn't buy the land of the kohanim 
{priests}, for the kohanim {priests} had a portion from 
Par' oh, and ate their portion which Par' oh gave them. That 
is why they didn't sell their land. 

ibaKi n'yns nsa nanab pn a n:p Kb nanan nanK pn 
:nnanKT,K rpa Kb {any n'yns nnb pn: aa-is npnTK 
(GEN 47:23) Then Yosef said to the people, "Behold, I have 
bought you and your land today for Par' oh. Behold, here is 
seed for you, and you shall sow the land. 

nananKTiKi nin nariK Tap ]n nyrrbix t ya i p aaK'n 
:naiKnTK nnynn yni nab-Kn nynsb 
(GEN 47:24) It will happen at the harvests, that you shall 
give a fifth to Par' oh, and four parts will be your own, for 
seed of the field, for your food, for them of your households, 
and for food for your little ones." 
nab nTP rfpn yanKi nynsb unman nnny n'Kiana nan 
-.nasab ba,Kbi naana arco: nabaisbi nnisn ynib 
(GEN 47:25) They said, "You have saved our lives! Let us 


find favor in the sight of my lord, and we will be Par' oh's 
servants." 

-.nynsb npay ayrn ale? mya in-Kya: arann maK'n 
(GEN 47:26) Yosef made ita statute concerning the land of 
Egypt to this day, that Par'oh should have the fifth. Only the 
land of the kohanim {priests} alone didn't become Par' oh's. 
nynsb maya nanK’by nin ninny prib inn nn'K ninn 
-.nynsb nran Kb nnab nanan nanK pi aanb 
(GEN 47:27) Yisra'el lived in the land of Egypt, in the land 
of Goshen; and they got themselves possessions therein, and 
were fruitful, and multiplied exceedingly. 

min ran na nnKr rpa ynKa npya ynisa bisnim aar 

n'Ka 

(GEN 47:28) Ya'akov lived in the land of Egypt seventeen 
years. So the days of Ya' akov, the years of his life, were one 
hundred forty-seven years. 

ar apyrai ava n:ic? nnipy yaa maya ynKa apyp th 
: n:a nsa: myaiKi nan- yaa n-n 
(GEN 47:29) The time drew near that Yisra'el mustdie, and 
he called his son Yosef, and said to him, "If now I have found 
favor in your sight, please put your hand under my thigh, 
and deal kindly and truly with me. Please don't bury me in 
Egypt, 

k: - dk ib aaK'n lynb aab i Knpn nab bKaa-i-ia-i :aipn 
aan -nay nnyyi ay nnn it Kynn? ia-ya n TKya 

-.mayaa aiapn KvbK naKi 
(GEN 47:30) but when I sleep with my fathers, you shall 
carry me out of Egypt, and bury me in their burying place." 

He said, "1 will do asyou have said." 

aaK'n nrnapa array-, may an n.nKtn: T'aerny Taapi 

••liaia nioyK t:k 

(GEN 47:31) He said, "Swear to me," and he swore to him. 
Yisra'el bowed himself on the bed's head, 
s :naan a-Kl'by bKiiD} innpi ib yaa-a "b nyaan raKl 
(GEN 48:1) It happened after these things, that someone 
said to Yosef, "Behold, your father is sick." He took with him 
his two sons, Menashsheh and Efrayim. 

npi nb'n itk n:n iubb raKl nbKn DTaari tbk ti 
: nT3KTKi r.aaaTK iay iaa aa-TK 

(GEN 48:2) Someone told Ya'akov, and said, "Behold, your 
son Yosef comes to you," and Yisra'el strengthened himself, 
and sat on the bed. 

bKrt": pinna ipbK Ka ipa i?a n:n aaK'a. a'pypb naa 

:naan-by aaa 

(GEN 48:3) Ya'akov said to Yosef, "El Shaddai appeared to 
me at Luz in the land of Kana' an, and blessed me, 

pyas yaKa aba ibKTKi: nti bK ipi'bK a'pyp aaK'a 

:tk n.aa 

(GEN 48:4) and said to me, 'Behold, I will make you fruitful, 
and multiply you, and I will make of you a company of 
peoples, and will give this land to your seed after you for an 
everlasting possession.' 

T.n:i may bnpb ipnny iriaani ipsa tk aaK'a. 


I~ 62 ~| 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 






Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


:nbiy rnnis ppm pob ntsp ttshtiik 

(GEN 48:5) Now your two sons, who were born to you in 
the land of Egypt before I came to you into Egypt, are mine; 
Efrayim and Menashsheh, even asRe'uven and Shim'on, 
will be mine. 

pbts itfa’-iy "fits? pb npbisn pnpn© nnp 
rbTiT fiyaicn pits?? apsis nrnb napsa 
(GEN 48:6) Your issue, who you become the father of after 
them, will be yours. They will be called after the name of 
their brothers in their inheritance, 
itsipn nrrnis nti by rrv> pb nnpnts rnbirnr©e< prnbia’t 

tnribra? 

(GEN 48:7) As for me, when I came from Paddan, Rachel 
died by me in the land of Kana' an in the way, when there 
was still some distance to come to Efrat, and I buried her 
there in the way to Efrat (the same is Beit-Lechem)." 

■ny? TH? Tits? brn "by nna psa iisa? i nts'. 

JT>3 ISYI JUStS TH3 TTaptSl rtJTBtS N?b 'HtSTTOS 

:nnb 

(GEN 48:8) Yisra'el saw Yosef's sons, and said, "Who are 
these?" 

tnbcpa pais'p pur> ns'nts bts“vt;i istt 
(GEN 48:9) Yosef said to his father, "They are my sons, 
whom God has given me here." He said, "Please bring them 
to me, and I will bless them." 

latsp rn.3 npib# ibpru--itiis on as rats'bts pur latsp 

:n???e<i ibis isrnn;? 

(GEN 48:10) Now the eyes of Yisra'el were dim for age, so 
that he couldn't see. H e brought them near to him; and he 
kissed them, and embraced them, 
pep T>bjs unis ran rnectb bar isb ]pa n?3 bi>nt'- a-yi 

:nnb pann nnb 

(GEN 48:11) Yisra'el said to Yosef, "I didn't think I would see 
your face, and, behold, God has let me see your seed also." 

pis rwsin nsni pbbs isb pis ntsi. per’bis btsit'- najsp 

‘•^T/rus m upbis 

(GEN 48:12) Yosef brought them out from between his 
knees, and he bowed himself with his face to the earth. 

:r?pis rsisb wrap r??? nya unis p?r isuri 
(GEN 48:13) Yosef took them both, Efrayim in his right 
hand toward Yisra'el's left hand, and Menashsheh in his left 
hand toward Yisra'el's right hand, and brought them near to 
him. 

bisntr bis'aiea arrs upsjspis ur.piT.x per npi 
tabs aaabjsat'- ibisap? aabaaits', 

(GEN 48:14) Yisra'el stretched out his right hand, and laid it 
on Efrayim's head, who was the younger, and his left hand 
on Menashsheh's head, guiding his hands knowingly, for 
Menashsheh was the firstborn. 

Tyyn isrr upsis w'Tby nuP iraynis bisnt'- rbup 
ni??ri 7T0373 "3 rrpis bp? rraaa ttnby Pisani'nis'. 

(GEN 48:15) He blessed Yosef, and said, "The God before 
whom my fathers Avraham and Yitzchak did walk, the God 


who has fed me all my life long to this day, 

risb pais rabnnn nris upbisn naisp prrnis par 
tipi nanny piya pis nynn upbisn pnya nnnais 

(GEN 48:16) the angel who has redeemed me from all evil, 
bless the lads, and let my name be named on them, and the 
name of my fathers Avraham and Yitzchak. Let them grow 
into a multitude in the midst of the earth." 

■aui nn? cppr nnyan'nts pa? ynnsa infs bisan ntsban 
pisn 3p? abb pp. pnp upais pae? up 
(GEN 48:17) When Yosef saw that his father laid his right 
hand on the head of Efrayim, it displeased him. H e held up 
his father's hand, to remove it from Efrayim's head to 
Menashsheh's head. 

■pry? ynn upsis rtsTby Pap- rats repp? pr isp 
:naaa ris'Tby upsts'risb bya rpis Tunb rais’T panr 
(GEN 48:18) Yosef said to his father, "Notso, my father; for 
this is the firstborn; put your right hand on his head." 

pa' n’t? n??n rip? pis pisb rais'bts pr bajsp 

tTOis'Tby 

(GEN 48:19) His father refused, and said, "I know, my son, I 
know. He also will become a people, and he also will be 
great. However, his younger brother will be greater than he, 
and his seed will become a multitude of nations." 

nybTPTT isrrm pyr a? pyp. nais'n r?is iisar 
pr iynn raa bp fapn rnis ubwi bp isin'nr 

injurrisba 

(GEN 48:20) He blessed them that day, saying, "In you will 
Yisra'el bless, saying, 'God make you as Efrayim and as 
Menashsheh'" He set Efrayim before Menashsheh. 

pier baisb btsntr pn3‘ ^? nintsb Kinn nr? n?n?n 
:nnf::; nsb n-nssTs nt'n nt??n?i n-nss? n’nbfc 
(GEN 48:21) Yisra'el said to Yosef, "Behold, I am dying, but 
G od will be with you, and bring you again to the land of your 
fathers. 

n?ny nvbis rprn nn pits nsn ^nr'bts bjsnt'- nnjs'n 
:n?T.'3N 7~i.ts _ b{s n?nts 3‘n.r.-. 
(GEN 48:22) Moreover I have given to you one portion 
above your brothers, which I took out of the hand of the 
Amori with my sword and with my bow." 

■nta^n T>n ipinpb nnjis pnis'by n?v ^b pni 

s nnnjp?^ ■>???? 

(GEN 49:1) Ya'akov called to his sons, and said: "Gather 
yourselves together, that I may tell you that which will 
happen to you in the days to come. 

nts n?b rrraisi isnisn nnts'n r:? - bts npyi tsnpn 
•.npp rvnrjjs? n?nts tsipphye? 
(GEN 49:2) Assemble yourselves, and hear, you sons of 
Ya'akov; Listen to Yisra'el, yourfather. 

:n?'?c< btsnt'-'b^ rynri 3py? ”? lynnn ^3?^? 
(GEN 49:3) "Re'uven, you are my firstborn, my might, and 
the beginning of my strength; The pre-eminence of dignity, 
and the pre-eminence of power. 

nnn ntst? nrp nits nrbtsp p? nr,ts pi? pits? 
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(GEN 49:4) Boiling over as water, you shall not have the 
pre-eminence; Because you went up to your father's bed; 
Then defiled it. H e went up to my couch. 

piy rV?n us -pis p?Pn rpVy is rnirrVis np? ip? 

s :rVy 

(GEN 49:5) "Shim'on and Levi are brothers; Weapons of 
violence are their swords. 

•.nrprfpn nan ibs nm pbi ]iyap 
(GEN 49:6) My soul, don't come into their council; My glory, 
don't be united to their assembly; For in their anger they 
killed a man, In their self-will they hamstrung an ox. 

i2pn npisa P i n'a? nnnPts nVnp? ips; isnrVis n■to? 

:niPT\p nPpni pp 

(GEN 49:7) Cursed be their anger, for it was fierce; And 
their wrath, for it was cruel. I will divide them in Ya' akov, 
Scatter them in Yisra'el. 

nirsisi n'pyia npVnis nnPp "s nnnayi ?y a nsis nine? 

■o VtspPp 

(GEN 49:8) "Yehudah, your brothers will praise you: Your 
hand will be on the neck of your enemies; Your father's sons 
will bow down before you. 

■>23 pp YipnPi ppps ppy? pp; pine? ttjhjs npin; 

(GEN 49:9) Yehudah isa lion's cub. From the prey, my son, 
you have gone up. FI e stooped down, he crouched as a lion, 
Asa lioness. Who will rouse him up? 

p ispVaY 7 T>"ito Ynn yns nPy as pnna mini nip? ni2 

:i:aip; 

(GEN 49:10) The scepter will not departfrom Yehudah, Nor 
the ruler's staff from between his feet, Until he comes to 
whom it belongs. To him will the obedience of the peoples 
be. 

7 iV>P isay? ny t>V 2P ;pa ppnai npinp naP niupisP 

:npy nnp; ibi [rrP] 

(GEN 49:11) Binding his foal to the vine, FI is donkey's colt 
to the choice vine; FI e has washed his garments in wine, FI is 
robes in the blood of grapes: 

iPap TP? ??? anis 123 npPPVi [imy] nnp is;? puis 

:[ir,in] nniu np;ynp?i 

(GEN 49:12) FI is eyes will be red with wine, FI is teeth white 
with milk. 

s : 3 Pna naPpabi pa nap ipiVan 
(GEN 49:13) "Zevulun will dwell at the haven of the sea. Fie 
will be for a haven of ships. FI is border will be on Tzidon. 

n p'piyVy inapn niae? pinV jsytti pp; np? pinb f?Yai 
(GEN 49:14) "Yissakhar is a strong donkey, Lying down 
between the saddlebags. 

:n;n?Pan y>a 731 nn; Pan n?PP; 
(GEN 49:15) Fie saw a resting-place, that it was good, The 
land, that it was pleasant; FI e bows his shoulder to the 
burden, And becomes a servant doing forced labor, 
ina. Van 1 ? P?P pi nay; 13 Tpisrrnisi 3 in 13 nn;a c?p?i 

n ina'yuaV 


(GEN 49:16) "Dan will judge his people, As one of the tribes 
of Yisra'el. 

VtsnP; ^PP inis? iay pp; ;p 

(GEN 49:17) Dan will be a serpent in the way, An adder in 
the path, That bites the horse's heels, So that his rider falls 
backward. 

Van uiu'ppy pP'2n npjs-Vy TspP pTpVy inn; pin? 

nine? ia?n 

(GEN 49:18) I have waited for your salvation, LORD. 

nip innp pnyiPiV 

(GEN 49:19) "Gad, a troop will press on him; But he will 
press on their heel. 

n :ap.y nr isin; 12-1121 up n; 

(GEN 49:20) Out of Asher his bread will be fat, Fie will yield 
royal dainties. 

n -.pVappya ;n; ecmi ianV n;aP nPisa 
(GEN 49:21) "Naftali isa doe set free, Who bears beautiful 
fawns. 

n r©P"n»is pin nnPp nV;is Vrs; 

(GEN 49:22) "Yosef isa fruitful vine, A fruitful vine by a 
spring; FI is branches run over the wall. 

mP"Vy nnyy 21123 ;;yiVy nns 1? 7011 rrp 1? 
(GEN 49:23) The archers have sorely grieved him, Shot at 
him, and persecute him: 

:npn Pya inanP;i 13'ni inpna;i 

(GEN 49:24) But his bow abode in strength, The arms of his 
hands were made strong, By the hands of the Mighty One of 
Ya' akov, (From there is the shepherd, the stone of Yisra'el), 
ny'n nPn spy? npe? np in; iyni nsn irpp ^rpisa 3p.n1 

Vfcnt'i pis 

(GEN 49:25) Even by the God of your father, who will help 
you, By Shaddai {the Almighty}, who will bless you, With 
blessings of heaven above, Blessings of the deep that lies 
below, Blessings of the breasts, and of the womb, 
nan? Pya npP ran? -2-31? pp nts? pniyr -pis Pisa 
:nnni nnP ran? rnr nyan ninr 
(GEN 49:26) The blessings of your father FI ave prevailed 
above the blessings of the ancient mountains, Above the 
bounty of the age-old hills. They will be on the head ofYosef, 
On the crown of the head of him who is separated from his 
brothers. 

T>;nn nPiy riy?2 mjsirny pin ropa-Py 1132 pais nap? 

s :itiis pp; PpppPi puT> PisnP 
(GEN 49:27) "Binyamin isa ravenous wolf. In the morning 
he will devour the prey. At evening he will divide the spoil." 

:PPp pPn; spy 1 ?! ny Vais'i np'aa pnn; sis; pan? 

(GEN 49:28) All these are the twelve tribes of Yisra'el, and 
this is what their father spoke to them and blessed them. FI e 
blessed everyone according to his blessing. 

nnP t3?‘tPc? nisii nPy nap Pispty pap nPccP? 
:n,Pts ppa inppa? nP?? Pp nr,is? ppap. nppc? 
(GEN 49:29) Fie charged them, and said to them, "I am to 
be gathered to my people. Bury me with my fathers in the 
cave that is in the field of' Efron the Chittite, 
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•n'ts rap "aybis "is nnbix naisr nnic< ip 1 ! 
anna lingy nip? nye< nnyairbis iroerbix 
(GEN 49:30) in the cave that is in the field of Makhpelah, 
which is before Mamre, in the land of Kana'an, which 
Avraham bought with the field from ' Efron the Chittite as a 
burial place. 

lya "-nisa isiaa-ias'by nye< nbspan nip? nyx ray::? 

nap/mnesb man fray nisa nnyrrnis nrrpis n:p nyix 
(GEN 49:31) There they buried Avraham and Sarah, his 
wife. There they buried Yitzchak and Rivka, his wife, and 
there I buried Le'ah: 

prrcrTux rap nay irvojs rric? nisi nmaernix rap nay 
inixb-nix Trap rorch i r,w rpar nisi 

(GEN 49:32) the field and the cave that is therein, which 
was purchased from the children of Chet." 

:nrrn? nisa iamyes nnparn nnyn n:pa 
(GEN 49:33) When Ya'akov made an end of charging his 
sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded up the 
spirit, and was gathered to his people. 

y:n nyan’bis nb:n 'va>cn T:a\nis nlab apy bgr 

rpaybi* 

(GEN 50:1) Yosef fell on his father's face, wept on him, and 
kissed him. 

lib-pyr rby -par rats as'by b'sr 
(GEN 50:2) Yosef commanded his servants, the physicians, 
to embalm his father; and the physicians embalmed Yisra'el. 
lainr rais'nis amp rnssnrrnis maym* 'pgr par 

:bjsrt'"'nis tnissnn 

(GEN 50:3) Forty days were fulfilled for him, for that is how 
many the days it takes to embalm. The Egyptians wept for 
him for seventy days. 

inis rail nnpmn ■’ft? wb»! i? r nr ny?nc< ibnisbar 

:nr ny?y nmaa 

(GEN 50:4) When the days of weeping for him were past, 

Yosef spoke to the house of Par' oh, saying, "If now I have 
found favor in your eyes, please speak in the ears of Par' oh, 
saying, 

isrnis naisb nans arris *pyr nanr iny? yi royr 
naisb ny-is apisa isi"rcn npyy? ID misaa 
(GEN 50:5) 'My father made me swear, saying, "Behold, I 
am dying. Bury me in my grave which I have dug for myself 
in the land of Kana' an." Now therefore, please let me go up 
and bury my father, and I will come again. 1 " 

r irvna nyix Tppa na yiis n:n naisb nyayn yis 
ris’nis niapisi tsrnbpiis any nnapn nay py? "yc<a 

maiyis! 

(GEN 50:6) Par'oh said, "Go up, and bury your father, just 
like he made you swear." 

yyayn nyis? yais’nis napi nby ; nyns naisr 
(GEN 50:7) Yosef went up to bury his father; and with him 
went up all the servants of Par' oh, the elders of his house, all 
the elders of the land of Egypt, 
iny app n'yns ■naybg inis ibyi raisanis n'apb ^gi" byr 


•.ninaaynis api bai 

(GEN 50:8) all the house ofYosef, his brothers, and his 
father's house. Only their little ones, their flocks, and their 
herds, they left in the land of Goshen. 

lay nnpai nasal nsy pn r?is nyi rnisi «iur ny Vy 

ipy: "nisa 

(GEN 50:9) There went up with him both chariots and 
horsemen. It was a very great company. 

nisa nap nsnan yr nrchs-na aarn: iay byr 

(GEN 50:10) They came to the threshing floor of Atad, 
which is beyond the Yarden, and there they lamented with a 
very great and sore lamentation. He mourned for his father 
seven days. 

bin: -raga nynnsur prrn nayg nye< ngisn in:ry us'ar 
:dw nygy bais rgisb yyr nisa napi 

(GEN 50:11) When the inhabitants of the land, the 
Kana' anim, saw the mourning in the floor of Atad, they said, 
"This is a grievous mourning by the Egyptians." Therefore, 
the name of it was called Avel-M itzrayim, which is beyond 
the Yarden. 

mats'"! ngisn yia bgisrrnis ay:?n pnisn ayi" tsnr 
noiis nraa bas< nay isnp yby nmaab m nas’bais 

:]n-j!n nay? 

(GEN 50:12) His sons did to him just as he commanded 
them, 

iniy nyis? 13 ib ri? it?yr 
(GEN 50:13) for his sons carried him into the land of 
Kana' an, and buried him in the cave of the field of 
Makhpelah, which Avraham bought with the field, for a 
possession of a burying-place, from ' Efron the Chittite, 
before Mamre. 

nbgpan any nnya? inis rapr iy? npnis lag inis usyr 
ynn i'nsy nisa napninesb nnyrrms nnnais n:p nye< 

usnaa as’by 

(GEN 50:14) Yosef returned into Egypt - he, and his 
brothers, and all that went up with him to bury his father, 
after he had buried his father. 

raccnis n'apb inis ybyn'by nnisi ism namaa nai’ aari 

nyis-nis inap ynis 

(GEN 50:15) When Yosef's brothers saw that their father was 
dead, they said, "It may be thatYosef will hate us, and will 
fully pay us back for all of the evil which we did to him. 
ayrn 'pgr uayyi ib mais'n nnyis na-y Dbi"”^ it<nn 
:inis aba: ny?< npnn'bp nis ab area 
(GEN 50:16) They sent a message to Yosef, saying, "Your 
father commanded before he died, saying, 

in'aisb inia asb nia naisb yyi">-bis nan 
(GEN 50:17) "So you shall tell Yosef,'Now please forgive 
the disobedience of your brothers, and their sin, because they 
did evil to you.' Now, please forgive the disobedience of the 
servants of the God of your father." Yosef wept when they 
spoke to him. 

npT-g nnixyrn ynis yys is: isy jsais 'pgnb raisn'na 


m 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 





Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


ip36< Tib# 1332 yiosb x: xti 332! Tjib532 

-.rbis nisi? 

(GEN 50:18) H is brothers also went and fell down before his 
face; and they said, "Behold, we are your servants." 

:31332b i|b 1223 rraisii 135b ibs’i ttiis '32 ibbii 
(GEN 50:19) Yosef said to them, "Don't be afraid, for am I in 
the place of God? 

:ae< STib# 3333 13 UKTjrbis nnbis lais’i 
(GEN 50:20) As for you, you meant evil against me, but 
G od meant it for good, to bring to pass, as it is this day, to 
save many people alive. 

nvo 3372 ]2?b 3313 b 33133 nvbix nyi 333133 33t<! 

:3TB2 3133 b 313 

(GEN 50:21) Now therefore don't be afraid. I will nourish 
you and your little ones." H e comforted them, and spoke 
kindly to them. 

err,is 3323 B3S!3'3£! nsriis bsbpN ' 22 ?? iixTrrbix 33,2! 

-.DSVby F31;', 

(GEN 50:22) Yosef lived in Egypt, he, and his father's house. 
Yosef lived one hundred ten years. 

31321 nisn tdn 3131 is^n 313.2733 37?ii 3131.1 

-.31213 

(GEN 50:23) Yosef saw Efrayim's children to the third 
generation. The children also of Makhir, the son of 
Menashsheh, were born on Yosef's knees. 

ribi 31325333 T?a '23 32 sndbi? '23 3135 x 7 333 X 73 

■?73 : T^ 

(GEN 50:24) Yosef said to his brothers, "I am dying, but 
G od will surely visit you, and bring you up out of this land to 
the land which he swore to Avraham, to Yitzchak, and to 
Ya'akov." 

nb^rn 333 N ipsi 3ps 317 T 5 X 1 . 33 1321 s Trus'bis 333 33 x 11 
prrcib Brrpxb 23132 3i3:x "Hisrrbis 3 x 13 73 x 3372 nsnis 

lapyib 5 ) 

(GEN 50:25) Yosef took an oath of the children of Yisra'el, 
saying, "G od will surely visit you, and you shall carry up my 
bones from here." 

3331 s BiriblX T'331 3ps 373Xb '* 7 x 3131 123 TIIS 333 7313'1 

•.3173 irta22‘3is 33733 .'. 

(GEN 50:26) So Yosef died, being one hundred ten years 
old, and they embalmed him, and he was put in a coffin in 
Egypt. 

fniss 31313 inis 23231131213 31321 3 x 7373 nub nan 

1 T T V • “ :- • T V • T T •• ' V ' •• T T “ 

•. 31335 ?? 

(EXO 1:1) Now these are the names of the sons of Yisra'el, 
who came into Egypt (every man and his household came 
with Ya' akov): 

13131 rijs 3p2! 3X 331333 31JS33 bisnipi 33 33312 abisi 

: 11 s 3 

(EXO 1:2) Re'uven, Shim'on, Levi, and Yehudah, 

•.331311 3b 1115313 13DS3 
(EXO 1:3) Yissakhar, Zevulun, and Binyamin, 


•.13331 ibiai 3313131 

(EXO 1:4) Dan and Naftali, Gad and Asher. 

•.312X1. 32 ibnS2113 

(EXO 1:5) All the souls who came out of the Ya'akov's body 
were seventy souls, and Yosef was in Egypt already. 

:ni3333 313 *131111332 3115313 3P2:'77! IX'-T 1332’bs 133. 
(EXO 1:6) Yosef died, as did all his brothers, and all that 
generation. 

IIS133 3133 b3l ITIIS'bpi 7U3 333 
(EXO 1:7) The children of Yisra'el were fruitful, and 
increased abundantly, and multiplied, and grew exceedingly 
mighty; and the land was filled with them. 

xbarn 3x73 3x7331331731333133133133 3x3131 331 

s innis T3IS3 

IT ' V T T 

(EXO 1:8) Now there arose a new king over Egypt, who 
didn't know Yosef. 

:* 1 itptus 153.1/isb 3t2x ni333'by 333 

(EXO 1:9) H e said to his people, "Behold, the people of the 
children of Yisra'el are more and mightier than we. 

3233 3132! 33_b!S3i3! 33 32 3271!732'bx 33N3 
(EXO 1:10) Come, let us deal wisely with them, lest they 
multiply, and it happen that when any war breaks out, they 
also join themselves to our enemies, and fight against us, and 
escape out of the land." 

33121 33Tlb3 32X3p3”>3 3TI1 333H5 ib 71337132 333 
'•'H£v3'? 3b2! 123'33b2! 12VN21C7-b2 K13'32 
(EXO 1:11) Therefore they set taskmasters over them to 
afflict them with their burdens. They built storage cities for 
Par' oh: Pitom and Ra' meses. 

312333 132 l?’ 1 - E3b3U3 ^3? I!?? 1 ? 01373 H© ^ 131373 

:33323_‘3JS1 333‘3JS B23?b 

(EXO 1:12) But the more they afflicted them, the more they 
multiplied and the more they spread out. They were grieved 
because of the children of Yisra'el. 

:bt<3t'! 33 i?S3 13p3 '*33! 131 333.11? 13X 122! 3121X3! 
(EXO 1:13) The Egyptians ruthlessly made the children of 
Yisra'el serve, 

-.3,353 bj<3t'! '23'3X 31333 13323 
(EXO 1:14) and they made their lives bitter with hard 
service, in mortar and in brick, and in all manner of service in 
the field, all their service, in which they ruthlessly made them 
serve. 

3332 ;b? 3 i ni23b3i 3333 3 Tc 5 p 3732? nrPTrnix 13333 

73353 333 1332‘312X 33332^3 J3JS 33i£73 
(EXO 1:15) The king of Egypt spoke to the Hebrew 
midwives, of whom the name of the one was Shifrah, and the 
name of the other Pu' ah, 

33535 33X3 335 3T2JX F’3323 33bi3b 31333 ^372 33N3 

-.3213 312353 31253 

(EXO 1:16) and he said, "When you perform the duty of a 
midwife to the H ebrew women, and see them on the birth 
stool; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a 
daughter, then she shall live." 
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1 X 3 ! 03-mx D' 33 ix 7 bo 5 371x7 F 373 o?i 7 ix 03173 naix'i 

:irn ixt 13 x 1 x 3 3fix ]mr\ i 
(EXO 1:17) Butthe midwives feared God, and didn't do 
what the king of Egypt commanded them, but saved the 
baby boys alive. 

7753 ] 7 bjx -137 toco 33033 ixbo nrib^ 7 Fix iibxi jixtfo. 

XTbiTiix jiwn dtdj? 

(EXO 1:18) The king of Egypt called for the midwives, and 
said to them, "Why have you done this thing, and have saved 
the men-children alive?" 

71 1311 073033 o? 3 i» onb idix'i iibxb DTrsa^ba 1x131 

‘•OTbiriix p’17 

(EXO 1:19) The midwives said to Par'oh, "Because the 
H ebrew women aren't like the Egyptian women; for they are 
vigorous, and give birth before the midwife comes to them." 
173331 173531 vrtia n't 13 lyis'bix nibian jiaKrn 
nbi iibxi oibix 1x331, 3733 iai fttps 

(EXO 1:20) God dealt well with the midwives, and the 
people multiplied, and grew very mighty. 

:lix 53 3533331 uyr\ 371 Fibxi dtiix 3 -"', 
(EXO 1:21) It happened, because the midwives feared God, 
that he gave them families. 

:dtq nib 30331 nxbtfx-iix iibxi oixipn ■>71 
(EXO 1:22) Par'oh charged all his people, saying, "You shail 
cast every son who is born into the river, and every daughter 
you shall save alive." 

3137301 iltci itii osTbs inixb iaorbib 1331? 331 

3 :p’nr, F37b7 

(EXO 2:1) A man of the house of Levi went and took a 
daughter of Levi as his wife. 

:iVi3'iix 7571 ib 73a iciix 77 

(EXO 2:2) The woman conceived, and bore a son. When 
she saw that he was a fine child, she hid him three months, 
iiobio 171537 1x31 3332-7 inis 1x733. 13 ib 7 701x1 1737. 

IDIOT 

(EXO 2:3) When she could no longer hide him, she took a 
papyrus basket for him, and coated it with tar and with kofer 
{pitch}. She put the child in it, and laid it in the reeds by the 
river's bank. 

15333 "1333 737 X 7 IX» 3 , PDF ib'FpFl. 75373 73 ibpijxbl 
nixo! isio-by 733 nic ?7 ibirux F3 niorn 
(EXO 2:4) His sister stood far off, to see what would be done 
to him. 

: 3 b tooth; 1321b 3112? 3iiix 3337 
(EXO 2:5) Par' oh's daughter came down to bathe at the 
river. H er maidens walked along by the riverside. She saw 
the basket among the reeds, and sent her handmaid to get it. 
7x773 T/by lib'i 77,333 iixirbo? 37b 13215-13 737 

•737 FFTX'FIX lb 307 *} 3 U 1 713 I3TTUX 1 X 17 
(EXO 2:6) She opened it, and saw the child, and, behold, 
the baby cried. She had compassion on him, and said, "This 
is one of the Hebrews' children." 

701 X 7 Vby b' 3 FF 3 7133 1337137 iblTllX 311 X 17 1 F 57 


17 37331 Tbx 

(EXO 2:7) Then his sister said to Par'oh's daughter, "Should 
I go and call a nurse for you from the Hebrew women, that 
she may nurse the child for you?" 

7 13:7 TON ^b 7 , 1 x 133 ^blXl 131 ST, 3 'bK 31T31X 7QJX7 

•ibTTFIX ^b pFF 3 173321 

(EXO 2:8) Par'oh's daughter said to her, "Go." The almah 
{maiden} went and called the child's mother. 

nb’i dix'fix 1 x 137 iab 3 i 177 . 7 b 13215-13 iVidixT. 
(EXO 2:9) Par'oh's daughter said to her, "Take this child 
away, and nurse him for me, and I will give you your wages." 
The woman took the child, and nursed it. 

7 fix iff} 7 11337 773 ibTmix ipibri 13137,3 lb 1SJX7 
1313.77 1331 731X1 131,3 7O30TUX 
(EXO 2:10) The child grew, and she brought him to Par' oh's 
daughter, and he became her son. She named him Moshe, 
and said, "Because I drew him out of the water." 

7050 35333 1X137 13b lb'71 13157, 3 b 311X37 ib’lblX 

13173053 7537353 33 1SJX7 

(EXO 2:11) It happened in those days, when Moshe had 
grown up, that he went out to his brothers, and looked at 
their burdens. He saw a Mitzrian striking a Hebrew, one of 
his brothers. 

nib333 1X73.OTUX'blX JX0P3 7053 blOl Dll D’53’3 I 731 
711X53 733'30ilX 1353 7353 3CT1X 1X11 
(EXO 2:12) H e looked this way and that way, and when he 
saw that there was no one, he killed the Egyptian, and hid 
him in the sand. 

:bi!3 31353331 7D53TUX H 30‘N 11X 7 1X73. 737 13 }51 
(EXO 2:13) H e went out the second day, and, behold, two 
men of the Hebrews were fighting with each other. He said to 
him who did the wrong, "Why do you strike your fellow?" 
32201 b 731x1 E'o: 3733 nioaerato 77 33301 ni 31 x 31 

:^ii 3 F iab 

(EXO 2:14) H e said, "Who made you a prince and a judge 
over us? Do you plan to kill me, as you killed the Egyptian?" 
Moshe was afraid, and said, "Surely this thing is known." 
i53ix if, ix loiibi rJby 335303 to -o-isb 15330 7 701 x 1 

1131115133 151X 1531X1 1,2050 1X71 70D1M1X 12,111301X3 
(EXO 2:15) Now when Par'oh heard this thing, he soughtto 
kill Moshe. But Moshe fled from the face of Par' oh, and lived 
in the land of Midyan, and he sat down by a well. 

7053 1131 70537IX 21lb 3033171 1317UX 11515 0553301 
71X31705 33011153711X3 330110515 33553 
(EXO 2:16) Now the kohen {priest} of Midyan had seven 
daughters. They came and drew water, and filled the troughs 
to water their father's flock. 

DXllTltX !3!Xb53F,313blF,3101X313 1,333 05330 0753 Tlibo 

:}73C< 11 x 0 1 , 33331 b 
(EXO 2:17) The shepherds came and drove them away; but 
Moshe stood up and helped them, and watered their flock. 

imixorrux 3301 0323031 7023 Dpi D330131 Del'll 31X31 
(EXO 2:18) When they came to Re' u'el, their father, he said, 
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"H ow is it that you have returned so early today?" 

:ni?n to pnna yma nais'n pnis bisayn-bis ruis'arn 

(EXO 2:19) They said, "A Mitzrian delivered us out of the 
hand of the shepherds, and moreover he drew water for us, 
and watered the flock." 

pain aab nbn nb-rnai yy'nn Ya aabnn nsa aris inais'm 

:]JS'ynT»IS 

(EXO 2:20) He said to his daughters, "Where is he? Why is it 
that you have left the man? Call him, that he may eat bread." 
bais'n rj ’js-ip anjsrrnis paiy n?. nab nisi rniybis nais'n 

:nnb 

(EXO 2:21) Moshe was content to dwell with the man. He 
gave MosheTzipporah, his daughter. 

intiab in? nnsynis %nn anisn\nis natib nti'a bisin 
(EXO 2:22) She bore a son, and he named him Gershom, 
for he said, "I have lived as a foreigner in a foreign land." 
innaa ynisa nnn ns nais n nans iaarnis jsnp?i ?a nbrn 

s 

(EXO 2:23) It happened in the course of those many days, 
thatthe king of Egypt died, and the children of Yisra'el sighed 
because of the bondage, and they cried, and their cry came 
up to God because of the bondage. 
btsnpT 1 ,?? insisn n?nya ^ba nan nnn nnnn nan th 
'• rnayjpa nYib^n-bts nnyraj byrn apy??i nnayrna 
(EXO 2:24) God heard their groaning, and God 
remembered his covenant with Avraham, with Yitzchak, and 
with Ya' akov. 

nnnaisTus irrnynis apbis ny?i anpisannis apbis yaaj?i 

•.apyiTUSi pnynnis 

(EXO 2:25) God saw the children of Yisra'el, and God was 
concerned about them. 

n lapb*: ynn.bisnn? aynis zpbyi jsnn 
(EXO 3:1) Now Moshe was keeping the flock of Yitro, his 
father-in-law, the kohen {priest} of M idyan, and he led the 
flock to the back of the wilderness, and came to God's 
mountain, to Chorev. 

ysyrrnis snsn via ins isnn inn? iisynus ny'n n?n nti'aa 
main apbisn nrrbis isan nanan nnis 

(EXO 3:2) The angel of the LORD appeared to him in a 
flame of fire out of the midst of a bush. H e looked, and 
behold, the bush burned with fire, and the bush was not 
consumed. 

naan nan? isnn naan pna aiisTiaba nbis nin? ^isba isnn 

ibais ants naan? nisa nya 

(EXO 3:3) Moshe said, I will turn aside now, and see this 
great sight, why the bush is not burnt. 

ynna n?n bnan nisnarms ntsnis? is annais ntia nais'n 

inaan nyyisb 

(EXO 3:4) When the LORD saw that he turned aside to see, 

G od called to him out of the midst of the bush, and said, 

"Moshe! Moshe!" He said, "Here I am." 

nais'n naan pna apbis rbis isnp?? niisnb na n n?n? isn?? 

:nan nais'n n.nia naira 


(EXO 3:5) He said, "Don't come close. Takeoff your sandals 
from off your feet, for the place you are standing on is holy 
ground." 

nais< nipann ybanbya ybyana; nbn anprrbis nais'n 
:js',n anpnanis rby naiy nnis 
(EXO 3:6) Moreover he said, "I am the God of your father, 
the God of Avraham, the God of Yitzchak, and the God of 
Ya' akov." Moshe hid his face; for he was afraid to look at 
God. 

apy? Tibcn pny? tbg nnnais Pbis yais Pb# 'c:x nais'n 
inPbjsrrbis a'ana jsn? ■? nas naia nnnn. 
(EXO 3:7) The LO RD said, "I have surely seen the affliction 
of my people who are in Egypt, and have heard their cry 
because of their taskmasters, for I know their sorrows. 

nin?’?? naies "ay aynis ytsn nisn n?n? nais'n 
rna'isaynis pyn? p -para'a nsa 'nyaai nnpyynis? 
(EXO 3:8) I have come down to deliver them out of the 
hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land 
to a good and large land, to a land flowing with milk and 
honey; to the place of the Kana'ani, the Chittite, the Amori, 
the Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi. 

Tis-bis ispn ynisrpa iiibynb', any a n?a i bnynb nnis? 
pnn? nyaan nipybis aia n? abn na? ynis'bjs nann? naia 

nnnrn? nnn? nnsn? ■na^n? 

(EXO 3:9) Now, behold, the cry of the children of Yisra'el 
has come to me. Moreover I have seen the oppression with 
which the Egyptians oppress them. 

Tnbrrnis ■’nnsTna? ’bis nisa bisnar-na npyy nan nay? 

innis npnb a?nya najff 

(EXO 3:10) Come now therefore, and I will send you to 
Par' oh, that you may bring forth my people, the children of 
Yisra'el, out of Egypt." 

bjsnt'"?:? "aynis isyin? nyns'bis ^rbris? nab nay? 

:a?nyaa 

(EXO 3:11) Moshe said to God, "Who am I, that I should go 
to Par' oh, and that I should bring forth the children of 
Yisra'el out of Egypt?" 

NiyiN •?? nyns'bis ^bis -a nils 'a npb^n’bis n.aia naisn 

:n?nyaa bisnicji aynis 

(EXO 3:12) H e said, "Certainly I will be with you. This will 
be the token to you, that I have sent you: when you have 
brought forth the people out of Egypt, you shall serve God 
on this mountain." 

■rjecy yq pnnbai nils n niisn ^Vnn ^ay n?ne? - n naisn 
:np nnn by npbjsrrnis inayn n?nyaa nyrrnis 
(EXO 3:13) Moshe said to God, "Behold, when I come to 
the children of Yisra'el, and tell them, The God of your 
fathers has sent me to you;' and they ask me, 'What is his 
name?' What should I tell them?" 

■nnais? bjsnp? aybis jsa nils nan apb^nnis nti'a nais'n 
na'is na iayj-na ■bnnaisi nybis anbr aaniasi pbfc nnb 

:nnbe< 

(EXO 3:14) God said to Moshe, "I AM WHO I AM," and he 
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said, "You shall tell the children of Yisra'el this: "I AM has sent 
me to you." 

Tais'n to -rajs'll htw race? 7i?nis TiiParajs nTbis Tajs’i 
inTis ranbip 713ns bjs~vt;'’ raab 
(EXO 3:15) God said moreover to Moshe, "You shall tell the 
children of Yisra'el this, 'The LORD, the God of your fathers, 
the God of Avraham, the God of Yitzchak, and the God of 
Ya' akov, has sent me to you. 1 This is my name forever, and 
this is my memorial to all generations. 

nin? bjsnip? rarbjs "rajsrrre r.tPa-bjs nraibis Tp Tajs'n 
ranbip 3 py ; ? -Ttsi pnp? Tbs nnnas Tbs npTas Tbs 
:tt Tib T 3 i nil nb'yb laipran rapras 

(EXO 3:16) Go, and gather the elders of Yisra'el together, 
and tell them, 'The LORD, the God of your fathers, the God 
of Avraham, of Y itzchak, and ofYa'akov, has appeared to 
me, saying, "I have surely visited you, and seen that which is 
done to you in Egypt; 

npTas Tbs rnrp nnbs rnasi bsiip? rapyn js nsusi T 
33ns tt?? bp? T'asb 3 pyn pnp? nnnas Tibs *bs nsni 

jurapna nab nicjjprrnisi 

(EXO 3:17) and I have said, I will bring you up out of the 
affliction of Egypt to the land of the Kana' ani, the Chittite, 
the Amori, the Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi, to a land 
flowing with milk and honey. 1 " 

■nnni rayan 'ntsras n?npra "pra nans nbyis nasi 
•.iPani abn nai Tis'bis tuti ranni Tern Tasni 

(EXO 3:18) They will listen to your voice, and you shall 
come, you and the elders of Yisra'el, to the king of Egypt, 
and you shall tell him, 'The LORD, the God of the Hebrews, 
has met with us. Now please let us go three days'journey into 
the wilderness, that we may sacrifice to the LORD, our God.' 

n?npa PpP'bj* bsTipi rapii nns nsai ibpb lyaipi 
Nsrobs nnyi irby nips n ■>'nayn Tbs nvp libs nmasi 
:isTbs nypb nnaiii nanaa to; nipbip inn 
(EXO 3:19) I know that the king of Egypt won't give you 
permission to go, no, not by a mighty hand. 

:npin T 3 jsbp lijbnb n?npa T? nans ifl?'isb a ijiyT raisi 
(EXO 3:20) I will put forth my hand and strike Egypt with all 
my wonders which I will do in the midst of it, and after that 
he will let you go. 

nipyjs nips rasps: baa n?nparajs rarani '-prats ranbip? 

:n rar.js Tip? ip-nDtr ranpa 

(EXO 3:21) I will give this people favor in the sight of the 
Egyptians, and it will happen that when you go, you shall not 
go empty-handed. 

rabn sb ybbn ra n?ni n?npa raiya nirrnyn yirais ran:i 

:np T n 

(EXO 3:22) But every woman shall ask of her neighbor, and 
of her who visits her house, jewels of silver, jewels of gold, 
and clothing; and you shall put them on your sons, and on 
your daughters. You shall despoil the Egyptians. 

Taisi am ■bsi nnaTs nnra maai nruaiPa mPs TsiPi 

t : t t : » v v •• : t -t ■ t : v : • t • t t : 

:n?nparats nrbarai narala-byi naraa’by nrraipi 


(EXO 4:1) Moshe answered, "But, behold, they will not 
believe me, nor listen to my voice; for they will say, 'The 
LORD has not appeared to you.'" 

mas? '3 ibpp lyaip? Ti *b ira&o/sb yii nas'n mp'a ?y?i 

:nin? ipbs nsnrsb 

(EXO 4:2) The LORD said to him, "What is that in your 
hand?" He said, "A rod." 

:niaa -rajs'll 1T3 [niraa] nia nin? Ts nas'n 

(EXO 4:3) He said, "Throw it on the ground." He threw it on 
the ground, and it became a snake; and Moshe ran away 
from it. 

n ip'a u:?i iPn:b m?i nans mcTipn nans mpibipn nas'n 

-.rasa 

(EXO 4:4) The LORD said to Moshe, "Putforth your hand, 
and take it by the tail." H e put forth his hand, and laid hold 
of it, and it became a rod in his hand. 

13 pin?! Tl? Tip'll 13213 THSl IjT Tip nTPa'bjS 71171? 

*.1333 niaab t?i 

(EXO 4:5) "That they may believe that the LORD, the God 
of their fathers, the God of Avraham, the God of Yitzchak, 
and the God of Ya' akov, has appeared to you." 

nnnas Tbs nras Tbs nin? '"bis nsnpra 13173&51 ■jyab 

:ap 2 ? Tbsi pnp? Tbs 

(EXO 4:6) The LORD said furthermore to him, "Now put 
your hand inside your cloak." H e put his hand inside his 
cloak, and when he took it out, behold, his hand was leprous, 
as white as snow. 

nspin ipin? iT? sa?i ipirra yi? jsrtspn Tiy ib tiiti? Tajs'n 

rabip? r,yT33 it tisti 

(EXO 4:7) Hesaid, "Putyourhand inside your cloak again." 
He put his hand inside his cloak again, and when he took it 
out of his cloak, behold, it had turned again as his other flesh, 
ipirra njspi?! ipin'bjs iT? 3iP?i "p-r.-bs i?t? 3ipn t»K'it 

jiTipp? TipiP’Tisni 

(EXO 4:8) "It will happen, if they will neither believe you nor 
listen to the voice of the first sign, that they will believe the 
voice of the latter sign. 

liicjjsT.n Jiisn bpb lyaip? jsbi i?b i:-3c<? jsb-njx 7i?ni 

rijsn bpb i:t;nt.i 

(EXO 4:9) It will happen, if they will not believe even these 
two signs, neither listen to your voice, that you shall take of 
the water of the river, and pour it on the dry land. The water 
which you take out of the river will become blood on the dry 
land." 

Tpb Ywaip? jsbi Tibjsn ninisri raipb m i"j?c<? jsb-njs 7i?ni 
npri Tipis nian itii 7iip3?7i rpsipi tjs?ti iraiaa rrapbi 

:niP3?a npb itii tjs?tip 

(EXO 4:10) Moshe said to the LORD, "Oh, Lord, I am not 
eloquent, neither before now, nor since you have spoken to 
your servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue." 
biarra m rails d*>T3t ipijs jsb raTc< ra T?7i"bis nipa Tajs’i 
?iiPb T33i ns'T33 ra 'Tpybjs t,-.|t iisa aa niPbipa na 
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(EXO 4:11) The LORD said to him, "Who made man's 
mouth? Or who makes one mute, or deaf, or seeing, or 
blind? Isn't it I, the LORD? 

xhr\ nbjs micro ns npisb ns uv p rbis rnrp tjsP 

:rnrp isbp T,y its nps iN 

(EXO 4:12) Now therefore go, and I will be with your 
mouth, and teach you what you shall speak." 

:"app nciis pTOirn p^ny rnpis ■>?iisi pb npyi 
(EXO 4:13) He said, "Oh, Lord, please send someone else." 

tPbpjp'T? ncto? Tn 13 tisp 

(EXO 4:14) The anger of the LORD was kindled against 
Moshe, and he said, "What about Aharon, your brother, the 
Levite? I know that he can speak well. Also, behold, he 
comes forth to meet you. When he sees you, he will be glad 
in his heart. 

TiyT pbn pTiis fipis isbp tjsP nra? rnrp pisTOp 
raicp pispi ppjsppb ism fsvrnsp mi jsyi 13 T "qt? 

:i3b? 

(EXO 4:15) You shall speak to him, and put the words in his 
mouth. I will be with your mouth, and with his mouth, and 
will teach you what you shall do. 

pisxy rnpis ■>?iisi y>s? cropp'ris raicp Pbis ropi 
'•pi£?UP ">W n?P£ toto ypstiui 

(EXO 4:16) He will be your spokesman to the people; and it 
will happen, that he will be to you a mouth, and you will be 
to him as God. 

toto nr.jsi ns 1 ? pb-ppp jsip mrn mrobts pb jstoqpi 

impbisb 

(EXO 4:17) You shall take this rod in your hand, with which 
you shall do the signs." 

s iririisrrnis isTticun ptcjjs pppa n?p mn nrapTiisi 

(EXO 4:18) Moshe went and returned to Yitro his 
father-in-law, and said to him, "Please let me go and return to 
my brothers who are in Egypt, and see whether they are still 
alive." Yitro said to Moshe, "Go in peace." 

n3TOKi nc n?bis ib paisP icpp prabis 1 stun n xifc pbp 
ntiab inn' paisP npn npiyp pispisi nproaTciis wbis 

mibicjb pb 

(EXO 4:19) The LORD said to Moshe in Midyan, "Go, return 
into Egypt; for all the men who sought your life are dead." 

nroisp'b? to"!? nprsa at? pb ppa? ntfirbjs pyn raisp 

:pt?ssT»is mtipaap 

(EXO 4:20) Moshe took his wife and his sons, and set them 
on a donkey, and he returned to the land of Egypt. Moshe 
took God's rod in his hand. 

p?pis at?p_ ranrrbu 3 ??nn totus? tojistus n t?a rpp 
:iT3 npibis? nta'nis nt?a Tpr npro 
(EXO 4:21) The LORD said to Moshe, "When you go back 
into Egypt, see that you do before Par' oh all the wonders 
which I have put in your hand, but I will harden his heart and 
he will not let the people go. 

mpB'ap'b? ntsp nanra 3TOb pppba nt?a'bis rnrp paisP 
c<bn isb'nis p?pis "isp nuns asb nrpiDUl pp.'? TOtro'is 


•.nurnnis nbtp 

(EXO 4:22) You shall tell Par'oh, 'Thus says the LORD, 
Yisra'el is my son, my firstborn, 

ibisnio 1 ! mpa 113 rnrp rais n? pyps'bis npaisi 

(EXO 4:23) and I have said to you, "Let my son go, that he 
may serve me;" and you have refused to let him go. Behold, I 
will kill your son, your firstborn.'" 
rip ~c:s nap inbt?b iisarn pnpup as'nis nbt? pibis pais? 

:ppp? p;?T«s 

(EXO 4:24) It happened on the way at a lodging place, that 
the LORD met him and wanted to kill him. 

•.iron t??an nyp nrasp libaa pppa to 

(EXO 4:25) Then Tzipporah took a flint, and cut off the 
foreskin of her son, and cast it at his feet; and she said, 

"Surely you are a bridegroom of blood to me." 

1? nais'rn rbrb yarn, nc? nbupnis ifprn nb nns? nprn 

nb nnis ropprvn 

(EXO 4:26) So he let him alone. Then she said, "You are a 
bridegroom of blood," because of the circumcision. 

s uibnab map inn npais ns aaa pnn 
(EXO 4:27) The LORD said to Aharon, "Go into the 
wilderness to meet Moshe." He went, and met him on God's 
mountain, and kissed him. 

TOjasn pbn nnapan nt?a nisppb pb fnpis'bis rnrp nais'n 

:ib'pt?n mrbyin nro 

(EXO 4:28) Moshe told Aharon all the words of the LORD 
with which he had sent him, and all the signs with which he 
had charged him. 

nnjsp-b? ntp inbt? nojs rnn? ■nap'b? nis inpisb nt?a nan 

:to nrt< 

(EXO 4:29) Moshe and Aharon went and gathered together 
all the elders of the children of Yisra'el. 

:bisnap a? npi'bs'nis oojsn inpisi nt?a pnn 
(EXO 4:30) Aharon spoke all the words which the LORD 
had spoken to Moshe, and did the signs in the sight of the 
people. 

ic?yn ntba'bjs rnrp "on-nos nppnn'b? nc< ppis n?nn_ 

:nup apjb riritx p 

(EXO 4:31) The people believed, and when they heard that 
the LORD had visited the children of Yisra'el, and that he 
had seen their affliction, then they bowed their heads and 
worshiped. 

nixn '?i bjsnt'- as'-nis rnrp n?s"? n^pbn n^P p?t<n 

:npnp?n m?n 

(EXO 5:1) Afterward Moshe and Aharon came, and said to 
Par' oh, "This is what the LORD, the God of Yisra'el, says, 

'Let my people go, that they may hold a feast to me in the 
wilderness.'" 

ton rnrp npis'p? Pups'bjs tojkP. fnptp nm ns? nnisi 
:n 3 np? ib unn lapnis nbpj btror 
(EXO 5:2) Par'oh said, "Who is the LORD, thatl should 
listen to his voice to let Yisra'el go? I don't know the LORD, 
and moreover I will not let Yisra'el go." 
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c?b bc?na?TiiK nbab Ib'pa yaais nae? nyp ia rim? nae?ri 
vnbac? & bcrnrnx mi nypTux \nyT 
(EXO 5:3) They said, "The God of the Hebrews has met with 
us. Please let us go three days'journey into the wilderness, 
and sacrifice to the LORD, our God, lest he fall on us with 
pestilence, or with the sword." 

aw naba Tyn n? nabi irby c?np3 anayn nbc? nae?ri 
:anna "ian? aycsn? brribf? nypb nnaiii nan?? 

(EXO 5:4) The king of Egypt said to them, "Why do you, 
Moshe and Aharon, take the people from their work? Get 
back to your burdens!" 

ayriTiix Tynan fnric?i naa nab anya ^ba anbc? nac?ri 

•.aanbaab lab ray?? 

(EXO 5:5) Par' oh said, "Behold, the people of the land are 
now many, and you make them rest from their burdens." 

anc? anaarn Tisn ay any Bnn’lri rim? nae?ri 

•.aribaaa 

(EXO 5:6) The same day Par' oh commanded the 
taskmasters of the people, and their officers, saying, 

:nric?b maaTiixi aya a-acinnc? c?inn aba nyns ran 
(EXO 5:7) "You shall no longer give the people straw to 
make brick, as before. Let them go and gather straw for 
themselves. 

an Bab?' blana aaabn pbb ayb iy.n nrb v.saccri c?b 

:ian anb Yaapi nbi 

(EXO 5:8) The number of the bricks, which they made 
before, you require from them. You shall not diminish 
anything of it, for they are idle; therefore they cry, saying, 'Let 
us go and sacrifice to our God.' 

nrtT. aaba bian a pay an nae? aaabn ra'ana'inxi 
nric?b any? an i?-by an a'snr-s arm imm c?b anny 

nmbc?b nnaa nabs 

(EXO 5:9) Let heavier work be laid on the men, that they 
may labor therein; and don't let them pay any attention to 
lying words." 

npam.313 lyaybc?! nynayn BncsejiTby nnriyn naan 
(EXO 5:10) The taskmasters of the people went out, and 
their officers, and they spoke to the people, saying, This is 
what Par' oh says: "I will not give you straw. 

naix to nric?b ayrrbix mac?ri nnari ayn ■’lass wan 

:iyr. aab ini a:w nans 

(EXO 5:11) Go yourselves, get straw where you can find it, 
for nothing of your work shall be diminished." 

aannaya iru? yc? -p waan nae?a ian aab inp sab anc? 

nan 

(EXO 5:12) So the people were scattered abroad throughout 
all the land of Egypt to gather stubble for straw. 

yarb ap aapb ana a 'njsnaa ayn ysn 
(EXO 5:13) The taskmasters were urgent saying, "Fulfill your 
work quota daily, as when there was straw!" 

nac?a iana annan aa-aya sba riac?b aac? c’taini 

:iynn nlna 


(EXO 5:14) The officers of the children of Yisra'el, whom 
Par' oh's taskmasters had set over them, were beaten, and 
demanded, "Why haven't you fulfilled your quota both 
yesterday and today, in making brick as before?" 

nac?b rim? 'a;.': anby raanac? bjxna? na nar san 
jainraa blanrai Bab? blana i'abb aapn anna c?b ysna 
(EXO 5:15) Then the officers of the children of Yisra'el came 
and cried to Par' oh, saying, "Why do you deal this way with 
your servants? 

nayn nab riac?b nynsnjs ipyynbicna? yy nan man 

‘•TT?3?b to 

(EXO 5:16) No straw is given to your servants, and they tell 
us, 'Make brick!' and, behold, your servants are beaten; but 
the fault is in your own people." 

y-nay nsni bay nb ana'is ayybi ynyyb ins yc? ian 

:yay nc?arn ana 

(EXO 5:17) But he said, "You are idle! You are idle! 
Therefore you say, 'Let us go and sacrifice to the LORD.' 
nny? nabs ana'js anc? iany anns ants ann: nac?ri 

tnvpb 

(EXO 5:18) Go therefore now, and work, for no straw shall 
be given to you, yet shall you deliver the same number of 
bricks!" 

nsnn aaab iani aab insyc?b iani nay iab nnyi 
(EXO 5:19) The officers of the children of Yisra'el saw that 
they were in trouble, when it was said, "You shall not 
diminish anything from your daily quota of bricks!" 
aayyba bjnsnwb riac?b iny Brie? bcna?,?? nya wnn 

-.lain arnan 

(EXO 5:20) They met Moshe and Aharon, who stood in the 
way, as they came forth from Par'oh: 

ne?y ancon anjsnpb anas Tnncrne?! naanix vy:?n 

:riyn? 

(EXO 5:21) and they said to them, "May the LORD look at 
you, and judge, because you have made us a stench to be 
abhorred in the eyes of Par' oh, and in the eyes of his 
servants, to put a sword in their hand to kill us." 

anwan -vac? asan aany nyp c?t anbc? rac?’i 
BT3 annnnb may ijiyai nyps ’yya anmnc? 
(EXO 5:22) Moshe returned to the LORD, and said, "Lord, 
why have you brought trouble on this people? Why is it that 
you have sent me? 

nab mn abb nnynn nab anc? nac?n nm’bc? naa aan 

T T V “ T T T T T T - - T : V V T T - 

tannba n^ 

(EXO 5:23) For since I came to Par' oh to speak in your 
name, he has brought trouble on this people; neither have 
you delivered your people at all." 

byni n’n ayb inn iaaa nanb nyns-bc? nc?? ic?ai 

namnc? nbpnc?b 

(EXO 6:1) The LORD said to Moshe, "Now you shall see 
what I will do to Par' oh, for by a strong hand he shall let 
them go, and by a strong hand he shall drive them out of his 
land." 
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T3 ■? n'ypsb nt?y : ts Tw't< rasin nr,y rryP'bts hyp n»jx'p 
■o nypisa otto? ppn pan nnbyp npn 
(EXO 6:2) God spoke to Moshe, and said to him, "I am the 
LORD; 

trnrp rbis -iaK ’1 ntftrbis npibis -qpp 

(EXO 6:3) and I appeared to Avraham, to Yitzchak, and to 
Ya' akov, as El Shaddai; but by my name the LORD I was 
not known to them. 

c<b mn’ aw ■’■to bt<3 anyi-ben pnyrbix nmaccbts isusi 

:nnb pypia 

(EXO 6:4) I have also established my covenant with them, to 
give them the land of Kana' an, the land of their travels, in 
which they lived as aliens. 

Tl* nis py.s 'nfSTiix nnb nnb nnjs "npynts vxpr cp 

:n;a r.r-.wN nnpayi 

(EXO 6:5) Moreover I have heard the groaning of the 
children of Yisra'el, whom the Egyptians keep in bondage, 
and I have remembered my covenant. 

npay» npya ncics bjsit'- aa n^rnis pyyr ae< i up 

nnpynis ipis-, an'js 

(EXO 6:6) Therefore tell the children of Yisra'el, 1 am the 
LORD, and I will bring you out from under the burdens of 
the Egyptians, and I will rid you out of their bondage, and I 
will redeem you with an outstretched arm, and with great 
judgments: 

nbyy nnna aynx pisyim hyp as bjsit'-aab Pax ]?b 
npaa yip? aanis 'nbfsaf nrrpya cars pbyp any a 

•.Tapp z'^azr, 

(EXO 6:7) and I will take you to me for a people, and I will 
be to you a God; and you shall know that I am the LORD 
yourGod, who brings you out from under the burdensof the 
Egyptians. 

as a nay-ia npibxb nab warn nyb ib aynx Ynybi 
:npy» nibyra nnrcp aynx xpian aypbx hyp 
(EXO 6:8) I will bring you into the land which I swore to give 
to Avraham, to Yitzchak, and to Ya' akov; and I will give it to 
you fora heritage: I am the LORD." 1 

arts nnb ppnix 'nxta pdjx ypisrrbix aynx 'nxyp 
•.hyp as mania nab nnx Yrai apybi pnyb annaxb 
(EXO 6:9) Moshe spoke so to the children of Yisra'el, but 
they didn't listen to Moshe for anguish of spirit, and for cruel 
bondage. 

an aypa nyt-bx vyaa- xp bxntp aa'bjs -a aaa napp 

a :npy mpyyn 

(EXO 6:10) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:Paxb atarbis mm napp 

(EXO 6:11) "Go in, speak to Par'oh king of Egypt, that he 
let the children of Yisra'el go out of his land." 

Pypxa bxpt'paynis abtpa any a -ba ayas'bjs ana xa 
(EXO 6:12) Moshe spoke before the LORD, saying, "Behold, 
the children of Yisra'el haven't listened to me. How then shall 
Par' oh listen to me, who am of uncircumcised lips?" 

ibis pjaarxb bxptpaa }T Paxb mm asp mca napp 


s :n'nst' bay pep nyas ayar' pep 
(EXO 6:13) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, and 
gave them a charge to the children of Yisra'el, and to Par' oh 
king of Egypt, to bring the children of Yisra'el out of the land 
of Egypt. 

bjsat'- anas car-. fnpcpbep myanx mm napp 
:anya paisa bjsat'"anTijs x-yirb any a -ba nyas'bisi 

w 

(EXO 6:14) These are the heads of their fathers'houses. The 
sons of Re'uven the firstborn of Yisra'el: Chanokh, and Pallu, 
Chetzron, and Karmi; these are the families of Re'uven. 
ccby. par. bjsat'- ana pasa an ardepma pyxpnbiK 
pawn nr,spa rbx nary, pnyn 
(EXO 6:15) The sons of Shim' on: Yemu'el, and Yamin, and 
Ohad, and Yakhin, and Tzochar, and Sha'ul the son of a 
Kana'ani woman; these are the families of Shim'on. 

npyaynpa bwan arm par nncp par bisaap pyayj ani 

:pyayj nnspa rbx 

(EXO 6:16) These are the names of the sons of Levi 
according to their generations: Gershon, and Kehat, and 
Merari; and the years of the life of Levi were one hundred 
thirty-seven years. 

pb pn to nnrn rrpi paha annb'nb pbpaa niaa? nbcp 

:r:r nxa', aryban yaaj 

(EXO 6:17) The sons of Gershon: Livni and Shim'i, 
according to their families. 

:nrrsa?ab paan pab para an 
(EXO 6:18) The sons of Kehat: 'Amram, and Yitzhar, and 
Chevron, and ' Uzzi'el; and the years of the life of Kehat were 
one hundred thirty-three years. 

ajba; nrp pn to bcppn pram nnyp anay rrp ani 

:r:r nxai aryban 

(EXO 6:19) The sons of Merari: Machli and Mushi. These 
are the families of the Levites according to their generations. 

:arfib'nb pbn nnsaja nbt< iprai ibna pra ani 
(EXO 6:20) 'Amram took Yokheved his father's sister to 
himself as wife; and she bore him Aharon and Moshe: and 
the years of the life of' Amram were a hundred and 
thirty-seven years. 

TXfiPng? ib ibrn mcjjsb ib irnp innP'nis npay npp 
:7\yo nisyn n’pbyj^ ynyj npay pn pr'. nra'njs'. 
(EXO 6:21) The sons of Yitzhar: Korach, and Nefeg, and 
Zikhri. 

•.pop asp rrp "iny> pni 

(EXO 6:22) The sons of' Uzzi'el: Misha'el, and Eltzafan, and 
Sitri. 

:pnui isybtp b^yjia bispy 
(EXO 6:23) Aharon took Elisheva, the daughter of 
' Amminadav, the sister of Nachshon, as his wife; and she 
bore him Nadav and Avihu, El' azar and Itamar. 

Tvycp ib prana r,ims anrayna yyypNT.N ppt< rpp 
npn'is'njs'. pybNT.s isinpcpnis'. aprnis ib ibni 

(EXO 6:24) The sons of Korach: Assir, and Elkana, and 
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Avi'asaf; these are the families of the Korchi. 

burgh itbto n^N ton nip aaa 

(EXO 6:25) El'azar Aharon's son took one of the daughters 
of Puti'el as his wife; and she bore him Pinechas. These are 
the heads of the fathers' houses of the Levites according to 
their families. 

iP ipiTl ms Np iP Pn'y's niaaa iP'npP tXNis t^Pni 
: nnnsrab nnPn jton npNi npN unysTiN 

(EXO 6:26) These are that Aharon and Moshe, to whom the 
LORD said, "Bring out the children of Yisra'el from the land 
of Egypt according to their hosts." 

Pist an "3’njs atc?in nnP mm nois ton mom fnnN jxan 

:nriix??'by nn?? tin?? 

(EXO 6:27) These are those who spoke to Par' oh king of 
Egypt, to bring out the children of Yisra'el from Egypt. These 
are that Moshe and Aharon. 

PnIv-'istn jcoinp dt??”^? nyis'pN DTanan nn 

:fi 7 )Ni n xifc Nn DTTsaa 

(EXO 6:28) It happened on the day when the LORD spoke 
to Moshe in the land of Egypt, 

s -.dt?? tin? tddtn np nan nia th 

(EXO 6:29) that the LORD spoke to Moshe, saying, "I am 
the LORD. Speak to Par' oh king of Egypt all that I speak to 
you." 

Ipr: nons’pN nan http "N nat<P mcmis* nyp nan 
•.TppN nan "N nrN'n? hn dt?? 
(EXO 6:30) Moshe said before the LORD, "Behold, I am of 
uncircumcised lips, and how shall Par'oh listen to me?" 

■pN WV 1 TNI E'-nst' Pny ; "N 1? nyp ash mon naNn 

s tnyis 

(EXO 7:1) The LORD said to Moshe, "Behold, I have made 
you as G od to Par' oh; and Aharon your brother shall be 
your prophet. 

ym tiDNI nynsP dyiPn ynna nNl mczms nyp naNn 

:TN - a; mm 

(EXO 7:2) You shall speak all that I command you; and 
Aharon your brother shall speak to Par' oh, that he let the 
children of Yisra'el go out of his land. 

lyns'pN "QT tin fniNI tr?n ton - ' 7 ? in nann nnN 

:i?TNa pNnt'"':3'nN nPpi 
(EXO 7:3) I will harden Par'oh's heart, and multiply my 
signs and my wonders in the land of Egypt. 

TIN? TsiaTNl nnnNnnN -Taina lyns apTN nnyis "N' 

•.dt?? 

(EXO 7:4) But Par' oh will not listen to you, and I will lay my 
hand on Egypt, and bring forth my hosts, my people the 
children of Yisra'el, out of the land of Egypt by great 
judgments. 

TNyvn nyyaa TynN ■>nnaa n'yis napN 1 
in’Vna 3''wSy? DT?a TIN? tn 1?’ v "? 'aynN ■>nN??T»N 
(EXO 7:5) The Egyptians shall know that I am the LORD, 
when I stretch forth my hand on Egypt, and bring out the 
children of Yisra'el from among them." 


T,N?vn DTTsa'Py TynNT<??? nyp "N"? nn?? ann 

:nairaPNli??’??'TiN 

(EXO 7:6) Moshe and Aharon did so. As the LORD 
commanded them, so they did. 

:ayy ]a nns mm na? ton? 1T)N1 nya ioyi 
(EXO 7:7) Moshe was eighty years old, and Aharon 
eighty-three years old, when they spoke to Par' oh. 

Diana nay naaan rbyya fiiNI nay annyia nyai 

s :lyi3TN 

(EXO 7:8) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

tlDNp flDN'PNI TT IDNl 

(EXO 7:9) "When Par' oh speaks to you, saying, 'Perform a 
miracle!' then you shall tell Aharon, 'Take your rod, and cast 
it down before Par' oh, that it become a serpent. 1 " 

tXN'TN ?!?N' rsia “?? '>-? ?DNp nor© d?Pn i?t a 
tyiarip tp nyirasb y?yrn l?aT»N ny 

(EXO 7:10) Moshe and Aharon went in to Par' oh, and they 
did so, as the LORD had commanded: and Aharon cast 
down his rod before Par' oh and before his servants, and it 
became a serpent. 

ybyn nyp na? tc?n? 1? nyisoN tXN' nya Nan 
Tarn tii nay asr, nans asb ttootin fiDN 
(EXO 7:11) Then Par' oh also called for the wise men and 
the sorcerers. They also, the magicians of Egypt, did in like 
manner with their enchantments. 

■>ayin dtd? Toyi nayaaVi n^aanb nansTn Nipn 

1 ? DTD7)ba DTI?? 
(EXO 7:12) For they cast down every man his rod, and they 
became serpents: but Aharon's rod swallowed up their rods. 

inrftsDTiN tniN'nya yban naanb nnn anna aiN aTbyn 

(EXO 7:13) Par'oh's heart was hardened, and he didn't 
listen to them; as the LORD had spoken. 

3 :nyp i?i ton? "IN ??y ???? ?/ (nnn 

(EXO 7:14) The LORD said to Moshe, "Par' oh's heart is 
stubborn. He refuses to let the people go. 

:nyn nbyb in? nans ab naa nya'bN nyp naNn 

(EXO 7:15) Go to Par' oh in the morning. Behold, he goes 
out to the water; and you shall stand by the river's bank to 
meet him; and the rod which was turned to a serpent you 
shall take in your hand. 

nst'TT inerpb ???:' n???n n?‘ nan n^aa nyis^N y 1 ? 

qT? n(5n tcjnab isnaTt?N ^???1 nN?n 
(EXO 7:16) You shall tell him, 'The LORD, the God of the 
H ebrews, has sent me to you, saying, "Let my people go, that 
they may serve me in the wilderness:" and, behold, until now 
you haven't listened. 

rhti 1 DN 1 ? i^n ■’anbyj nnayn t^n tt i^n tidni 
: n'?T? nyDicj’Nb nana nana? anayn isynN 
(EXO 7:17) Thus says the LORD, "In this you shall know 
that I am the LORD. Behold, I will strike with the rod that is 
in my hand on the waters which are in the river, and they 
shall be turned to blood. 
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nisap i nan ■pie? nan ttttp ae? o yin ntfip nyp i»is to 
ini 1 ? osns\ "iso itdis uotrby rpp'iicjg; 
(EXO 7:18) The fish that are in the river shall die, and the 
river shall become foul; and the Egyptians shall loathe to 
drink water from the river."" 1 

nirnpb nrm at<bai iecn naan I'erpiicjs rairn 

■o nisTna 

(EXO 7:19) The LORD said to Moshe, "Tell Aharon, 'Take 
your rod, and stretch out your hand over the waters of Egypt, 
over their rivers, over their streams, and over their pools, and 
over all their ponds of water, that they may become blood; 
and there shall be blood throughout all the land of Egypt, 
both in vessels of wood and in vessels of stone.'" 

TjTTiaaa ^asa np fiDtcbiK !»£ Ttiiz'bs nyp nais'n 
by cn'a;js'bya crpiiyby i nninrb}? nysa oo'by 
n^yaa n^naa Ticcbsa m rpm dhtr nrpaio mp» - bs 

tnaafoa 

(EXO 7:20) Moshe and Aharon did so, as the LORD 
commanded; and he lifted up the rod, and struck the waters 
that were in the river, in the sight of Par' oh, and in the sight 
of his servants; and all the waters that were in the river were 
turned to blood. 

iy_ naa? nil nan 1 ! rra i lingo fnnisa nacj'a yninyi 
aasnn liny yyy riyis a oh ~iso lings nyrrnts 

:nib nursling* nyrrbs 
(EXO 7:21) The fish that were in the river died; and the river 
became foul, and the Egyptians couldn't drink water from the 
river; and the blood was throughout all the land of Egypt, 
nirnnb nyna ibnyisbi iecn ineoi nr,a bsoots n;nna 
:n yya 7igrbn3 mi yi iiyrya mo 
(EXO 7:22) The magicians of Egypt did in like manner with 
their enchantments; and Par' oh's heart was hardened, and 
he didn't listen to them; as the LORD had spoken. 

yainTsbi lyis'nb pyi nnybn rrnya wti yiinyi 

:nyi nan lingo nnbix 

(EXO 7:23) Par' oh turned and went into his house, neither 
did he lay even this to heart. 

:ngob-m inb niygoi in-pits coi nyis yi 
(EXO 7:24) All the Egyptians dug round about the river for 
water to drink; for they couldn't drink of the water of the 
river. 

nr,a} 1 ? ibnj si o nirnnb ny ifcsy rinyu nynprbn reni 

nxy yya 

(EXO 7:25) Seven days were fulfilled, after the LORD had 
struck the river. 

s ngrrrng* rnrrnisn or\s na; nynin tsbai 
(EXO 7:26) The LORD spoke to Moshe, Go in to Par' oh, 
and tell him, "This is what the LORD says, 'Let my people go, 
that they may serve me. 

rnrp aais ria rbs niaisi nyis - bg< jsa ninn-bx n to, inis'i 

yinyi yyng< nbin 

(EXO 7:27) If you refuse to let them go, behold, I will plague 
all your borders with frogs: 


x'yTispa yorbyiis y: ozs ny nbinb t\ts igyngn 

(EXO 7:28) and the river shall swarm with frogs, which shall 
go up and come into your house, and into your bedchamber, 
and on your bed, and into the house of your servants, and 
on your people, and into your ovens, and into your 
kneading-troughs: 

-pry?; mini -ny? nsy iby nypisp igon 71101 
tyningsinay ymnai paypi yinp; nyy Tyisyby 

(EXO 7:29) and the frogs shall come up both on you, and 
on your people, and on all your servants.'" 

in’yyspn ’by yinybny ypyy roy 
(EXO 8:1) The LORD said to Moshe, "Tell Aharon, 'Stretch 
forth your hand with your rod over the rivers, over the 
streams, and over the pools, and cause frogs to come up on 
the land of Egypt.'" 

7f;p p-PTlIK 1133 flDK^jS lf:?C I’ppijs 111" lltSl 

nyiispirnts byit nyzgyby nygcrrby ninai'by 

X'ipp '"TS'by 

(EXO 8:2) Aharon stretched out his hand over the waters of 
Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt. 
uajTt yiispi bynt nyna 00 by ii"nc< yys -1 

tc'ipp TINTS 

(EXO 8:3) The magicians did in like manner with their 
enchantments, and brought up frogs on the land of Egypt. 
TIS'by nyiisniTus 1171 nrpipbn nyninn yiinyi 

•.Dprsa 

(EXO 8:4) Then Par'oh called for Moshe and Aharon, and 
said, "Entreat the LORD, that he take away the frogs from 
me, and from my people; and I will let the people go, that 
they may sacrifice to the LORD." 

nui rnrrbgs rpny 1 i»g«i fiugsbi mnab riy© gnpi 
:nyb inpii vyryrs nnbingq yyy oz:z nyysni 
(EXO 8:5) Moshe said to Par' oh, "I give you the honor of 
setting the time that I should pray for you, and for your 
servants, and for your people, that the frogs be destroyed 
from you and your houses, and remain in the river only." 
T!.y?bi 1 Trab iissni rty~ob 1 to laisi 

:i3ic<i£?i bso pi ipr.ppi ppp n^iispn rpipnb ppybi 
(EXO 8:6) He said, "Tomorrow." He said, "Be it according to 
your word, that you may know that there is none like the 
LORD our God. 

!37ibix http? ]->s m o yii ]ynb pipi? isutfn inab iat<'i 
(EXO 8:7) The frogs shall depart from you, and from your 
houses, and from your servants, and from your people. They 
shall remain in the river only." 

ijspp pi i,:zp:r. i'ipp;;i ipippi niyiispi nui 

:i3iisi£?n 

(EXO 8:8) Moshe and Aharon went out from Par'oh, and 
Moshe cried to the LORD concerning the frogs which he had 
brought on Par'oh. 

TZTby nyp-bis tvoiz pypi ipis uynz ilpt<i iiPa ispi 

'•Tiyob Dicriioe? c’yiispi 

(EXO 8:9) The LORD did according to the word of Moshe, 
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and the frogs died out of the houses, out of the courts, and 
out of the fields. 

rnynrna nmarna n’ynnsyn inan nm'a nana mm myn 

•.nnmrnai 

(EXO 8:10) They gathered them together in heaps, and the 
land stank. 

•.'fnxn warn man man nnx ram 

(EXO 8:11) But when Par'oh saw that there was a respite, 
he hardened his heart, and didn't listen to them, as the LORD 
had spoken. 

urbx yam jsbi iabTiis naam nmnn nmn a nyns xnn 

a :mm nan nmeo 

(EXO 8:12) The LORD said to Moshe, "Tell Aharon, 'Stretch 
out your rod, and strike the dust of the earth, that it may 
become lice throughout all the land of Egypt.'" 

■^m ^maTix nu? fnDJS'bis na x nma-bx nr" naxn 
:nraa vnx’baa nsab nm -pxn nsynx 

(EXO 8:13) They did so; and Aharon stretched out his hand 
with his rod, and struck the dust of the earth, and there were 
lice on man, and on animal; all the dust of the earth became 
lice throughout all the land of Egypt. 

mm Tisn nsynx pi inuaa tptux fnnx an lanmyn 
-px'baa naa nm nnisn nsyba nanaai nnxa naan 

:nmaa 

(EXO 8:14) The magicians tried with their enchantments to 
bring forth lice, but they couldn't. There were lice on man, 
and on animal. 

mm ib'a’ xbi naamni* x’yinb mm? nmannn lanmyn 

manaai nnxa naan 

(EXO 8:15) Then the magicians said to Par' oh, "This is the 
finger of God:" and Par' oh's heart was hardened, and he 
didn't listen to them; as the LORD had spoken, 
nyns'ab pmn Nm nmbx yayx nyns'bx nrnannn max'n 
a :mm nan nmesa nnbx yam'xbi 
(EXO 8:16) The LORD said to Moshe, "Rise up early in the 
morning, and stand before Par'oh; behold, he comes forth to 
the water; and tell him, This is what the LO RD says, "Let my 
people go, that they may serve me. 

nan nm© asb aynm npaa namn nma-bx nm naxn 
tanayn my nbm mm nax na vbjs nnaxi narnn Kan 

• i\: i”: ■ - - t : - t t •• t : _ t : t : t - 

(EXO 8:17) Else, if you will not let my people go, behold, I 
will send swarms of flies on you, and on your servants, and 
on your people, and into your houses: and the houses of the 
Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground 
whereon they are. 

pm yai pnayaimbma nan mynis nbma pa'ts’mts m 
naixn nai a'nymnx nmaa ma ixbai any mnx mnaai 

:mby nmnmjs 

(EXO 8:18) I will set apart in that day the land of Goshen, in 
which my people dwell, that no swarms of flies shall be there; 
to the end you may know that I am the LO RD in the midst of 
the earth. 

mbab may may ray map yaa ynjs’njs xm.n Dim mmsm 


pnisn anpa mm ae< m ynn ^yab any nm-mm 

(EXO 8:19) I will put a division between my people and your 

people: by tomorrow shall this sign be.. 

:mn nxn mm nnab ^ny pan my pa nns pa pi 
(EXO 8:20) The LORD did so; and there came grievous 
swarms of flies into the house of Par' oh, and into his 
servants' houses: and in all the land of Egypt the land was 
corrupted by reason of the swarms of flies. 

may mai n'yns nma naa any tor ]a mm myn 
:a'nyn asa yiNri nnrn nmya pnts-baai 
(EXO 8:21) Par'oh called for Moshe and for Aharon, and 
said, "Go, sacrifice to your God in the land!" 

nambxb mu’ mb naxn pmxbi nmabx nyns xnpn 

••Tisa 

(EXO 8:22) Moshe said, "It isn't appropriate to do so; for we 
shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the LORD 
our God. Behold, shall we sacrifice the abomination of the 
Egyptians before their eyes, and won't they stone us? 
mmb naa nmya nayin m ]a nimyb pa; n't nma naxn 
nippy Nm ana’yb nmya nayimnx naa ]n ambx 
(EXO 8:23) We will go three days'journey into the 
wilderness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall 
command us." 

nmixa ambx mmb anan nanaa pb: nm’ nrnbrn ynn 

ta’bx max’ 

(EXO 8:24) Par'oh said, "I will let you go, that you may 
sacrifice to the LORD your God in the wilderness, only you 
shall not go very far away. Pray for me." 

uambx mmb annap uanx nbajp: mix nyns naxn 
nnya mmyn nabb ipmnmxb pnnn pn nanaa 
(EXO 8:25) Moshe said, "Behold, I go out from you, and I 
will pray to the LORD that the swarms of flies may depart 
from Par' oh, from his servants, and from his people, 
tomorrow; only don't let Par' oh deal deceitfully any more in 
not letting the people go to sacrifice to the LORD." 

nm mnpbx mnnym yaya xyn mix nan nma naxn 
bnn nyns ym’bx pn nna iayai nnaya nynsa anyn 
:mmb naib nymnx nbm pbab 
(EXO 8:26) Moshe went out from Par' oh, and prayed to the 
LORD. 

:mn"bx nnyn nyns nya nma xyn 

(EXO 8:27) The LORD did according to the word of Moshe, 
and he removed the swarms of flies from Par' oh, from his 
servants, and from his people. There remained not one. 
xb iayai nnpya nynsa anyn nun nma nans mm myn 

:inx nxm? 

(EXO 8:28) Par'oh hardened his heart this time also, and he 
didn't let the people go. 

s :nymnx nbm xbi nxin nysa na iab'nx nyns naan 

(EXO 9:1) Then the LORD said to Moshe, "Go in to Par' oh, 
and tell him, This is what the LORD, the God of the 
Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me. 

mm nax'na nbx nnam nyns’bx xa nma-bx mm naxn 
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:':i3yn naynts nbra nTOyn ton 
(EXO 9:2) For if you refuse to let them go, and hold them 
still, 

:na jrirja TW 1 nbrab ton TisynN © 

(EXO 9:3) behold, the hand of the LORD is on your cattle 
which are in the field, on the horses, on the donkeys, on the 
camels, on the herds, and on the flocks with a very grievous 
pestilence. 

arona etotss nit?? -rajs ^apaa nin itoto nan 

HCTO 133 131 TNV31 1(533 3'ba}3 
(EXO 9:4) The LORD will make a distinction between the 
cattle of Yisra'el and the cattle of Egypt; and there shall 

nothing die of all that belongs to the children of Yisra'el.. 

to; nt niiya napa ygi bNitr napa ]© hto nbsn; 

:iai into; aab'bsa 

(EXO 9:5) The LORD appointed a set time, saying, 
"Tomorrow the LORD shall do this thing in the land." 

:yin 3 nin -am mrp rrayi to toni iyia hto nran 
(EXO 9:6) The LORD did thatthing on the next day; and all 
the cattle of Egypt died, but of the cattle of the children of 
Yisra'el, not one died. 

nrora napa Vs nan ninaa nm nairrnN hto rayn 
:ton na'Nb bNTOpaa napaai 
(EXO 9:7) Par' oh sent, and, behold, there was not so much 
as one of the cattle of the Yisra'elites dead. But the heart of 
Par' oh was stubborn, and he didn't let the people go. 

3 -133'' iniK'iy bixira; napaa na'Nb nan; n'yis npran 

s :nyrrnN nbra Nb; n'yis 

(EXO 9:8) The LORD said to Moshe and to Aharon, "Take 
to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moshe 
sprinkle it toward the sky in the sight of Par' oh. 

tt© nansn Nba nab inp fipis'Vsi n raa'Vjs nan; TON'n 
:nyis ■yyb na;aran nraa ip-ni irap? 
(EXO 9:9) It shall become small dust over all the land of 
Egypt, and shall be a boil breaking forth with boils on man 
and on animal, throughout all the land of Egypt." 

nanan'bya niNi'by rpm nrora TiN'ba by paNb hto 
TO iya 'njs'bps n'ysyae? nis yrrab 

(EXO 9:10) They took ashes of the furnace, and stood 
before Par' oh; and Moshe sprinkled it up toward the sky; 
and it became a boil breaking forth with boils on man and on 
animal. 

nraa mis phin n'yis ©sb nayn iraapn rps'nix inpn 
-.nanaai niN3 nis riyayaes yrra tot na;aran 
(EXO 9:11) The magicians couldn't stand before Moshe 
because of the boils; for the boils were on the magicians, and 
on all the Egyptians. 

n;rr© yrran nsa nraa nsb to yb n©rpinn ibpyNbi 
•.nprsybaai nannna yrran 

(EXO 9:12) The LORD hardened the heart of Par' oh, and 
he didn't listen to them, as the LORD had spoken to Moshe. 

nan; i3i tons nnbis yarn to; n'yis arms mi' P'.r'T 

a '.TO'a'bs 


(EXO 9:13) The LORD said to Moshe, "Rise up early in the 
morning, and stand before Par' oh, and tell him, 'This is what 
the LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, 
that they may serve me. 

jttoist n'yis asp aynrn ip'aa nsran nraa'bis nan; ton'i 
naiayn naynis nb© nTOyn ton nan; tonus ybis 

(EXO 9:14) For this time I will send all my plagues against 
your heart, against your officials, and against your people; 
that you may know that there is none like me in all the earth. 
Tiayai ^ab'bN msTO'bsTN nbra aN nN'in nysa 1 © 
'•'H^v'bps ©33 t'n © yin loya ^©ypn 
(EXO 9:15) For now I would have put forth my hand, and 
struck you and your people with pestilence, and you would 
have been cut off from the earth; 

1713311 1313 ^jayuNT ^naN ^nt to'his ©rib© nny © 

'•7T*n"\5? 

(EXO 9:16) but indeed for this cause I have made you stand: 
to show you my power, and that my name may be declared 
throughout all the earth; 

;y aba totus TJiNin noya ynia yn nisi ninya nbiN; 

;'TNi'b33 iara nsu 
(EXO 9:17) as you still exalt yourself against my people, that 
you won't let them go. 

:nnb© ©bnb ’ay? bbanua ■yny 
(EXO 9:18) Behold, tomorrow about this time I will cause it 
to rain a very grievous hail, such as has not been in Egypt 
since the day it was founded even until now. 

into iTOsb ton iisa 133113 ina nys I'aaa nan 
’•nnyiyi muin niTO]ab nnya? 

(EXO 9:19) Now therefore command that all of your cattle 
and all that you have in the field be brought into shelter. 

Every man and animal that is found in the field, and isn't 
brought home, the hail shall come down on them, and they 
shall die.. 

niNi'bs nit© ib TON-'© r,Ni istotin lyn nbra nnyi 
nnby itt nr©n ton; Nbi ni©3 Nyrr-.raN nynyni 

:wai iisn 

(EXO 9:20) Those who feared the word of the LORD among 
the servants of Par' oh made their servants and their cattle 
flee into the houses. 

inapaTiisi viayr, n uan n'yis ©aya nin; i3it,n nth 

-.c'nsrrbN 

(EXO 9:21) Whoever didn't regard the word of the LORD 
left his servants and his cattle in the field. 

TupaTiNi "iTOy.TiN 3’yn nil' 131VN iab nra'Nb tont 

s -.nit© 

(EXO 9:22) The LORD said to Moshe, "Stretch forth your 
hand toward the sky, that there may be hail in all the land of 
Egypt, on man, and on animal, and on every herb of the 
field, throughout the land of Egypt." 

113 tot n’aran’by tttin its nraa'bN hto ton'i 

TT • • “ T - 1 :iT V •• : V V T : 

niran araybs byi. nanan'byT niNirby n©ya '"iN'bss 

:3'iya y-.N? 
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(EXO 9:23) Moshe stretched forth his rod toward the 
heavens, and the LORD sentthunder, hail, and lightning 
flashed down to the earth. The LORD rained hail on the land 
of Egypt. 

ibiii toi ibp 113 nil Bpntsrbi? 11133-11* i 1953 bi 
531133 "(rcpi? T 13 mi 1 ! 11331 ibin •o&c 

(EXO 9:24) So there was very severe hail, and lightning 
mixed with the hail, such as had not been in all the land of 
Egypt since it became a nation, 
nrnsb it?!* iixa 13 ? ii 3 i lira upbra i 9 Ni to iti 
: i 3 b ini ira 3133 iTS'b?? ii 33 
(EXO 9:25) The hail struck throughout all the land of Egypt 
all that was in the field, both man and animal; and the hail 
struck every herb of the field, and broke every tree of the 
field. 

31 N 3 11193 T 9 tp 3 IN 3133 ',T.N"b 33 113111 
ni 9 i -fy-bs-iNi 1131 isi ni 9 i 3 i 9 y-b 3 ini i»isii?i 

V T - ' " T V : T T - T • V T “ V T " : T " : : 

■•1319 

(EXO 9:26) Only in the land of Goshen, where the children 
of Yisra'el were, there was no hail. 

H13 11 CO bNlin 13 BT91T9JN ]T93, '*1JS3 pi 
(EXO 9:27) Par' oh sent, and called for Moshe and Aharon, 
and said to them, "I have sinned this time. The LORD is 
righteous, and I and my people are wicked. 

iinbi 3 ibc< toni fiitsbi ncftab Nipi 1151? ibipi 
:n^i9ii 13151 ini pivi ill? Bi?sn 
(EXO 9:28) Pray to the LORD; for there has been enough of 
mighty thunderings and hail. I will let you go, and you shall 
stay no longer." 

33 . 1 N inbipeq 1131 btin ibp nna 3ii nn-bis iTPiyi 

:1315b ]isur Nbi 

(EXO 9:29) Moshe said to him, "As soon as I have gone out 
of the city, I will spread abroad my hands to the LORD. The 
thunders shall cease, neither shall there be any more hail; 
thatyou may know that the earth is the LORD'S. 

111"bt* i33'1N 1913N Tyi'IIK 11N33 1191 TIN 13N1 
i-jini iii 1 '? ’P yin 1153 b liynn ^ 11311 iibiii iibpi 
(EXO 9:30) But as for you and your servants, I know that 
you don't yet fear the LORD God." 

:nif?N 1111 13353 inti nii: i? iiyn iiai?i_ iini 
(EXO 9:31) The flax and the barley were struck, for the 
barley was in the ear, and the flax was in bloom. 

:b'l533, 1119311 3'3N 111519113 nr,33 111519111119311 

\ : • t : • - : • t t ; • tt%. t : ~ : t : • - : 

(EXO 9:32) But the wheat and the spelt were not struck, for 
they had not grown up. 

-.7131 i'T 3JX 13 133 NT 133311113111 
(EXO 9:33) Moshe went out of the city from Par' oh, and 
spread abroad his hands to the LORD; and the thunders and 
hail ceased, and the rain was not poured on the earth, 
ibiii ITP-blS T33 19131 T1?T1N 11513 31531191 Nil 

:iiin ii 3 'Nb 11:531 Torn iibpi 

(EXO 9:34) When Par'oh saw thatthe rain and the hail and 
the thunders were ceased, he sinned yet more, and hardened 


his heart, he and his servants. 

isb 1331 Nil 1 ? Ill liVpi! 11311113531 birP3 11513 Nil 

T13171 Nil 

(EXO 9:35) The heart of Par' oh was hardened, and he 
didn't let the children of Yisra'el go, just as the LORD had 
spoken through Moshe. 

HI 1 1?1 T9IK3 INlt’i ‘33MN 1119 Nil 11513 531 pill 

3 :ip'1Ti3 

(EXO 10:1) The LORD said to Moshe, "Go in to Par' oh, for 
I have hardened his heart, and the heart of his servants, that I 
may show these my signs in the midst of them, 

13TUS 111331 IjN'ip 11513TJS N3 H953TN ITT 11N1 
:i3ip3 11N 11'1'N 1119 1153b T131 3T1JS1 
(EXO 10:2) and that you may tell in the hearing of your son, 
and of your son's son, what things I have done to Egypt, and 
my signs which I have done among them; that you may 
know that I am the LORD." 

3113533 111131111C7JS IN 133131133 11N3 1331 115311 
51111 13jN' 13 311511 33 i153i9T19?f TiN'INl 
(EXO 10:3) Moshe and Aharon went in to Par' oh, and said 
to him, "This is what the LORD, the God of the Hebrews, 
says: 'How long will you refuse to humble yourself before 
me? Let my people go, that they may serve me. 

TIN 111? 1J3NT3 TIN 1153N111513TJS fllNl 1193 N31 
513131511315 lbl9 1333 13^1 13N3 11311? 313151 
(EXO 10:4) Or else, if you refuse to let my people go, 
behold, tomorrow I will bring locusts into your country, 

131N 113 N13 331 !31?'1N ibipb 11N 1N3’3N 1 

: 1“3?'3 

(EXO 10:5) and they shall cover the surface of the earth, so 
that one won't be able to see the earth. They shall eat the 
residue of that which has escaped, which remains to you 
from the hail, and shall eat every tree which grows for you 
out of the field. 

lli’IN I b3Nl T1NT1N 1N11 13T NT T1N1 TO'IN 1331 

v v v - t : ' v t t v : • - : ' v t t ' v t • : 

33b 1,391 T17li3MN 13N1113113 B3b 11N1C531 113131 

51119H3 

(EXO 10:6) Your houses shall be filled, and the houses of all 
your servants, and the houses of all the Egyptians; as neither 
your fathers nor your fathers' fathers have seen, since the day 
that they were on the earth to this day.'" H e turned, and went 
out from Par' oh. 

1NTN1119N 313313 131T1315'b3 131 T13 1N131 

T I V “J • “ : • T •• T I VT : T •• T I V T : T 

ill nil 11? laijNTbi? diti 3113 iiraec ii3Ni iton 

511515 3153 N31131 

(EXO 10:7) Par' oh's servants said to him, "How long will 
this man be a snare to us? Let the men go, that they may 
serve the LORD, their God. Don't you yet know that Egypt is 
destroyed?" 

lbl9 !9pi53i7 13 b 11 1111311? T^N 11513 131? 113N1 
113N I 1511 31131 STlb N IITUS 113151 31931NT1N 

531133 

(EXO 10:8) Moshe and Aharon were brought again to 
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Par' oh, and he said to them, "Go, serve the LORD your 
G od; but who are those who will go?" 
may mb nnbjs naK'n nyns’bK fnyKmK'! nyj'amis amm 
:nmbnn nsi m aambK mnynis 
(EXO 10:9) Moshe said, "We will go with our young and 
with our old; with our sons and with our daughters, with our 
flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast 
to the LORD." 

miK'aa mnmam mmaa yb: mmpim mmysa nyj'a naK'n 

:mb mmmn m yb 2 mnpaai 

(EXO 10:10) He said to them, "The LORD be with you if I 
will let you go with your little ones! See, evil is clearly before 
your faces. 

nans nbmK nyjeo naay mm i? m; nnbis naK'n 
:nams nw nyn T m wn nasymKi 

(EXO 10:11) Not so! Go now you who are men, and serve 
the LORD; for that is what you desire!" They were driven out 
from Par' oh's presence. 

myjpaa nnK nnK m mnynis nayy nmaan Kinab ia Kb 

s :n'yn? ■’is nisa nn'K tumam 

(EXO 10:12) The LORD said to Moshe, "Stretch out your 
hand over the land of Egypt for the locusts, that they may 
come up on the land of Egypt, and eat every herb of the 
land, even all that the hail has left." 

byn nanKa nmya Tl*'by ym nyi nyj'a'bjs mm naK'n 
nyjepa ms 'Qisn arnybamis bpjsm cma 'n,t*'by 

man mKyjn 

(EXO 10:13) Moshe stretched forth his rod over the land of 
Egypt, and the LORD brought an east wind on the land all 
that day, and all the night; and when it was morning, the east 
wind brought the locusts. 

'Qis3 nmp nm ana mnn nmya 'n,t*"by myam.K m at un 
Kta nmpn mm mn npan nVbmbai Kmn nmrba 

TT MT “ t TT V/- T : T “ TJ “ - T 

•.nanjsmnis 

(EXO 10:14) The locusts went up over all the land of Egypt, 
and rested in all the borders of Egypt. They were very 
grievous. Before them there were no such locusts as they, 
neither after them shall be such. 
n33 nmya bmp bis nan nmya -fnts'bs by nanisn byn 
y?TPm Kb TTJDJsn maa nan# i? mmisb rash n'Ka 
(EXO 10:15) For they covered the surface of the whole 
earth, so that the land was darkened, and they ate every herb 
of the land, and all the fruit of the trees which the hail had 
left. There remained nothing green, either tree or herb of the 
field, through all the land of Egypt. 

arnybamK bsK'n ynjsn yyjnm '*njsn'b3 yynK uan 
pn-bs nniansbi man mnin nujK yyn ms'ba nKi ynisn 
:nmya 'yK'baa nnym arnyy yya 

(EXO 10:16) Then Par' oh called for Moshe and Aharon in 
haste, and he said, "I have sinned against the LORD your 
God, and against you. 

mmb mKyn naK'n fnnK'm nyj'ab K'npb n'yns nnan 

:nabi mamas 


(EXO 10:17) Now therefore please forgive my sin again, and 
pray to the LORD your God, that he may also take away 
from me this death." 

nun mamas mmb mpnym mysn ys msyn k: sy? nny 

:mn mamnis pn "bya 

(EXO 10:18) He went out from Par'oh, and prayed to the 
LORD. 

:mnybis nnyn n'yns mya sun 
(EXO 10:19) The LORD turned an exceeding strong west 
wind, which took up the locusts, and drove them into the Sea 
of Suf. There remained not one arbeh {locust} in all the 
borders of Egypt. 

nm mypnn nansmns sum nsa pm ammn mm ysnn 
:amya bmu baa nnis nans nsyj: Kb 

(EXO 10:20) ButtheLORD hardened Par'oh's heart, and 
he didn't let the children of Yisra'el go. 

s fasmy mams nbyj ism n'yns aVnis mm pmn 

(EXO 10:21) The LORD said to Moshe, "Stretch out your 
hand toward the sky, that there may be darkness over the 
land of Egypt, even darkness which may be felt." 

Tis'by -urn mn mmyjmby ym mm nyj'abis mm nas'n 

:yyj'n man mmya 

(EXO 10:22) Moshe stretched forth his hand toward the sky, 
and there was a thick darkness in all the land of Egypt three 
days. 

mmya y-.K-baa nbseryyj'n mn nmurmby inynis nyj'a mn 

:nw nyjbyj 

(EXO 10:23) They didn't see one another, neither did 
anyone rise from his place for three days; but all the children 
of Yisra'el had light in their dwellings. 

cm" nyjbyj manna uj’K napnsbi mnsmis uj's iKTsb 
-.mn'ayjiaa nis mn bsmy ma-bab-. 

(EXO 10:24) Par'oh called to Moshe, and said, "Go, serve 
the LORD. Only let your flocks and your herds stay behind. 
Let your little ones also go with you." 

naiK'a pn mmTK may mb nuK'n nyr'a-bK n'yns Knpn 
:naay yb- aapyaa ;y‘ aanpy. 
(EXO 10:25) Moshe said, "You must also give into our hand 
sacrifices and burnt-offerings, that we may sacrifice to the 
LORD our God. 

mmb myjyi nib'yi nmai mma inn nnK'm nyj'a naK'n 

:-.:mbK 

(EXO 10:26) Our cattle also shall go with us. There shall not 
a hoof be left behind, for of it we must take to serve the 
LORD our God; and we don't know with what we must serve 
the LORD, until we come there." 

n'ayb nps may m nuns nKyjn Kb may yb- m:pa'c;' 
mK'amy mnynis n'ayrna yyj’Kb mn:K' mmbK mmmK 

:nayj 

(EXO 10:27) ButtheLORD hardened Par'oh's heart, and 
he wouldn't let them go. 

:nnbyjb naK Kbi n'yns aVnis mm pmn_ 

(EXO 10:28) Par'oh said to him, "Get away from me! Be 
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careful to see my face no more; for in the day you see my 
face you shall die!" 

□y>3 ijs rnec! 77'rrbi* 7b 3373 ib^a 7b 377? ib"rai*'ii 

131533 133 731*7 

(EXO 10:29) Moshe said, "You have spoken well. I will see 
your face again no more." 

s 17153 311*7 317 ^w'ts’jsb 3737 3753 371*11 

(EXO 11:1) The LORD said to Moshe, "Yet one plague more 
will I bring on Par' oh, and on Egypt; afterwards he will let 
you go. When he lets you go, he will surely thrust you out 
altogether. 

nVls’^y 1*131* inis y;: 317 rraxrbis 3131 371*11 
7751 775 nbs i3b7s 3153 353;* 3b7i ^-nrjis ni377‘b7! 

i3i.53 n33i* 

(EXO 11:2) Speak now in the ears of the people, and let 
them ask every man of his neighbor, and every woman of 
her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold." 

31*53 371*1 1377 31*53 i 7 n* ibe<7ii n^n 1511*3 ewnai 

1331 ibpi ^usib? 33177 

(EXO 11:3) The LORD gave the people favor in the sight of 
the Egyptians. Moreover the man Moshe was very great in 
the land of Egypt, in the sight of Par' oh's servants, and in the 
sight of the people. 

Vru 3753 7i|*n i m 313353 15173 n^n iD'nis 3131 
3 133:3 151731 37331337 15173 313353 731*3 31*53 
(EXO 11:4) Moshe said, "This is what the LORD says:'About 
midnight I will go out into the midst of Egypt, 

7133 1*211 131* 3bib3 r,333 nyp 331* ns 3753 331*3 

1313753 

(EXO 11:5) and all the firstborn in the land of Egypt shall 
die, from the firstborn of Par' oh who sits on his throne, even 
to the firstborn of the maid-servant who is behind the mill; 
and all the firstborn of cattle. 

37 iNos’by 3713 377? 313353 313353 731*3 3i33’b3 3551 

13333 3133 b'31 31333 331* 33?)* 33373 3133 
(EXO 11:6) There shall be a great cry throughout all the land 
of Egypt, such as there has not been, nor shall be any more. 
33131J*b 1333 3351* 31333 Y31*'b33 3331 3P72 33131 

1^33 t<3 13331 

(EXO 11:7) But against any of the children of Yisra'el a dog 
won't even bark or move its tongue, against man or animal; 
that you may know that the LORD makes a distinction 
between the Egyptians and Yisra'el. 

17:3b 3333 "iyi 71x537 3313:7 bppiprr j*b bi*37i 331bibi 

:b)*3ioi 73131375? 73 3i3i nbsi 31cij* 11773 

(EXO 11:8) All these your servants shall come down to me, 
and bow down themselves to me, saying, 'Get out, and all 
the people who follow you; and after that I will go out." 1 H e 
went out from Par'oh in hot anger. 

331* 1*7 3'3JS 1 7 173133731 "bl* 3bl* 7i33y;b3 1333 
3y3S"3y3 1*73 1*71* 131331*1 T~573*37X D^rrbsi 

3 ^"nns 

(EXO 11:9) The LORD said to Moshe, "Par'oh won't listen 


to you, that my wonders may be multiplied in the land of 
Egypt." 

3133 1753 b 3'yis 33'bs 737 , n*b 37'53'bi* 3131 331*3 

1313753 731*3 13313 

(EXO 11:10) Moshe and Aharon did all these wonders 
before Par'oh, and the LORD hardened Par' oh's heart, and 
he didn't let the children of Yisra'el go out of his land. 

pl.33 3733 3Sb 3bl*3 Di3353rrb3'31* l7}? {33X1 37531 
3 :i731*3 Sl*3t?i'33'31* 3b7'Xbl 377? 3V31* 3131 
(EXO 12:1) The LORD spoke to Moshe and Aharon in the 
land of Egypt, saying, 

1353Xb D1373 71*3 ppX'bxi 37'53'bl* 3131 331*3 
(EXO 12:2) "This month shail be to you the beginning of 
months. It shall be the first month of the year to you. 

135731733b nib 1*13 771*3 01733 7x7 npb 313 7333 
(EXO 12:3) Speak to all the congregation of Yisra'el, saying, 
'On the tenth day of this month, they shall take to them every 
man a lamb, according to their fathers' houses, a lamb for a 
household; 

nrb i3p3 313 737b 3773 33t*b bi*37i 03_y;b3-bi* 1333 . 

: 313 b 37 331*'3i3b 37 711 * 
(EXO 12:4) and if the household be too little for a lamb, 
then he and his neighbor next to his house shall take one 
according to the number of the souls; according to what 
everyone can eat you shall make your count for the lamb. 
1313'bl* 33(53 153711*13 3(?bl 3753 31353 3P33 1375370*1 
1373'b7 1333 ib?X isb 7iJS 3735 333533 
(EXO 12:5) Your lamb shall be without blemish, a male a 
year old. You shall take it from the sheep, or from the goats: 
113(53 Ui!73"(531 U17333753 n?b 3131 337"(3 331 0533 37 
(EXO 12:6) and you shall keep it until the fourteenth day of 
the same month; and the whole assembly of the congregation 
of Yisra'el shall kill it at evening. 

13371 313 773b nii -yvy 37331 * 37 3353753 b nib 3131 
103773 73 bi*3 T 77337 bnp b's irtx 

(EXO 12:7) They shall take some of the blood, and put it on 
the two side-posts and on the lintel, on the houses in which 
they shall eat it. 

31333 b7 71(57533^71 3111533 iJl7'b7 13331 333753 13pbl 

1333 131* lb?Xi”37X 

(EXO 12:8) They shall eat the flesh in that night, roasted 
with fire, and matzah {unleavened bread}. They shall eat it 
with bitter herbs. 

3i3353’b7 31731 71*133 313 3bib? 3t'33'31* lb?!*! 

:inb3i*'i 

(EXO 12:9) Don't eat it raw, nor boiled at all with water, but 
roasted with fire; with its head, its legs and its inner parts. 
l7X3 7l*ib3 - 31* 1 ? 3133 b7353 b731 N3 135353 lb?X3'bl* 

:i37p-b7i 1173577 

(EXO 12:10) You shall let nothing of it remain until the 
morning; but that which remains of it until the morning you 
shall burn with fire. 

113373 71*3 3(53‘37 135353 33331 3(53'37 135353 131313'xbl 
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(EXO 12:11) This is how you shall eat it: with your loins 
girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand; 
and you shall eat it in haste: it is the LORD'S Pesach. 

npbpTi ns’bra cpiby: n'xr, irtx b:?N';n x??' 

:rnrpb nt rras lifsn? tin nrib?gjn edt? 

(EXO 12:12) For I will go through the land of Egypt in that 
night, and will strike all the firstborn in the land of Egypt, 
both man and animal. Against all the gods of Egypt I will 
execute judgments: I am the LORD. 

7TS3 TD?'b? TTTi XT XT?? DTTSJP'TIK 5 ? TX?y, 

ni'csti xipyN dtts» ■xb J N'b?? ? , x»n?Tyi mjsa dtts» 

:xtp ise? 

(EXO 12:13) The blood shall be to you for a token on the 
houses where you are: and when I see the blood, I will pass 
over you, and there shall no plague be on you to destroy 
you, when I strike the land of Egypt. 

tpnxi uti dxn Toe? dt?x by xNb n?b nxx xt; 
Ton? rproab ed? nyrNbi npby Tnuo’i dxxtuk 

:DTya ynjs? 

(EXO 12:14) This day shall be to you for a memorial, and 
you shall keep ita feast to the LORD: throughout your 
generations you shall keep ita feast by an ordinance forever. 
noTinb nypb ?n in'N nrurn prof? nib xt niT xt; 

:t?xx nbiy xpx 

(EXO 12:15) Seven days shall you eat matzah {unleavened 
bread}; even the first day you shall put away yeast out of 
your houses, for whoever eats leavened bread from the first 
day until the seventh day, that soul shall be cut off from 
Yisra'el. 

tnt T'?rn ]t©nxx nb>? pn ib?N'x xiyn era} xy?r 
nra bsnt'-r; ntx yjssx xrrp?i 7»x bp'N'b? i t d3tq» 

xy?yjx nrxy yoN xx 

(EXO 12:16) In the first day there shall be to you a holy 
convocation, and in the seventh day a holy convocation; no 
manner of work shall be done in them, except that which 
every man must eat, that only may be done by you. 

rpiT ynp'Nxpn lyoisx nbai icnp'Nxpa }tonxx uvy\ 
nt yjsxbsb bsN' ton tn nn 3 xioynsb x 3 Nbn-bs nsb 

•.nib roy" ix?b 

(EXO 12:17) You shall observe the feast of matzah 
{unleavened bread}; for in this same day have I brought 
your hosts out of the land of Egypt: therefore shall you 
observe this day throughout your generations by an 
ordinance forever. 

TNyin xt niT nyy? ■>? niyaxTux nxxayn 
D3TTlb XT niTTN HTTWii D7TSS '{XNa n?TiN?yTN 

:nbiy npx 

(EXO 12:18) In the first month, on the fourteenth day of the 
month at evening, you shall eat matzah {unleavened bread}, 
until the twenty first day of the month at evening, 
nb xy xyn vtnx nxy? icnxb ni’ Tic?y ny ?xn? ’tnt? 

: 3 x.y? tchxb DTioyi inisri 

(EXO 12:19) Seven days shall there be no yeast found in 


your houses, for whoever eats that which is leavened, that 
soul shall be cut off from the congregation of Yisra'el, 
whether he be a foreigner, or one who is born in the land, 
.xynxn bpN'b? i ■? n?T 3 ? Nypp Nb Tnt dw xy?yj 
-.yiNri xx}N? , t x?? bNTic?} rnya ntx vs ax xxx??i 

(EXO 12:20) You shall eat nothing leavened. In all your 
habitations you shall eat matzah {unleavened bread}."' 

s :r.iyn ib?N'x EDTbtiia by? ib?N'x Nb xyaxyb? 
(EXO 12:21) Then Moshe called for ail the elders of Yisra'el, 
and said to them, "Draw out, and take lambs according to 
your families, and kill the Pesach. 

nib Tpi ':ra nxpN TpN’xbixT'CP aprbib xra Nxpx 
•xrasx TOryoi npT'xsyjab in? 
(EXO 12:22) You shall take a bunch of hyssop, and dip it in 
the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two 
side-posts with the blood that is in the basin; and none of you 
shall go out of the door of his house until the morning. 

nxyaxi ^unTiie? nxn nrb?T ni*N .xx;n nr.xpy 
Nb nxNi TP? TpN mn"|a rixtax Trcrbir Tpyjax’bN 
npyxy in'STXsa tctn iNyn 

(EXO 12:23) For the LORD will pass through to strike the 
Egyptians; and when he sees the blood on the lintel, and on 
the two side-posts, the LORD will pass over the door, and will 
not allow the destroyer to come in to your houses to strike 
you. 

byi 'yipyjarrby nxxTis tint nny»TN t y;b http x?yi 
N?b xTiiax nV\ xxsx’by xyp xusi nrrcan tt? 

:^:b n?Ti?’bN 

(EXO 12:24) You shall observe this thing for an ordinance to 
you and to your sons forever. 

:nbiyiy ^apbi pb-pnb tt ipxnTN nrnayj^ 

(EXO 12:25) It shall happen when you have come to the 
land which the LORD will give you, according as he has 
promised, that you shall keep this service. 

i?t TOiN? n?b Tin} ]ir> Toe< TlNT'bis wPrrT tti 

tnt npynTN urrszm 

(EXO 12:26) It will happen, when your children ask you, 
'What do you mean by this service?' 

:npb tint rrpyn na coa? 3 ?‘bN rszw-v rprn 

(EXO 12:27) that you shall say,'It is the sacrifice of the 
LORD'S Pesach, who passed over the houses of the children 
of Yisra'el in Egypt, when he struck the Egyptians, and spared 
our houses.'" The people bowed their heads and worshiped. 

bjsT VVP T?'by nps tPn nyib nt nus - n?j 
TTrrpT nyn fpT biyn 12 t,?t,ni nTy?T,N is?;? nn?»? 
(EXO 12:28) The children of Yisra'el went and did so; as the 
LORD had commanded Moshe and Aharon, so they did. 

1 ? ’XNi tttt.n ttp T-.y TCN? bNDi0} •;? vcyT Tbp, 

3 :'.t'y 

(EXO 12:29) It happened at midnight, that the LORD struck 
all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of 
Par' oh who sat on his throne to the firstborn of the captive 
who was in the dungeon; and all the firstborn of cattle. 
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13353 31735? 711*3 7133*b3 1311111 ib^l 1373 I ill 
33', 11313T>33 Ti5C< i3ipi 1133 iy 1N33 : 17 31077 iyi3 

175273 1133 

(EXO 12:30) Par' oh rose up in the night, he, and all his 
servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in 
Egypt, for there was not a house where there was not one 
dead. 

1 V 13 13V3 nn nnujs'bsi Toyte ixn ibib iyis npi 

tip DIO'VN 11CJ&5 ITS V1X*!3 mi3533 
(EXO 12:31) He called for Moshe and Aharon by night, and 
said, "Rise up, get out from among my people, both you and 
the children of Yisra'el; and go, serve the LORD, as you have 
said! 

ny 711,53 uxy raip ipisi ibib fiiixbi ncftab ixipii 
-.331313 lYPTUX 173(2 1311 blXlt": , ’33'D3 B11X*n2 
(EXO 12:32) Take both your flocks and your herds, as you 
have said, and be gone; and bless me also!" 

3131311311 311317TC7JX3 lip 337(53*32 333N3*33 

:iljx*B 2 

(EXO 12:33) The Egyptians were urgent with the people, to 
send them out of the land in haste, for they said, "We are all 
dead men." 

labs 17531 X ip 'fiNi'ip Bibipb iipb syi'by btts» piiii 

(EXO 12:34) The people took their dough before it was 
leavened, their kneading-troughs being bound up in their 
clothes on their shoulders. 

nibptJ3 iii3 3371 x 1053 731 * 313 ipysns nyi ixip'i 

:np3r*'iy 

(EXO 12:35) The children of Yisra'el did according to the 
word of Moshe; and they asked of the Egyptians jewels of 
silver, and jewels of gold, and clothing. 

*131 ! Y33*''l3 3117PP 17X1031353 1313 lloy 'llSlt'"331 

uibBipi 3ii 

(EXO 12:36) The LORD gave the people favor in the sight of 
the Egyptians, so that they let them have what they asked. 
They despoiled the Egyptians. 

tei Bibxipii 31175 ? Tya nyi ] 7 *iix ]is nil. 

S :3i133*1JS 

(EXO 12:37) The children of Yisra'el traveled from 
Ra'mesesto Sukkot, about six hundred thousand on foot 
who were men, besides children. 

1131 te iix52*iPip31133 333773 bisnip-p?? lyBi 

5733 13 b 317331 

(EXO 12:38) A mixed multitude went up also with them, 
with flocks, herds, and even very much cattle. 

HIXB 133 12(553 7 ( 5317 JS 3 C 7 BIX iby 31 . 377*331 
(EXO 12:39) They baked unleavened cakes of the dough 
which they brought forth out of Egypt; for it wasn't leavened, 
because they were thrust out of Egypt, and couldn't wait, 
neither had they prepared for themselves any food. 

731 xb 13 1133 137 317733 11*1711 710iX P731MIX 15X7 


:nib ii£77*js:b 117 * 331137311 b 1131 xbi 317733110731 ? 

(EXO 12:40) Now the time that the children of Yisra'el lived 
in Egypt was four hundred thirty years. 

7371 x 11210 snobio 31773313101 npt< bfrqip 1 33 310131 

-.1210 111X3 

(EXO 12:41) It happened at the end of four hundred thirty 
years, even the same day it happened, that all the hosts of 
the LORD went out from the land of Egypt. 

Bill 3773 177.1210 111X3 7771*11210 Bnobio 7(552 177. 

: 31775 a 771 x 31171 iiix37*b3 11 x 71117 
(EXO 12:42) It is a night to be much observed to the LORD 
for bringing them out from the land of Egypt. This is that 
night of the LORD, to be much observed of all the children of 
Yisra'el throughout their generations. 

nbtexT 317753 771x3 31x1711b 1111b 1x113175310 bib 
s -.Bite bix7ioi lapte 3175310 lypb 717 
(EXO 12:43) The LORD said to Moshe and Aharon, "This is 
the ordinance of the Pesach. There shall no foreigner eat of 
it, 

732*13*b3 7357 7(57 11X1 flltXl 71p'3*blX 7171 7ax'7_ 

:i3 b31X'!-(Xb 

(EXO 12:44) but every man's servant who is bought for 
money, when you have circumcised him, then shall he eat of 
it. 

33 bsjX'i IX 17X 7lb31 733*32(553 10i(X 137*b31 
(EXO 12:45) A foreigner and a hired servant shall not eat of 
it. 

:i3*b?ixi*ixb 71310131011 

(EXO 12:46) In one house shall it be eaten; you shall not 
carry forth anything of the flesh abroad out of the house; 
neither shall you break a bone of it. 
xb 37711711710377531137*153 xipiTixb box* ipix 7133 

33*173107 

(EXO 12:47) All the congregation of Yisra'el shall keep it. 

:iijx boy* bixit-i 7i.7*b3 

(EXO 12:48) When a stranger shall live as a foreigner with 
you, and will keep the Pesach to the LORD, let all his males 
be circumcised, and then let him come near and keep it; and 
he shall be as one who is born in the land: but no 
uncircumcised person shall eat of it. 

3ipi INI 73vb3 ib bi537 lllib 733 71071 72 71X 7121*131 
33 boix'i’ixb biyte 'Hixi 7711X3 i’ll iiioyb 
(EXO 12:49) One law shall be to him who is born at home, 
and to the stranger who lives as a foreigner among you." 

-.333113 727 72bl 771jxb 7171 11X 7711 
(EXO 12:50) Thus did all the children of Yisra'el. As the 
LORD commanded Moshe and Aharon, so they did. 

1? ’Xxmxi 7!o;:*7ix 7171 nio ton? bix7 T ipi 123'bs lioy'i 

3 :iip (2 

(EXO 12:51) It happened the same day, that the LORD 
brought the children of Yisra'el out of the land of Egypt by 
their hosts. 

'*7.tX52 blX7ipi !23*11X 7171 tfipil 111 3'*7 33(23 TTl 
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s :nrt*?r' l i n?n?i 

(EXO 13:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nlci nlliis rnn? n?7?i 

(EXO 13:2) "Sanctify to me all of the firstborn, whatever 
opens the womb among the children of Yisra'el, both of man 
and of animal. It is mine." 

■b nan??! D1IS3 bNTtpi 1?? DHTbs T3S T,3?'b? 1ncnp 

:j*i 

(EXO 13:3) Moshe said to the people, "Remember this day, 
in which you came out from Egypt, out of the house of 
bondage; for by strength of hand the LORD brought you out 
from this place. No leavened bread shall be eaten. 

nn*i nlix rtTt niiTiis -to\ nyrrbi* n11 nii*'n 
j*V\ rrca npni* ni? j*ii t pi? ■>? max rpa? mrcaa 

:'( , pn b?i*} 

(EXO 13:4) This day you go forth in the month Aviv. 

: 3 '?t*n 171 ? mi nr,!* nil 
(EXO 13:5) It shall be, when the LORD shall bring you into 
the land of the Kana' ani, and the Chittite, and the Amori, 
and the Chivvi, and the Yevusi, which he swore to your 
fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that 
you shall keep this service in this month. 

nnrn ■na^rn inrn ayasn 7i*i* rnn? 7?o? , i' , i3 rmi 
1?7i 3bn tu\ 771* 7b nrb 7i?i*b y?1s nil* ■>31311 
:ni 13713 n*i rrpxrrni* rnyyi 
(EXO 13:6) Seven days you shall eat matzah {unleavened 
bread}, and in the seventh day shall be a feast to the LORD. 

trnrpb an ni’31 nil b?j*n orai r,y313 

(EXO 13:7) Unleavened bread shall be eaten throughout the 
seven days; and no leavened bread shall be seen with you, 
neither shall there be yeast seen with you, in all your borders. 

’nt*n r! *'?1 717 7b Ft*T'c<b{ dto ry ?1 rux bpis" nixa 

•.i?;.--?? 1*1 77 

(EXO 13:8) You shall tell your son in that day, saying, It is 
because of that which the LORD did for me when I came 
forth out of Egypt. 1 

U*7? ib rnn? ntjy rn Toys bajsb j*wi nn? 723b rruni 

•.msa? 

(EXO 13:9) It shall be for a sign to you on your hand, and 
fora memorial between your eyes, that the law of the LORD 
may be in your mouth; for with a strong hand the LORD has 
brought you out of Egypt. 

mi nwi iyab 711 y>? iroibi 77}'by niisb 7b nil 
tDTTsaa ni? 7?<in npin 113 ■>? 7133 hyp 

(EXO 13:10) You shall therefore keep this ordinance in its 
season from year to year. 

3 :naw m?? niyiab ni*i npnnTii* mail 
(EXO 13:11) "It shall be, when the LORD shall bring you 
into the land of the Kana' ani, as he swore to you and to your 
fathers, and shall give it you, 

7‘n3c<b{ 7b y?l; nil*? ay»n 77J* - bi* ni? 75f3i">3 nil 

:7b runii 

(EXO 13:12) that you shall setapartto the LORD all that 


opens the womb, and every firstborn which you have that 
comes from an animal. The males shall be the LORD'S, 
nn nleji nan? 1513 1 nasi?! nil nrrpasl? maim 

:ninib moi 7b 

(EXO 13:13) Every firstborn of a donkey you shall redeem 
with a lamb; and if you will not redeem it, then you shall 
break its neck; and you shall redeem all the firstborn of man 
among your sons. 

ni 33 b' 3 i ir.siyi rnsn j*Vnt*i ni? r.75.7 nan nafbsi 

:nnsn 7333 nnj* 

(EXO 13:14) It shall be, when your son asks you in time to 
come, saying, 'What is this?' that you shall tell him, 'By 
strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from 
the house of bondage; 

t pl3 T>bjs macn iw'rna nli*b nna 713 7bi*i>">3 nn 
:may rr> 3 a nipaa mn> win 
(EXO 13:15) and it happened, when Par' oh would hardly 
let us go, that the LORD killed all the firstborn in the land of 
Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of animal. 
Therefore I sacrifice to the LORD all that opens the womb, 
being males; but all the firstborn of my sons I redeem.' 

71*3 lD 3 ’b 3 nin? inn unbajb non? nlprrs in 
mjrb ns? 71* i'by nan? Tap'iyi nil* n'a?? D?n?a 
:nnsi* a? To?i?i mai am nasi? 
(EXO 13:16) It shall be for a sign on your hand, and for 
symbols between your eyes: for by strength of hand the 
LORD brought us forth out of Egypt." 

win t pin? ■>? 7111 ? n'saiai n? 7 ?'i nii*b nil 

3 :n?n??a nin? 

(EXO 13:17) It happened, when Par' oh had let the people 
go, that God didn't lead them by the way of the land of the 
Pelishtim, although that was near; for God said, "Lest 
perhaps the people change their minds when they see war, 
and they return to Egypt;" 

771* 777 n1b£ nni'cii m?rrnj* non? ripl? in 
nrt*7? m?n anm?? mb# nai* 1 7 i*in 3inp ■>? mlbs 

:na?n?i aaii nanba 

(EXO 13:18) but God led the people around by the way of 
the wilderness by the Sea of Suf; and the children of Yisra'el 
went up armed out of the land of Egypt. 

nnsarji 7 tox? n? 7 ?n 777. m?rrni* 1 mb# 337 
:n?n T ?a 771*1 bt*ni”:? 
(EXO 13:19) Moshe took the bones of Yosef with him, for he 
had made the children of Yisra'el swear, saying, "God will 
surely visit you, and you shall carry up my bones away from 
here with you." 

!?t«* y>?i i?1n ■>? lay 737 nlapi'ni* nil npn 
ll ?yn* nnlyni npni* zitn n'ppi 7ps nl^b b^nipi 

:D3ni* n 

(EXO 13:20) They took their journey from Sukkot, and 
encamped in Etam, in the edge of the wilderness. 

:n? 7 in npp? nni*? iann r?3i i?n 
(EXO 13:21) The LORD went before them by day in a pillar 
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of cloud, to lead them on their way, and by night in a pillar of 
fire, to give them light, that they might go by day and by 
night: 

nbbi ?min nnrnb ^ -nay? dot nm;?b ?b'n mm; 

tnbb; nai’ .-277 nnb TKnb ns may? 
(EXO 13:22) the pillar of cloud by day, and the pillar of fire 
by night, didn't depart from before the people. 

s :nyn ?sb nbb bKn may; n?n i;yn may bOT'Kb 

(EXO 14:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:n'?Kb nbabts mm n?m; 

(EXO 14:2) "Speak to the children of Yisra'el, that they turn 
back and encamp before Pi-Hachirot, between Migdol and 
the sea, before Ba'al-Tzefon. You shall encamp opposite it 
by the sea. 

yy\ bm? 7? rfrnn •? asb ana ;3bn bcmb! a?-bs n?n 
'•nmrby ;;nn in?; 73? by? asb cm 
(EXO 14:3) Par'oh will say of the children of Yisra'el, They 
are entangled in the land. The wilderness has shut them in.' 
nmby me ?nK? nn can: bent? a?b nyn? n?K; 

:n?n?n 

(EXO 14:4) I will harden Par' oh's heart, and he will follow 
after them; and I will get honor over Par' oh, and over all his 
host; and the Egyptians shall know that I am the LORD." 

They did so. 

ibmrb??; nyn?? nn??K; nmnnK *yrn nyasabmis mp;m 

tpnbyn mm nep? nmy? ;ym; 
(EXO 14:5) It was told the king of Egypt that the people had 
fled; and the heart of Par' oh and of his servants was 
changed towards the people, and they said, "What is this we 
have done, that we have let Yisra'el go from serving us?" 

may; nyn? n?b -5m'. nyn nn? ■>? nmy? ?bab -an 
nin?ya bisnt'-njs ;:nbb"? wicy njsvna maisn nymbK 
(EXO 14:6) He made ready his chariot, and took his army 
with him; 

bay npb iaymec. iapnmiK ncisn 
(EXO 14:7) and he took six hundred chosen chariots, and all 
the chariots of Egypt, and captains over all of them. 

:;b?-by nbbb; cmya c?nb?; mn? can niK? mb npn 
(EXO 14:8) The LORD hardened the heart of Par' oh king of 
Egypt, and he pursued after the children of Yisra'el; for the 
children of Yisra'el went out with a high hand, 
btsntr a? mnix nnnn nmya n'pa nyn? abmis mm p;m; 

man m? n'K'-T bepb! ??; 

(EXO 14:9) The Egyptians pursued after them: all the horses 
and chariots of Par' oh, his horsemen, and his army; and 
overtook them encamping by the sea, beside Pi-Hachirot, 
before Ba' al-Tzefon. 

rnc’b? cmby nan nniK ;;mn nmnnjs nmya ; 3 nnn 
:|sy by? asb nmnn any ;mm nbn?; nyn? ann 

(EXO 14:10) When Par' oh drew near, the children of 
Yisra'el lifted up their eyes, and behold, the Egyptians were 
marching after them; and they were very afraid. The children 
of Yisra'el cried out to the LORD. 


yp; 1 nmya ram nnmyms bjsnt'-a? ;Kbn ampn nyn?! 

:mmbf< bKntrm? ;py?n ik? w-m nmnnK 

(EXO 14:11) They said to Moshe, "Because there were no 
graves in Egypt, have you taken us away to die in the 
wilderness? Why have you treated us this way, to bring us 
forth out of Egypt? 

n;ab ;:nnpb nmya? ampp-pK b??n nbabis ;n?K'n 
-.nm??? ;;Kp;nb ;:b mb? nisrna n?n?? 
(EXO 14:12) Isn't this the word that we spoke to you in 
Egypt, saying, 'Leave us alone, that we may serve the 
Egyptians?' For it were better for us to serve the Egyptians, 
than that we should die in the wilderness." 

ana bin n?Kb cmya? ybjs an?? nbe* nnnn m.’Kbn 
:n?na? anaa nmnamis n?y ab nia 1? nmya'ms may;; 
(EXO 14:13) Moshe said to the people, "Don't be afraid. 
Stand still, and see the salvation of the LORD, which he will 
work for you today: for the Egyptians whom you have seen 
today, you shall never see them again. 

mm nyacmnix acn ;n?mn ;KmmbK nymbis nba n?K'n 
Kb nan nmya'njs nmem nbK 1? nan n?b nby'mbK 

:nb;ymy my nn'Knb ;3mn 

(EXO 14:14) The LORD will fight for you, and you shall be 
still." 

3 pbmnn nntm n?b nnbi n;m 
(EXO 14:15) The LORD said to Moshe, "Why do you cry to 
me? Speak to the children of Yisra'el, that they go forward. 
:;ynn bKntma?'bK nan bis pyymn? nti'abis mm n?K'n 
(EXO 14:16) Lift up your rod, and stretch out your hand 
over the sea, and divide it: and the children of Yisra'el shall 
go into the midst of the sea on dry ground. 

;K'an ;n yp?; nmrby ?nynis np;; n??TiK npn nnisi 
mb?!? nm pin? bepb!?;? 

(EXO 14:17) I, behold, I will harden the hearts of the 
Egyptians, and they shall go in after them: and I will get 
myself honor over Par' oh, and over all his host, over his 
chariots, and over his horsemen, 
nyn?? nn??K' nmnnts ;K'nn nmnn abmis p;n? ?:n ?,k; 

mbn??; ;a?n? ibmrb??; 
(EXO 14:18) The Egyptians shall know that I am the LORD, 
when I have gotten myself honor over Par' oh, over his 
chariots, and over his horsemen." 

mbn??! ia?n? nyn?? m??n? mm aep? nmy? ;ym; 

(EXO 14:19) The angel of God, who went before the camp 
of Yisra'el, moved and went behind them; and the pillar of 
cloud moved from before them, and stood behind them. 
nmnniSD nbnbKnbl mm; asb njbnn nmbisn nisb? y?n 
-.nmnnisD nbyn nm;?? pyn may ynn 
(EXO 14:20) It came between the camp of Egypt and the 
camp of Yisra'el; and there was the cloud and the darkness, 
yet gave it light by night: and the one didn't come near the 
other all the night. 

?bnm ];yn THbcmb? mn? ]■>?; nmy? mn? 17? Kin 
mb'bn'b? nybK m nnp'Kb; nbbmnK njsn 
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(EXO 14:21) Moshe stretched out his hand over the sea, and 
the LORD caused the sea to go back by a strong east wind all 
the night, and made the sea dry land, and the waters were 
divided. 

nny npp rvna nTrnix i np? pirn n?rrby tptus rraa u?n 
:nian nypa’n napb dtitin ntrn nbibrrbs 

(EXO 14:22) The children of Yisra'el went into the midst of 
the sea on the dry ground, and the waters were a wall to 
them on their right hand, and on their left. 
n:i»i» nan nnb n?ann rnc?3?3 n?n prna bt>rra?-i:3 wan 

•.nbN'ansan 

(EXO 14:23) The Egyptians pursued, and went in after them 
into the midst of the sea: all of Par'oh's horses, his chariots, 
and his horsemen. 

nmpjsn nap n'yns unu Vs nrppN Wan n?pa n3P?n 

:dti pants 

(EXO 14:24) It happened in the morning watch, that the 
LORD looked out on the hostofthe Egyptians through the 
pillar of fire and of cloud, and confused the Egyptian army. 
Pn may? nnaa n:nr;Vs np? p:P?n pan parts? Tin 

:nn?a runa nts nnn ?:p 

(EXO 14:25) H e took off their chariot wheels, and they 
drove them heavily; so that the Egyptians said, "Let's flee 
from the face of Yisra'el, for the LORD fights for them against 
the Egyptians!" 

nun:ts n?i?a nais'n pa?? nn:p:?n nn'aana ?sts rnts nun 
s -.DTuaa nab nnb: np? i? btsnr? asa 
(EXO 14:26) The LORD said to Moshe, "Stretch out your 
hand over the sea, that the waters may come again on the 
Egyptians, on their chariots, and on their horsemen." 

n?an nar?n n’nVy pi-nts nua nr'aVts nan? nats'in 
pchs'bp naapby npya'by 
(EXO 14:27) Moshe stretched out his hand over the sea, and 
the sea returned to its strength when the morning appeared; 
and the Egyptians fled against it. The LORD overthrew the 
Egyptians in the midst of the sea. 

n?n?an ianw 1 ? np? niasV n?n anon n?Pby tptus nr'a un 
:n?n pn? n?n?aT»ts nan? ny:?n nntsnpb up: 
(EXO 14:28) The waters returned, and covered the chariots 
and the horsemen, even all Par' oh's army that went in after 
them into the sea. There remained not so much as one of 
them. 

nuns bin bib nirnsnTitsn aanrrnts nu??n n?an nar?n 
nntsny nn? ntsrrtsb n?? nnpnts nw?n 

(EXO 14:29) But the children of Yisra'el walked on dry land 
in the midst of the sea, and the waters were a wall to them on 
their right hand, and on their left, 
mpa nun nnb n?ann n?n pn? nr??? nabn btsnr? a?n 

tnbtsaran 

(EXO 14:30) Thus the LORD saved Yisra'el that day out of 
the hand of the Egyptians; and Yisra'el saw the Egyptians 
dead on the seashore. 

btsnri tsrnn n?n?a ma btsnipnts tsnnn nip np? yrP 


:n?n nsncrby na n?n?amts 

(EXO 14:31) Yisra'el saw the great work which the LORD 
did to the Egyptians, and the people feared the LORD; and 
they believed in the LORD, and in his servant Moshe. 

ntsnm n?n?a? np? nry mils nb'nan mnmts btsnri tsn?i 
3 :in?y nr'a?: npp m w?i np?mts nyn 
(EXO 15:1) Then Moshe and the children of Yisra'el sang 
this song to the LORD, and said, "I will sing to the LORD, for 
he has triumphed gloriously: The horse and his rider he has 
thrown into the sea. 

:nats'n nypb nts'p nprnTiis btsnri a?i nr'anir? its 
:n?a nun Pan? u:u nts: ritspa npib punts natsb 
(EXO 15:2) The LORD is my strength and song, He has 
become my yeshu'ah {salvation}: This is my God, and I will 
praise him; My father's God, and I will exalt him. 

i?ts Pbis :ni:tsi ’’bis ni nprib ib-p?i n? mail ny 

::n:aane<i 

(EXO 15:3) The LORD is a man of war. The LORD is his 
name. 

:iar np? nanba tents np? 

(EXO 15:4) Par'oh's chariots and his host has he cast into 
the sea; H is chosen captains are sunk in the Sea of Suf. 

-.para?? :y?u innbr pop n?? p? ibpi riyns riaana 

(EXO 15:5) The deeps cover them. They went down into the 
depths like a stone. 

peria? rbina? inn? :a?ua? riann 

(EXO 15:6) Your right hand, LORD, is glorious in power, 
Your right hand, LORD, dashes the enemy in pieces. 

:3?W i'ynn np? pia? pa ipts: np? pa? 
(EXO 15:7) In the greatness of your excellency, you 
overthrow those who rise up against you: You send forth 
your wrath. It consumes them as stubble. 

trpa iabats'i pun nbrn pap upn pits: an?: 
(EXO 15:8) With the blast of your nostrils the waters were 
piled up. The floods stood upright as a heap. The deeps were 
congealed in the heart of the sea. 

nap itssp up: p'iaa nap np nap: ppts nnaan 

:n?'ab? 

(EXO 15:9) The enemy said, 1 will pursue, I will overtake, I 
will divide the spoil. My desire shall be satisfied on them. I 
will draw my sword, my hand shall destroy them. 1 
lap pip P3: naisbar, bbP pbp aiiejs Pin dVn xk 

:pi nappp 

(EXO 15:10) You blew with your wind. The sea covered 
them. They sank like lead in the mighty waters. 

:npip n?aa rnsnys nbba n? nau? pnaa fsP: 

(EXO 15:11) Who is like you, LORD, among the gods? Who 
is like you, glorious in holiness, Fearful in praises, doing 
wonders? 

Tvgy bbnr, Np: ncnpa pn: na'aa p np? ri?N3 ro'apia 

; Nbs 

(EXO 15:12) You stretched out your right hand. The earth 
swallowed them. 


m 


Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


•.'fllS raybSF Tprai Fra: 

(EXO 15:13) "You, in your loving kindness, have led the 
people that you have redeemed. You have guided them in 
your strength to your holy habitation. 

qtnp rra-bjs Tpys Fibn: rib??: vray ^nuns ran: 
(EXO 15:14) The peoples have heard. They tremble. Pangs 
have taken hold on the inhabitants of Peleshet. 

:rac?bs rater ra?? bin Yn:ra nray :ynp 
(EXO 15:15) Then the chiefs of Edom were dismayed. 
Trembling takes hold of the mighty men of Mo'av. All the 
inhabitants of Kana' an are melted away, 
ratra Vs n'n: nyn raraN'" s??ra ipiN nra?? ra-bN bras: tn 

TO 

(EXO 15:16) Terror and dread falls on them. By the 
greatness of your arm they are as still as a stone; Until your 
people pass over, LORD, Until the people pass over who you 
have purchased. 

nsypray }3??s rani bras nnsi nrraijs nraby Vsf 
: ra:p nray nsypray nra? tpay 

(EXO 15:17) You shall bring them in, and plantthem in the 
mountain of your inheritance, The place, LORD, which you 
have made for yourself to dwell in; The sanctuary, Lord, 
which your hands have established, 
tcnpn nra? Fibys tprarab ?isn ^nbra nns inynra rajssn 

qra? nssns n'n?? 

(EXO 15:18) The LORD shall reign forever and ever." 

ray: nb'yb tijbni i http 

(EXO 15:19) For the horses of Par'oh went in with his 
chariots and with his horsemen into the sea, and the LORD 
brought back the waters of the sea on them; but the children 
of Yisra'el walked on dry land in the midst of the sea. 
ra'Fis nnby nra? stra n?s raihss-. issns nyns ran ns is 
s rara ifms ntcjs?3 rabn b??ntra nra ran 
(EXO 15:20) Miryam the prophetess, the sister of Aharon, 
took a tambourine in her hand; and all the women went out 
after her with timbrels and with dances. 

jnsfi iTP3 ViTTr in fxN nine? n??ra:n sins nprn 
•.libnnra rasns niiDN rararabs 

(EXO 15:21) Miryam answered them, "Sing to the LORD, 
for he has triumphed gloriously: The horse and his rider he 
has thrown into the sea." 

rara nan issm ran nN: n'Nirra nranb rara nra: nnb rani 

IT - T T : : T T T r T I” * T : * V T ' ~ ~ “ 

W 

(EXO 15:22) Moshe led Yisra'el onward from the Sea of Suf, 
and they went out into the wilderness of Shur; and they went 
three days in the wilderness, and found no water. 

rabn nrarasnrab?? n?yr t yiraran b??ntra-F?? man yran 
:n?n wnnnsbn nsnns ramraara 

(EXO 15:23) When they came to Marah, they couldn't drink 
from the waters of Marah, for they were bitter. Therefore the 
name of it was called Marah. 

IS'by nn rann is nnnn ran Firab lbs? Nbi nrvra in's?? 

:m» nnnnsnp 

IT T T : IT'T 


(EXO 15:24) The people murmured against Moshe, saying, 
"What shall we drink?" 

•.nmcnTin n'nNb maraby nyn nbr 
(EXO 15:25) Then he cried to the LORD. The LORD shown 
him a tree, and he threw it into the waters, and the waters 
were made sweet. There he made a statute and an ordinance 
for them, and there he tested them; 
rann tpnnn ranmb?? -bta?t 71? nra ravin nrabix pyyn 
nnn: man nsiara pn ib raa raa 
(EXO 15:26) and he said, "If you will diligently listen to the 
voice of the LORD your God, and will do that which is right 
in his eyes, and will pay attention to his mitzvot 
{commandments}, and keep all his statutes, I will put none of 
the diseases on you, which I have put on the Egyptians; for I 
am the LORD who heals you." 

trays maim tpnb?? nra i bipb yntan yintara?? nnN'n 
nbnnmbs rprrbs jrraicn tiFiynb jrajxnt niayn 
s :^nsf nra n?? is tpby nraN'Nb ranyns i Fniara??* 
(EXO 15:27) They came to Elim, where there were twelve 
springs of water, and seventy palm trees: and they encamped 
there by the waters. 

rannF raystat nra n:iy nniay ranta mat nnbra tNrat 

:n?nrrby man:D?t 

(EXO 16:1) They took their journey from Elim, and all the 
congregation of the children of Y isra'el came to the 
wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the 
fifteenth day of the second month after their departing out of 
the land of Egypt. 

ts'n ■psnspprbN b??nia?":s nny'bs ins?: nbiNn :yn?t 
DFNsb nian icrfrib nV -r oy manns nra ?ra: nbn?-?ra 

raracn 7n??n 

(EXO 16:2) The whole congregation of the children of 
Yisra'el murmured against Moshe and against Aharon in the 
wilderness; 

nsnns raN'by: maraby b??ntai'ns nny;bs [nibnj rab?: 
(EXO 16:3) and the children of Yisra'el said to them, "We 
wish that we had died by the hand of the LO RD in the land 
of Egypt, when we sat by the flesh-pots, when we ate our fill 
of bread, for you have brought us out into this wilderness, to 
kill this whole assembly with hunger." 

ranyn "hns nrara? nntn iirara b??nia? ns nnb?? tnnN'n 
rant? nFNSiF'ip ynnb nnb nbsNS niasn nra'by nnsrs 
n :s^ns nra bnpn-bs-FN nranb nra nsnnnVN 
(EXO 16:4) Then said the LORD to Moshe, "Behold, I will 
rain bread from the sky for you, and the people shall go out 
and gather a day's portion every day, that I may test them, 
whether they will walk in my law, or not. 
nsf nraurnn nnb nsb nrann nra nnraVN nyp nnN'n 
:NbraN 1FT.FS -bra nn:?? }ynb inns nbrasn rapbi n^n 
(EXO 16:5) It shall come to pass on the sixth day, that they 
shall prepare that which they bring in, and it shall be twice as 
much as they gather daily." 

by n:nra nran n?i3irat??? f?? nrarn ranra ni’s nra: 
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n :nT> i nr> inpbrnPis 

(EXO 16:6) Moshe and Aharon said to all the children of 
Yisra'el, M At evening, then you shall know that the LORD has 
brought you out from the land of Egypt; 

np? "2 nnynn nny bNnp- npbpbN pnen n Pa naN'n 

:n?n?a 'ptsa npr.N npP 
(EXO 16:7) and in the morning, then you shall see the glory 
of the LORD; because he hears your murmurings against the 
LORD. Who are we, that you murmur against us?" 
nppby naPibjrnis iyapn np? ni 22 \nts nrPNT, 

ni’by [n-bn] aibn "3 na nni? 
(EXO 16:8) Moshe said, "Now the LORD shall give you 
meat to eat in the evening, and in the morning bread to 
satisfy you; because the LORD hears your murmurings which 
you murmur against him. And who are we? Your 
murmurings are not against us, but against the LORD." 

np'33 nnV\ b'2Nb nP3 2"iy3 323 np? HTQ nPa naN’1 

uni? rby nyba nnNPpiN npnibrrnis mrr> yap? yspb 
mp?'by ‘2 npnibn apy-to na 

(EXO 16:9) Moshe said to Aharon, "Tell all the congregation 
of the children of Yisra'el, 'Come near before the LORD, for 
he has heard your murmurings.'" 
nsb pnp bjsapi a? nny'bpbN n'aN pnN'bN nPa naN'n 

-.naPsbn nts yap p np? 

(EXO 16:10) It happened, as Aharon spoke to the whole 
congregation of the children of Yisra'el, that they looked 
toward the wilderness, and, behold, the glory of the LORD 
appeared in the cloud. 

nan? nanan'bN nsnbNnppi? niybpbjs pnN -qts pa. 

s :\ay| nNna np? ni33 

(EXO 16:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

Patch n.Pa-bN np? nsTi 
(EXO 16:12) "I have heard the murmurings of the children of 
Yisra'el. Speak to them, saying, 'At evening you shall eat 
meat, and in the morning you shall be filled with bread: and 
you shall know that I am the LORD your God.'" 
n??nyn ?p naNb nnbix nan bixnp? as n'aib thus pyap 
:s 2 pbs np? as p nnynn nnbnyspn npani npn ibaN'n 
(EXO 16:13) It happened at evening that quail came up and 
covered the camp; and in the morning the dew lay around 
the camp. 

ropp nnp pPai rorjanTiis u?rn ibpn byrn says pa 

parpab apu ban 

(EXO 16:14) When the dew that lay had gone, behold, on 
the surface of the wilderness was a small round thing, small 
as the hoar-frost on the ground. 

as?? pa. nsnna pa. nanan psPy nan? ban naap byrn 

••Ta.Jsn'by 

(EXO 16:15) When the children of Yisra'el saw it, they said 
one to another, "What is it?" Forthey didn't know what it 
was. Moshe said to them, "It is the bread which the LORD 
has given you to eat." 

ryn? Nb p np ?a rnN'bts pp maN'n bNnppaa wan 


nab np? pi npe< nnbn Kin nnbix npa naN'n Ninpa 

•.nbaixb 

(EXO 16:16) This is the thing which the LORD has 
commanded: "Gather of it everyone according to his eating; 
an omer a head, according to the number of your persons, 
shall you take it, every man for those who are in his tent." 
nay ibaN pb Pn aaa i-pb np? np apis naan n? 
n.n.pn ibnea npixb Pn napPsa asp? rbibib 
(EXO 16:17) The children of Yisra'el did so, and gathered 
some more, some less. 

•.npaan? nanan nppbnbNnp- aa pnpyn 
(EXO 16:18) When they measured it with an omer, he who 
gathered much had nothing over, and he who gathered little 
had no lack. They gathered every man according to his 
eating. 

Pas npnn Nb npaan? nanan payn &?ba nay? Pan 

nnpb ib3N">sb 

(EXO 16:19) Moshe said to them, "Let no one leave of it 
until the morning." 

:ap?'aynan nnPbis Pn nnbN npa naNn 
(EXO 16:20) Notwithstanding they didn't listen to Moshe, 
but some of them left of it until the morning, and it bred 
worms, and became foul: and Moshe was angry with them, 
pybin nan npPny naa pPin pain. nP'n-bN ryap'Nb? 

:nPa nnby ppn Peon 

(EXO 16:21) They gathered it morning by morning, 
everyone according to his eating. When the sun grew hot, it 
melted. 

trail PaPn nrn ibaN p? Pin npa? npa? inN nipbn 
(EXO 16:22) It happened that on the sixth day they gathered 
twice as much bread, two omers for each one, and all the 
rulers of the congregation came and told Moshe. 

wan pits'? nayn pp napa nnb inpb ippn nip i pn 

:nPab iapn nnyn ■’tpppba 

(EXO 16:23) He said to them, "This isthat which the LORD 
has spoken, 'Tomorrow is a solemn rest, a holy Shabbatto 
the LORD. Bake that which you want to bake, and boil that 
which you want to boil; and all that remains over lay up for 
yourselves to be kept until the morning." 

rnrpb Pnjrnap ?inap np? nan npN Nirt nnbts naNn 
nisi ibpn PpairnPis nts? pn PN'rrnpe? nts nnn 
np'npny nnapab npb inpn pyrrb? 

(EXO 16:24) They laid it up until the morning, as Moshe 
asked, and it didn't become foul, neither was there any worm 
in it. 

nap trNnn Nbi npa np npsp np'nrny Pn man 

tin nnm'Nb 

(EXO 16:25) Moshe said, "Eat that today, for today is a 
Shabbatto the LORD. Today you shall not find it in the field. 
Nb nip npP nip rpp-p nip mb?N npa naN'n 

:nnpn PNnan 

(EXO 16:26) Six days you shall gather it, but on the seventh 
day is the Shabbat. In it there shall be none." 
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•/QTPiT i*i 1310 1313101 31131 ns? 1 ?! dw nioip 
(EXO 16:27) It happened on the seventh day, that some of 
the people went out to gather, and they found none. 

s -.11*33 coi t:??'? 33133 11*31 1313101 si’3 ■'nil. 
(EXO 16:28) The LORD said to Moshe, "How long do you 
refuse to keep my mitzvot {commandments} and my laws? 

•.irnirn 71133 i3iob 31:1*3 1:1*13 n ios* 1 !!* ttiyp 131*11 
(EXO 16:29) Behold, because the LORD has given you the 
Shabbat, therefore he gives you on the sixth day the bread of 
two days. Everyone stay in his place. Let no one go out of his 
place on the seventh day." 

noioi nv>3 n? 1 ? vf: 1*11 ]5-b3 j-qtoi n? 1 ? ]i: iyp-ts u*i 
si’3 13733 'ex j*3!;bi* inii icii* i isto sisi si 1 ? 

•.1313TOI 

(EXO 16:30) So the people rested on the seventh day. 

-.133101 uvz 331 naion 

(EXO 16:31) The house of Yisra'el called the name of it 
Manna, and it was like coriander seed, white; and its taste 
was like wafers with honey. 

133121 (sb a? 311? com 13 i3io-.ii* bfCTOi-.ii 11*1311 

110313 111533 

(EXO 16:32) Moshe said, "This is the thing which the LORD 
has commanded, 'Let an omer-full of it be kept throughout 
your generations, that they may seethe bread with which I 
fed you in the wilderness, when I brought you forth from the 
land of Egypt." 

i:?3 1331 nis nyp 1:3 noi* 13171 1: ito 3 131*11 
'i7?£i noi* sibim* kt i 1337 ssiiiib 113103b 
•.S133 711*3 noil* 11*13113 13133 soil* 

(EXO 16:33) Moshe said to Aharon, "Take a pot, and put an 
omer-full of manna in it, and lay it up before the LORD, to 
be kept throughout your generations." 

13 i33rn*b» 71310711. 111* .1:3:3 713 fxcoi* 71103 131*11 
•.soiiiib 113133'? nil 3s 1 ? iii* nan: 

(EXO 16:34) As the LORD commanded Moshe, so Aharon 
laid it up before the Testimony, to be kept. 

•.113133'? 113133b f!7)i* YITT3T171133rbi* ill! 1:3 nogs 
(EXO 16:35) The children of Yisra'el ate the manna forty 
years, until they came to an inhabited land. They ate the 
manna until they came to the borders of the land of 
Kana'an. 

7H*’bl* 31*313 7013 D1331K 13T11* ill* bdt'i "3'. 

13:? 311s i3?-bi* 31*313 ib?i* 13771!* 13131: 

(EXO 16:36) Now an omer is the tenth part of an efah. 

5 :jsi7l is 1 !*! 1110313311 

(EXO 17:1) All the congregation of the children of Yisra'el 
traveled from the wilderness of Sin, by their journeys, 
according to the LORD'S mitzvah {commandment}, and 
encamped in Refidim; but there was no water for the people 
to drink. 

Ill} '313 ni’333 1 ? 1'3'13?33 bt*lioi":3 1131313311 
13311113'? D 13 VI*! D 1 TS 13 1:11 

(EXO 17:2) Therefore the people quarreled with Moshe, and 


said, "Give us water to drink." Moshe said to them, "Why do 
you quarrel with me? Why do you test the LORD?" 

sib 131*111131 n’3 i:Vi:i 1131*11133-33 331311 
H11T11* 113:1713133 3 11311T7131133 
(EXO 17:3) The people were thirsty for water there; and the 
people murmured against Moshe, and said, "Why have you 
brought us up out of Egypt, to kill us, our children, and our 
livestock with thirst?" 

11 133 131*11133-33 U31 ibl 3133 331 313 1*331 
11*333 3?3-.ll*l 33-II*! ill* 173lb 311333 i:i-'?31 
(EXO 17:4) Moshe cried to the LORD, saying, "What shall I 
do with these people? They are almost ready to stone me." 

333113 ill 33b 11031* 713 l3J?b llli'bl* 7HCJ3 ?331 

libljui 

(EXO 17 : 5 ) The LORD said to Moshe, "Walk on before the 
people, and take the elders of Yisra'el with you, and take the 
rod in your hand with which you struck the N ile, and go. 
bi*ip! 3(513 311* 1?! 33135b 133 no 3 -bi* 1111 131*1 
:rpbi! vi!? i(? il*? 7 ril* 1317 ?i licit? 71231 
(EXO 17 : 6 ) Behold, I will stand before you there on the rock 
in Chorev. You shall strike the rock, and water will come out 
of it, thatthe people may drink." Moshe did so in the sight of 
the elders of Yisra'el. 

1:33 11*31 1133 17311 3113 113li3 I 310 Vis'? 133 3:1 
:bi*iiO! 3(51 313S nio 3 13 1031 3311110! 313 
(EXO 17 : 7 ) He called the name of the place Massah, and 
Merivah, because the children of Yisra'el quarreled, and 
because they tested the LORD, saying, "Is the LORD among 
us, or not?" 

313: '131 bi*iip! 33 1 31^3 131131 133 31731310 1*171 
5 :i!J*"3i* 1:3173 ill! TCiT] i3i*b 111711* 
(EXO 17:8) Then'Amalek came and fought with Yisra'el in 
Refidim. 

’.311513 ' 7 l*lioi -33 31?il 3733 i*3l 
(EXO 17:9) Moshe said to Yehoshua, "Choose men for us, 
and go out, fight with 'Amalek. Tomorrow I will stand on the 
top of the hill with God's rod in my hand." 

77333 si'll 1*31 mio:j* i:'?"ii3 3317111* iio 3 131*11. 
:iT3 3-ii??i 1331133:1 icii*Ti3 33:13:1* 113 
(EXO 17:10) So Yehoshua did as Moshe had told him, and 
fought with 'Amalek; and Moshe, Aharon, and Chur went up 
to the top of the hill. 

fill* 1103177333 si'll 1 ? iio 3 11*131* no??? 31011? ic?3!i 

•.133:1101*1 ib3 mi 

(EXO 17:11) It happened, when Moshe held up his hand, 
that Yisra'el prevailed; and when he let down his hand, 
'Amalek prevailed. 

1??! ill 13 ! iW?! bi*iioi 13:1 it iio 3 si! no??? nil 

(EXO 17:12) But Moshe 1 hands were heavy; and they took a 
stone, and put it under him, and he sat on it. Aharon and 
Chur held up his hands, the one on the one side, and the 
other on the other side. H is hands were steady until sunset. 
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rpby aion prann rancn latsnnpn nraaa ntcraran 
caray nspnt< t>t ran nnis nrap nnis nra tit? paan npnp 

:pcraran 

(EXO 17:13) Yehoshua defeated 'Amalekand his people 
with the edge of the sword. 

s :anrr?b rayntsp pbnynts yonr pbbnn 

(EXO 17:14) The LORD said to Moshe, "Write this for a 
memorial in a book, and rehearse it in the ears of Yehoshua: 
that I will utterly blot out the memory of' Amalek from under 
the sky." 

npjsa aran dsd? ipdsp nett ana npcra'bis nra? naettp. 
:n?aptfn nnna pbay narnis nnais nna-ra yora 
(EXO 17:15) Moshe built an altar, and called the name of it 
the LORD our Banner. 

:raa i nra ra© enpn na?a n©a ia?p_ 

(EXO 17:16) He said, "The LORD has sworn: 'The LORD 
will have war with 'Amalek from generation to generation." 1 

3 :nn nna pbaya nprab nanba rv> ua’by rara nacttp 

(EXO 18:1) Now Yitro, the kohen {priest} of Midyan, 

Moshe 1 father-in-law, heard of all that God had done for 
Moshe, and for Yisra'el his people, how that the LORD had 
brought Yisra'el out of Egypt. 

nrabix n©y npaerba nc< n©a inn i?nn in'a ran? ynpyn 
:n?n T ?aa bentynis nra jsrarara lay bent’fn n©ab 
(EXO 18:2) Yitro, Moshe 1 father-in-law, received Tzipporah, 
Moshe 1 wife, after he had sent her away, 

'•nrapbpy nnis n©a nnsynis mcra inn Inn? np?p_ 

(EXO 18:3) and her two sons. The name of one son was 
Gershom, for Moshe said, "I have lived as a foreigner in a 
foreign land". 

7 is? rann na nais ra n'pcha nnisn uti tdix nna a© nett 

:nraaa 

(EXO 18:4) The name of the other was Eli'ezer, for he said, 
"My father's God was my help and delivered me from 
Par' oh's sword." 

tnyns anna nbyn rapya -ax ranepa raybx nnxn e©? 
(EXO 18:5) Yitro, Moshe 1 father-in-law, came with his sons 
and his wife to Moshe into the wilderness where he was 
encamped, atthe Mountain of God. 

nanarrbix n©n-bs pn©e<p pnap n©a inn tut x'a?p_ 
:nrabxn nn dp? nan eerara©# 

(EXO 18:6) He said to Moshe, I, your father-in-law Yitro, 
have come to you with your wife, and her two sons with her. 

its? "ran ybix n? Inn? Pjann ne< nranrats nacttp. 

:nay 

(EXO 18:7) Moshe went out to meet his father-in-law, and 
bowed and kissed him. They asked each other of their 
welfare, and they came into the tent, 
pnynb-DTK pbjx©?p_ ib-ppsn pnn©?p_ pann nxnpb mcra xyp 

'•nbnlxn peon npbpcjb 

(EXO 18:8) Moshe told his father-in-law all that the LORD 
had done to Par'oh and to the Egyptians for Y isra'el's sake, 
all the hardships that had come on them on the way, and 


how the LORD delivered them. 

nrayabp n'ynsb rnrp n©y n©erba nx pannb nptfa nsu?p_ 
aby?p nnna nnxya n©x nxbnrrba nx bxn©? by 

:nra 

(EXO 18:9) Yitro rejoiced for all the goodness which the 
LORD had done to Yisra'el, in that he had delivered them 
out of the hand of the Egyptians. 

pbran dpcjx bxn©?b nra n©yn©x nararrba by Inn? dtp 

:nra?n n?a 

(EXO 18:10) Yitro said, "Blessed be the LORD, who has 
delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of 
the hand of Par' oh; who has delivered the people from 
under the hand of the Egyptians. 

n?ap nraaa n?a nanx bran nrais rnrp ^n? Inn? naxn 
:n?naara? nnna nyrnx bran n©x nyns 

(EXO 18:11) Now I know that the LORD is greater than all 
gods because of the thing in which they dealt arrogantly 
against them." 

it n©x n?n? ra nrabxn’baa mn bpna-ra rayra nny 

T V “S T T “ • * v: T T • T : T I* ‘ . “T T 

•Djrby 

(EXO 18:12) Yitro, Moshe 1 father-in-law, took a burnt 
offering and sacrifices for God. Aharon came with all of the 
elders of Yisra'el, to eat bread with Moshe'father-in-law 
before God. 

i bap fnnx xa?p_ nrabxb nraapp nb'y npc?a inn Inn? npn 
rarabjcn nsb nraf; i.nnray nnb-byixb b^nt'- npi 
(EXO 18:13) It happened on the next day, that Moshe sat to 
judge the people, and the people stood around Moshe from 
the morning to the evening. 

nra-by nyn -rayn nyn’nis D'srab nra ?ran nnnaa ran 

ranynray ngbina 

(EXO 18:14) When Moshe 1 father-in-law saw all that he did 
to the people, he said, "What is this thing that you do for the 
people? Why do you sit alone, and all the people stand 
around you from morning to evening?" 
nannraa naisn nyb nt?y jsrararais'bs nis mcra inn jsnn 
nyn’bra in?b ?ran nn,N ypna nyb nray nn,N nrc< nra 

ranyray n^n’in ^by ?y: 

(EXO 18:15) Moshe said to his father-in-law, "Because the 
people come to me to inquire of God. 

:nrabix rannb nyn js'?"ra iinnb nran nnKn 
(EXO 18:16) When they have a matter, they come to me, 
and I judge between a man and his neighbor, and I make 
them know the statutes of God, and his laws." 

rayn irai dtjx i 1 ? ransrap -bis n? nan nnb nrayra 
tpranpnraisp nrabjcn ^n.-njc raynrap 
(EXO 18:17) Moshe 1 father-in-law said to him, "The thing 
that you do is not good. 

:npy nnt< nann ara'isb p-bj< nnra inn nnisn 
(EXO 18:18) You will surely wear away, both you, and this 
people that is with you; for the thing is too heavy for you. 

You are not able to perform it yourself alone, 

nnnn nnn n?3’ra nny not* ran nyram nnisra^ ban baa 

T T - ' : • •• T I* I T ' V “J V “ T T - T - - • T 
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-.pub rat?!? bSTOTfO 
(EXO 18:19) Listen now to my voice. I will give you counsel, 
and God be with you. You represent the people before God, 
and bring the causes to God. 

bra nyb nm nra ^ay nrabis w; Tpyijx "bpa ynti any 
rarabixn-bx nraaranraN nm neoni nrabixn 
(EXO 18:20) You shall teach them the statutes and the laws, 
and shall show them the way in which they must walk, and 
the work that they must do. 

nnb nytrn jfnnrrnN! npnrrnN nnr,N nrnnrai 
pipy! rapes nipyanTiN! na rabi ■prarnes 

(EXO 18:21) Moreover you shall provide out of all the 
people able men, such as fear God: men of truth, hating 
unjust gain; and place such over them, to be rulers of 
thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of 
tens. 

naes raax nraibes iisra brarapacs nyrobsa rann nr.jsi 
nnpar) rat? nicsa rat? crsbix rat? nnby jraipi ypa asa'ic? 

:nit? 3 ? rat?i 

(EXO 18:22) Let them judge the people at all times. It shall 
be that every great matter they shall bring to you, but every 
small matter they shall judge themselves. So shall it be easier 
for you, and they shall share the load with you. 

rabc< Vran nararabs nran nybaa nyrants rasan 

1 V •• • T T - T T - T T T : " T : T T V J T : 

pne< wto pbya bpra nraTOSTpi nararabpi 

(EXO 18:23) If you will do thisthing, and God commands 
you so, then you will be able to endure, and all of these 
people also will go to their place in shalom." 

mi nay nban nrabes pyi nipyn ran nararnis net 
:nlba?3 csp iapa’by ran nyrabs 
(EXO 18:24) So Moshe listened to the voice of his 
father-in-law, and did all that he had said. 

:nais rapes bs t?yn linn blpb n tpa yarn 
(EXO 18:25) Moshe chose able men out of all Yisra'el, and 
made them heads over the people, rulers of thousands, rulers 
of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens, 
nyrrby ra'mtsra ants inn bcsrap'rasa brampaes n tpa iron 
:nrapy raipi nnparj rat? nicsa rat? msbes rat? 
(EXO 18:26) They judged the people at all times. They 
brought the hard causes to Moshe, but every small matter 
they judged themselves. 

rapa-bes I'.jsra" rappn nararanes nybaa ayranes rappi 

:nn TOraar fapn nararbai 
(EXO 18:27) Moshe let his father-in-law depart, and he went 
his way into his own land. 

s nyncs'bes lb -bn iantrnes mpa nrara:ra_ 
(EXO 19:1) In the third month after the children of Yisra'el 
had gone forth out of the land of Egypt, on that same day 
they came into the wilderness of Sinai. 

-.X3 ran nl’3 nray?a ynesa bjsnippaa nesyb np-bipn anna 

rara nan?a 

(EXO 19:2) When they had departed from Refidim, and had 
come to the wilderness of Sinai, they encamped in the 


wilderness; and there Yisra'el encamped before the 
mountain. 

b^ray nr'inn rarraa wi nra nan?a ics'an nrapsna lyun 

:nnn naa 

(EXO 19:3) Moshe went up to God, and the LORD called to 
him out of the mountain, saying, "This is what you shall tell 
the house of Ya' akov, and tell the children of Yisra'el: 

to rarajsb nnnna tot nbcs csnpn nnbcsrabes nby na?ai 
:bcsrap‘ irab raani apyi raab rarajs’ra 
(EXO 19:4) 'You have seen what I did to the Egyptians, and 
how I bore you on eagles' wings, and brought you to myself. 

■>si3'by nans esipesi nratrab araipy rape* nraesn nnes 

nbcs canes esaen craa?z 

(EXO 19:5) Now therefore, if you will indeed obey my voice, 
and keep my covenant, then you shall be my own possession 
from among all peoples; for all the earth is mine; 

ib dtoto 'r.raara.N nnnaipi ■bpa zyppn yiarraes nnyi 

'7‘? nrayraba?? nbau 

(EXO 19:6) and you shall be to me a kingdom of kohanim 
{priests}, and a holy nation.'These are the words which you 
shall speak to the children of Yisra'el." 

rap is nraann nbes a?lnp nai nrna nabaa "brann nnesi 

besnip! aa'bjs nann 

(EXO 19:7) Moshe came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which the LORD 
commanded him. 

nraanraba jin nnrsb na?n nyn isptb csnpn na?a cs'3T 

:toto rara rape? nbt<n 

(EXO 19:8) All the people answered together, and said, "All 
that the LORD has spoken we will do." Moshe reported the 
words of the people to the LORD. 

3TpT TO?!?: ttito TOi'TpN bs zton't rani n^n'bs uyi 

•npi'bis n^n rarrnN mpa 

(EXO 19:9) The LORD said to Moshe, "Behold, I come to 
you in a thick cloud, that the people may hear when I speak 
with you, and may also believe you forever." Moshe told the 
words of the people to the LORD. 

raoy ; 3 ippn 3 i ?3 pbN co rase? nan mpbrbis toto naNn 
mp'a nan cblyb i:rat<l 'srara. rasns nyn yaipi 

•.TOTObjs nyn raanrais 

(EXO 19:10) The LORD said to Moshe, "Go to the people, 
and sanctify them today and tomorrow, and let them wash 
their garments, 

to 33i raraa nira nrupipi nyn'bjs ^b raparaN npi naNn 

:nrbap 

(EXO 19:11) and be ready against the third day; for on the 
third day the LORD will come down in the sight of all the 
people on Mount Sinai. 

aiyb tot nra raibtpn nl’31 ra ra’btpn nTb naia tto 

:}:to nraby nyn'bs 

(EXO 19:12) You shall set bounds to the people round 
about, saying, 'Be careful that you don't go up onto the 
mountain, or touch its border. Whoever touches the 
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mountain shall be surely put to death. 

yii 113 ribp nab ttoist isNb 3’33 nyiMN nbs;rn 
tot rra 113 ipsrrbs nyp? 

(EXO 19:13) No hand shall touch him, but he shall surely be 
stoned or shot through; whether it is animal or man, he shall 
not live. 1 When the shofar {trumpet} sounds long, they shall 
come up to the mountain." 

tciN-nN iniynN ii" tttn bpy- bipy-p t is opjTNb 

’•"ins by. nan biPi Ti'as rnr Nb 

(EXO 19:14) Moshe went down from the mountain to the 
people, and sanctified the people; and they washed their 
clothes. 

infbnp in??! nyrmis tcnpi nyrrbts irtrrpa n tin nnn 
(EXO 19:15) He said to the people, "Be ready by the third 
day. Don't have sexual relations with a woman." 

:if N'bN irajrbN np' npbyjb nail tt nyrrbx isn't 
(EXO 19:16) It happened on the third day, when it was 
morning, that there were thunders and lightnings, and a thick 
cloud on the mountain, and the sound of an exceedingly 
loud shofar {trumpet}; and all the people who were in the 
camp trembled. 

133 nypi fib'p ttt ip'3i lira icibisi nip pi 
:rari533 ton nyi'bs uni ins pin isic bpi niby 
(EXO 19:17) Moshe led the people out of the camp to meet 
God; and they stood at the lower part of the mountain. 

pypi rorparna npibNT iNipb n^rrnis ip's Nnii 


:inn rrmnn 


(EXO 19:18) Mount Sinai, the whole of it, smoked, because 
the LORD descended on it in fire; and its smoke ascended 
like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked 
greatly. 

spy byi on 3 tty iby tt noe< sss ibs {oy an? irn 
h'ns irtrrbs tity {opsn loys 


(EXO 19:19) When the sound of the shofar {trumpet} grew 
louder and louder, Moshe spoke, and God answered him by 
a voice. 


a:y- nvbNrn 13T noa n'Na pirn pbii nsion bip inn. 

:bipp 

(EXO 19:20) The LORD came down on Mount Sinai, to the 
top of the mountain. The LORD called Moshe to the top of 
the mountain, and Moshe went up. 

nt?ab tit 1 ) NTpa inn Pnitn pp irrby tty tit 

:npa by i inn PNibts 

(EXO 19:21) The LORD said to Moshe, "Go down, charge 
the people, lest they breakthrough to the LORD to gaze, and 
many of them perish. 

niNib nyrbiK luirpps nya nyn ninafaiN tty isn't 

tan aaa bs:i 

(EXO 19:22) Let the kohanim {priests} also, who come near 
to the LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth 
on them." 

:tyy nrp yi??"!? isnpjY Tyrbfs nncjaan nansn mi 

(EXO 19:23) Moshe said to the LORD, "The people can't 


come up to Mount Sinai, for you charged us, saying, 'Set 
bounds around the mountain, and sanctify it.'" 
nnN”3 sp irrbjx rbyb nyn bpi'Nb ninpbis ip's isn't 
-. irynpi nnn'iN bpan isn't ay nnnyn 
(EXO 19:24) The LORD said to him, "Go down and you 
shall bring Aharon up with you, but don't let the kohanim 
{priests} and the people break through to come up to the 
LORD, lest he break forth on them." 

nsrprn psy {ttni tin jrbyi iipb tty Tbjs isn't 
•. nnpisps Tirrbjx rbyb inTY'bN nyrn 
(EXO 19:25) So Moshe went down to the people, and told 
them. 

n :nnbiN isn't nyrrbN n Pa tit 

(EXO 20:1) God spoke all these words, saying, 

n :rsNb nbNn nnyirrby in spin Tail 
(EXO 20:2) "I am the LORD yourGod, who brought you 
out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 

-.spiny rps spins tin:: pnNnii use? prbix tty Pin 

(EXO 20:3) You shall have no other gods before me. 

tns’by spiix npibix pb-rpr Nb 
(EXO 20:4) "You shall not make for yourselves an idol, nor 
any image of anything that is in the heavens above, or that is 
in the earth beneath, or that is in the water under the earth: 

YWlbyssi nppn1 ts,n Tiisrrbyi i bys pbnisyr Nb 
piNb sirs i crap yisjni nils tins 
(EXO 20:5) you shall not bow yourself down to them, nor 
serve them, for I, the LORD your God, am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third 
and on the fourth generation of those who hate me, 

Nsp bN rprbN tty Pin p nppyn nt, nib Tinpn’Nb 
:'N:isb npaTbyi nisbis-by nsyby t3n fiy ip's 
(EXO 20:6) and showing loving kindness to thousands of 
those who love me and keep my mitzvot {commandments}. 

3 Trins ■nsPbi piNb npbtfb lyn npyi 
(EXO 20:7) "Y ou shall not take the name of the LORD your 
God in vain, for the LORD will not hold him guiltless who 
takes his name in vain. 

in ipi ipr Nb p N'pb 7 ,tin ni’-np-iN Npr, Nb 

s :N}fb iapT,N Nt'‘irc< 

(EXO 20:8) "Remember the day of Shabbat, to keep it holy. 

iPipb 13131 DTTIN 1131 

(EXO 20:9) You shall labor six days, and do all your work, 
qipNby-bs rroyi ipyn cp‘ npp 
(EXO 20:10) but the seventh day is a Shabbat to the LORD 
yourGod. You shall not do any work in it, you, noryourson, 
nor your daughter, your man-servant, nor your maid-servant, 
nor your cattle, nor your stranger who is within your gates; 

i tin !3Nb::i3 nioyrnsb TibN ni^b 11313 p^icji nil 

"'W TWi n*T'rv?'' r <vr^' ^rav^?3i 
(EXO 20:11) for in six days the LORD made heaven and 
earth, the sea, and all that is in them, and rested the seventh 
day; therefore the LORD blessed the day of Shabbat, and 
made it holy. 
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nirrciK 'pjsrrrw niaisrrnK mrp troy nwirenc? is 
nii'nis hyp 171? ]?'by lyiptsn ni’s n?]i nanicjerbsTuxi 

■o nrrcnpi;] r,sic?n 

(EXO 20:12) "H onor your father and your mother, that your 
days may be long in the land which the LORD your God 
gives you. 

raiKn by ipa] -ps-iso ]yrb ippK'nts is? 

■o i^b ]ro ipribfi? rnrp"itie< 

(EXO 20:13) "You shall not murder. 

a :ns"ir> t<b 

(EXO 20:14) "You shall not commit adultery. 

3 ^SOFi jsb 

(EXO 20:15) "You shall not steal. 

■o :3':;n Kb 

(EXO 20:16) "You shall not give false testimony against your 
neighbor. 

a r$o iy iy~i3 royrnxb 

(EXO 20:17) "You shall not covet your neighbor's house. 

You shall not covet your neighbor's wife, nor his 
man-servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his 
donkey, nor anything that is your neighbor's." 

YTiicft irasi ruy] ^yp tv* "rann'isb pin rpa "fann Kb 

3 '- 7 \y'~b tyk bsi rtoryi 

(EXO 20:18) All the people perceived the thunderings, the 
lightnings, the sound of the shofar {trumpet}, and the 
mountain smoking. When the people saw it, they trembled, 
and stayed at a distance. 

iB'Tsn blp nisi crpsbrrns] riblprrnis nifin nyrrbpi 
:pnnp n»y?\ iyni nyn kyi ]vy nnrrnis] 
(EXO 20:19) They said to Moshe, "Speak with us yourself, 
and we will listen; but don't let God speak with us, lest we 
die." 

nny nsT'bjsi nynyisi ixsy nnK'npn nra'bis rnK'n 

imaaps nvbix 

(EXO 20:20) Moshe said to the people, "Don't be afraid, for 
God has come to test you, and that his fear may be before 
you, that you won't sin." 

K3 npnis rnn? -myab 1? iKTirbK nyrrbis n xit nnK'n 
mstann Yibib nynB'by iruxY ninn noy?] nrbNn 
(EXO 20:21) The people stayed at a distance, and Moshe 
drew near to the thick darkness where God was. 

3 :ninbf?ri nyi'nriK bsnyrrbix taw rrra pfnn nyn n'nyn 

(EXO 20:22) The LORD said to Moshe, "This is what you 
shall tell the children of Yisra'el: 'You yourselves have seen 
that I have talked with you from heaven. 

nrrfin nnis bisntr us'bfit nntt'n ns ntin'bfit nini nnis'n 

inpny innan maunpa ’’a 
(EXO 20:23) You shall most certainly not make alongside of 
me gods of silver, or gods of gold for yourselves. 

•.rob ncjyn ttb an] inbtt] pro Yibis inis y.t'yn isb 
(EXO 20:24) You shall make an altar of earth for me, and 
shall sacrifice on it your burnt offerings and your 
peace-offerings, your sheep and your oxen. In every place 


where I record my name I will come to you and I will bless 
you. 

rpubu-nfio. ipnb'ynfit rby nna]l 'b'nt'yn nanfit naia 
fitlafit interns t3]k noe< nlpnrrbro ^npa'nfit] ^stt'ynfit 

qinpnai pbi* 

(EXO 20:25) If you make me an altar of stone, you shall not 
build it of hewn stones; for if you lift up your tool on it, you 
have polluted it. 

ppnn 1 ? nna innst nrornsb 'b'nt'yn nro?? naifnfit] 

•nbbnni irby nsin 

(EXO 20:26) Neither shall you go up by steps to my altar, 
that your nakedness may not be exposed to it. 1 

3 niby prrny nbarrixb nrfi< T.aifby jibysa nbyrnsb] 
(EXO 21:1) "Now these are the ordinances which you shall 
set before them. 

mrrrob u^tn n ti# niroyjnn nbfi<] 
(EXO 21:2) If you buy a Hebrew servant, he shall serve six 
years and in the seventh he shall go out free without paying 
anything. 

ncisnb Kyi nyata' nay] nnyi -t "py nay n:pn ■? 

:nsn 

(EXO 21:3) If he comes in by himself, he shall go out by 
himself. If he is married, then his wife shall go out with him. 
:lny Intciis msyn kyi nyiis bya'Ufit Ky' Isro k' 3] isaa'nfi* 
(EXO 21:4) If his master gives him a wife and she bears him 
sons or daughters, the wife and her children shall be her 
master's, and he shall go out by himself, 
ninbn nteiKn niaa Ik nro Ib'nnbn nniK ib-iir YtfiK'nK 

T VT T • T T • T T : T : T • ' V * T “! 

ilsaa Kyi kyi] nniKb n]nn 

(EXO 21:5) But if the servant shall plainly say, 1 love my 
master, my wife, and my children. I will not go out free;' 

Kb laa'ns] yiicixtux nnernfi? Yonix -nyn nnK'i nnK'nfin 

:ipsn Kyis 

(EXO 21:6) then his master shall bring him to God, and shall 
bring him to the door or to the door-post, and his master 
shall bore his ear through with an awl, and he shall serve him 
for ever. 

nynnrrbis Ik rbnn'bis Y©iani nvbisrrbfi? -pane? Itcjirn 
3 :nbyb rasi ^bnaa iaiK'nis yaie? yyn 
(EXO 21:7) "If a man sells his daughter to be a maid-servant, 
she shall not go out as the men-servants do. 

:3'iayn r,Ky? Kyr, Kb npisb ina'nfi? -'k nsaiiai 
(EXO 21:8) If she doesn't please her master, who has 
married her to himself, then he shall let her be redeemed. He 
shall have no right to sell her to a foreign people, seeing he 
has dealt deceitfully with her. 

i"pa nyb rrjBrn rrjy] [ib] c<b”vojs niaPis i:iys nyrnis 

:7n3'iia33 Troab bloai'isb 

(EXO 21:9) If he marries her to his son, he shall deal with 
her after the manner of daughters. 

:nb'nt?yi rhapn naiyi] lapb'EKl 
(EXO 21:10) If he takes another wife to himself, he shall not 
diminish her food, her clothing, and her marital rights. 
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:yns; Nb insy; nr, to? mNa; iVnp; nnnN'DN 
(EXO 21:11) If he doesn't do these three things for her, she 
may go free without paying any money. 

■o pap y>c< nan in?;; nb na?y; Nb nbN'aba;'DKl 

(EXO 21:12) "One who strikes a man so that he dies shall 
surely be put to death, 

tot nia nai n?a 

(EXO 21:13) but not if it is unintentional, but God allows it 
to happen: then I will appoint you a place where he shall flee, 
an:; ton nipa ib 'rat", inf? hsn nvbNm ms Nb na?e<i 

a :naa; 

(EXO 21:14) If a man schemes and comes presumptuously 
on his neighbor to kill him, you shall take him from my altar, 
that he may die. 

:niab isnpn Tana nya nany? isnnb inymby abN my?; 

W 

(EXO 21:15) "Anyone who attacks his father or his mother 
shall be surely put to death. 

tot nia iae<i t>?n noai 

(EXO 21:16) "Anyone who kidnaps someone and sells him, 
or if he is found in his hand, he shall surely be put to death. 

a mar nia imp N?asi in?ai -rx ds's; 
(EXO 21:17) "Anyone who curses his father or his mother 
shall surely be put to death. 

a tot ria iatsi t>?n bbpai 

(EXO 21:18) "If men quarrel and one strikes the other with a 
stone, or with his fist, and he doesn't die, but is confined to 
bed; 

sm. efojsa is ids? inyrnis abNTpm nncaes i?r"pi 

:o?a;ab bail to; 

(EXO 21:19) if he rises again and walks around with his 
staff, then he who struck him shall be cleared: only he shall 
pay for the loss of his time, and shall provide for his healing 
until he is thoroughly healed. 

inn in?a; pi naan nps; insyaia'by lira ibnnrn nipyns 

a :ssm ssm 

(EXO 21:20) "If a man strikes his servant or his maid with a 
rod, and he dies under his hand, he shall surely be punished, 
np; in; itt nai a?*?? inas'ns is in?ynN abec n?r?i 

’.Dps; 

(EXO 21:21) Notwithstanding, if he gets up after a day or 
two, he shall not be punished, for he is his property. 

a :st isu? p np; sb lair d;ot is dtdn is 
(EXO 21:22) "If men fight and hurt a pregnant woman so 
that she gives birth prematurely, and yet no harm follows, he 
shall be surely fined as much as the woman's husband 
demands and the judges allow, 
lias mm sbi mnb- ism mn mas ibssi dtoss iot'toi 
: nibbsD ins; mcisn by? aby mab ton? aay; absy 
(EXO 21:23) But if any harm follows, then you must take life 
for life, 

taps nnn ap: nnns; mm lias'nsi 

(EXO 21:24) eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, 


foot for foot, 

:bsn nnn bsn n; nnn m yg nnn yg ;;y nnn ;;y 
(EXO 21:25) burning for burning, wound for wound, and 
bruise for bruise. 

a :nnsan nnn nnsan yys nnn yys mi? nnn mi? 

(EXO 21:26) "If a man strikes his servant's eye, or his maid's 
eye, and destroys it, he shall let him go free for his eye's sake, 
■ppnb mnmci inas lynsls in?y lyms abN n?y?i 

a :ipy nnn lanbab 

(EXO 21:27) If he strikes out his man-servant's tooth, or his 
maid-servant's tooth, he shall let him go free for his tooth's 
sake. 

s :isai nnn ssnbab ncpnb bp; i nas? iabiK in?y labDKl 

(EXO 21:28) "If a bull gores a man or a woman to death, the 
bull shall surely be stoned, and its flesh shall not be eaten; but 
the owner of the bull shall not be held responsible, 
jsbi main bpu; bipa nan msisTus iN abecnts nia; ns;-?; 

nps niabiby?; intp'njs b?N; 
(EXO 21:29) But if the bull had a habit of goring in the past, 
and it has been testified to its owner, and he has not kept it 
in, but it has killed a man or a woman, the bull shall be 
stoned, and its owner shall also be put to death. 

isnaab jsbi ipy?? nyim naibai ban? nt nss nia; nisi 
tot ybyD’DSi bpar niain na im 1k abN mam 
(EXO 21:30) If a ransom is laid on him, then he shall give 
for the redemption of his life whatever is laid on him. 

mby nam'mpK b?? iaps fms ins; ipy nam ibdtok 
(EXO 21:31) Whether it has gored a son or has gored a 
daughter, according to this judgment it shall be done to him. 

:ib npy; mn apaia? na; n?iN na; i?1n 
(EXO 21:32) If the bull gores a man-servant or a 
maid-servant, thirty shekels of silver shall be given to their 
master, and the ox shall be stoned. 
lalNb im Dibpai nnoba; i i?s naN In niain na; n?ynN 

d :bpu; niaini 

(EXO 21:33) "If a man opens a pit, or if a man digs a pit and 
doesn't cover it, and a bull or a donkey falls into it, 
naabbss; is??; nVi n? abN n??"'? in niD abN nn?"pi 

:nian in niai 

(EXO 21:34) the owner of the pit shall make it good. He 
shall give money to its owner, and the dead animal shall be 
his. 

d :iVmm nam rbypb a no; i?? nbab nian by? 

(EXO 21:35) "If one man's bull injures another's, so that it 
dies, then they shall sell the live bull, and divide its price; and 
they shall also divide the dead animal. 

sum Tin niaimnN roan na; inyn niabnis anemia; I'srpi 

I'.an; namnis ns; isapTN 
(EXO 21:36) Or if it is known that the bull was in the habit of 
goring in the past, and its owner has not kept it in, he shall 
surely pay bull for bull, and the dead animal shall be his own. 
iry? isnaab Nb; trcrc bi ana nt rus nia; •? y?is iN 
v bVmm nam niari nnn nia; nbar nba; 
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(EXO 21:37) "If a man steals an ox or a sheep, and kills it, or 
sells it; he shall pay five oxen for an ox, and four sheep for a 
sheep. 

ub©i ipa i©53i 11353 'is tow i©in it© ©in©33i © 
:i©i nil iN':ri 53 iNi ii©i nni 
(EXO 22:1) If the thief is found breaking in, and is struck so 
that he dies, there shall be no guilt of bloodshed for him. 

-.31531 ib pis nui isrn 3331 nuui niirau'UN 

(EXO 22:2) If the sun has risen on him, there shall be guilt of 
bloodshed for him; he shall make restitution. If he has 
nothing, then he shall be sold for his theft. 

-owl ib ub©i ub© lb 31531 iby ©r:©r. iiivun 

-.1313333 

(EXO 22:3) If the stolen property is found in his hand alive, 
whether it is ox, donkey, or sheep, he shall pay double, 
ny! licrii? liurpi? ii©53 13331 ii© nujsji nuuixn 

o mb©-) 313© 

(EXO 22:4) "If a man causes a field or vineyard to be eaten, 
and lets his animal loose, and it grazes in another man's field, 
he shall make restitution from the best of his own field, and 
from the best of his own vineyard. 

il?ai [1 ti? 3] TTryaTus ib©i uisiN ii© ©iN'ii,©' © 
3 mb© 1 ) 15310 3-1331 311© 33'53 11N !1©3 
(EXO 22:5) "If fire breaks out, and catches in thorns so that 
the shocks of grain, or the standing grain, or the field are 
consumed; he who kindled the fire shall surely make 
restitution. 

!1©1 In 153(51 In ©©3 bON31 3©p 1N331 ©N N3J1'© 

3 :ii>©i’iis 1153531 ub©i ub© 
(EXO 22:6) "If a man delivers to his neighbor money or stuff 
to keep, and it is stolen out of the man's house; if the thief is 
found, he shall pay double. 

©INI ."'353 3333153©b 3'boiN *130 11151'bN ©'N ]PP'© 

:3'3© ub©i 3331 N353"3N 

(EXO 22:7) If the thief isn't found, then the master of the 
house shall come near to God, to find out if he hasn't put his 
hand to his neighbor's goods. 

lb© Nb'UN npb^l'bN l©l'by3 3ip?l 3331 N3331 Nb'UN 

liyi 13N1533 111 

(EXO 22:8) For every matter of trespass, whether it be for 
ox, for donkey, for sheep, for clothing, or for any kind of lost 
thing, about which one says, 'This is mine,' the cause of both 
parties shall come beforeGod. He whom God condemns 
shall pay double to his neighbor. 

I3b©'bi5 i©'by il53i'by il©'by i5©s'i3Tb2'b:j 
N3" 3'llNl iy 11 Nil'© 153N' 1©JS llStfbs'by 
3 ni^lb 3'3© 3"©i 3'lbN 1V"©1': 1©N Dl©©'131 
(EXO 22:9) "If a man delivers to his neighbor a donkey, an 
ox, a sheep, or any animal to keep, and it dies or is injured, 
or driven away, no man seeing it; 

!53©b !5313’b3! !©iN ll©iN 11537} liyi'blS ©'N }.l"© 
IlNl I'N 13©31N !3©3bN 1531 
(EXO 22:10) the oath of the LORD shall be between them 


both, whether he hasn't put his hand to his neighbor's goods; 
and the owner of it shall accept it, and he shall not make 
restitution. 

11151 !2N"533 TT lb© Nb'UN U7P3© ]© 1WI 111} 1}53© 

:nb©i Nbi iib^3 ipbi 

(EXO 22:11) But if it is stolen from him, he shall make 
restitution to the owner of it. 

:i'by3b ub©i 153J553 3331 333’DNl 
(EXO 22:12) If it is torn in pieces, let him bring it for 
evidence. He shall not make good that which was torn. 

3 :ub©i Nb 1313111511 N 3 ' ^ 13 ' p 3 'DN 
(EXO 22:13) "If a man borrows anything of his neighbor's, 
and it is injured, or dies, the owner of it not being with it, he 
shall surely make restitution. 

nb© 15315'VN I'bys 153'lN 13©3111J51 U1553 ©'N bN©"©} 

:nb©i 

(EXO 22:14) If the owner of it is with it, he shall not make it 
good. If it is a leased thing, it came for its lease. 

3 :l!3©3 N3 Nil 1©©'UN ub©i Nb 15315 v)y3 m US< 
(EXO 22:15) "If a man entices a virgin who isn't pledged to 
be married, and lies with her, he shall surely pay a dowry for 
her to be his wife. 

1311531 1153 15315 33©1 !©lN'Nb 1©;N 111.13 ©IN 113i'©l 

IlfNb lb 

(EXO 22:16) If her father utterly refuses to give her to him, 
he shall pay money according to the dowry of virgins. 

3 iilbirai 11533 bp© 1 b”? ib iirb i©n inui inu'un 
(EXO 22:17) "You shall notallow a sorceress to live. 

3 IlTll Nb 13©353 

(EXO 22:18) "Whoever has sex with an animal shall surely 
be put to death. 

3 115311 ll53 15313'U15 33©'b3 

it T : • t 

(EXO 22:19) "He who sacrifices to any god, except to the 
LORD only, shall be utterly destroyed. 

:li 3 b 1111b ipibs Dili niibNb 131 
(EXO 22:20) "You shall not wrong an alien, neither shall you 
oppress him, for you were aliens in the land of Egypt. 

-.311353 711S3 U.1'11 u'13"3 133"b" Nil 131.1'Nl 131 
(EXO 22:21) "You shall not take advantage of any widow or 
fatherless child. 

-.-(1315.1 Nb Dili !353bN'b3 

(EXO 22:22) If you take advantage of them at all, and they 
cry at all to me, I will surely hear their cry; 

1553©N 1553© ©N ~l?3i p!5E'UN © llN 1315.113^'UN 

(EXO 22:23) and my wrath will grow hot, and I will kill you 
with the sword; and your wives shall be widows, and your 
children fatherless. 

3313U1 ni353pN 331353 1111 3113 331N 1313111 ©N 1111 

S -.315311 

(EXO 22:24) "If you lend money to any of my people with 
you who is poor, you shall not be to him as a creditor; 
neither shall you charge him interest. 
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npi? ib rpnrrKb pay pirrrnix ^ rnbri i ^upDK 

ppa vty ]pipJTKb 

(EXO 22:25) If you take your neighbor's garment as 
collateral, you shall restore it to him before the sun goes 
down, 

:ib ippp Pppri K'3"iy py-i rpbp ban?, birrns 
(EXO 22:26) for that is his only covering, it is his garment for 
his skin. What would he sleep in? It will happen, when he 
cries to me, that I will hear, for I am gracious. 

D 3 pi rpa inyb irbap Kin nnpb [imu?] nryra? Kin p 
a pk prrp pyppi Pk pyyi-p mni 
(EXO 22:27) "You shall not blaspheme God, nor curse a 
ruler of your people. 

•.pen Kb psya Kip:i bbpr, Kb apbix 
(EXO 22:28) "You shall not delay to offer from your harvest 
and from the outflow of your presses. "You shall give the 
firstborn of your sons to me. 

:'b’*r.r. rpa 1133 tikf Kb rppni ^r,Kba 
(EXO 22:29) You shall do likewise with your oxen and with 
your sheep. Seven days it shall be with its mother, then on 
the eighth day you shall give it me. 

Dip iaK’ny ftp na; nyap pc<bb ^nPb npyrrp 

nb-iinn pp pn 

(EXO 22:30) "You shall be holy men to me, therefore you 
shall not eat any flesh that is torn by animals in the field. You 
shall cast it to the dogs. 

absb ibaK'n Kb nsnp nnpa np?i p 7,-an Pnp-ips ki 

a tin'K iiabpn 

(EXO 23:1) "You shall not spread a false report. Don't join 
your hand with the wicked to be a malicious witness, 
a :aan ny npib ypnpy pr npjrbK Kip yap KPn Kb 
(EXO 23:2) You shall not follow a crowd to do evil; neither 
shall you testify in court to side with a multitude to pervert 
justice; 

■nrjK nipb apby nayrrKbi riynb dptpbi* rpnJTKb 

:riprib dpi 

(EXO 23:3) neither shall you favor a poor man in his cause. 

a tiapa linn Kb bni 

(EXO 23:4) "If you meet your enemy's ox or his donkey 
going astray, you shall surely bring it back to him again. 

a tib isaipn apn ny'n than iK ipiK niP yasn p 
(EXO 23:5) If you see the donkey of him who hates you 
fallen down under his burden, don't leave him, you shall 
surely help him with it. 

a'hy ib aiyp nbnni iKpa nnn 'fan ^e«P nian nisnrrp 

a nay aiyn 

(EXO 23:6) "You shall not deny justice to your poor people 
in their lawsuits. 

:iapa ppK aspa nan Kb 

(EXO 23:7) "Keep far from a false charge, and don't kill the 
innocent and righteous: for I will not justify the wicked. 

:ypn ppyK’Kb p PnnrbK ppyi p:i pnnn npp-nana 

(EXO 23:8) You shall take no bribe, for a bribe blinds those 


who have sight and perverts the words of the righteous. 

:nppy pan ^ban npps py? nnPn p npn Kb nnPi 
(EXO 23:9) "You shall not oppress an alien, for you know 
the heart of an alien, seeing you were aliens in the land of 
Egypt. 

nrpn aprp nan Pb:t.k anyp dfki ynbn Kb pi 

:apya 'p.K? 

(EXO 23:10) "For six years you shall sow your land, and 
shall gather in its increase, 

tnnKiarrnis nspKi ^ynK’nis ynin npp Ppn 
(EXO 23:11) but the seventh year you shall let it rest and lie 
fallow, that the poor of your people may eat; and what they 
leave the animal of the field shall eat. In like manner you 
shall deal with your vineyard and with your olive grove. 
b?K'r, nnrp rpy PpK rpKi nnpipi napapn nyppni 
pnnb rpnab npyrrp nnpn jiti 
(EXO 23:12) "Six days you shall do your work, and on the 
seventh day you shall rest, that your ox and your donkey 
may have rest, and the son of your handmaid, and the alien 
may be refreshed. 

niai ]ysb riapn lyppn Dipi ppyp npyn rpp 
rurn ppix-p Pssn pptopi ppp 
(EXO 23:13) "Be careful to do all things that I have said to 
you; and don't invoke the name of other gods, neither let 
them be heard out of your mouth. 

Kb npnix npibjK Dpi napn dbpk ijtpn"iPj?< b'aai 

'•ps'by y^p 1 Nb mpin 

(EXO 23:14) "You shall observe a feast to me three times a 
year. 

tnjp? P ann nibp Pbp 

(EXO 23:15) You shall observe the feast of matzah 
{unleavened bread}. Seven days you shall eat matzah 
{unleavened bread}, as I commanded you, at the time 
appointed in the month Aviv (for in it you came out from 
Egypt), and no one shall appear before me empty, 
ppp “pK2 FPD bpK'F, Dpi nypp nnpn nPnn airnix 
:app. ns iKT'Kbi apyna fkdi iap apKn Pnn nyiab 
(EXO 23:16) And the Chag-HaKatzir {feast of harvest}, the 
first fruits of your labors, which you sow in the field: and the 
Chag-HaKatzir {feast of harvest}, at the end of the year, 
when you gather in your labors out of the field. 
fkdd 'pKn ani nip? ynin npK ppya piaa npjjn pi 
'•rn.pn'p ppypTiK ppKa napn 

(EXO 23:17) Three times in the year all your males shall 
appear before the Lord GOD. 

:nirp 1 fiKn ps'bK pprbs hist rppD apys Pbp 
(EXO 23:18) "You shall not offer the blood of my sacrifice 
with leavened bread, neither shall the fat of my feast remain 
all night until the morning. 

njpriy prrabn pVKbi inDixp '{prrby nain'Kb 

(EXO 23:19) The first of the first fruits of your ground you 
shall bring into the house of the LORD your God. "You shall 
not boil a kid in its mother's milk, 
ip bpDJTKb prbK rnrp rip kpf ^fdik PP? nipKi 
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3 -Anx 3 bi 3 

(EXO 23:20) "Behold, I send an angel before you, to keep 
you by the way, and to bring you into the place which I have 
prepared. 

TH? 75?b nbic? -3:55 nsn 
511531 npix B'ipanbix 

(EXO 23:21) Pay attention to him, and listen to his voice. 
Don't provoke him, for he will not pardon your disobedience, 
for my name is in him. 

ip 3357133b txw 55b ■? 73 larrbix ib'ps 5 ?bic ?7 115353 ibtcti 

:i3~ ; p? 153 %? 

(EXO 23:22) But if you indeed listen to his voice, and do all 
that I speak, then I will be an enemy to your enemies, and an 
adversary to your adversaries. 

1131557 13155 npix Vs 1113577 iVp? 573131 yVicj-nis 1? 

'.TpTiTIJX 1311311 ' 31 'NT.JC 

(EXO 23:23) For my angel shall go before you, and bring 
you in to the Amori, the Chittite, the Perizzi, the Kana' ani, 
the Chivvi, and the Yevusi; and I will cut them off. 
isyssrn. iiprn 11117 -15:555775; 7)50317 1153b ipixb 3 -bp-p 

5711113777 1373717 inn 

(EXO 23:24) You shall not bow down to their gods, nor 
serve them, nor follow their practices, but you shall utterly 
overthrow them and demolish their pillars. 

1? 311135733 113571 sbi 313571 &?bi Bnibixb iwrojTixb 
:nnir ,333 13131 13137 bbiii bii 

(EXO 23:25) You shall serve the LORD your God, and he 
will bless your bread and your water, and I will take sickness 
away from your midst. 

111317. Tpnniixi iJpnb-nis 17137 3377755 nn ns 3113577 

:i,3ip;; ibrja 

(EXO 23:26) No one will miscarry or be barren in your land. 

I will fulfill the number of your days. 

:ixb 535 < 11531 nsuaTus 731553 iip 5 ? 7 _ ibpra nil jxb 
(EXO 23:27) I will send my terror before you, and will 
confuse all the people to whom you come, and I will make all 
your enemies turn their backs to you. 

3713 55337 11355 D^iTbSTUS 11317 Tjasb lbl355 iiaUX'lfX 

iny 71755 iipi'is'bs'njs 133351 
(EXO 23:28) I will send the hornet before you, which will 
drive out the Chivvi, the Kana' ani, and the Chittite, from 
before you. 

15X537THIX iiniix nc? 1511153b nyixniix iJinbipi 

•.lissibj? iiiniixi 

(EXO 23:29) I will not drive them out from before you in 
one year, lest the land become desolate, and the animals of 
the field multiply against you. 

71331 71535313 Y1551117113 TITUS 713133 1’3353 737313JX 5<b 

-.11131 177 1’b^ 

(EXO 23:30) Little by little I will drive them out from before 
you, until you have increased and inherit the land. 

'•7!*rriix ibrm usi 11355 157 11535313131555135753135753 
(EXO 23:31) I will set your border from the Sea of Suf even 


to the sea of the Pelishtim, and from the wilderness to the 
River; for I will deliver the inhabitants of the land into your 
hand, and you shall drive them out before you. 

1? 1121157 13153531 nirrpb s 311577 iiu'D’ 53 1735M5? 11131 

5113353 15311313171JX1 i3T3'i 155 D3T3 ]1IS I 
(EXO 23:32) You shall make no covenantwith them, nor 
with their gods. 

:iii3 DiTibisbi nib iiprrjsb 
(EXO 23:33) They shall not dwell in your land, lest they 
make you sin against me, for if you serve their gods, it will 
surely be a snare to you." 

nnibix-itx i' 35 ?i ip V iijs 755131-73 731553 13137 55 b 

3 :i3pi53b ib 1117-13 
(EXO 24:1) He said to Moshe, "Come up to the LORD, you, 
and Aharon, Nadav, and Avihu, and seventy of the elders of 
Yisra'el; and worship from a distance. 

IS 1113 JS 1315 7771557 115 ; nniix iby ; 1355 1133 - 71 x 7 
:pii3 niiiiii3ii bixiipi npi53 niypipi 
(EXO 24:2) Moshe alone shall come nearto the LORD, but 
they shall not come near, neither shall the people go up with 
him." 

:i535? 71577 3 <b 3571711351 ixb nil nn-btx 113 b 113313551 
(EXO 24:3) Moshe came and told the people all the words of 
the LORD, and all the ordinances; and all the people 
answered with one voice, and said, "All the words which the 
LORD has spoken will we do." 

ni13313537rb3 11X11111 rpTbs 155 357b 1331.11353 5531 
1111 73T113JX Di13inb3 11531X11155 bip U5?nb3 15?1 

:it'57 ; 5 

(EXO 24:4) Moshe wrote all the words of the LORD, and 
rose up early in the morning, and built an altar under the 
mountain, and twelve pillars for the twelve tribes of Yisra'el. 
Ill 13153 ]311p33 33131 171.1 113773 1551133 3131 
:bixii3i 13313 7357 31513 b 133311135 ? 311131 111 
(EXO 24:5) He sent young men of the children of Yisra'el, 
who offered burnt offerings and sacrificed peace-offerings of 
oxen to the LORD. 

3153 V 1 3 3113711371 Iib' 5 ? lb5?1_blX173i 153 7 ^ 5-155 lbl31_ 

5311.3 nnb 

(EXO 24:6) Moshe took half of the blood and put it in 
basins, and half of the blood he sprinkled on the altar. 

5137531-b57 pn 311137)1175553 3131 3111311133 ipi 
(EXO 24:7) H e took the book of the covenant and read it in 
the hearing of the people, and they said, "All that the LORD 
has spoken will we do, and be obedient." 

111113T113JX b'3 1131X1 3571 37553 JXipi 11131133 ipi 

55 ? 3 i 35 i 113572 

(EXO 24:8) Moshe took the blood, and sprinkled it on the 
people, and said, "Look, this is the blood of the covenant, 
which the LORD has made with you concerning all these 
words." 

11355 11131-31151131X1 3571^57 p171 311-155 1133 ipi. 

5lb551 3i1311-b3 b57 3335? Ill’ r,13 
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(EXO 24:9) Then Moshe, Aharon, Nadav, Avihu, and 
seventy of the elders of Y isra'el went up. 

:bjsTt'- rFyotyi Nirpoeq ois {ffni n ic?» by-i 
(EXO 24:10) They saw the God of Y isra'el. Under his feet 
was like a paved work of sappir stone, like the skies for 
clearness. 

tsuf Fiob nicyao T>bai fffi bisTcr vbN fn inti 

nrrab otoisti noyoi 

(EXO 24:11) He didn't lay his hand on the nobles of the 
children of Y isra'el. They saw God, and ate and drank. 
iboN'n nvbjxn-riN iiti it nbip Nb bixTcr "3 -TON-bNi 

a 

(EXO 24:12) The LORD said to Moshe, "Come up to me on 
the mountain, and stay here, and I will give you the tables of 
stone with the law and the commands that I have written, 
that you may teach them." 

■?jb fufni niBTPni rnnn TN nby rncbrbN ftp ton’! 
:nrninb Taro toik rnyarn ftffi ionf nnVnis 

(EXO 24:13) Moshe rose up with Yehoshua, his servant, and 
Moshe went up onto God's Mountain. 

:nTbNn Trrbis ntea by?i iirraa yipirpi nxj'a np’i 

(EXO 24:14) H e said to the elders, "Wait here for us, until 
we come again to you. Behold, Aharon and Chur are with 
you. Whoever is involved in a dispute can go to them." 

rani orbs owTbes ry to urior ton oapiF'bNi 
-.orbs 1C73P DT31 byO">53 UOay THl fl7]N 
(EXO 24:15) Moshe went up on the mountain, and the 
cloud covered the mountain. 

nnrrmx i;yn uon nnrrbis noa by?i 
(EXO 24:16) The glory of the LORD settled on Mount Sinai, 
and the cloud covered it six days. The seventh day he called 
to Moshe out of the midst of the cloud. 

Nnpn nw tvov isyn muon tu m'by nypTioo 1'oari 
:iiyn ^ina lyioisn nbo r.ipa'bN 
(EXO 24:17) The appearance of the glory of the LORD was 
like devouring fire on the top of the mountain in the eyes of 
the children of Y isra'el. 

tbNTpi ^o Tyb inn wio rbo's tno ftp too FNnai 
(EXO 24:18) Moshe entered into the midst of the cloud, and 
went up on the mountain; and Moshe was on the mountain 
forty days and forty nights. 

d^oin nno rnpa tii inrrbis by?i isyn lira nt?a Non 

s :nbib EFyoiNi nb 

(EXO 25:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'oisb r.Trbs hit toti 

(EXO 25:2) "Speak to the children of Yisra'el, that they take 
an offering for me. From everyone whose heart makes him 
willing you shall take my offering. 
isot ton abN’bo fn:; nar»F iTirp'i 'into- ao-bN tot 

FFaiTFTN inpn lab 

(EXO 25:3) This is the offering which you shall take from 
them: gold, silver, brass, 

:fibf; i ^uoi oni of,no inpn ton naiiFF tint 


(EXO 25:4) blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, 

:nnyi arai atp FybiFi laaiNi nboni 
(EXO 25:5) rams' skins dyed red, sea cow hides, shittim 
wood, 

Tyi rnonF Fiyi mpnixa nbiN Fryi 
(EXO 25:6) oil for the light, spices for the anointing oil and 
for the sweet incense, 

:o - :ror. Flapbi FTpan laipb otto iNab iao? 
(EXO 25:7) shoham {onyx} stones, and stones to be set for 
the efod and for the breastplate. 

:yorb{ isn't n’Nbo aoNl nn'T'ooN 
(EXO 25:8) Let them make me a sanctuary, that I may dwell 
among them. 

:npiF3 tiotoi tcnpa ib boyi 
(EXO 25:9) According to all that I show you, the pattern of 
the tent, and the pattern of all of its furniture, even so you 
shall make it. 

F"3F FN110T53F FTOF FIN ^FlN TSFO ’IN TON b'00 

o F.t'yn ioi rbo-bo 

(EXO 25:10) "They shall make a teivah {ark} of shittim 
wood. Its length shall be two and a half cubits, its breadth a 
cubit and a half, and a cubit and a half its height. 

iom TF1 7153N1 iOFN TF1 DTJ3N EF 1210 'T; liFN lioyi 

:iF53p TF1 7153N1 

(EXO 25:11) You shall overlay it with pure gold. Inside and 
outside shall you overlay it, and shall make a gold molding 
around it. 

oni t rby FPtoyi usof pinai FTa ito ot ifn fpsoi 

•.OTTO 

(EXO 25:12) You shall cast four rings of gold for it, and put 
them in its four feet. Two rings shall be on the one side of it, 
and two rings on the other side of it. 

Tipi Trays yoiN by fff:i oni F'yoa yoFN ib Fpy ; i 
•Jiaisn iybyby nyoa Tipi ffjsf iybyby nyoi: 
(EXO 25:13) You shall make poles of shittim wood, and 
overlay them with gold. 

:oni dfn FPsyi D’wT Ty to rpioyi 

(EXO 25:14) You shall put the poles into the rings on the 
sides of the ark to carry the ark. 

TNTFN FN'wb TINT! F'ybo by F'yO'OO UTOTFN FNOFll 

:nnp 

(EXO 25:15) The poles shall be in the rings of the ark. They 
shall not be taken from it. 

:i:::r; itt Nb dtofi tt fusri nyoao 

(EXO 25:16) You shall put the testimony which I shall give 
you into the teivah {ark}. 

tpTJS 1 FJS TpN Fiyn FN IFNF'bN FFS1 
(EXO 25:17) You shall make a mercy seat of pure gold. Two 
and a half cubits shall be its length, and a cubit and a half its 
breadth. 

TOFT TFl F53N1 FOTN TF1 UT53N F1F13 OF1 FTSO FPtjyi 

it : t • •• t t - : t;t • •• t • - t - t tt v - t • t : 

(EXO 25:18) You shall make two Keruvim of hammered 
gold. You shall make them at the two ends of the mercy seat. 
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niyp nicja nnis nicjyr, mppn am maas nnic? miay 

:nassn 

(EXO 25:19) Make one Keruv at the one end, and one 
Keruv at the other end. You shall make the Keruvim on its 
two ends of one piece with the mercy seat. 

nassm]n rnn nypn anis-amsi rnn aypa anis are nipyi 

mrrap niypy niaasmnis TOyr, 
(EXO 25:20) The Keruvim shall spread out their wings 
upward, covering the mercy seat with their wings, with their 
faces toward one another. The faces of the Keruvim shall be 
toward the mercy seat. 

nassmPy amsisa npa'u nPyaP msis -tms maasn ypn 
•.maasn ■’is am nassmPis aatsmis icpis arris-. 
(EXO 25:21) You shall put the mercy seaton top of the ark, 
and in the ark you shall put the testimony that I will give you. 

naymnis taismPis - ! nPyaPn faisrrPy nassmnts nnii 

:a,-Px 711s aipis 

(EXO 25:22) There I will meet with you, and I will tell you 
from above the mercy seat, from between the two Keruvim 
which are on the ark of the testimony, all that I command 
you for the children of Yisra'el. 

maasri ■’ip pan nassri Pya ^nis Taam nip rf? mayiii 
faisaiy -la'bis ^niis rrais aiais-Ps nts rnyn faerPy aipis 

s 


(EXO 25:23) "You shall make a table of shittim wood. Two 
cubits shall be its length, and a cubit its breadth, and one and 
a half cubits its height. 

lym aa^i iam najsi isais mnais nmio ■’ay -tnbicj rroyi 

• •• t t - : : t t - : :t • - t - •• •• : ' t : \ t • t : 


:irap 


(EXO 25:24) You shall overlay it with pure gold, and make a 
gold molding around it. 

-.amu am m iP rpiayi aim: am inis msai 

(EXO 25:25) You shall make a rim of a handbreadth around 
it. You shall make a golden molding on its rim around it. 

taiau inaauaP ammi miayi amu nsa naiua iP miayi 

(EXO 25:26) You shall make four rings of gold forit, and put 
the rings in the four corners that are on its four feet. 

yaais Py riyanmnis nan am nyaa yaais -P mippi 

mP yaatsp atiis riissn 


(EXO 25:27) the rings shall be close to the rim, for places for 
the poles to carry the table. 


nisipP nmaP nmaP nyaisn pmn naiuan nayP 

qnPismnis 


(EXO 25:28) You shall make the poles of shittim wood, and 
overlay them with gold, that the table may be carried with 
them. 


na’Kian am ants msm nmip -yy amsn\ais miayi 

t t • : tt t t * ■ : •• •• : • - - ... T • *t ; 

•inPiPmnis 

(EXO 25:29) You shall make its dishes, its spoons, its ladles, 
and its bowls to pour out offerings with. Of pure gold shall 
you make them. 

am ina atiis ampiai Tniiapi ans:si arn^p mippi 


:nnis nipyn aim: 

(EXO 25:30) You shall set bread of the presence on the table 
before me always. 

s mar, asP aas anP inPipmP^ arm 

(EXO 25:31) "You shall make a menorah of pure gold. Of 
hammered work shall the menorah be made, even its base, 
its shaft, its cups, its buds, and its flowers, shall be of one 
piece with it. 

aim aaai rniian aiaya mPpa aim: am naia rroyi 
mm aiaa maasi amass mya: 
(EXO 25:32) There shall be six branches going out of its 
sides: three branches of the menorah out of its one side, and 
three branches of the menorah out of its other side; 

anisn aaya aaia np i aipPicj maya mtcr nap aipica 

:aipa rniya aaia ap aipPipi 
(EXO 25:33) three cups made like almond blossoms in one 
branch, a bud and a flower; and three cups made like 
almond blossoms in the other branch, a bud and a flower, so 
for the six branches going out of the menorah; 

aipPipi aasi Pass anisn nipa nmpicia mya: aipPicj 
napa aaiipP ]s nasi aass anisn nipa nmpicia mya: 

tnniarna misyn 

(EXO 25:34) and in the menorah four cups made like 
almond blossoms, its buds and its flowers; 

:maasi amass nmpicia myai nyanis aaiaai 
(EXO 25:35) and a bud under two branches of one piece 
with it, and a bud under two branches of one piece with it, 
and a bud under two branches of one piece with it, for the six 
branches going out of the menorah. 

aiaa napa aip naa aassi aiaa napa aip aaa aassi 
nwym napa aipipP aiaa napa aicanaa aassi 

:aaiaa-]a 

(EXO 25:36) Their buds and their branches shall be of one 
piece with it, the whole of it one beaten work of pure gold. 

miaa am ams aicjpa aPs am aiaa naipi namass 
(EXO 25:37) You shall make its lamps seven, and they shall 
light its lamps to give light to the space in front of it. 

aayPy a^m maai-ais aPym a^ain maai-ais apinpi 

; aas 

(EXO 25:38) Its snuffers and its snuff dishes shall be of pure 
gold. 

miaa am maaapn mapPpn 

(EXO 25:39) It shall be made of a talent of pure gold, with 
all these accessories. 

:aPixa mPsmPs at< aafs aioy aian am ass 

(EXO 25:40) See that you make them after their pattern, 
which has been shown to you on the mountain. 

n :aaa rnsan ar,ismic?!s nmiana nicjyi msm 
(EXO 26:1) "Moreover you shall make the tent with ten 
curtains; of fine twined linen, and blue, and purple, and 
scarlet, with Keruvim. The work of the skillful workman you 
shall make them. 

yiiaxi rPs.ai a lion vv riyn? at?y aisy.a -sisnm.aNi 
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:nrts ny?yr iy?n niyyy nyrj? ay? nyb'rn 

(EXO 26:2) The length of each curtain shall be twenty-eight 
cubits, and the breadth of each curtain four cubits: all the 
curtains shall have one measure. 

rata yarix anit nasa niryiyi nsay? rren nynTi i ^rc< 
‘•nynTrbib r.njs rra nnisn ny’Tn 

(EXO 26:3) Five curtains shall be coupled together one to 
another; and the other five curtains shall be coupled one to 
another. 

nny'n riyni tc?arn nnnerbis nyiis nny'n j”nn riynin tian 

-.nnnis'bis nyiis 

(EXO 26:4) You shall make loops of blue on the edge of the 
one curtain from the edge in the coupling; and likewise shall 
you make in the edge of the curtain that is outmost in the 
second coupling. 

1P1 nny'ny nypa rren nynTi rsy? by nbyn nisbb rryyi 
:nay?n nnynay nsarpn nynin rsy?y r.yiyr 

(EXO 26:5) You shall make fifty loops in the one curtain, 
and you shall make fifty loops in the edge of the curtain that 
is in the second coupling. The loops shall be opposite one to 
another. 

ny?yn nisbb nr£?arn nnisn nynia ny?yn nisbb tnyian 
nyiis riisbbn ribiypa nayin nnynay nyie< nynin nypy 

-.nnnis'bjs 

(EXO 26:6) You shall make fifty clasps of gold, and couple 
the curtains one to another with the clasps: and the tent shall 
be a unit. 

nnnis'bts naiis nynnrnts pnam am lunp nraan rrciyi 

s :nnis ipyian nnn mynpy 
(EXO 26:7) "You shall make curtains of goats' hair for a 
covering over the tent: eleven curtains shall you make them, 
n'yni nniay’ryiy lyyiarrby bn'isb nay n'yni yyiy 

inn'ts ny?yn 

(EXO 26:8) The length of each curtain shall be thirty cubits, 
and the breadth of each curtain four cubits: the eleven 
curtains shall have one measure. 

naisy yynis anil naisy myibyi nnisn nynin i yfs 
:n'yni nnipy yyiyb nnis nna nnisn nynin 
(EXO 26:9) You shall couple five curtains by themselves, 
and six curtains by themselves, and shall double over the 
sixth curtain in the forefront of the tent. 

rbsyi nyb nynin aiyimisi nyb nynin iciarynis nnyni 
ibnisn ns bra'bis nrciyin rynn'nis 
(EXO 26:10) You shall make fifty loops on the edge of the 
one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops on 
the edge of the curtain which is outmost in the second 
coupling. 

nny'ny nyypn nnisn nynin rsy? by nisbb myian rrc?yi 
:nayin nny'nn nynin nyy? by nisbb nrsiaryi 

(EXO 26:11) You shall make fifty clasps of brass, and put the 
clasps into the loops, and couple the tent together, that it may 
be one. 

nnani riisbby nnnprrris nisyrn myian nyiru ipnp rryyi 


:nnis nnn bnjsrrnis 

(EXO 26:12) The overhanging part that remains of the 
curtains of the tent, the half curtain that remains, shall hang 
over the back of the tent. 

by nnun nsnyn nynin ’yn bn'isn nyry ^nyn nnui 

:iyyian nnis 

(EXO 26:13) The cubit on the one side, and the cubit on the 
other side, of that which remains in the length of the curtains 
of the tent, shall hang over the sides of the tent on this side 
and on that side, to cover it. 

nrro nvr bn'isn nyr nn'isa nn'ya ma naism ma naism 

t v : • v t *:<•••: » •• t v • t - t : v • t - t : 

:in'uyb my m.a iyyian nyby 
(EXO 26:14) You shall make a covering for the tent of rams' 
skins dyed red, and a covering of sea cow hides above. 

myinn nny noyy manisa nb^is nny bn'isb roya nrc?y 

s:nbyaba 

(EXO 26:15) "You shall make the boards for the tent of 
shittim wood, standing up. 

xna'y nrsyi rcy iyyiab myinpmnis my?y 
(EXO 26:16) Ten cubits shall be the length of a board, and 
one and a half cubits the breadth of each board. 

nnisn icinpn ann naisn lyrji naisi ainpn yiis niais ny?y 

(EXO 26:17) There shall be two tenons in each board, 
joined to one another: thus shall you make for all the boards 
of the tent. 

bib ny?yn iy nrnis'bis nyiis riabyia nnisn icinpb hit yyi 

iyyian ^yiny 

(EXO 26:18) You shall make the boards for the tent, twenty 
boards for the south side southward. 

•.man row nssb xh p nnipy ipyiab n^iprrnis rpyjyi 

(EXO 26:19) You shall make forty sockets of silver under the 
twenty boards; two sockets under one board for its two 
tenons, and two sockets under another board for its two 
tenons. 

nails nyj thpn nnioy nrn nioyn ^uyapis c'yapisi 
loijrrnnpi Dane? ayii viit ■>nyib inisn tciipriTinn 

nnbi irvyjb 

(EXO 26:20) For the second side of the tent, on the north 
side, twenty boards, 

:tcnp nntiy p.sy r.issb nayin ipyian ybybi 
(EXO 26:21) and their forty sockets of silver; two sockets 
under one board, and two sockets under another board. 

■yyn inisn tbipn nnn naie? ay? 'lys nnaiis n^yipisi 

:to tippn nnn naigi 

(EXO 26:22) For the far part of the tent westward you shall 
make six boards. 

iDiyiip ny?y? r.yiyr. nyp ipyian Topibi 
(EXO 26:23) Two boards shall you make for the corners of 
the tent in the far part. 

iDTopia n'yypab r.yiyr. nrcirp ay? 5 ! 
(EXO 26:24) They shall be double beneath, and in like 
manner they shall be entire to the top of it to one ring: thus 
shall it be for them both; they shall be for the two corners. 
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nyaymbis yaN'mby cran ym mmi n isyby niasn ymi 
mm riyypjan 'yd", nmiiab mm i? rren 

(EXO 26:25) There shall be eight boards, and their sockets 
of silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and 
two sockets under another board. 

■>sio nine? "ivy maia nos nmnisi nnanp nima 
nntsn tanpn nnn diiin ilia: nntsn ichpn nnn ddiis 
(EXO 26:26) "You shall make bars of shittim wood: five for 
the boards of the one side of the tent, 
nntsn laiayrnyby nanpb moon nnsia nry nmna miayi 
(EXO 26:27) and five bars for the boards of the other side of 
the tent, and five bars for the boards of the side of the tent, 
for the far part westward. 

nmna maani miian ipia nmyby nanpb nmna manryi 
:n»2 ninamb ipiann yby nanpb 
(EXO 26:28) The middle bar in the midst of the boards shall 
passthrough from end to end. 

'•nypmbts nypmin nnan nnanpn ipna fainn mnam 

(EXO 26:29) You shall overlay the boards with gold, and 
make their rings of gold for places for the bars: and you shall 
overlay the bars with gold. 

mna am niayn nmnyairmsi am nsnn nnanpmnNi 
:am nmnamnts msyi nmnab 
(EXO 26:30) You shall set up the tent according to the way 
that it was shown to you on the mountain. 

is :nna mtsnn niae? instants laianmnts napryi 

(EXO 26:31) "You shall make a veil of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen, with Keruvim. The work of the 
skillful workman shall it be made. 

niayn mtan iaiat ma nybim insnNi nban nans miayi 

•.Diana nr,is nicy! aian 

(EXO 26:32) You shall hang it on four pillars of shittim 
overlaid with gold; their hooks shall be of gold, on four 
sockets of silver. 

am nnm am msan nnsic nray nyanN’by nnts nnnn 

t'lna-iints nyants’by 

(EXO 26:33) You shall hang up the veil under the clasps, 
and shall bring the ark of the testimony in there within the 
veil: and the veil shall separate the holy place from the most 
holy for you. 

na'nsb mas man; msani nmnpn rnr na'nsmms nnnn 
tip vai tanpn I’a nab na'nsn nbrnam mnyn line? re? 

tniianpn 

(EXO 26:34) You shall put the mercy seat on the ark of the 
testimony in the most holy place. 

tniianpn amp? miyn Time? by nnsamnts rrii 

(EXO 26:35) You shall set the table outside the veil, and the 
menorah over against the table on the side of the tent toward 
the south: and you shall put the table on the north side, 
by inbtan nai nninmntsi nansb yinn inbiamnts nntn 
••lisa ybyby inn inbiam nimr itsiann yby 
(EXO 26:36) "You shall make a screen for the door of the 
Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, 


the work of the embroiderer. 

tatai ma nybim inmNi nban bntsn nr,sb nan miayi 

:npn niayn mien 

(EXO 26:37) You shall make for the screen five pillars of 
shittim, and overlay them with gold: their hooks shall be of 
gold: and you shall cast five sockets of brass for them, 
am nnm am nnts msm nnsic miny mean nnnb miayi 

n -.man: ant? mean nnb npan 

(EXO 27:1) "You shall make the altar of shittim wood, five 
cubits long, and five cubits broad; the altar shall be 
foursquare: and its height shall be three cubits. 

nints team pis miTajs iaan nnsic my nainmnis miayi 
tinap mats tablet naian mm yinn am 

(EXO 27:2) You shall make its horns on its four corners; its 
horns shall be of one piece with it; and you shall overlay it 
with brass. 

inis m??l -primp jnnn isaa this yants by yn'snp miayi 

:man: 

(EXO 27:3) You shall make its pots to take away its ashes, its 
shovels, its basins, its flesh hooks, and its fire pans: all its 
vessels you shall make of brass. 

yn'nnai ynibiai ynpmai myrn inanb vrrrs mt?yi 

:niona nipyn yba-bab 

(EXO 27:4) You shall make a grating for it of network of 
brass: and on the net you shall make four brazen rings in its 
four corners. 

yams nthmby mt-yi man: man. may a naaa ib miayi 

mniap yanjs by man: n'yaa 
(EXO 27:5) You shall put it under the ledge around the altar 
beneath, that the net may reach halfway up the altar. 
iyn ny mann nnini msaba naian a'ana nnn nnfs nnnii 

:naian 

(EXO 27:6) You shall make poles for the altar, poles of 
shittim wood, and overlay them with brass. 

tma'ni nnts msyi nnsia my ma naiab nma miayi 
(EXO 27:7) Its poles shall be put into the rings, and the poles 
shall be on the two sides of the altar, when carrying it. 

naiyn n'yby miany am an ym n'yaisa yia'.ms Naim 

:inN r,Niaa 

(EXO 27:8) Hollow with planks shall you make it: as it has 
been shown you on the mountain, so shall they make it. 

a nioyi i? nna ^riN nNnn myisa infs niayn nnb a:a: 
(EXO 27:9) "You shall make the court of the tent: for the 
south side southward there shall be hangings for the court of 
fine twined linen one hundred cubits long for one side: 
tt nynb niybp niyima;: nNsb laiyan nan ms miayi 
:nntsn nNsb ^js naisa msy miaa 
(EXO 27:10) and the pillars of it shall be twenty, and their 
sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and their 
fillets shall be of silver. 

ompiapi amriyn m man: nmiay nminNi Dmlay ynayi 

t^ua 
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(EXO 27:11) Likewise for the north side in length there shall 
be hangings one hundred cubits long, and the pillars of it 
twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the 
pillars, and their fillets, of silver. 

rvnwp yjK3 r.js?>b y{ 

yus nrpyrai rarayn in nra? ninry nnnrai ninry 

(EXO 27:12) For the breadth of the court on the west side 
shall be hangings of fifty cubits; their pillars ten, and their 
sockets ten. 

rnry rarnray ton niran niybp nyrwsb nran anil 

:rnt;y nnnrai 

(EXO 27:13) The breadth of the court on the east side 
eastward shall be fifty cubits. 

:naK niran nnny nyy nc<Bb nynn 3rrn 

(EXO 27:14) The hangings for the one side of the gate shall 
be fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 

nnnrai nrbr nrrnny ynb niybp nra nnry raryi 

:nrbr 

(EXO 27:15) Forthe other side shall be hangings of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets three. 

nnnra{ nrbr array niybp nnry ran nnrn ra?'?! 

:nrbr 

(EXO 27:16) Forthe gate of the court shall be a screen of 
twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen, the work of the embroiderer; their pillars four, 
and their sockets four. 

nr r.ybirn. ysran rbsn nra ninry i nynn nyicM 
:n}?3ra nrarai n^ais nnray npn nryn nyra ran 

(EXO 27:17) All the pillars of the court round about shall be 
filleted with silver; their hooks of silver, and their sockets of 
brass. 

nnrrai 'yos urn *;us niprnn nyu nynn raaybs 

•.nra? 

(EXO 27:18) The length of the court shall be one hundred 
cubits, and the breadth fifty every where, and the height five 
cubits, of fine twined linen, and their sockets of brass, 
ran nay arann nran i 3 ttti nra? njsn nynn 

:n r'n? nnnrai nyra rr nira 

(EXO 27:19) All the instruments of the tent in all its service, 
and all the pins of it, and all the pins of the court, shall be of 
brass. 

nynn nnnpby rnniyby inrpy bin yran ibs bib 

■o :nrn? 

(EXO 27:20) "You shall command the children of Yisra'el, 
that they bring to you pure olive oil beaten for the light, to 
cause a lamp to burn continually. 

.nra nn yr ybts inpn bjsnri i?3'njs 1 n.yyn nrwsi 

:nyn ns ribynb nicyb 
(EXO 27:21) In the tent of meeting, outside the veil which is 
before the testimony, Aharon and his sons shall keep it in 
order from evening to morning before the LORD: it shall be a 
statute forever throughout their generations on the behalf of 
the children of Yisra'el. 


{nra ins ipy nnyrrby nra ninsb {-ra nyin bra? 
■>33 nty nnnnb nbiy npn nyn? i?sb nyrny 3ny? t>?33 

3 :bt>nri 

(EXO 28:1) "Bring Aharon your brother, and his sons with 
him, nearto you from among the children of Yisra'el, that he 
may minister to me in the kohen {priest}'s office, even 
Aharon, Nadav and Avihu, EL azar and Itamar, Aharon's 
sons. 


■>33 yuy ira t>33tijki ynix Tnnisra ybjs nnpn nncq 
■>33 nan^ nyyra crayis' nn? {nra ibyrpb bt<nri 


:fnra 

(EXO 28:2) You shall make holy garments for Aharon your 
brother, for glory and for beauty. 

fnnjxsnbs nrab ynis fnrab rapra? nyy 
(EXO 28:3) You shall speak to all who are wise-hearted, 
whom I have filled with the spirit of wisdom, that they make 
Aharon's garments to sanctify him, that he may minister to 
me in the kohen {priest}'s office. 

royi npra nn vrabja nra bbraprrbybjs n?nn nncq 
ribnsTpb irnpb {nra inynts 
(EXO 28:4) These are the garments which they shall make: a 
breastplate, and an efod, and a robe, and a coat of checker 
work, a turban, and a sash: and they shall make holy 
garments for Aharon your brother, and his sons, that he may 
minister to me in the kohen {priest}'s office. 

73 rn .niry b-yy. nra} yr'n try- nra nnjan nra* 
nbnsrab ynbt yn n {nra'? wy n?3j>q ns??:; 

(EXO 28:5) They shall take the gold, and the blue, and the 
purple, and the scarlet, and the fine linen. 

nybirrrai laanjsnTiis} nbpnrrntsi ^nyrrnjs tnpi nrn 

s :rrn'nts', nra 

(EXO 28:6) "They shall make the efod of gold, of blue, and 
purple, scarlet, and fine twined linen, the work of the skillful 
workman. 

nrra ran nr nybin yncn nbsn 3m nsc<n\nc< try-, 

ara n.ryn 

(EXO 28:7) It shall have two shoulder-pieces joined to the 
two ends of it, that it may be joined together. 

:nsm Y>rrap nr-bs {brar nn?n nan? nr 
(EXO 28:8) The skillfully woven band, which is on it, that is 
on him, shall be like its work and of the same piece; of gold, 
of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 

rbpn 3H{ rnrv> nnn inryn? rby nrs irrra 3rai 
njra rri nr nybirn y^rai 

(EXO 28:9) You shall take two shoham {onyx} stones, and 
engrave on them the names of the children of Yisra'el: 

:bisnr , i ns ninr nrrby nnny nnr'nra •r.r-r.N rapbi 
(EXO 28:10) six of their names on the one stone, and the 
names of the six that remain on the other stone, in the order 
of their birth. 


rainnn nrrn rnnrrai msn by nn'nrn nrr 

• T - T • - : V : T V T ' V V T T : • T 

:nrfibirp nnra {sisyby 

(EXO 28:11) With the work of an engraver in stone, like the 
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engravings of a signet, shall you engrave the two stones, 
according to the names of the children of Yisra'el: you shall 
make them to be enclosed in settings of gold, 
rtaaby nyaisn tilths mar, nrn thus ] 3 is ain nayy 
:nriK nayr am riaaay riauy bisra] ya 

(EXO 28:12) You shall put the two stones on the 
shoulder-pieces of the efod, to be stones of memorial for the 
children of Yisra'el: and Aharon shall bear their names before 
the LORD on his two shoulders for a memorial. 

1331b frai " 3 K istsn risna by nyaesn 'namis ryai 
rana "naby mm yah nniya’nis fm)K isasi bisra} 

y :fab 

(EXO 28:13) You shall make settings of gold, 

an] r'yaay may, 

(EXO 28:14) and two chains of pure gold; you make them 
like cords shall, of braided work: and you shall put the 
braided chains on the settings. 

ray nayy nns nayr ribauy rim: an] nnana irai 
y :mfaaymby nriayn nnana’nis nrnii 
(EXO 28:15) "You shall make a breastplate of judgment, the 
work of the skillful workman; like the work of the efod you 
shall make it; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, shall you make it. 

an] uayr ibis nayya aon nayy ysay par, may 
:ipK nayr may aai ya nybini ]yriKi nbar 

(EXO 28:16) It shall be square and folded double; a span 
shall be its length of it, and a span its breadth. 

nann nmi ianis nm baa mrp yon 

(EXO 28:17) You shall set in it settings of stones, four rows 
of stones: a row of odem {ruby}, pitdah {topaz}, and bareket 
shall be the first row; 

my? mis my ]ajs nnvi nyanis ]ajs r,Kby ia ntsbyi 

nnisn man nyui 

(EXO 28:18) and the second row a nofek {turquoise}, a 
sappir, and an yahalom {emerald}; 

:nbmi nay ysi yan mam 

(EXO 28:19) and the third row a lehshem {jacinth}, an 
shebu, and an akhlamah; 

'•rrabntn iaa nob ncbon "ran] 
(EXO 28:20) and the fourth row a tarshish, an shoham 
{onyx}, and a yashefay {jasper}: they shall be enclosed in 
gold in their settings. 

ym an] nyaay naan nnai aianr ■yarn mam 

•.anisbya 

(EXO 28:21) The stones shall be according to the names of 
the children of Yisra'el, twelve, according to their names; like 
the engravings of a signet, everyone according to his name, 
they shall be for the twelve tribes, 
nn'yaby may cya bjsnayya naaby pmn nyaism 
tyap nay yob pay iyaby tctk nr,in Tnrs 
(EXO 28:22) You shall make on the breastplate chains like 
cords, of braided work of pure gold. 

:niny an] ray nayy riba? rana ]anpby mayi 


(EXO 28:23) You shall make on the breastplate two rings of 
gold, and shall put the two rings on the two ends of the 
breastplate. 

riyayn ya-rK ppm an] riyay ipa ]anmby may 

:]ann map yaby 

(EXO 28:24) You shall put the two braided chains of gold in 
the two rings at the ends of the breastplate, 
pann rinybjs r'yayn yaby amn Pray ipa'Pis nrpsi 
(EXO 28:25) The other two ends of the two braided chains 
you shall put on the two settings, and put them on the 
shoulder-pieces of the efod in the forepart of it. 

nppsi riaaayn yaby yp r'r'ayn ya mop ya nsi 

ms biabis n'sKn risraby 
(EXO 28:26) You shall make two rings of gold, and you shall 
put them on the two ends of the breastplate, on its edge, 
which is toward the side of the efod inward. 

]onn mop yaby arts pyai an] riyay ya mayi 
:npa n'sKn naybts naix irsaby 
(EXO 28:27) You shall make two rings of gold, and shall put 
them on the two shoulder-pieces of the efod underneath, in 
the forepart of it, close by the coupling of it, above the 
skillfully woven band of the efod. 

nisKn risra yaby nPN nrrsi am riyay ya mayi 

•• t : • : t t - t : tt : - : t • t •. 

Hisisn aanb byyy imams r,yyb iys busy msyby 
(EXO 28:28) They shall bind the breastplate by the rings of it 
to the rings of the efod with a lace of blue, that it may be on 
the skillfully woven band of the efod, and that the breastplate 
may not swing out from the efod. 
bysa n'Bisn r'yayb k [rryayy] ir'yayy par.mnis luami 
nisisn byy ]onn rnpcbi nisisn aanby riyb rbap 
(EXO 28:29) Aharon shall bear the names of the children of 
Yisra'el in the breastplate of judgment on his heart, when he 
goes in to the holy place, for a memorial before the LORD 
continually. 

iabby asayn pana btsnapya niaayts pipis Nasi 
rrar nimmsb nab on'pnbix isos 
(EXO 28:30) You shall put in the breastplate of judgment the 
Urim and theTummim; and they shall be on Aharon's heart, 
when he goes in before the LORD: and Aharon shall bear the 
judgment of the children of Yisra'el on his heart before the 
LORD continually. 

abby ivn myrmnsi nnwrrr^ ysayn pofrbis rrsi 
bjsra-ya ysayms fxjs j<asi mm ysb i^'aa frpis 

y :T>yr mm ysb iabby 

(EXO 28:31) "You shall make the robe of the efod all of 
blue. 

:rbar bba lisisn b-yyns mayi 
(EXO 28:32) It shall have a hole for the head in the midst of 
it: it shall have a binding of woven work round about the 
hole of it, as it were the hole of a coat of mail, that it not be 
torn. 

aa mis nayy aay iab mm raa air,a iaisma mm 

Kb ib-mm Krnr, 


lot 
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(EXO 28:33) On its tzitzit you shall make pomegranates of 
blue, and of purple, and of scarlet, around its tzitzit; and bells 
of gold between them round about: 

fbib'by nb r.ybirn imnsi ribsr, fbib'by ribyi 

:aiau naira an] baysi a^an 
(EXO 28:34) a golden bell and a pomegranate, a golden bell 
and a pomegranate, on the tzitzit of the robe round about. 

ta’an b-yar bibby fan] an] fays fan] an] fays 
(EXO 28:35) It shall be on Aharon to minister: and the 
sound of it shall be heard when he goes in to the holy place 
before the LORD, and when he comes out, that he not die. 

http asb bnpr'bjs ]tsaa ibip yabi] nnbb fifis'by r]rn 

n :ma] jsbn ]risyai 

(EXO 28:36) "You shall make a plate of pure gold, and 
engrave on it, like the engravings of a signet, 'HOLY TO TH E 
LORD.' 

:nvpb ana urn mrs rby rnrsi nirn am to r^byi 
(EXO 28:37) You shall put it on a lace of blue, and it shall 
be on the sash; on the front of the sash it shall be. 

bia'bis rsiyar'by nni rbar b-ryby iris rat", 

:njp rsiyan'ns 

(EXO 28:38) It shall be on Aharon's forehead, and Aharon 
shall bear the iniquity of the holy things, which the children of 
Yisra'el shall make holy in all their holy gifts; and it shall be 
always on his forehead, that they may be accepted before the 
LORD. 

wnp] nbis nrangr f yris fifis xr, frys nya'by mm 
f mb mar irya'by mm nrpbf] rirarbab bisnb] na 

:mm asb nrb 

(EXO 28:39) You shall weave the coat in checker work of 
fine linen, and you shall make a turban of fine linen, and you 
shall make a sash, the work of the embroiderer, 
may;; may r nsats] ait rsiya miay] tat rirar ryab] 

:npr 

(EXO 28:40) "You shall make coats for Aharon's sons, and 
you shall make sashes for them and headbands shall you 
make for them, for glory and for beauty, 
rbyr riyayai nrysais nrb miay] rira riayr finis nab] 

:rnissnbi r]aab nrb 

(EXO 28:41) You shall put them on Aharon your brother, 
and on hissons with him, and shall anointthem, and 
consecrate them, and sanctify them, that they may minister to 
me in the kohen {priestf's office. 

n ris rnbai iris ma'risi rmis finis'nis nris rbabni 
rb ana] arts rbnp] nrynis risbai 
(EXO 28:42) You shall make them linen breeches to cover 
the flesh of their nakedness; from the loins even to the thighs 
they shall reach: 

D’ammy] nnraa mny nba rinab narujaa nrb nbyi 

:itp 

(EXO 28:43) They shall be on Aharon, and on his sons, 
when they go in to the tent of meeting, or when they come 
near to the altar to minister in the holy place; that they don't 


bear iniquity, and die: it shall be a statute forever to him and 
to his descendants after him. 

nrb;a iis nyia bnis'bis i ns'aa irs'by] fintcby r>m 
]b nb]y nyi inn] ]]y usbfisb] bnpa rnbb raiar'bis 

n rrinis iynibi 

(EXO 29:1) "This is the thing that you shall do to them to 
make them holy, to minister to me in the kohen {priest}'s 
office: take one young bull and two rams without blemish, 
rm ns nyb -b ]rab nris bnpb nrb nbyrnbis rarr n]i 

ina^ar nab nV>is] rya']a 

(EXO 29:2) matzah {unleavened bread}, unleavened cakes 
mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil: you 
shall make them of fine wheat flour. 

a*nba rixa f f ni ]aba rbiba ran rbn] risa nrb] 
inn'is rbyr nrsn rbn ]aba 
(EXO 29:3) You shall put them into one basket, and bring 
them in the basket, with the bull and the two rams, 
ab risi nsn'risi bna nris rnnpni mis baby nrits rrn 

mb’isn 

(EXO 29:4) You shall bring Aharon and his sons to the door 
of the tent of meeting, and shall wash them with water, 
n ns rynr] ry]a br'is rrs'bts n'npr ina'rts] finisTiis] 

:mna 

(EXO 29:5) You shall take the garments, and put on Aharon 
the coat, the robe of the efod, the efod, and the breastplate, 
and dress him with the skillfully woven band of the efod; 
biyn ms] rinsn'ris fintsTis rbabni. nTOan'ms rnyb] 
n'sjsn abna b rnsis] fbrr'rjs] fstsr'ris] r'sisn 
(EXO 29:6) and you shall set the turban on his head, and 
put the holy crown on the turban. 

:nsiyan'by bnfn nirris rri] ibjsfby rsiyan nab] 
(EXO 29:7) Then you shall take the anointing oil, and pour 
it on his head, and anoint him. 

:in'ts rnbai ibjsfby npyr nnban ]ab'nis rnpb] 

(EXO 29:8) You shall bring hissons, and put coats on them. 

Tiro nrbabr] afpr ina;nis] 
(EXO 29:9) You shall dress them with belts, Aharon and his 
sons, and bind headbands on them: and they shall have the 
priesthood by a perpetual statute: and you shall consecrate 
Aharon and his sons. 

nrvn n'ya;a nrb rban mai finis mais nrj< rr;m 
nna'i]] firjisi] risbyn nb]y r^nb rsra nrb 
(EXO 29:10) "You shall bring the bull before the tent of 
meeting: and Aharon and his sons shall lay their hands on 
the head of the bull. 

niTT-nis inai finis fan] ry]n br'is nsb rsr'ris rarpr] 

:rsr bjs'rby 

(EXO 29:11) You shall kill the bull before the LORD, atthe 
door of the tent of meeting. 

ny]n br'is rrs rir] asb rsr'ris rnrb] 
(EXO 29:12) You shall take of the blood of the bull, and put 
it on the horns of the altar with your finger; and you shall 
pour out all the blood at the base of the altar. 


MS 
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■^yppis? n?:?an mnp'by nmna: isn ma nnpb: 

:n3i?an nimbi* ipipn nimbp-nisi 
(EXO 29:13) You shall take all the fat that covers the 
innards, the cover of the liver, the two kidneys, and the fat 
that is on them, and burn them on the altar. 

i??Lrby rnmn rust snpmms nuppn sbnmbp-ms nnpb: 
:nro:?an rntapm prby it?e< 3bnmms: nibpn w? rust 

(EXO 29:14) But the flesh of the bull, and its skin, and its 
dung, you shall burn with fire outside of the camp: it is a 
sin-offering. 

namab pima w? e pt?n tc?!stiiki inymsi nsn it'pmis: 

:is:n mean 

(EXO 29:15) "You shall also take the one ram; and Aharon 
and his sons shall lay their hands on the head of the ram. 

wmby nrPTTux nas: finis istsoi npn imsnbijsmmsi 

ibitsn 

(EXO 29:16) You shall kill the ram, and you shall take its 
blood, and sprinkle it around on the altar. 

: 313 d nawby rout farms nnpb: bijsmms manic?: 

(EXO 29:17) You shall cut the ram into its pieces, and wash 
its innards, and its legs, and put them with its pieces, and 
with its head. 

iinmrby nna: rmia: i3ip menu iwab nnan bijsmms: 

tt: t _ t: "t t : jv t: - t: t t : • • - t v : 

::ic?iSTby: 

(EXO 29:18) You shall burn the whole ram on the altar: it is 
a burnt offering to the LORD; it is a sweet savor, an offering 
made by fire to the LORD. 

https nm mmb jsin nby nn?:?an biismbp-ms nmapni 

:is:n mmb meiis 

(EXO 29:19) "You shall take the other ram; and Aharon and 
his sons shall lay their hands on the head of the ram. 
wmby niTT-ms nap: finis i}pu: iaic?n bijsn ms nnpb: 

:V)tsn 

(EXO 29:20) Then you shall kill the ram, and take some of 
its blood, and put it on the tip of the right ear of Aharon, and 
on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of 
their right hand, and on the big toe of their right foot, and 
sprinkle the blood on the altar round about. 

finis ffjs ipamby twist fans nnpb: bijsmms manic?: 
nban inP’by: mamn nm inP'by: mapm nap ffjs piamby: 

:ai?u naipmby nimms npm: mapm 
(EXO 29:21) You shall take of the blood that is on the altar, 
and of the anointing oil, and sprinkle it on Aharon, and on 
his garments, and on his sons, and on the garments of his 
sons with him: and he shall be made holy, and his garments, 
and his sons, and his sons' garments with him. 

mini nnpan fat? ai npipmby itiis nirrfa nnpb: 
sin thpi fms nap mppmyj iiapmyi imap-by; fipcrby 

inis rta mppi nap: imap: 

(EXO 29:22) Also you shall take some of the ram's fat, the 
fat tail, the fat that covers the innards, the cover of the liver, 
the two kidneys, the fat that is on them, and the right thigh 
(for it is a ram of consecration), 


sipmms ntoan i sbnmmsi mbisni 3 bnn biixmpa nnpb: 
ms: inby it??c abnmmsT nbpn imp i ms: ippn rim ms: 

usin niisbp 'ms i? ppm pit? 
(EXO 29:23) and one loaf of bread, one cake of oiled bread, 
and one wafer out of the basket of matzah {unleavened 
bread} that is before the LORD, 
niaan baa ins pipit nnis fat? nnb nbm nnis nnb npp: 

:mm asp nt?e< 

(EXO 29:24) You shall put all ofthisin Aharon's hands, and 
in his sons' hands, and shall wave them for a wave-offering 
before the LORD. 

ash nsan nnis naan: Taa iss by: finis iss by ban nati 


:mni 


(EXO 29:25) You shall take them from their hands, and burn 
them on the altar on the burnt offering, for a sweet savor 
before the LORD: it is an offering made by fire to the LORD, 
asb nfna nmb nb'ymby nnatan nmapni m’a nnis nnpb: 

:mmb isth nt?is mm 


(EXO 29:26) "You shall take the breast of Aharon's ram of 
consecration, and wave it for a wave-offering before the 
LORD: and it shall be your portion. 

inis nsam fnnisb nt?s< nijsbpn biisa mnmms nnpb: 

:napb fb mm mm asb nsian 
(EXO 29:27) You shall sanctify the breast of the 
wave-offering, and the thigh of the heave-offering, which is 
waved, and which is heaved up, of the ram of consecration, 
even of that which is for Aharon, and of that which is for his 


sons: 


mc?gjn pain it?e< nnnnn pit? ms: nsiann mn i ms nicnp: 

mapb max?:: {nnisb nt?e<a misbjan biisa nmn 
(EXO 29:28) and it shall be for Aharon and his sons as their 
portion forever from the children of Y isra'el; for it is a 
heave-offering: and it shall be a heave-offering from the 
children of Y isra'el of the sacrifices of their peace-offerings, 
even their heave-offering to the LORD. 
is:n maun is bjsit?i ias msa nbiy-pnb 1113b: fnnisb mm 
:mmb nnann nmabt? mp:?? bisnipimp msa mm nrnin: 
(EXO 29:29) "The hoiy garments of Aharon shall be for his 
sons after him, to be anointed in them, and to be consecrated 
in them. 

nru nnrab imnis nipb nm {nnisb mc?:s t?ipn map: 

•.Diyms np'isbab: 

(EXO 29:30) Seven days shall the son who is kohen {priest} 
in his place put them on, when he comes into the tent of 
meeting to minister in the holy place. 

bnx-bs N 3 ; it?e< nipp imnn }nPn nt?pbi nmi nypr 

:*imp? nnic?b nyia 

(EXO 29:31) "You shall take the ram of consecration, and 
boil its flesh in a holy place. 

:ic?'ip npap iirpmis nbisp: npn niisbian 'mis ms: 
(EXO 29:32) Aharon and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the bread that is in the basket, at the door of the 
tent of meeting. 
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nr® b33 71155? 3377-35?! bij*7 7133-35? 11231 71751s bp;*! 

:7715a bnfc? 

(EXO 29:33) They shall eat those things with which 
atonement was made, to consecrate and sanctify them: but a 
stranger shall not eat of it, because they are holy. 

-»T! arts icnpb dt/his i?b::b 3713 333 71155? 331? ibp;*i 

:nn ichp-ip b?e?'i-e?b 

(EXO 29:34) If anything of the flesh of the consecration, or 
of the bread, remains to the morning, then you shall burn the 
remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy. 

337131 333 71-77 nnVrpM n’Nban 31333 7311-31*1 
:J*T 3 w' 3 p "2 b 3 C?i J*b l 3 l <3 73127-3;* 
(EXO 29:35) "Thus shall you do to Aharon, and to his sons, 
according to all that I have commanded you. Seven days 
shall you consecrate them. 

TO 1 315335 7332 ? TTOT 31 SJS 723 333 Tisbl 5 ' 77 C?b 311157 ! 

:dt c?b 33 

(EXO 29:36) Every day shall you offer the bull of sin-offering 
for atonement: and you shall cleanse the altar, when you 
make atonement for it; and you shall anoint it, to sanctify it. 
■153333 335533^7 3 C?i 23 i 317333^7 3 i’b 73573 31*123 7 ?i 

nicnpb inis 333531 iby 

(EXO 29:37) Seven days you shall make atonement for the 
altar, and sanctify it: and the altar shall be most holy; 
whatever touches the altar shall be holy. 

133 P 33133 3131 inis ni 33 .pi 731537^7 7 S 33 B131 37335 
73 :i33pi 33133 7223^3 suing 
(EXO 29:38) "Now this is that which you shall offer on the 
altar: two lambs a year old day by day continually. 

•.3133 si’b 3313 3213-33 311333 335537^7 73573 7355? 311 
(EXO 29:39) The one lamb you shall offer in the morning; 
and the other lamb you shall offer at evening: 

73 3’33n 713313333 nisi np 33 37373 731*713333-3;* 

•.313773 

(EXO 29:40) and with the one lamb a tenth part of an efah 
of fine flour mixed with the fourth part of a hin of beaten oil, 
and the fourth part of a hin of wine for a drink-offering. 

5115133 31737 733 733 737.3173 7:133 bnb3 sb's 571371 

I 331 S 3 I332P 

(EXO 29:41) The other lamb you shall offer at evening, and 
shall do to it according to the meal-offering of the morning, 
and according to its drink-offering, for a sweet savor, an 
offering made by fire to the LORD. 

333131 7p33 33133 313773 73 73573 3133 13333 31*1 
:313ib 3T3IS 333 317b 33-31373 
(EXO 29:42) It shall be a continual burnt offering throughout 
your generations at the door of the tent of meeting before the 
LORD, where I will meet with you, to speak there to you. 
371IS 7355? 3131 3sb 37i3-b3IS 333 331377b 3133 7V7 

:ni 3 -rpbis 337b 3313 spb 

(EXO 29:43) There I will meet with the children of Y isra'el; 
and the place shall be sanctified by my glory. 


•.13333 icnpai bjs3l3i 33b 3313137711 

(EXO 29:44) I will sanctify the tent of meeting and the altar: 
Aharon also and his sons I will sanctify, to minister to me in 
the kohen {priestj's office. 

13335? 1113-31*1573JS-31S133533-31*13713 bri'is-3is 13133.p1 

;ib 5c°b 

(EXO 29:45) I will dwell among the children of Yisra'el, and 
will be their God. 

:niribisb nrb 131131 bi*7 T l3i 33 71331313131 
(EXO 29:46) They shall know that I am the LORD their 
God, who brought them forth out of the land of Egypt, that I 
might dwell among them: I am the LORD theirGod. 

31733 771*3 331* 131*313 7355? 331335? 3131 31* i? 1777 

s inrPTibj* 313135? 33133 3313b 
(EXO 30:1) "You shall make an altar to burn incense on. 

You shall make it of shittim wood. 

:131s 31373 31313 137 37!2p 7!2p53 3313 371371 
(EXO 30:2) Its length shall be a cubit, and its breadth a 
cubit. It shall be square, and its height shall be two cubits. Its 
horns shall be of one piece with it. 

:ii317P 1133 133p 31331*1 3TP 7137 1337 731*11371* 331* 
(EXO 30:3) You shall overlay it with pure gold, the top of it, 
the sides of it around it, and its horns; and you shall make a 
gold molding around it. 

113173-71*1 3133 Ii37ip-3S?1113731* 71712 37! 176? 77S21 

:313s 37! 7! ib 771371 

(EXO 30:4) You shall make two golden rings for it under its 
molding; on its two ribs, on its two sides you shall make 
them; and they shall be for places for poles with which to 
bear it. 

Ii37bp 1313 b7 i7!b 3733 I ib-7ic?73 37! 37312 13131 
-.7373 131? 7l*i0b ni73b ni33b 7171 773 313^7 71373 
(EXO 30:5) You shall make the poles of shittim wood, and 
overlay them with gold. 

:37! 331? 71331 3H210 137 31737-35? 771071 
(EXO 30:6) You shall put it before the veil that is by the ark 
of the testimony, before the mercy seat that is over the 
testimony, where I will meet with you. 

77S37 3?b 3777 f75?'b7 7101? 337S3 7?b 131? 73331 
*.75310 ?jb 7715? 7105? 3773-b7 7105? 
(EXO 30:7) Aharon shall burn incense of sweet spices on it 
every morning. When he tends the lamps, he shall burn it. 
3737-35? ^I’OVO 7 p 33 7 p 33 31533 37!2p 57751? Iib7 7112P711 

:7iT!2pi 

(EXO 30:8) When Aharon lights the lamps at evening, he 
shall burn it, a perpetual incense before the LORD 
throughout your generations. 

71533 37!2p 73T!2p! 313777 513 3727-31* 5771* liberal 

:331377b 7171 iisb 

(EXO 30:9) You shall offer no strange incense on it, nor 
burnt offering, nor meal-offering; and you shall pour no 
drink-offering on it. 

:iib7 1333 J*b 15311 772531 nb'71 77! 37!2p ibyrrtfb 
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(EXO 30:10) Aharon shall make atonement on its horns 
once in the year; with the blood of the sin offering of 
atonement once in the year he shall make atonement for it 
throughout your generations. It is most holy to the LORD." 
r,nis crispn nistn nia rap3 res Tni-pPp fir)K foi 
s irnrpb jsyi DTOipicnp n^ipib v^y is? 1 ) rup3 
(EXO 30:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n»cp rrorbx hyp -qti 

(EXO 30:12) "When you take a census of the children of 
Yisra'el, according to those who are numbered among them, 
then each man shall give a ransom for his soul to the LORD, 
when you number them; that there be no plague among 
them when you number them. 
toss ts's tie? ssr,si nr-ipsb rjs'Tnis sror, ■? 

snrus bps? ^ss nra nnix bps? nypb 

(EXO 30:13) They shall give this, everyone who passes over 
to those who are numbered, half a shekel after the shekel of 
the sanctuary; (the shekel is twenty gerahs;) half a shekel for 
an offering to the LORD. 

trpn bpp? bppn rpsrpp mbps rrbp -aprrb s i rn 

irnrpb nanri bpun rrapa bppn rru un tiy 
(EXO 30:14) Everyone who passes over to those who are 
numbered, from twenty years old and upward, shall give the 
offering to the LORD. 

rarer, ]ir> nbyairup nrpp ]ra nrpsrrbp rapribp 


:mrp 


(EXO 30:15) The rich shall not give more, and the poor shall 
not give less, than the half shekel, when they give the offering 
of the LORD, to make atonement for your souls. 

r,rb bppn nrsDaa c<b bins raibisb Troyri 

tnstbtisrbp ispb hyp rarraw 


(EXO 30:16) You shall take the atonement money from the 
children of Yisra'el, and shall appoint itforthe service of the 
tent of meeting; that it may be a memorial for the children of 
Yisra'el before the LORD, to make atonement for your souls." 
rrqp'bp irtx nra bis-TO)nixa nrspn Justus nnpbi 
nspb ttyp "sb prop bonier tab rprn ijra bnis 

s :cs'prs"by 


(EXO 30:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

naisb rrobrbis rnrp -qti 


(EXO 30:18) "You shall also make a basin of brass, and the 
base of it of brass, in which to wash. You shall put it between 
the tent of meeting and the altar, and you shall put water in 
it. 


TPia bn'crps ins nra\ rarnb npru ia3i nun? tp? ppp? 


:uto nau nn?? nsran 

(EXO 30:19) Aharon and his sons shall wash their hands 
and their feet in it. 

•nrrbjTn^i nnrrnix isaa tosh finis rerrn 
(EXO 30:20) When they go into the tent of meeting, they 
shall wash with water, that they not die; or when they come 
near to the altar to minister, to burn an offering made by fire 
to the LORD. 


nr,u?3 ijs irro tPn DTOnariT bnisnis as'33 
YiYPb nut? Yupnb nnub nsrarvbis 
(EXO 30:21) So they shall wash their hands and their feet, 
that they not die: and it shall be a statute forever to them, 
even to him and to his descendants throughout their 
generations." 

ib nbippn nnb nnvn top isbi nrpb?r ditt rerrn 

s :nrffib ippp 

(EXO 30:22) Moreover the LORD spoke to Moshe, saying, 

:raisb nubrbis hyp toti 

(EXO 30:23) "Also take fine spices: of liquid myrrh, five 
hundred shekels; and of fragrant cinnamon half as much, 
even two hundred and fifty; and of fragrant cane, two 
hundred and fifty; 

nuapoap? nice? ran tith» uen crara ■prp nrwsf 
rancra nran nraTopi npcra n’ran inrsrpa 
(EXO 30:24) and of cassia five hundred, after the shekel of 
the sanctuary; and a hin of olive oil. 

:pn n? i fatii unpn bpra nicca ran nip? 
(EXO 30:25) You shall make it a holy anointing oil, a 
perfume compounded after the art of the perfumer: it shall be 
a holy anointing oil. 

■pap npb nuya nnpra npb unprnua *au ins fto^i 

yitp ubjrnnua 

(EXO 30:26) You shall use it to anoint the tent of meeting, 
the ark of the testimony, 

:nnyn nne< nisi ~\yvz bnis-ms i3 nnupn 
(EXO 30:27) the table and all its articles, the menorah and 
its accessories, the altar of incense, 

13 TO nix? irbaTux? rnaanrux? ■pbp-bs-nixi inburrnix? 

inrapn 

(EXO 30:28) the altar of burnt offering with all its utensils, 
and the basin with its base. 

naanix? Tarrnix? T’bp'bpTusi nb'yn nsranix', 

(EXO 30:29) You shall sanctify them, that they may be most 
holy. Whatever touches them shall be holy. 

TOipi nro yjnrrbp nncnp unp Y>rn nr,is nunp? 
(EXO 30:30) You shall anoint Aharon and his sons, and 
sanctify them, that they may minister to me in the kohen 
{priestj's office. 

:P ]rob nris rrpipi ntcinr, t>33t,ki 
(EXO 30:31) You shall speak to the children of Yisra'el, 
saying, This shall be a holy anointing oil to me throughout 
your generations. 

■b rn ftp tPip-rrran inscb inir bisii w np'b^i 

:n3Tibb 

(EXO 30:32) It shall not be poured on man's flesh, neither 
shall you make any like it, according to its composition: it is 
holy. It shall be holy to you. 

isn tip inns topt, isb irpprpoi ■pn” Kb nils tosPp 

:npb rnrp tiip 

(EXO 30:33) Whoever compounds any like it, or whoever 
puts any of it on a stranger, he shall be cut off from his 
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people." 1 

3 :iray3 rrpii irby 1:33 ]rv> ncjjsi 1133 1371 itbis r'js 
(EXO 30:34) The LORD said to Moshe, "Take to yourself 
sweet spices, gum resin, and onycha, and galbanum; sweet 
spices with pure frankincense: of each shall there be an equal 
weight; 

nrau laabni rb iici i 73: nrau ^bnp iiclo-bix ftp funf 

-.fit 13313 131 i: 3 bi 

(EXO 30:35) and you shall make incense of it, a perfume 
after the art of the perfumer, seasoned with salt, pure and 
holy: 

*.1373 liiu Wroa ipii Fisya 131 1733 ffn rpipyi 

(EXO 30:36) and you shall beat some of it very small, and 
put some of it before the testimony in the tent of meeting, 
where I will meet with you. It shall be to you most holy. 

1 on lyin bi'N 3 Fiyi nsb iran fff:i pin iran fufisi 
: 33b ftf 31373 1373 1313 7b iyiN 
(EXO 30:37) The incense which you shall make, according 
to its composition you shall not make for yourselves: it shall 
be to you holy for the LORD. 

77 ftf 1373 n?b ii 3 y ; F ni 17:3.133 it-yi ft 3 ,n ffu311 

:1111b 

(EXO 30:38) Whoever shall make any like that, to smell of it, 
he shall be cut off from his people." 

u Frayn 173:1 133 Trnib 7133 FipyiT t 3 ,n tctn 
(EXO 31:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'aisb r.yfrrbs ftp 13711 
(EXO 31:2) "Behold, I have called by name Betzal'el the son 
of Uri, the son of Chur, of the tribe of Yehudah: 

:fiifi 1133b 11173 TIN73 bNby3 3133 TN73 1N7 
(EXO 31:3) and I have filled him with the Spirit of God, in 
wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all 
manner of workmanship, 

•.13^3^331 iyi.31 71:13331713333 3 tin nil ifn N'raec, 
(EXO 31:4) to devise skillful works, to work in gold, and in 
silver, and in brass, 

-.1131:31 333313313 niioyb 131373 3137b 
(EXO 31:5) and in cutting of stones for setting, and in 
carving of wood, to work in all manner of workmanship. 

•.13^3^33 niiyyb -fy .1131731 nisbab 131s 1131731 
(EXO 31:6) I, behold, I have appointed with him Oholi'av, 
the son of Achisamakh, of the tribe of Dan; and in the heart 
of all who are wise-hearted I have put wisdom, that they may 
make all that I have commanded you: 

3b31 lTnisab naoYus-p un-Sin rws :fn inn: n:n uni 
•. 77113 Tycps in it-yi 1337 tf: 3b-n33’b3 
(EXO 31:7) the tent of meeting, the ark of the testimony, the 
mercy seat that is on it, all the furniture of the Tent, 
nisi i'by H3N r3s33T.Ni rnyb tinf-fni lyin bi'N 1 .in 

:bi'Ni 'b?'b 3 

(EXO 31:8) the table and its vessels, the pure menorah with 
all its vessels, the altar of incense, 
tint 37b3-b3T.Ni 11131 11:31-11*1 1-b3T.Ni lnbisi-nxi 


•.171231 1313 

(EXO 31:9) the altar of burnt offering with all its vessels, the 
basin and its base, 

:i: 3 TNi iititni ' 77303 -.-^: ib'yi 1313 - 11*1 
(EXO 31:10) the finely worked garments - the holy 
garments for Aharon the kohen {priest} - the garments of his 
sons to minister in the kohen {priestj's office, 

133 ■H33T1K11333 fosb 13733 TlSTNl 17133 17:3 INI 



(EXO 31:11) the anointing oil, and the incense of sweet 
spices for the holy place: according to all that I have 
commanded you they shall do." 
yr.-iyTTN 1331373b nraui 17123-11*1 1313331313 fni 

s :it'y- 

(EXO 31:12) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i3Nb 1133 -bi* ftp 13 NI 

(EXO 31:13) "Speak also to the children of Yisra'el, saying, 
'Most assuredly you shall keep my Shabbatot: for it is a sign 
between me and you throughout your generations; that you 
may know that I am the LORD who sanctifies you. 

13 113133 T 33 T 3 TN 7 N 13 Nb 11*1131 33'bN 131 IFNI 
13313733 11irv) -;n 13 nyib 331171b 333131313 Ni3 fin 
(EXO 31:14) You shall keep the Shabbat therefore; for it is 
holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to 
death; for whoever does any work therein, that soul shall be 
cut off from among his people. 

3 Fail Fin 717773 33b Ni3 1373 3 13137-11* 3373131 
-.tray 3 ipn nititi i 3 s:i 1112:1 i 3 Nbn 13 iti'yi-bs 
(EXO 31:15) Six days shall work be done, but on the 
seventh day is a Shabbat of solemn rest, holy to the LORD. 
Whoever does any work on the day of Shabbat shall surely 
be put to death. 

131J5 301313 F313 lyTTcin 3113113^3 itiyi 3131 fists 
-.F ail Fia F3137 nira 13^3 nis'yrrb3 7 vpb 
(EXO 31:16) Therefore the children of Yisra'el shall keep the 
Shabbat, to observe the Shabbat throughout their 
generations, fora perpetual covenant. 

F 173 niiib 13137 - 11 * Fiisyb 13137 - 11 * bisiisiin 113131 

mbiy 

(EXO 31:17) It is a sign between me and the children of 
Yisra'el forever; for in six days the LORD made heaven and 
earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.'" 
Fill itjy nrai F1313-13 nb'yb nif fin bi* 7 T 3 i 33 331313 
a :t 3 s:f 13131313-37 nirai 77N77FN1 313137-11* 
(EXO 31:18) He gave to Moshe, when he finished speaking 
with him on Mount Sinai, the two tablets of the testimony, 
stone tablets, written with God's finger. 

Fib Fiyri Fib 313 313 133 ifn 137b 1.1133 iisto-bis iff 

:ni 7 ibN y 33 N 3 3137313N 

(EXO 32:1) When the people saw that Moshe delayed to 
come down from the mountain, the people gathered 
themselves together to Aharon, and said to him, "Come, 
make us gods, which shall go before us; for as for this Moshe, 
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the man who brought us up out of the land of Egypt, we 
don't know what has become of him." 

tiDis'P}? n yn Pnpi inn-pa rmP mci'a icnra-ia nyn ispi 
i np? uibP iaV> itp apPix uVppy i nip tPik iiaisi 
:iP ppna i:yp c<P piya TTsa i:Pyrt Tip Pep mci'a 

(EXO 32:2) Aharon said to them, "Take off the golden rings, 
which are in the ears of your wives, of your sons, and of your 
daughters, and bring them to me." 
aaaa naia; pxa Tip apn ipis pip app latsi 

t'bts icrap npjiipi 

(EXO 32:3) All the people took off the golden rings which 
were in their ears, and brought them to Aharon. 

lerai npipa ncp apn pirns nypPa ipispi 

•tlDlS'V 

(EXO 32:4) He received what they handed him, and 
fashioned it with an engraving tool, and made it a molten 
calf; and they said, "These are your gods, Yisra'el, which 
brought you up out of the land of Egypt." 

nPis iiaKi ronn P;y iPayi aina inis inn nip npi 
:n'inn niisn pPyr. Tip Perra? ppp 
(EXO 32:5) When Aharon saw this, he built an altar before 
it; and Aharon made a proclamation, and said, "Tomorrow 
shall be a feast to the LORD." 

:ina prrP an lacp finis isipn ins 1 ? nap pn finis ispi 

(EXO 32:6) They rose up early on the next day, and offered 
burnt offerings, and brought peace-offerings; and the people 
sat down to eat and to drink, and rose up to play. 

Pae?P n yn n tin npbp ira?i fiPy iPyp rnnaa laiaiPi 

s :pnyP iapn inicii 

(EXO 32:7) The LORD spoke to Moshe, "Go, get down; for 
your people, who you brought up out of the land of Egypt, 
have corrupted themselves! 

Tpa ppyri itp pay np? p iipP ntiPPis nip lain 

:nii?a 

(EXO 32:8) They have turned aside quickly out of the way 
which I commanded them. They have made themselves a 
molten calf, and have worshiped it, and have sacrificed to it, 
and said, These are your gods, Yisra'el, which brought you 
up out of the land of Egypt.'" 

naua Pay nnP ray npiy nips pippa in:; mu 
ppyn itp Perra? rpniN nPts rpisn iPinain iPninrpi 

iDTTsa Tiisia 

(EXO 32:9) The LORD said to Moshe, "I have seen these 
people, and, behold, they are a stiff-necked people. 

piyTrapny nap nin p?pnis tpisi mcjpPis nip nais'n 

:isin 

(EXO 32:10) Now therefore leave me alone, that my wrath 
may burn hot against them, and that I may consume them; 
and I will make of you a great nation." 

:Piia nap ^niis Paypi riPaisi nna pis’inn ip npan nnyi 

(EXO 32:11) Moshe begged the LORD his God, and said, 
"The LORD, why does your wrath burn hot against your 
people, that you have brought forth out of the land of Egypt 


with great power and with a mighty hand? 

ipis nip. nip nap lais'i iPPe? nip asms nipa Ppi 
:npn pai Pip naa pnaa piisa ns yin itp ^aya 
(EXO 32:12) Why should the Egyptians speak, saying, 'H e 
brought them forth for evil, to kill them in the mountains, and 
to consume them from the surface of the earth?' Turn from 
your fierce wrath, and repent of this evil against your people, 
mna nr,is annP ntspin pro iaisb pnna nais'i nap 
nyipby nnsp ipis pnrja and naipn as Pya nrPaPi 

payp 

(EXO 32:13) Remember Avraham, Yitzchak, and Yisra'el, 
your servants, to whom you swore by your own self, and said 
to them, 1 will multiply your seed as the stars of the sky, and 
all this land that I have spoken of I will give to your seed, and 
they shall inherit it forever.'" 

pz nnp nyaiii npjs pray PisiipPi pnpP nnnaisP la* 
ppjsn’bni patpn paiaa nayinnis nails nnPis nairi 
:aPyp iPn;i naypP iris piats npc< nsin 

(EXO 32:14) The LORD repented of the evil which he said 
he would do to his people. 

s :iayP niiayP nan nap nynppy nip nnsn 

(EXO 32:15) Moshe turned, and went down from the 
mountain, with the two tablets of the testimony in his hand; 
tablets that were written on both their sides; on the one side 
and on the other they were written. 

par? rtip ipa niyn r'np aiai irrpa naj'a inn pi 
inpra an pai pa npnay ipa 
(EXO 32:16) The tablets were the work of God, and the 
writing was the writing of God, engraved on the tables. 



(EXO 32:17) When Yehoshua heard the noise of the people 
as they shouted, he said to Moshe, "There is the noise of war 
in the camp." 

nanPa Pip niprrPis nais'n nyna nyn Pipits yiaip yaaP 

:nrnaa 

(EXO 32:18) He said, "It isn't the voice of those who shout 
for victory, neither is it the voice of those who cry for being 
overcome; but the noise of those who sing that I hear." 

Pay Pip naiPn Pay Pip ipi nnia; niiy Pip ip nais'n 

:yaio 'c:s 

(EXO 32:19) It happened, as soon as he came near to the 
camp, that he saw the calf and the dancing: and Moshe' 
anger grew hot, and he threw the tablets out of his hands, 
and broke them beneath the mountain. 

t ysipi JiPnai Paypnix t<pi rorjapPis aip iipsa pi_ 
-.inn nnii ails laipii ntippnis [ypa] ipa pipi nioa 
(EXO 32:20) He took the calf which they had made, and 
burnt it with fire, ground it to powder, and scattered it on the 
water, and made the children of Yisra'el drink of it. 

pi ppiipN iy pip. ion? pt'‘i liay Tip Paypms npi 
:Pt<it'' laMN p’ii pan as’Py 

(EXO 32:21) Moshe said to Aharon, "What did these people 
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do to you, that you have brought a great sin on them?" 

■pbp nisprrp rrcn nyn pb nPornp fnpjs'bts nPP npjs'n 

:nbh} mspn 

(EXO 32:22) Aharon said, "Don't let the anger of my lord 
grow hot. You know the people, that they are set on evil, 
ynp p npirnis nyT nnis Pus *ys nnpbts fnpis npjs'p. 

:{«n 

(EXO 32:23) For they said to me, 'Make us gods, which shall 
go before us; for as for this Moshe, the man who brought us 
up out of the land of Egypt, we don't know what has become 
of him.' 

nPP i rip? izpsb pb?. npx nub# pVnPy p mpisn 
tib rnrmp '-VT; isb nppp Tin?? ’-"V" “'"^v 

(EXO 32:24) I said to them, 'Whoever has any gold, let them 
take it off:' so they gave it me; and I threw it into the fire, and 
out came this calf." 

can Pc<p TcbPicn pu:nn pnsnn Dp "pb nnb “ip'fsr 

:pn bzyn 

(EXO 32:25) When Moshe saw that the people had broken 
loose, (for Aharon had let them loose for a derision among 
their enemies), 

npppb fnrys n'yns'p Kin yns p npp nPP cnn 

•.□Trapp 

(EXO 32:26) then Moshe stood in the gate of the camp, and 
said, "Whoever is on the LORD'S side, come to me!" All the 
sons of Levi gathered themselves together to him. 

■pbis isptsn bis nyrb p npts'n nzppn iyP? nPP rayn 

:nb ppbs 

(EXO 32:27) He said to them, "Thus says the LORD, the 
God of Yisra'el, 'Every man puthis sword on his thigh, and 
go back and forth from gate to gate throughout the camp, 
and every man kill his brother, and every man his 
companion, and every man his neighbor." 

iairncris pp bisnur pbis tyttp npisra nnb npis'n 
nnjsunts'P'ts urra nznpp nypb nypp np rqy Pnpby 

npnprnis Pint 'nynpis p->cn 
(EXO 32:28) The sons of Levi did according to the word of 
Moshe: and there fell of the people that day about three 
thousand men. 

nub up ts-nn nip nynpp b'sn nPP npp? nb-pp iPyn 

:P'ts pbis 

(EXO 32:29) Moshe said, "Consecrate yourselves today to 
the LORD, yes, every man against his son, and against his 
brother; that he may bestow on you a blessing this day." 
■pnispi iznn uus p nyrb nip ddt wbp non npis'n 

:ro"o nip npby mriy 

(EXO 32:30) It happened on the next day, that Moshe said 
to the people, "You have sinned a great sin. Now I will go up 
to the LORD. Perhaps I shall make atonement for your sin." 

nb'-u nisun nnspn unis nynbis non nnjs'n mnnn pn 
inpnspn nyp nnspis bus nybjs nbyis nnyi 
(EXO 32:31) Moshe returned to the LORD, and said, "Oh, 
this people have sinned a great sin, and have made 


themselves gods of gold. 

nb'-u nisun pn nyn can nnis'n nurbis non non 

T : T T V “ * T T T T T - - T ; V V T T “ 

:nrn pbis nnb zPyn 

(EXO 32:32) Yet now, if you will, forgive their sin - and if 
not, please blot me out of your book which you have 
written." 

no is "psun is; pnp pcracn nuspn isuynis nnyi 

:npn? 

(EXO 32:33) The LORD said to Moshe, "Whoever has 
sinned against me, him will I blot out of my book. 

rnsup nnnis p-can nPis p nP'nbjs np‘ nnis'n 

(EXO 32:34) Now go, lead the people to the place of which I 
have spoken to you. Behold, my angel shall go before you. 
Nevertheless in the day when I punish, I will punish them for 
their sin." 

pn pisbp nan pb p-ppnps bis nyrrnis nn: i pb nnyi 
:nncan nnby yyy yps nipi ppsb 
(EXO 32:35) The LORD struck the people, because they 
made the calf, which Aharon made, 
ippis nPy nPis b;yn\us ray nPis by nyrrnis nyr pan 

w 

(EXO 33:1) The LORD spoke to Moshe, "Depart, go up from 
here, you and the people that you have brought up out of the 
land of Egypt, to the land of which I swore to Avraham, to 
Yitzchak, and to Ya'akov, saying, 1 will give it to yourseed. 1 
n.byn nulls nyrn nnis np nby pb nPPbis nyi npnn 
pnyb nnnpisb yypup nulls 'Htsn'bts nypp pnisp 
:n::nts pynb nPtsb n'pyiy 

(EXO 33:2) I will send an angel before you; and I will drive 
out the Kana'ani, the Amori, and the Chittite, and the 
Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi: 

nnsrn ynrn yPc?n nyartTijs ppnp ^isbn pasb pnbPi 

ipiDpi. nnn 

(EXO 33:3) to a land flowing with milk and honey: for I will 
not go up in the midst of you, for you are a stiff-necked 
people, lest I consume you in the way." 
pynulp-ny p npnpp nbyts isb p Pd ni Dbn np] ynis'bis 

pnnp pps-p nnis 

(EXO 33:4) When the people heard this evil news, they 
mourned: and no one put on his jewelry, 
rny P^is mP'isbi zbDisnn n^n ynn nDnnTijs nyn y?aPn 

; Y>by 

(EXO 33:5) The LORD said to Moshe, "Tell the children of 
Yisra'el, You are a stiff-necked people. If I were to go up into 
your midst for one moment, I would consume you. Therefore 
now take off your jewelry from you, that I may know what to 
do to you." 

pyTPp'cy nnis btsiP'pp’bts Ps nPP'bis npi tdjsP 
Tpy:; rpy 17,r. nnyi prrbDi Tp-pp rbyjc ur.x y;r. 

pb'T.pyx np nynisi 

(EXO 33:6) The children of Yisra'el stripped themselves of 
their jewelry from Mount Chorev onward. 
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:©n:n ina cpynis bjsni?na© Pypn 

(EXO 33:7) Now Moshe used to take the tent and to pitch it 
outside the camp, far away from the camp, and he called it 
"The tent of meeting." It happened that everyone who sought 
the LORD went out to the tent of meeting, which was outside 
the camp. 

ranaipa prnn runab pna i :b-na:: bnisrrnis ny n ti'a: 
iy:a bps-bis isp npi a^caPc np: iy:a bps :b cnp 

:rarjab n:na naiis 

(EXO 33:8) It happened that when Moshe went out to the 
Tent, that all the people rose up, and stood, everyone at their 
tent door, and watched Moshe, until he had gone into the 
Tent. 

nr© icris :©y:: nyrrbc :a:p bpspbis npa msec np: 

'•nbnisn :is© ~iy n pa pnis :aicn: :bnis 
(EXO 33:9) It happened, when Moshe entered into the Tent, 
that the pillar of cloud descended, stood at the door of the 
Tent, and spoke with Moshe. 

bn'isn nr© nay: i:yn -nay tp nbnisn n pa toe np: 

inpaxy nan 

(EXO 33:10) All the people saw the pillar of cloud stand at 
the door of the Tent, and all the people rose up and 
worshiped, everyone at their tent door. 

nyrrbc up bnisn nr© nay ]iyn -naynis nyrbc nisn: 

nbnis nr© anis ::nnpn: 

(EXO 33:11) The LORD spoke to Moshe face to face, as a 
man speaks to his friend. H e turned again into the camp, but 
his servant Yehoshua, the son of N un, a young man, didn't 
depart out of the Tent. 

’iny-rbis anis nap naps naybis nas npaPis npi nap 
puna mi isb ny: npc yppi Pnpa: npapbis cp: 

a ibn'tsn 

(EXO 33:12) Moshe said to the LORD, "Behold, you tell me, 
'Bring up this people:' and you haven't let me know whom 
you will send with me. Yet you have said, 'I know you by 
name, and you have also found favor in my sight.' 
np cyn\nis byn ibis na'is nnts nisn npi'bis npa nais'n 
pnyp nnais nnis: py nbpjrnpis nis anynp isb nnis: 

taiya p nisya'n;: npc 

(EXO 33:13) Now therefore, if I have found favor in your 
sight, please show me now your ways, that I may know you, 
so that I may find favor in your sight: and consider that this 
nation is your people." 

pynip ncnpnis is: aypn paiyc p pisca isrnts nny: 
:np iip nay a nisn: paiya pnsyais pab 
(EXO 33:14) H e said, "My presence will go with you, and I 
will give you rest." 

pb Prop abi as nais'n 

(EXO 33:15) H e said to him, "If your presence doesn't go 
with me, don't carry us up from here. 

:n:a abyrrbis npb'n pas yis’cis nbis nais'n 
(EXO 33:16) For how would people know that I have found 
favor in your sight, I and your people? Isn't it in that you go 


with us, so that we are separated, I and your people, from all 
the people who are on the surface of the earth?" 

is:bn pap ais papa p intsypa isisis yap i nac: 
'•naptfp as'by np:s cypbca nay: as nibs:: nay -r©bc 

s 

(EXO 33:17) The LORD said to Moshe, "I will do this thing 
also that you have spoken; for you have found favor in my 
sight, and I know you by name." 

npyis nncn npis np ncnnaiis m npaPis npi nais'n 
:npc ^ynis: ape p nisya"s 
(EXO 33:18) He said, "Please show me your glory." 

:pp©Tiis c<? nisnn nais'n 

(EXO 33:19) He said, "I will make all my goodness pass 
before you, and will proclaim the name of the LORD before 
you. I will be gracious to whom I will be gracious, and will 
show mercy on whom I will show mercy." 

pasb npi nan pisnp p:s'by pnrbc nnyis as nais'n 
mnnis npernis pann: pis npernis pin: 
(EXO 33:20) He said, "You cannot see my face, for man 
may not see me and live." 

:p: cnisn njsnpsb n asps n'isnb bean isb nais'n 
(EXO 33:21) The LORD also said, "Behold, there is a place 
by me, and you shall stand on the rock. 

nappy ncy:: pis npa nan npi nais'n 
(EXO 33:22) It will happen, while my glory passes by, that I 
will put you in a cleft of the rock, and will cover you with my 
hand until I have passed by; 

pby ©s pep: n:yn nnpac pnap: pcc n'eye npi 

••peyny 

(EXO 33:23) then I will take away my hand, and you will see 
my back; but my face shall not be seen." 

c nisni isb as: Pms-ns pisn: ©ctiis pann: 
(EXO 34:1) The LORD said to Moshe, "Chisel two stone 
tablets like the first: and I will write on the tablets the words 
that were on the first tablets, which you broke. 

naps - © cacis n'nVap prbns npaPis npi nais'n 
na'Pisnn nnbpby :p npis npcprnis ntibnPy pane: 

pnap rps 

(EXO 34:2) Be ready by the morning, and come up in the 
morning to Mount Sinai, and present yourself there to me on 
the top of the mountain. 

np ib nay:: ap nrrbjs p'aa nPp p'ab 7©: np: 

:nnn risn-by 

(EXO 34:3) No one shall come up with you; neither let 
anyone be seen throughout all the mountain; neither let the 
flocks nor herds feed before that mountain." 

lis'cn’c: nnn'bcc is-rbis rijs’c:: ^ay nbyi'isb aip: 

:is:nn nnn b:a'bN :yn?'bis pan: 
(EXO 34:4) H e chiseled two tablets of stone like the first; and 
Moshe rose up early in the morning, and went up to Mount 
Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his 
hand two stone tablets. 

byn p'cc nai'a neap caris - © nacis nfib-aa busn 


tan 
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:nynis ifrib yy tpp npn iriK nyp nra "roe?? yra nn-bK 
(EXO 34:5) The LORD descended in the cloud, and stood 
with him there, and proclaimed the name of the LORD. 

:rnrp nyp Knpn ny rap nyrvn nnn 

(EXO 34:6) The LORD passed by before him, and 
proclaimed, "The LORD! the LORD, a merciful and gracious 
God, slow to anger, and abundant in loving kindness and 
truth, 

ppK yarn ninn bt? nyp i ny? Knyi raybp i nyp nnyi 

•.rraKi npnyrn n-sK 
(EXO 34:7) keeping loving kindness for thousands, forgiving 
iniquity and disobedience and sin; and that will by no means 
clear the guilty, visiting the iniquity of the fathers on the 
children, and on the children's children, on the third and on 
the fourth generation." 

i a? c?b npai nKprn pry yy Ky'a nybjsb Ton np'a 
:n'p?p-bp? nraby-bp nyp yybp? nyybp ninK yp 
(EXO 34:8) Moshe hurried and bowed his head toward the 
earth, and worshiped. 

nnnyn npnK Pyi n yn Trap 

(EXO 34:9) H e said, "If now I have found favor in your sight, 
Lord, please let the Lord go in the midst of us; although this 
is a stiff-necked people; pardon our iniquity and our sin, and 
take us for your inheritance." 

ra yapps ynt k Kayb? ypgi py>pa y yKpy Ka-nK nnK'n 
naribrm ynKynba raipb nnby kti pnpTiyynp 
(EXO 34:10) H e said, "Behold, I make a covenant: before all 
your people I will do marvels, such as have not been worked 
in all the earth, nor in any nation; and all the people among 
which you are shall see the work of the LORD; for it is an 
awesome thing that I do with you. 
nyjs mbs; nypis pyp'bs naa nyp nnp *paK nan nnK'y 
totsk nyrrbs rusm nnan'bsm YnKn'baa -.Knaa'Kb 
:pnp nyp ye? nys? kti Knyra ny? nypynis rappp 

(EXO 34:11) Observe that which I command you this day. 
Behold, I drive out before you the Amori, the Kana'ani, the 
Chittite, the Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi. 

pysy rna yan nay pray yae? nye? nc< pb-nny 
:raray? pnni ppsn? ynni ypaprn yaKrrnis 

(EXO 34:12) Be careful, lest you make a covenant with the 
inhabitants of the land where you are going, lest it be for a 
snare in the midst of you: 

rpby so nnK nye? pnKn nyrb nyp nnpnps pb nnyn 

tpappp rprab n?n?ps 

(EXO 34:13) but you shall break down their altars, and dash 
in pieces their pillars, and you shall cut down their Asherim; 
Tnyerniy ynprn nnnpyniy ?rann nnnp?ynK •? 

pynpn 

(EXO 34:14) for you shall worship no other god: for the 
LORD, whose name isj ealous, is a jealous God. 

:kt Kip bis ray Kip nay y tik bKb nynyn Kb y 
(EXO 34:15) Don't make a covenant with the inhabitants of 
the land, lest they play the prostitute after their gods, and 


sacrifice to their gods, and one call you and you eat of his 
sacrifice; 

aryaa nnybix ynK 1 -V: bpty nybb ray? nnpnps 
typra nbpK? pb Kppa nnybKb 
(EXO 34:16) and you take of their daughters to your sons, 
and their daughters play the prostitute after their gods, and 
make your sons play the prostitute after their gods, 
pyyrais aaay yybK ynK Trap aiaa pyab -pnapy rypba 

pynbK rar.K 

(EXO 34:17) You shall make no cast idols for yourselves. 

:pVnypn Kb ropy ybix 
(EXO 34:18) "You shall keep the feast of matzah 
{unleavened bread}. Seven days you shall eat matzah 
{unleavened bread}, as I commanded you, at the time 
appointed in the month Aviv; for in the month Aviv you 
came out from Egypt. 

pyra t nray bpK'n nra? nppy nnyn nrayn arrnix 
:nypyy rara? nraKn rpnp y nraKn rpn nprab 
(EXO 34:19) All that opens the womb is mine; and all your 
cattle that is male, the firstborn of cow and sheep. 

:ny? lira nys np?n pipybpi -b nnn.nysbp 
(EXO 34:20) The firstborn of a donkey you shall redeem 
with a lamb: and if you will not redeem it, then you shall 
break its neck. All the firstborn of your sons you shall redeem. 
No one shall appear before me empty, 
pyp '.ray bp inspy npsn KbraKi nyp npsn nran npsn 

:nyp ys ynysb? npsn 

(EXO 34:21) Six days you shall work, but on the seventh 
day you shall rest: in plowing time and in harvest you shall 
rest. 

nrapp^i rynp npyn ■ypyn nira Pnpn nra? nyy 

:nPyn 

(EXO 34:22) You shall observe the feast of weeks with the 
first fruits of wheat harvest, and the Chag-HaKatzir {feast of 
harvest} at the year's end. 

rpyn praKn an} nran nrap yyp pb nyyn n'ypy am 

:niyn 

(EXO 34:23) Three times in the year all your males shall 
appear before the Lord GOD, the God of Yisra'el. 
vbK nvp i fiKn tstk pnravbs nKn^ nsran nrays rabra 

•• v: t : ' t it •• : v I : : t v t** t t - ■ t : t 

:bKnpr 

(EXO 34:24) For I will drive out nations before you and 
enlarge your borders; neither shall any man desire your land 
when you go up to appear before the LORD, your God, 
three times in the year. 

ictk PnnpKbi pbrarr.K rapnprn pysp nna rayiK-y 
nra^s w'by pybK mra pst.k r,iK"b prbpp pppK’nK 

•.njyp 

(EXO 34:25) "You shall not offer the blood of my sacrifice 
with leavened bread; neither shall the sacrifice of the feast of 
the Pesach be left to the morning. 

:npsn 3>n n?T npPb pbpKbi yprnp prarrbp nnyn'Kb 

(EXO 34:26) You shall bring the first of the first fruits of your 
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ground to the house of the LORD your God. You shall not 
boil a young goat in its mother's milk." 

■na byamisb ynbjs nyp ny isyn inanis yis? rpyen 

s n 73 £< abry 

(EXO 34:27) The LORD said to Moshe, "Write you these 
words: for in accordance with these words I have made a 
covenant with you and with Yisra'el." 

i 'S'by 13 nbtsn nmsimnis ib-3n3 mciarbis mn’ naisn 

- v •• t • t : - v i: t : v v t : 

^btsnyp’n isi rrya inis yis nbcy nyyy 

(EXO 34:28) He was there with the LORD forty days and 
forty nights; he neither ate bread, nor drank water. H e wrote 
on the tablets the words of the covenant, the ten mitzvot 
{commandments}. 

bsis n't nnb nbpb cyyiisp uv cyyiis mnp'ny ny - ypp 
nnyy irysn ■nzi nc< nnbmby anon nny n't bw 


(EXO 34:29) It happened, when Moshe came down from 
MountSinai with the two tablets of the testimony in Moshe 1 
hand, when he came down from the mountain, that Moshe 
didn't know that the skin of his face shone by reason of his 
speaking with him. 

ininy mci'ampy niyn nnb yyi ay ina ny'a niny ypp 
:w iiyiy pys lip? Hi? y inpisb mcj'xn inmpa 
(EXO 34:30) When Aharon and all the children of Yisra'el 
saw Moshe, behold, the skin of his face shone; and they were 
afraid to come near him. 

vnt’1 tis to? pip nsm nya Tits b^iy 1 ! yybsp pirpix cypp 

mbs nyaa 

(EXO 34:31) Moshe called to them, and Aharon and all the 
rulers of the congregation returned to him; and Moshe spoke 
to them. 

■DTI rrp?3 a'lstymby pints ibis ',3ypp n ya nnbix typpp 

:nnbe< nya 

(EXO 34:32) Afterward all the children of Yisra'el came near, 
and he gave them all of the mitzvot {commandments} that 
the LORD had spoken with him on Mount Sinai. 

nyp i 3 i nyerbs nc< apypbisiy- ys'bs pya; pyynisp 


ray in? inis 

(EXO 34:33) When Moshe was done speaking with them, he 
put a veil on his face. 

imua layby pnpp nnis 131 a n y'a bspp 
(EXO 34:34) But when Moshe went in before the LORD to 
speak with him, he took the veil off, until he came out; and 
he came out, and spoke to the children of Yisra'el that which 
he was commanded. 

Pmsyip? npaamnis t up inis naib nyp ysb ny'a soy 
imy iye< nis bjsiyp ys'bis isip cypp 
(EXO 34:35) The children of Yisra'el saw Moshe'face, that 
the skin of Moshe' face shone: and Moshe put the veil on his 
face again, until he went in to speak with him. 

3'ynp nya ys i\y pip y nya ys-nis bisnyyn itsm 
3 :inis naib iis'3T3? pys'bp? maamms nya 
(EXO 35:1) Moshe assembled all the congregation of the 


children of Yisra'el, and said to them, "These are the words 
which the LORD has commanded, that you should do them, 
nbis nnbis lacmbcyyp as niybynis nya bnppp 
inn'is nyyb nyp myiysf amain 

(EXO 35:2) 'Six days shall work be done, but on the seventh 
day there shall be a holy day for you, a Shabbat of solemn 
rest to the LORD: whoever does any work in it shall be put to 
death. 

n?y tip nib npnp yyyn niyi npisba nyp?n nyp nyy 
man npisba i3 ny'ymbp mmb pinny 
(EXO 35:3) You shall kindle no fire throughout your 
habitations on the day of Shabbat.'" 

s mayn niy npy'aya bpp -is royrnsb 
(EXO 35:4) Moshe spoke to all the congregation of the 
children of Yisra'el, saying, "This is the thing which the LORD 
commanded, saying, 

rnyiyis lain np naisb bjsiyyy niybp-bis nya nais'n 

naisb nyp 

(EXO 35:5) 'Take from among you an offering to the LORD. 
Whoever is of a willing heart, let him bring it, the LORD'S 
offering: gold, silver, brass, 

nyp nary ms nisyp Pab ays b's mmb nary npnisa pnp 

inunsp nnsi 3m 

V I : ' V V T T T 

(EXO 35:6) blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, 

:nny iciyi ay nybPnp payisp nbpm 
(EXO 35:7) rams' skins dyed red, sea cow hides, shittim 
wood, 

inyy yy_ mynn nny nyiisa nb’is niy 
(EXO 35:8) oil for the light, spices for the anointing oil and 
for the sweet incense, 

myyn niupbp nnyan payb nyyai iPisab pays 
(EXO 35:9) shoham {onyx} stones, and stones to be set for 
the efod and for the breastplate. 

ipy'nbp iPsisb nyba yaisp an'ahspisp 
(EXO 35:10) "Let every wise-hearted man among you come, 
and make all that the LORD has commanded: 

:nyp my nyjs'bp nis pyyp us'ap npp ab-npprbpp 
(EXO 35:11) the tent, its outer covering, its roof, its clasps, 
its boards, its bars, its pillars, and its sockets; 

■pyip-msi T 3 ipmis in 333 \usi 'bnismis rayamnis 
pp-iismis'. imaynis tpistux 

it T-: v : t \ - v t • : 

(EXO 35:12) the ark, and its poles, the mercy seat, the veil 
of the screen; 

yuan nsis nisi nissnmis 'Piymsp yismnis 
(EXO 35:13) the table with its poles and all its vessels, and 
the show bread; 

inysn nnb nisp rbybynisp niynisp ybymnis 
(EXO 35:14) the menorah also for the light, with its vessels, 
its lamps, and the oil for the light; 

niisan pay nisp mnnynisp mbsms? misan niynpip 
(EXO 35:15) and the altar of incense with its poles, the 
anointing oil, the sweet incense, the screen for the door, at 
the door of the tent; 
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mop my nnyari i ist r.jsi YHaTuy rrvopn raymy 
•.yyiari nmsV nnsn iyymy nyon 

(EXO 35:16) the altar of burnt offering, with its grating of 
brass, it poles, and all its vessels, the basin and its base; 

yh3t»is iV-rciis nyny "cpymy nV'yn ray i ms 
nasrntsi Tomms 'pVa'Va'my 
(EXO 35:17) the hangings of the court, its pillars, their 
sockets, and the screen for the gate of the court; 

nynn "iyy yaa my nmjermy maym* totti iyVp ms 

(EXO 35:18) the pins of the tent, the pins of the court, and 
their cords; 

innymyrny -ynn mmmy yuan mmms 

(EXO 35:19) the finely worked garments, for ministering in 
the holy place, the holy garments for Aharon the kohen 
{priest}, and the garments of his sons, to minister in the 
kohen {priest}'s office. 1 " 

yen finis'? icnpn yyms xrp'z rrruV nnisn TOym* 

•.yaV ya yyny 

(EXO 35:20) All the congregation of the children of Y isra'el 
departed from the presence of Moshe. 

:nra us 1 ??? Vtyy’■■33 rny-Vs wy? 
(EXO 35:21) They came, everyone whose heart stirred him 
up, and everyone whom his spirit made willing, and brought 
the LORD'S offering, for the work of the tent of meeting, and 
for all of its service, and for the holy garments. 

inis inn my nft< Va? is 1 ? iixumuN u'jyVa iisSn 
imay'VaVi nyia Vnts rotes'? ny‘ monrrms iis'sn 

nchjpn ■naaf 

(EXO 35:22) They came, both men and women, as many as 
were willing-hearted, and brought brooches, ear-rings, 
signet-rings, and armlets, all jewels of gold; even every man 
who offered an offering of gold to the LORD, 
nyaoi Dili nn itcan 3b an: 1 Vs nnanrVy nnysisn wan 

: vv tt ••• •• •: • t - • t t r - 

:nyV 3f nsiin fan ntijs uyVa? 3rn "Va’Va tow? 

(EXO 35:23) Everyone, with whom was found blue, purple, 
scarlet, fine linen, goats 1 hair, rams' skins dyed red, and sea 
cow hides, brought them. 

uu? nr nyVirn yniy nVan inis isyynup; u'lyVa? 
:w>an nnann nnyi nywa riVw nnyi any? 

(EXO 35:24) Everyone who did offer an offering of silver 
and brass brought the LORD'S offering; and everyone, with 
whom was found shittim wood for any work of the service, 
brought it. 

it# V 3 } nyp monn ms wan nti'nii ^ua rynn nnyVa 
msyn m'3yn naxVrVaV nyu ny inis isya: 

(EXO 35:25) All the women who were wise-hearted spun 
with their hands, and brought that which they had spun, the 
blue, the purple, the scarlet, and the fine linen. 

nVamrms nvo» won to mra aV-moan nuis-Vai 
nciurrmy nyn nyVimms ynisrrmy 

(EXO 35:26) All the women whose heart stirred them up in 
wisdom spun the goats' hair. 

lanymms to naans nsms 13V isios tcis nnanrVai 

V • T V T T : T : T T ' T • T T V “5 * T “ T : 


(EXO 35:27) The rulers brought the shoham {onyx} stones, 
and the stones to be set, for the efod and for the breastplate; 

nisisV nwVan 1331s nisi nnicin ass ns wan nsyyn 



(EXO 35:28) and the spice, and the oil for the light, for the 
anointing oil, and for the sweet incense. 

inyon mo?'?! nnyan yydj -1 nisaV yunrmy nyan'my 

(EXO 35:29) The children of Yisra'el brought a freewill 
offering to the LORD; every man and woman, whose heart 
made them willing to bring for all the work, which the LORD 
had commanded to be made by Moshe. 

naisVan-VaV ix-onV nnS 33V 315 n©s ny S! iVwVa 
nan: Visnyma wan nympa nit'y? nyp ny nrs 

s :nyV 

(EXO 35:30) Moshe said to the children of Yisra'el, "Behold, 
the LORD has called by name Betzal'el the son of Uri, the 
son ofChur, ofthetribe ofYehudah. 

VsVys nya nyp tsnp wn Veny? ya’Vis nya naisn 

:nnnp naaV nnpy nwy 

(EXO 35:31) He hasfilled him with the Spirit of God, in 
wisdom, in understanding, in knowledge, and in all manner 
of workmanship; 

maisVyVyn nyny nroma naana nyVs nn ims isVan 

(EXO 35:32) and to make skillful works, to work in gold, in 
silver, in brass, 

myn^ 'yaaai any nuy? nayna aicinV! 

(EXO 35:33) in cutting of stones for setting, and in carving of 
wood, to work in all kinds of skillful workmanship. 

naisVyVaa niuyV yy nynna: msVrV ys r.y~.r.3'. 

iratcira 

(EXO 35:34) He has put in his heart that he may teach, both 
he, and Oholi'av, the son of Achisamakh, ofthe tribe of Dan. 

•.yrrraaV ^auyei'y 3NiVnis! isto 13 V 3 rninVi 

(EXO 35:35) He hasfilled them with wisdom of heart, to 
work all manner of workmanship, of the engraver, of the 
skillful workman, and of the embroiderer, in blue, in purple, 
in scarlet, and in fine linen, and ofthe weaver, even of those 
who do any workmanship, and of those who make skillful 
works. 

d?t, ayrn i tchn roisVa-Vs Troy? aVnasn n fits, ixVa 
nsixVa'Vs "ry yisi tivm aisn r,yV!r,3 Tancai rVsra 

:Tatjyiz yum 

(EXO 36:1) "Betzal'el and Oholi'av shall work with every 
wise-hearted man, in whom the LORD has put wisdom and 
understanding to know how to work all the work for the 
service ofthe sanctuary, according to all that the LORD has 
commanded." 

rnrp ys tus? aVnarj uy 1 Vy 3KiVnis! VisVy3 nyyi 
uyn may raisVa'VsT^ ruyV nyiV rvana nsiarp naan 

try' nyitie? VaV 

(EXO 36:2) Moshe called Betzal'el and Oholi'av, and every 
wise-hearted man, in whose heart the LORD had put 
wisdom, even everyone whose heart stirred him up to come 
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to the work to do it: 

aVror) icrccVp Visi sijrVngrVisp VcoprVts nipp c<apn 
npapV iab ix:; aip?< Vs isVs nppn nyp pru aties 

:nric< nrpV npisVprrVis 

(EXO 36:3) and they received from Moshe all the offering 
which the children of Yisra'el had brought for the work of the 
service of the sanctuary, with which to make it. They brought 
yet to him freewill-offerings every morning. 

Vix-ripi ps won aipes rrarmrrVs nc< n to psVa inpn 
nan? aip tVc< won nrn nra ntjpV tPapn nipp npisVpV 

:ap '33 ap'33 

(EXO 36:4) All the wise men, who performed all the work of 
the sanctuary, each came from his work which they did. 

r'ccr'is iPapn r.pxVrVp nc< nnppn E'ppnrrVp wPn 

x'ipp narratijs inpisVpp 

(EXO 36:5) They spoke to Moshe, saying, "The people bring 
much more than enough for the service of the work which 
the LORD commanded to make." 

rrppn no ntoV npn nipap attsV nipVrVts rraN'n 
:nnc< n't'pV nyp nyapy npisVpV 
(EXO 36:6) Moshe gave mitzvah {commandment}, and they 
caused it to be proclaimed throughout the camp, saying, "Let 
neither man nor woman make anything else for the offering 
for the sanctuary." So the people were restrained from 
bringing. 

nipnicjprVis mpixn r'f? TfaisV rorpas Vip rpppn nti'a Ypn 
iNynp npn NVpn tPnpn nynnV npisVp 
(EXO 36:7) For the stuff they had was sufficient for all the 
work to make it, and too much. 

a nrnm nric< niicpV nsisVan'VsV n’n nnn nsisVnm 

r* : t : - t t : - t: t - t:t t t: - : 

(EXO 36:8) All the wise-hearted men among those who did 
the work made the tent with ten curtains; of fine twined linen, 
blue, purple, and scarlet, with Keruvim, the work of the 
skillful workman, they made them, 
tpip ripy? nipp ppiparrnix rpjsVan lipps Vp-npnrVp itipn 
nipp 3 ipn nippn nyap nip npVirp ysniy rVp.ni nnpn 

:nnc< 

(EXO 36:9) The length of each curtain was twenty-eight 
cubits, and the breadth of each curtain four cubits. All the 
curtains had one measure. 

naso ppnis arni nnto nyippp nSoip rren npyy inc< 
•.n'T’Tn'VpV r.nts ma nnisn npyy 
(EXO 36:10) H e coupled five curtains to one another, and 
the other five curtains he coupled one to another. 

nnc< npn ripy? a?ani r.njs-b&< nnc< npyy ic«ynis nary 

mruyVix 

(EXO 36:11) H e made loops of blue on the edge of the one 
curtain from the edge in the coupling. Likewise he made in 
the edge of the curtain that was outmost in the second 
coupling. 

}3 nnanaa nppn nnisn npi ay nsip Vp nVpn nisVV icjpn 
innipn nnanaa nntnpn npyy nsipa nipp 


(EXO 36:12) He made fifty loops in the one curtain, and he 
made fifty loops in the edge of the curtain that was in the 
second coupling. The loops were opposite one to another. 
ra:p 3 ninp Tit sVV nrsam nnisn twits ninp riisVV n’tcinn 
mnis'Vjs r.nts riisVVn riVypa nnisn nnanaa nipis npyy 

(EXO 36:13) He made fifty clasps of gold, and coupled the 
curtains one to another with the clasps: so the tent was a unit. 
nncrVis r.njs ripnynis nann arn yap napar] inpn 
a ytpan yn nynpa 

(EXO 36:14) He made curtains of goats 1 hair for a covering 
over the tent. H e made them eleven curtains, 
nipp ripy? nnipp-yipp yippy-Vp VnisV nap apy? icpn 

:nnis 

(EXO 36:15) The length of each curtain was thirty cubits, 
and four cubits the breadth of each curtain. The eleven 
curtains had one measure. 

npyy ana ni»is pancy nnisa napVip nnisn npyy ■pais 
mpy? nnipp yippV nnis nan rnsn 
(EXO 36:16) He coupled five curtains by themselves, and six 
curtains by themselves. 

:naV npyy wn isa apV r.pnn ninnaas apnn 
(EXO 36:17) He made fifty loops on the edge of the curtain 
that was outmost in the coupling, and he made fifty loops on 
the edge of the curtain which was outmost in the second 
coupling. 

.aapnnp ns'rpn npraa r.sip Vp nasarj n'isVV t?pn 
:nnic;n naann nprT nsn-Vp nipp nisVV napnni 
(EXO 36:18) He made fifty clasps of brass to couple the tent 
together, that it might be a unit. 

:am TnV Vnfcrrnix apnV napnn nipni ’pap iopn 
(EXO 36:19) He made a covering for the tent of rams'skins 
dyed red, and a covering of sea cow hides above. 

napnn nap nppni n^naisn niVis nap VnisV nppn t?pn 

3 inVpnVn 

(EXO 36:20) He made the boards for the tent of shittim 
wood, standing up. 

:n'app n'p’p "pp ippinV napapn'nN iopn 
(EXO 36:21) Ten cubits was the length of a board, and a 
cubit and a half the breadth of each board. 

nrusn niapn 3 na nnisn iprji nnt<i inapn ■pis nnt< aipp 
(EXO 36:22) Each board had two tenons, joined one to 
another. H e made all the boards of the tent this way. 

VpV nipp }3 nnis'Vis nnis rnVipn an^n tciapV nT ■>nip 

ppipnn ■>tpap 

(EXO 36:23) He made the boards for the tent: twenty 
boards for the south side southward. 

:n:n\a 322 nissV napap n'at'p ycy napapn'nis iopn 
(EXO 36:24) He made forty sockets of silver under the 
twenty boards; two sockets under one board for its two 
tenons, and two sockets under another board for its two 
tenons. 

npajs? ppi napapn DTipp r.nr. nipp ppp-pas nipsajsp 
to iciaprrnnri npajsj: pph nna} T.ipV amn iVapnT.nn 
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mrrn ’m?b 

(EXO 36:25) For the second side of the tent, on the north 
side, he made twenty boards, 

:aajnp amipy may psy wsb mapa iptpan ybybi 
(EXO 36:26) and their forty sockets of silver; two sockets 
under one board, and two sockets under another board, 
ayft to *Pppr. nan aaw aip pa? ampw 

to t~ jpn nan aaw 

(EXO 36:27) For the far part of the tent westward he made 
six boards. 

:aaPap Tvdv nicy as’ lataan ’naa’P 5 ; 

(EXO 36:28) FI e made two boards for the corners of the tent 
in the far part. 

:b’toi’ 3 ]aipaa ftyyp ab nipy B’lpip ’aw 
(EXO 36:29) They were double beneath, and in like manner 
they were all the way to the top of it to one ring. FI e did thus 
to both of them in the two corners. 

myaya'biK iiPisi'bjK a’an to itoi a^aba naixir, to 
myypaa aipb anaipb mpy ]? to 

(EXO 36:30) There were eight boards, and their sockets of 
silver, sixteen sockets; under every board two sockets. 

iap aaw "ray aipip paa Baapca a’lpap a pti to 
natsa iPapa nnn naijs? aip Baa# 

(EXO 36:31) FI e made bars of shittim wood; five for the 
boards of the one side of the tent, 

:natsa iptpaa'yby ’tpapb atpaa b’btP ’yy ’a’aa ic?y?i 
(EXO 36:32) and five bars for the boards of the other side of 
the tent, and five bars for the boards of the tent for the hinder 
part westward. 

nrvHD aiPaai. aaipa latpaa'yby ’tpapb aa’aa aipaai 

:aa’ n’aaa’b ^atpaa ’tpapb 
(EXO 36:33) FI e made the middle bar to pass through in the 
midst of the boards from the one end to the other. 

aypapa n’tpa T pa pin? aaab pipin a’Haa'nis ic?yn 

'•iTspa'bjs 

(EXO 36:34) FI e overlaid the boards with gold, and made 
their rings of gold for places for the bars, and overlaid the 
bars with gold. 

aamab nma to troy Bnyaamca aat asa a’tPapa'nc<i 

:am aa’ft?a'ajK pyp 

(EXO 36:35) FI e made the veil of blue, purple, scarlet, and 
fine twined linen: with Keruvim. FI e made it the work of a 
skillful workman. 

mtPa weft ’FD nybim laawi nban naasa'ais iayn 
•.nan? aw aipy aipa aipya 

(EXO 36:36) FI e made four pillars of shittim for it, and 
overlaid them with gold. Their hooks were of gold. FI e cast 
four sockets of silver for them. 

Bab pan Dm Bam am asan b’btP way ayanis ab iayn 

•.paamnis ayanc< 

(EXO 36:37) FI e made a screen for the door of the tent, of 
blue, purple, scarlet, and fine twined linen, the work of an 
embroiderer; 


miPa tow aic? nybim lamca nban ba'isa ansb paa iaya 

:apa aipya 

(EXO 36:38) and the five pillars of it with their hooks. FI e 
overlaid their capitals and their fillets with gold, and their five 
sockets were of brass. 

to ampiPap aa’wnasyi anavnisi aipaa Tmayatsi 

s -.mPa? mpan anapea 
(EXO 37:1) Betzal'el made the ark of shittim wood. Its length 
was two and a half cubits, and its breadth a cubit and a half, 
and a cubit and a half its height. 

naKi iaais ’am a’nais awP ’yy iwa\w 'wbaa icya 

:inap ’yap awi iaap ’yap 

(EXO 37:2) Fie overlaid it with pure gold inside and outside, 
and made a molding of gold for it round about. 

:a’aa to a?, ib icjypp panm maa aina an] lasya 

(EXO 37:3) FI e cast four rings of gold for it, in its four feet; 
even two rings on its one side, and two rings on its other side, 
n'yaa to rFays yaw by am n'yaa yaw ib pan 
-.naipa iybyby niyaa to to iybyby 

(EXO 37:4) FI e made poles of shittim wood, and overlaid 
them with gold. 

:am aw pya a’aip ’yy to rym 
(EXO 37:5) FI e put the poles into the rings on the sides of 
the ark, to bear the ark. 

:fwrrniK r,j<a?b fwn nyby by nyaaa a’aaft'W N3’i 

(EXO 37:6) FI e made a mercy seat of pure gold. Its length 
was two and a half cubits, and a cubit and a half its breadth. 
:nam ’am nwi tow ’am amw mrra am msa ioy’i 

IT : T • •• T T - : T : T • •• T • - T - T TT V - — 

(EXO 37:7) Fie made two Keruvim of gold. Fie made them 
of beaten work them, at the two ends of the mercy seat; 

:rnsan map atsa aw may rnapa am a’aia ’to fay’i 

(EXO 37:8) one Keruv at the one end, and one Keruv atthe 
other end. Fie made the Keruvim of one piece with the mercy 
seat at its two ends. 

may rvroarna m.a napa mwarpi m.a napa iw'ama 
:[i’map] iniiyp a-ya B’aTOmnis 

(EXO 37:9) The Keruvim spread out their wings on high, 
covering the mercy seat with their wings, with their faces 
toward one another. The faces of the Keruvim were toward 
the mercy seat. 

rvisamby nmssaa a’aa'a nbyab n’ssa ’taps n’apan toi 
s :a’ap?n as vr\ r.psambx ar.fs'bjs tiw ar.ast 
(EXO 37:10) Fie made the table of shittim wood. Its length 
was two cubits, and its breadth was a cubit, and its height 
was a cubit and a half. 

mwi iarn nwi iapis amw n’ayj ’yy ^ribiamnis iaya 

ftnap ’am 

(EXO 37:11) Fie overlaid it with pure gold, and made a gold 
molding around it. 

:a’aa am m ib iaya mna am iw pya 
(EXO 37:12) Fie made a border of a handbreadth around it, 
and made a golden molding on its border around it. 

:a’aa irruaab am;m icjya a’aa ns'a rppaa ib ioya 
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(EXO 37:13) H e cast four rings of gold for it, and put the 
rings in the four corners that were on its four feet. 
n'Nsn ynnN by nysnsrrnix ^to nrn nyny ynnN ib p'yn 

:nb;n ynnN? m?e< 

(EXO 37:14) The rings were close by the border, the places 
for the poles to carry the table. 

qnbisrrnis nNi?b nmnb dto? riynnn nn muuan rnayb 
(EXO 37:15) He made the poles of shittim wood, and 
overlaid them with gold, to carry the table. 

qnbisrrnix mstub nm nn'N ^yn nnsi? 'yy TOinmnis t?yn 

(EXO 37:16) H e made the vessels which were on the table, 
its dishes, its spoons, its bowls, and its pitchers with which to 
pour out, of pure gold. 

tin? rnssTijs': nn'nyp tin inbt?rrby t?n i n‘b?n\nN t?yn 
s :ninn an] ]nn ^ t?,n rnicpnTux? nmpaa 
(EXO 37:17) He made the menorah of pure gold. He made 
the menorah of beaten work. Its base, its shaft, its cups, its 
buds, and its flowers were of one piece with it. 
naps tot nnaanTiN may m?pt ninn am nnaamnN iayn 

:nn naan nTr©s mro©? my>na 

(EXO 37:18) There were six branches going out of its sides: 
three branches of the menorah out of its one side, and three 
branches of the menorah out of its other side: 

nnisn nnya nnaa np i mabt? mnyn nap math 

:m?n nnya nnst ap m?btaa 
(EXO 37:19) three cups made like almond-blossoms in one 
branch, a bud and a flower, and three cups made like 
almond-blossoms in the other branch, a bud and a flower: so 
for the six branches going out of the menorah. 

mabtaa nnsa to©? to rap? nmptaa myna mabi? 
napn mai?b ]? nnsa to©? ton napn mnptaa myna 

:rruarr]a mNy'Ti 

(EXO 37:20) In the menorah were four cups made like 
almond-blossoms, its buds and its flowers; 

•nTr©i ttob? mnpiaa myna nyniN rniani 
(EXO 37:21) and a bud under two branches of one piece 
with it, and a bud under two branches of one piece with it, 
and a bud under two branches of one piece with it, for the six 
branches going out of it. 

naan napn at? top, to©?? nsaa napn at? top to©?? 
:nsaa mNy'Ti napn ni?t?b nsaa napn at?rnn to©?? 
(EXO 37:22) Their buds and their branches were of one 
piece with it. The whole thing was one beaten work of pure 
gold. 

:nima nnt ton nt?pa nbn nn naan nrisp? nmnr©n 
(EXO 37:23) H e made its seven lamps, and its snuffers, and 
its snuff dishes, of pure gold. 

ninn nnt mrimas mnpbaa nyma mrfOTiN iayn 
(EXO 37:24) He made it of a talent of pure gold, with all its 
vessels. 

b :mbn-bn r,Nt ton niay ninn nnt nnn 

T IV •• T ** : T T * T T T T * 

(EXO 37:25) He made the altar of incense of shittim wood. 

It was square: its length was a cubit, and its breadth a cubit. 


Its height was two cubits. Its horns were of one piece with it. 

innn naN? ton naN mni? ■?? nniapn n??»Tus iay?? 

mnanp nn nan trap mnaN? ytnn 
(EXO 37:26) Heoverlaid it with pure gold, its top, its sides 
around it, and its horns. He made a gold molding around it. 
TOinp-nNi nanu sTfppTux? iaaTits nina am ?pn *???? 

:mnn am t ib iayn 

(EXO 37:27) He made two golden rings for it under its 
molding crown, on its two ribs, on its two sides, for places for 
poles with which to carry it. 

at? by nnyb? tot? by ?n?b nnna i irni?y nnt nyna tot?i 
:nnn inN nNiab mnnb mnnb tiny 
(EXO 37:28) He made the poles of shittim wood, and 
overlaid them with gold. 

:am ton *\yn nnsi? ■?? mnnmnN iay?? 
(EXO 37:29) He made the holy anointing oil and the pure 
incense of sweet spices, after the art of the perfumer. 

ni?ya nina maun rnup-rux? to? nmpan ?ai? - nis iay?? 

b :npn 

(EXO 38:1) He made the altar of burnt offering of shittim 
wood. It was square. Its length was five cubits, its breadth was 
five cubits, and its height was three cubits. 

ton niaN TOn dto? iyy nbyn na?mnN iay?? 
:inap niaN i?bt?i y?nn innn rnaNi?an? 
(EXO 38:2) H e made its horns on its four corners. Its horns 
were of one piece with it, and he overlaid it with brass. 

inN *???? nnanp rn asms TO:? ynnN by TOsnp t'yn 

:m?ni 

(EXO 38:3) H e made all the vessels of the altar, the pots, the 
shovels, the basins, the flesh-hooks, and the fire pans. H e 
made all its vessels of brass. 

nprarrniKi n’y’rrnNi nTarrnN nnfan ib?-b?TiN ioyn 
•.nyjn? ni?y nb?-b? nnnan-nNi nibian-nN 
(EXO 38:4) H e made for the altar a grating of a network of 
brass, under the ledge around it beneath, reaching halfway 
up. 

Tsyiba in?n? nnn mans m?n ni?ya nn?a nniab iayn 

myrny 

(EXO 38:5) H e cast four rings for the four ends of brass 
grating, to be places for the poles. 

dto? m?nsn nn?rb niypn ynnN? nyny ynnN P?n 

•.nmnb 

(EXO 38:6) H e made the poles of shittim wood, and 
overlaid them with brass. 

:m?ns nnN ^yn dtot? ‘yy TOinmnN t'yn 
(EXO 38:7) H e put the poles into the rings on the sides of 
the altar, with which to carry it. H e made it hollow with 
planks. 

nnn in'N n,Ni?b toto nyby by nynyn nmnmnis Nnn 

n :inN ni?y nnb nsns 

(EXO 38:8) H e made the basin of brass, and its base of 
brass, out of the mirrors of the ministering women who 
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ministered at the door of the tent of meeting. 

Ti'js msa'yn msnaa nun? Isa msi nra? nV>an ms icjyn 

■o nyya Vnis nns vnds 

(EXO 38:9) H e made the court: for the south side southward 
the hangings of the court were of fine twined linen, one 
hundred cubits; 

nira ra? nann ^yVp raaipi 33,21 mssV nymrms ic?yn 

:ns «3 ms? 

(EXO 38:10) their pillars were twenty, and their sockets 
twenty, of brass; the hooks of the pillars and their fillets were 
of silver. 

nrayn -v. nun? ara? nmnisi nray nnraay 

nrpprai 

(EXO 38:11) For the north side one hundred cubits, their 
pillars twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of 
the pillars, and their fillets, of silver. 

era? crams' rani?? array n?!sa nis? -psy mss'?! 

orprai nraayn m nra? 

(EXO 38:12) For the west side were hangings of fifty cubits, 
their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars, 
and their fillets, of silver. 

nmnis! nniay array n?!sa raran rayVp rapmsaV! 

arpYrayi nrayn m nniay 

(EXO 38:13) For the east side eastward fifty cubits. 

:n?N rarap nnra n?np mss'?! 

(EXO 38:14) The hangings for the one side were fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets three; 

nrpanisi rvobvi array ^nsn'bis n?N nnipyrap rayVp 

:npVt? 

(EXO 38:15) and so for the other side: on this hand and that 
hand by the gate of the court were hangings of fifteen cubits; 
their pillars three, and their sockets three, 
nsix nnipy ran rayVp n?nn nyi?V nra to mpra probi 

mcjVtp orpnisi tvditi array 

(EXO 38:16) All the hangings around the court were of fine 
twined linen. 

tTra w"3 3’33 Tim 'yVp'Va 
(EXO 38:17) The sockets for the pillars were of brass. The 
hooks of the pillars and their fillets were of silver; and the 
overlaying of their capitals, of silver; and all the pillars of the 
court were filleted with silver. 

rs?i m? arpYrayi orayn t nrap rarayV opmsni 
:n?nn ray Vs pra rapra? or pu? urpttn 
(EXO 38:18) The screen for the gate of the court was the 
work of the embroiderer, of blue, purple, scarlet, and fine 
twined linen. Twenty cubits was the length, and the height in 
the breadth was five cubits, like to the hangings of the court. 

rah ?i? nyVirn ]?ams 1 rVan npn nicy? n?nn ny?j prai 
lyVp n?yV ran am? n?ipi pms nais ranipyi nrra 

:n?nn 

(EXO 38:19) Their pillars were four, and their sockets four, 
of brass; their hooks of silver, and the overlaying of their 
capitals, and their fillets, of silver. 


ns?i pra nmn mans nyams orpnisi nyams array'. 

•.pas orprai arwp 

(EXO 38:20) All the pins of the tent, and around the court, 
were of brass. 

a :nra2 ara n?nV\ !araV nnrprrVa’) 
(EXO 38:21) This is the amount of material used for the tent, 
even the Tent of the Testimony, as they were counted, 
according to the mitzvah {commandment} of Moshe, for the 
service of the Levites, by the hand of Itamar, the son of 
Aharon the kohen {priest}. 

may nra raVy n?s nois rnyn ]ara laran mps nVis 

qnan tnnN ’13 n?jris ra anVn 

(EXO 38:22) Betzal'el the son of Uri, the son of Chur, of the 
tribe of Yehudah, made all that the LORD commanded 
Moshe. 

Tyratps ms ni?y mm n??V my a nwi? VnV?d2 

tnrams nm 

(EXO 38:23) With him was Oholi'av, the son of Achisamakh, 
of the tribe of Dan, an engraver, and a skillful workman, and 
an embroiderer in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen. 

rVana nphi aran ran mnraV naramsna ajcVms to 

a :ra?2 ?ra nyVinai ]?riisra 

(EXO 38:24) All the gold that was used for the work in all 
the work of the sanctuary, even the gold of the offering, was 
twenty-nine talents, and seven hundred thirty shekels, after 
the shekel of the sanctuary. 

an! 1 mi rapn naisV? V'aa na:sV?V niayn anrnVa 
Vpra Vp?j raipVra nils? y?ra naa onicyi yra ns'.-nn 

trapn 

(EXO 38:25) The silver of those who were numbered of the 
congregation was one hundred talents, and one thousand 
seven hundred seventy-five shekels, after the shekel of the 
sanctuary: 

nrani nils? y?ra pV^i naa ms? rnyn mps yu?l 

:rapn Vpra Vpa? rayara 

(EXO 38:26) a beka a head, that is, half a shekel, after the 
shekel of the sanctuary, for everyone who passed over to 
those who were numbered, from twenty years old and 
upward, for six hundred three thousand five hundred fifty 
men. 

nayn VaV rapn Vpra Vpra map? nVjVaV ypa 
nt?Vra yVts nlNJa'ajajV nVyai n;aj nray iaa anpsn'Vy 

•.Dnsarj! nlNS? ajarji u’sVn 

(EXO 38:27) The one hundred talents of silver were for 
casting the sockets of the sanctuary, and the sockets of the 
veil; one hundred sockets for the one hundred talents, a 
talent for a socket. 

nansn mis hni rapn "in ms np?V man naa msa mi 
pnisV naa naan msaV aniN ms? 
(EXO 38:28) Of the one thousand seven hundred 
seventy-five shekels he made hooks for the pillars, overlaid 
their capitals, and made fillets for them. 

nraayV nni ntay D’yapi nrani nlisan yara ^Vjsrrmsi 


m\ 
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mriis picini nnptpjsnnsy: 

(EXO 38:29) The brass of the offering was seventy talents, 
and two thousand four hundred shekels. 

ibptci nijsyyanisi c'sbis: naa a'yaip nsunn nici'ni: 

(EXO 38:30) With this he made the sockets to the door of 
the tent of meeting, the brazen altar, the brazen grating for it, 
all the vessels of the altar, 

nti'nin rcra nisi nyin bn'is nns Justus na tayn 
inaiian "ba-ba ns: ibniiiis nipnan naayms: 

(EXO 38:31) the sockets around the court, the sockets of the 
gate of the court, all the pins of the tent, and all the pins 
around the court. 

nnn"ba nisi nynn nyip ■mis’nisi z'zz nynn nnisTus’i 
:zbz nynn nnnnba-nisi ]ztzr\ 
(EXO 39:1) Of the blue, purple, and scarlet, they made 
finely worked garments, for ministering in the holy place, and 
made the holy garments for Aharon; as the LORD 
commanded Moshe. 

nnicib nniamia itay iiisn r.ybir.f imnisni nban r\”\m 
7TTTT) m? TOe<3 fiqisb max tChpn n113’niS liCJy’l tiipZ 

S ITVOfcTVX 

(EXO 39:2) He made the efod of gold, blue, purple, scarlet, 
and fine twined linen. 

rroa tcjtcn zti r.ybir.T imnsi nban am nsisn’nis iayn 
(EXO 39:3) They beat the gold into thin plates, and cut it 
into wires, to work it in the blue, in the purple, in the scarlet, 
and in the fine linen, the work of the skillful workman. 

■^ina: nbann ^ina niiayb nbms yvp’] an:n mmis lypmi 
:zvr\ nipya tcitsn aun nybin ^ina: ]mnisn 

(EXO 39:4) They made shoulder-pieces for it, joined 
together. At the two ends it was joined together. 

nan [I'niap] iniiyp wby nna'n ib-itay n'sna 

(EXO 39:5) The skillfully woven band that was on it, with 
which to fasten it on, was of the same piece, like its work; of 
gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen; as the 
LORD commanded Moshe. 

nban an: inicyaa jsin aaa rby ntpis innsjs aipn: 
nra-nis mm n:a ntaisa mtcm •o'oi iitc? nybin: pans: 

(EXO 39:6) They worked the shoham {onyx} stones, 
enclosed in settings of gold, engraved with the engravings of 
a signet, according to the names of the children of Yisra'el. 
mins n'nnsa an: nasty? n'aua nn'tcin aat<Tiis ifayn 

ibisnicr aa niatcrby nnin 

i" t : • •• : : t 

(EXO 39:7) He put them on the shoulder-pieces of the efod, 
to be stones of memorial for the children of Yisra'el, as the 
LORD commanded Moshe. 

ntieo bisnty aab }ina: aac< n'sisn n'sna by sms ctn 

s :ntpmnis mm ma 

(EXO 39:8) He made the breastplate, the work of a skillful 
workman, like the work of the efod; of gold, of blue, purple, 
scarlet, and fine twined linen. 

■japs: rbar. an: n'sis mays? atari mays ]tanmnis iayn 

intias taiai sta nybin: 


(EXO 39:9) It was square. They made the breastplate 
double. Its length was a span, and its breadth a span, being 
double. 

:b:sa iann rnn ians rn: ttanmnts itay bisa mn y:an 
(EXO 39:10) They set in it four rows of stones. A row of 
odem {ruby}, pitdah {topaz}, and bareket was the first row; 

man npns: mas nms ms pis nra nyanis isnisbsn 

innisn 

(EXO 39:11) and the second row, a nofek {turquoise}, a 
sappir, and an yahalom {emerald}; 

:nbmi msu ^si stein man: 

(EXO 39:12) and the third row, a lehshem {jacinth}, an 
shebu, and an akhlamah; 

nsbnisi iata stab rybtan 
(EXO 39:13) and the fourth row, a tarshish, an shoham 
{onyx}, and a yashefay {jasper}. They were enclosed in gold 
settings. 

an: niaatas nauis nsian nma tytann ■yann mtsm 

mnisbsa 

(EXO 39:14) The stones were according to the names of the 
children of Yisra'el, twelve, according to their names; like the 
engravings of a signet, everyone according to his name, for 
the twelve tribes. 

nnStci'by nniay asms nan bism?"”? nstyby nsaism 
mats may nsiab isiyby to-jjs nnn nrnns 
(EXO 39:15) They made on the breastplate chains like 
cords, of braided work of pure gold. 

mins an: nay mays rbaa nmanta itanmby itayn 
(EXO 39:16) They made two settings of gold, and two gold 
rings, and put the two rings on the two ends of the 
breastplate. 

■>ntynis linn an: riyaa mts: an: naatas mta ifayn 

qunn niap ’sv'by riyaan 

(EXO 39:17) They put the two braided chains of gold in the 
two rings at the ends of the breastplate. 

tyo'nn niap-by n'yaan mfp'by an:n n'n'ayn mp :inn 

(EXO 39:18) The other two ends of the two braided chains 
they put on the two settings, and put them on the 
shoulder-pieces of the efod, in the front of it. 

nsnn nyaamn mtp'by :in; n'n'ayn mip niyp mt? nisi 

mis bra'bN n'sisn n'snmby 
(EXO 39:19) They made two rings of gold, and put them on 
the two ends of the breastplate, on the edge of it, which was 
toward the side of the efod inward. 

instrby ]ici'nn niap ■’iib'by imian an: n'ya^ mip :t?yn 

mma n'sisn naybis nrc< 
(EXO 39:20) They made two rings of gold, and put them on 
the two shoulder-pieces of the efod underneath, in the front 
of it, close by its coupling, above the skillfully woven band of 
the efod. 

msnbii n'sisn n'sna mip'by ninn an: n'ya’a mp lioyn 
n'sisn a*pnb byaii innara nayb nis b:aa 
(EXO 39:21) They bound the breastplate by its rings to the 
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rings of the efod with a lace of blue, that it might be on the 
skillfully woven band of the efod, and that the breastplate 
might not come loose from the efod, as the LORD 
commanded Moshe. 

nb?n bins? Issn ny?ybs any?',:? itelTnis to?ti 
nay nice*? n'ssn bya item nysbi n'ssn nterrby nine 

:nra'ns nyp 

(EXO 39:22) H e made the robe of the efod of woven work, 
all of blue. 

inbsn bibs rtfs nieya n'ssn biya\ns teyn 

(EXO 39:23) The opening of the robe in the midst of it was 
like the opening of a coat of mail, with a binding around its 
opening, that it should not be torn. 

:ynpi sb ?i?u Tsb nsfe sinn is? Isln? biyan'isi 
(EXO 39:24) They made on the skirts of the robe 
pomegranates of blue, purple, scarlet, and twined linen, 
rvnea ate nybl m imnsi nbsn alan biyan ibve'by beyn 
(EXO 39:25) They made bells of pure gold, and put the belis 
between the pomegranates around the skirts of the robe, 
between the pomegranates; 

niibnn nn? naaysTnis ana nlnn ?n aays bey?i 
inaann ifra ?i?u biyan ibncrby 
(EXO 39:26) a bell and a pomegranate, a bell and a 
pomegranate, around the skirts of the robe, to minister in, as 
the LORD commanded Moshe. 
rra ntigp nnieb ?i?u biyan ibncrby fan f»ys fail fays 

a :nt?a - nis nyp 

(EXO 39:27) They made the coats of fine linen of woven 
work for Aharon, and for his sons, 

nanbi yisb ;1s nieya tit nysrrns beyn 
(EXO 39:28) and the turban of fine linen, and the linen 
headbands of fine linen, and the linen breeches of fine 
twined linen, 

-ran iussaTiis! teie riynaan inss'niKi teie nsayan nsi 

:nne a vv 

(EXO 39:29) and the sash of fine twined linen, and blue, 
and purple, and scarlet, the work of the embroiderer, as the 
LORD commanded Moshe. 

nieya ate nyblm lansi nbsm nnea nmsn’nst 
a :ntea-ns nyi ny niegp npn 

(EXO 39:30) They made the plate of the holy crown of pure 
gold, and wrote on it a writing, like the engravings of a signet: 
"HOLY TO THE LORD." 

nans ansa rby ! on?n nlnn arn ienjynn yynix beyn 

myb tenp nr,In 

(EXO 39:31) They tied to it a lace of blue, to fasten it on the 
turban above, as the LORD commanded Moshe. 
tto mesa nbyaba nsaean'by nrb nbsn bins bey nnn 

a :n©aTiis hyp 

(EXO 39:32) Thus all the work of the tent of the tent of 
meeting wasfinished. The children of Yisra'el did according 
to all that the LORD commanded Moshe; so they did. 
ntes be? bsniei a? beyn nyla bn's yea nn'aybe barn 


s :bey i? nici'anus nyi ny 

(EXO 39:33) They brought the tent to Moshe, the tent, with 
all its furniture, its clasps, its boards, it bars, its pillars, its 
sockets, 

neap be? ; e?\nsi bn'sn\nts naia-bs yean'ns isyn 
nanjsi bnayi Hyi?] Inin? men? 

(EXO 39:34) the covering of rams' skins dyed red, the 
covering of sea cow hides, the veil of the screen, 

nnennn n'ly nuayngn niansan nbisn nlly nueyniy 

yuan nans nsi 

(EXO 39:35) the ark of the testimony with its poles, the 
mercy seat, 

innsen nsi mans', nnyn fngrnis 

(EXO 39:36) the table, all its vessels, the show bread, 

inasi nnb fki bbe-be-nis yeten.-ns 
(EXO 39:37) the pure menorah, its lamps, even the lamps to 
be set in order, all its vessels, the oil for the light, 

nsi n'bs-bsT.N': nanyai nil rpnnynis nlnun rnaanTiix 

infsan fate 

(EXO 39:38) the golden altar, the anointing oil, the sweet 
incense, the screen for the door of the Tent, 

nsi niaun nnup nisi nntean fate nisi any n?ia nisi 

ibntsn nns fua 

(EXO 39:39) the brazen altar, its grating of brass, its poles, 
all of its vessels, the basin and its base, 

YH?’nis vrnais nieny nasaTign nieny n?ia i ns 
:ae\nsi Ysn'nis bee : ee\ntsi 
(EXO 39:40) the hangings of the court, its pillars, its sockets, 
the screen for the gate of the court, its cords, its pins, all the 
instruments of the service of the tent, for the tent of meeting, 
nyteb lyarpngn nangmsi rpnaynis nynn iybp ns 
bnsb yean nn?y ib?-b? nisi ninlnn nnnia-ns nann 

nyla 

(EXO 39:41) the finely worked garments for ministering in 
the holy place, the holy garments for Aharon the kohen 
{priest}, and the garments of his sons, to minister in the 
kohen {priestj's office. 

1131 rue* ailpi 'i;.?'ns fip ? nnaib nntr. iipa-nis 

:i1?b la? ipp?-nisi 

(EXO 39:42) According to all that the LORD commanded 
Moshe, so the children of Yisra'el did all the work. 

ns bsnt'i a? bey i? r.aia-ns mini niyna's bi? 

'•nlayTb? 

(EXO 39:43) Moshe saw all the work, and, behold, they had 
done it as the LORD had commanded, even so had they 
done it: and Moshe blessed them. 

rnrp rra ? nns bey nan nesban'bs-ns n tea sin 

s inti'a nns nnnn iley i? 

(EXO 40:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

miasb n*e::-bs hyp n?ni 

(EXO 40:2) "On the first day of the first month you shall 
raise up the tent of the Tent of Meeting. 
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:nyia bn'ix i?ib»tux D^n tchfb inra fraecn icrfnrrDT’? 
(EXO 40:3) You shall put the ark of the testimony in it, and 
you shall screen the ark with the veil. 

inansmnix fnismby rout mnyn lines nix nti naioi 

(EXO 40:4) You shall bring in the table, and set in order the 
things that are on it. You shall bring in the menorah, and 
light the lamps of it. 

rniamnix ntxam ionymx nanyi inbiomnix nixam 

fn^rnaTtis mbym 

(EXO 40:5) You shall set the golden altar for incense before 
the ark of the testimony, and put the screen of the door to the 
tent. 

naipi nnyn lines asb nntipb arnri naiamux nnrui 

iiotoab nnsn ^u»tux 

(EXO 40:6) You shall set the altar of burnt offering before 
the door of the tent of the tent of meeting. 

nyimbries istoa nns ash nb'yn nai» nix nnrui 
(EXO 40:7) You shall set the basin between the tent of 
meeting and the altar, and shall put water therein. 

id’u uti nrui naiun ym nyia bnesiia m?mmx nrui 

(EXO 40:8) You shall set up the court around it, and hang 
up the screen of the gate of the court. 

inynn nyio ^omnes mmmnix rraioi 

(EXO 40:9) You shall take the anointing oil, and anointthe 
tent, and all that is in it, and shall make it holy, and all its 
furniture: and it will be holy. 

iamoes'ba'nesi istdamnes nmom nmoun imomes nnpbi 
nonip mm rb?-b?T»ixi monpi 
(EXO 40:10) You shall anoint the altar of burnt offering, with 
all its vessels, and sanctify the altar: and the altar will be most 
holy. 

rpm naramnes monm Tba-ba-nesi nb'yn narames nmdm 

T T _ ... t : -r ; t •• t v : t t ■ : • v t : - t 

:d npnp ti-ip naiun 

(EXO 40:11) You shall anointthe basin and its base, and 
sanctify it. 

lines ntonpi i»T»ixi mairrux nnicim 
(EXO 40:12) You shall bring Aharon and his sons to the 
door of the tent of meeting, and shall wash them with water, 
nns nonm nyiu bn'es nns'bes ruamcsi inncs'nes nanpm 

inns? 

(EXO 40:13) You shall put on Aharon the holy garments; 
and you shall anoint him, and sanctify him, that he may 
minister to me in the kohen {priest}'s office, 
ins ntonpi inis nrvra tonpn mua his 1 'nnes'nes ntoabm 

:‘b in?} 

(EXO 40:14) You shall bring his sons, and put coats on 
them. 

Tins ones ntoabm ampin Yuamuxi 

(EXO 40:15) You shall anointthem, as you anointed their 
father, that they may minister to me in the kohen {priest}'s 
office. Their anointing shall be to them for an everlasting 
priesthood throughout their generations, 
mnb nmm ib iirpi amaesTiix nntpu mpes? nn'is nntpun 


inrinnb nbiy nsrpb nnmpu nnb 
(EXO 40:16) Thus did Moshe: according to ail that the 
LORD commanded him, so he did. 

n mini; i? inis mm my mpes hi? ntin ioyn 
(EXO 40:17) It happened in the first month in the second 
year, on the first day of the month, that the tent was raised 
up. 

iiatpun npin tonnb nnesa nutpn nnpa inoesnn tonna mm 

(EXO 40:18) Moshe raised up the tent, and laid its sockets, 
and set up the boards of it, and put in the bars of it, and 
raised up its pillars. 

inn mpnp - nix Dion Yunernix inn i?Tpummx mpa apn 

iTmayTux apn nnma'nix 

(EXO 40:19) He spread the covering over the tent, and put 
the roof of the tent above on it, as the LORD commanded 
Moshe. 

rby bn'esn nraamux Dion ipipumby bnesmnix ionsn 
n inp'mnix mm m? mpes? nbyubu 

(EXO 40:20) He took and put the testimony into the teivah 
{ark}, and set the poles on the ark, and put the mercy seat 
above on the ark. 

inn fmxmby omamnix Dion 1'mxmbix nnymmx inn npn 

inbyaba fmxmby nnsammx 
(EXO 40:21) He brought the ark into the tent, and setup the 
veil of the screen, and screened the ark of the testimony, as 
the LORD commanded Moshe. 

by non noun nobs nix Dion laioambes fncsmnes ton 
o inp'D'nix mm m? mpes? rnnyn lines 

(EXO 40:22) He put the table in the tent of meeting, on the 
side of the tent northward, outside of the veil. 

Tina ns's? i?*pan ^m by nyiabnes? inbtpmnix inn 

inansb 

(EXO 40:23) He set the bread in order on it before the 
LORD, as the LORD commanded Moshe. 
o iTrarnix npi rra ntott? npi nsb nnb ^ny nby ^'nyn 
(EXO 40:24) H e put the menorah in the tent of meeting, 
opposite the table, on the side of the tent southward. 

bl'. by inbtcin n?i nyiabnix? nnian'nix Dion 

:n?M 

(EXO 40:25) He lit the lamps before the LORD, as the 
LORD commanded Moshe. 

d informs mjr moe<? npi nsb nnsn byn 
(EXO 40:26) H e put the golden altar in the tent of meeting 
before the veil; 

inonsn nsb nyia bnix? amn naTa’nix Dion 

(EXO 40:27) and he burnt incense of sweet spices on it, as 
the LORD commanded Moshe. 

s imoD’nix npi my moix? nm? rpvp rby ma?n 

(EXO 40:28) H e put up the screen of the door to the tent. 

iistoab nnsn Dion 

(EXO 40:29) H e set the altar of burnt offering at the door of 
the tent of the tent of meeting, and offered on it the burnt 
offering and the meal-offering, as the LORD commanded 


tun 
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Moshe. 

rbi? byi iyi53 - bi'N isra ins uv ib'yi 13153 fni 
d tipOT fjk iyp iiy ipeo inaaiTiisi ibyrms 

(EXO 40:30) H e set the basin between the tent of meeting 
and the altar, and put water therein, with which to wash. 

mp ip© ini 131531 ypi iyi53 bn'K’va Ioituk niai 

'•nyiib 

(EXO 40:31) Moshe, Aharon, and his sons washed their 
hands and their feet there. 

•.nrpbrrnisi DrrrFix r>33n finNi ip'53 1353 ;; lyrni 
(EXO 40:32) When they went into the tent of meeting, and 
when they came near to the altar, they washed, as the LORD 
commanded Moshe. 

iiy ipix ? idit iprrrbN nF3i\?3i nyia biccbis nisi? 

3 -.npaTiis iyp 

(EXO 40:33) H e raised up the court around the tent and the 
altar, and set up the screen of the gate of the court. So Moshe 
finished the work. 

iyp ini 13153 b'. ispjsb 3pu iditfik npi 

s YpNbsrrnix ip '53 bpi iyii 

(EXO 40:34) Then the cloud covered the tent of meeting, 
and the glory of the LORD filled the tent. 

•.IsPjsitiik iyp 11331 iyi53 biN'Fis ijyi -3i 
(EXO 40:35) Moshe wasn't able to enter into the tent of 
meeting, because the cloud stayed on it, and the LORD'S 
glory filled the tent. 

tq?i pyi Tby piers iyi55 bi'N-bjs N 137 ip'53 Vs^-jsb'i 

:]3p53rrnjK NbD iyp 

(EXO 40:36) When the cloud was taken up from over the 
tent, the children of Yisra'el went onward, throughout all their 
journeys; 

:nipyuD bis bixiicr ”3 iyD' }3p53i bya pyi Fibyroi 
(EXO 40:37) but if the cloud wasn't taken up, then they 
didn't travel until the day that it was taken up. 

:irb^n niiy Typ ny, iby- Nb-nNi 
(EXO 40:38) For the cloud of the LORD was on the tent by 
day, and there was fire in the cloud by night, in the sight of 
all the house of Yisra'el, throughoutall their journeys. 

■pyb i3 iVb pin wi npp ]3p53i'b}? iyp py p 
:nrpyuifb33 bNip"F'3'b3 
(LEV 1:1) The LORD called to Moshe, and spoke to him out 
of the Tent of Meeting, saying, 

naixb iyi53 bnjsxp rbis lip isti ipOTbjs Nipi 
(LEV 1:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When anyone of you offers an offering to the LORD, you 
shall offer your offering of the cattle, from the herd and from 
the flock. 

1313 3353 3'13"'3 DIN DlbN F153N1 TNID” "S'bjS 131 

• t :*t v • •!; ■ r t t v t : - t : •• t : • •• : v •• - 

:333315t,n isppn iN'rn’i53i i(53n"]53 larDirpa njrb 
(LEV 1:3) "'If his offering is a burnt offering from the herd, he 
shall offer a male without blemish. He shall offer it at the 
door of the Tent of Meeting, that he may be accepted before 
the LORD. 


iyi53 bl'N r,r.3'bs 133'ip' D'55F 131 ip31']53 i33D.i? nby-DN 

:iyp psb i3yib ifn 3‘ip' 

(LEV 1:4) He shall lay his hand on the head of the burnt 
offering, and it shall be accepted for him to make atonement 
for him. 

:yby isib ib iyi3i ibyi Pni by ip ^ddi 
(LEV 1:5) He shall kill the bull before the LORD. Aharon's 
sons, the kohanim {priests}, shall present the blood and 
sprinkle the blood around on the altar that is at the door of 
the Tent of Meeting. 

OTTOn fY]N P? 13 T li?11 1’ITT) psb 1(53113T,N laipi 
biN infipis 3pu rpijsrrby nirriN ipiii nil'll* 

(LEV 1:6) He shall flay the burnt offering, and cut it into 
pieces. 

•.rpirub ifn in?! ibyrrnjs iyPsii 

(LEV 1:7) The sons of Aharon the kohen {priest} shall put 
fire on the altar, and lay wood in order on the fire; 

naNrrby npy isiyi naparrby ~'N psi 7171 N 33 i3n;i 
(LEV 1:8) and Aharon's sons, the kohanim {priests}, shall 
lay the pieces, the head, and the fat in order on the wood 
that is on the fire which is on the altar; 

bisi'nisi icNipnix nirrup fn nprpi fiiix 33 isiyi 
:i3i53i'by iPn Ptsi-by iPn npyrrby 
(LEV 1:9) but its innards and its legs he shall wash with 
water. The kohen {priest} shall burn the whole on the altar, 
for a burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savor 
to the LORD. 

ib'y 1131531 b'31'FN ]131 113(511 D}D3 'flY Y>yi31 131(71 

3! :iYPb liipirn ipN 

(LEV 1:10) "If his offering is from the flock, from the sheep, 
or from the goats, for a burnt offering, he shall offer a male 
without blemish. 

D'53F 131 nb'yb Ely F'}53 iN n’piCJSF'lJ? 13311? lN'yn"I53'DNl 

(LEV 1:11) He shall kill it on the north side of the altar 
before the LORD. Aharon's sons, the kohanim {priests}, shall 
sprinkle its blood around on the altar. 

fiiN 33 ipiii rnrp isb i3'sy 131531 ^T.by if'n Ervoi 
:3'33 F3153il'by 13TFN 31F3F 
(LEV 1:12) He shall cut it into its pieces, with its head and its 
fat. The kohen {priest} shall lay them in order on the wood 
that is on the fire which is on the altar, 

DFN 1131 ^lyi lllS'FNl TONTFNl ITIFZb 1FN FF31 
:F3i53F'by iD'N icjNi’by irc< n’yyi’by 
(LEV 1:13) but the innards and the legs he shall wash with 
water. The kohen {priest} shall offer the whole, and burn it 
on the altar. It is a burnt offering, an offering made by fire, of 
a sweet savor to the LORD. 

113(511 b'SiTFN 17131 3’ipil n’533 TIT DiyiSll 31511 
3 -.ipb 111 nillSIS Nil iby 1131531 
(LEV 1:14) "If his offering to the LORD is a burnt offering of 
birds, then he shall offer his offering of turtledoves, or of 
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young pigeons. 

apya 'is ainrrna ampni nirpb icpnp nby fyiynya nsi 

iinnprws ncirn 

(LEV 1:15) The kohen {priest} shall bring it to the altar, and 
wring off its head, and burn it on the altar; and its blood shall 
be drained out on the side of the altar; 

nnaian nnapni itcisTnis pbai naiarrbis inin iampni 

maian mp by ian nyaci 

(LEV 1:16) and he shall take away its crop with its filth, and 
cast it beside the altar on the east part, in the place of the 
ashes. 

nanp roian by is nrs yibipni nnac? insnamis Tarn 

:y©nn nipa-bs 

(LEV 1:17) He shall tear it by its wings, but shall not divide it 
apart. The kohen {priest} shall burn it on the altar, on the 
wood that is on the fire. It is a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor to the LORD. 

nnaian inin inis Tapni Via! jsb rpc?? inis yaan 
■o minib nna nm nips sin nb'y tcisrrby mci,s aiyyrrby 
(LEV 2:1) '"When anyone offers an offering of a meal 
offering to the LORD, his offering shall be of fine flour; and 
he shall pour oil on it, and put frankincense on it. 
mby pan icanp nm? riba nirpb nnca ipnp ampn ">3 icisci 

mc'ab niby inn pci? 

(LEV 2:2) He shall bring it to Aharon's sons the kohanim 
{priests}; and he shall take his handful of its fine flour, and of 
its oil, with all its frankincense; and the kohen {priest} shall 
burn the memorial of it on the altar, an offering made by fire, 
of a sweet savor to the LORD. 

nrbaa iaap sba nicia papi nappy inns a?'bts nsiani 
nnaian nmoisms min im nncabbs by ncaiciai 

mirpb nna nm nips 

(LEV 2:3) That which is left of the meal offering shall be 
Aharon's and his sons'. It is a most holy thing of the offerings 
of the LORD made by fire. 

3 min? nisa nnchp tcnp laabi fnnsb nncanya nnnicni 
(LEV 2:4) "'When you offer an offering of a meal offering 
baked in the oven, it shall be unleavened cakes of fine flour 
mixed with oil, or unleavened wafers anointed with oil. 

rbiba nba ribn riba man nsisa nnca }?np anpn pi 
a yap? ampa nixa ppm lap? 
(LEV 2:5) If your offering is a meal offering of the baking 
pan, it shall be of unleavened fine flour, mixed with oil. 

mmn nya ?aP? nbiba riba yc 3 np rnnarrby nnca - nsi 
(LEV 2:6) You shall cut it in pieces, and pour oil on it. It is a 
meal offering. 

a :sin nnca lap niby npcm errs nrs nins 
(LEV 2:7) If your offering is a meal offering of the frying pan, 
it shall be made of fine flour with oil. 

mPyn ?ap 3 riba ycanp nicinna nncaxsi 
(LEV 2:8) You shall bring the meal offering that is made of 
these things to the LORD: and it shall be presented to the 
kohen {priest}, and he shall bring it to the altar. 


nampni rnrpb nbsa nt?yi mciis nncarrnis nsani 
maiarrbis niciani pprrbis 

(LEV 2:9) The kohen {priest} shall take from the meal 
offering its memorial, and shall burn it on the altar, an 
offering made by fire, of a sweet savor to the LORD. 

nicies nnaian mppni nnnpis'rs nncanya iron nmni 

mypb nna nm 

(LEV 2:10) That which is left of the meal offering shall be 
Aharon's and his sons'. It is a thing most holy of the offerings 
of the LORD made by fire. 

mini nnchp tcnp laabi finish nncanya nnnicni 
(LEV 2:11) "'No meal offering, which you shall offer to the 
LORD, shall be made with yeast; for you shall burn no yeast, 
nor any honey, as an offering made by fire to the LORD, 
nsicrbp p pan nioyn sb nypb mnpr nips? nncarrb? 

mirpb nicies icaa rppprrsb PaTbpi 

(LEV 2:12) As an offering of firstfruits you shall offer them to 
the LORD: but they shall not come up for a sweet savor on 
the altar. 

nnb ibyi/sb naiarrbisi nirpb nn's lanpn nnpsn pnp 

m'na 

(LEV 2:13) Every offering of your meal offering you shall 
season with salt; neither shall you allow the salt of the 
covenant of your G od to be lacking from your meal offering. 
With all your offerings you shall offer salt. 

■pnbis nm? nba nppn sbi nbar nba? yrnca pnp'bpi 
3 mba ampr y canp'b? by y nnca bya 
(LEV 2:14) "'If you offer a meal offering of first fruits to the 
LORD, you shall offer for the meal offering of your first fruits 
grain in the ear parched with fire, bruised grain of the fresh 
ear. 

ban? icru Psa nbp 3131s nirpb amis? nnca ainpr’ns? 

iipnpa nnca ns ampr, 
(LEV 2:15) You shall put oil on it, and lay frankincense on it: 
it is a meal offering. 

isin nnca nc'ab niby naicn lap niby nnci 
(LEV 2:16) The kohen {priest} shall burn as its memorial, 
part of its bruised grain, and part of its oil, along with all its 
frankincense: it is an offering made by fire to the LORD. 
nnc'aVbs by ncaiciai nicnaa nmoiccm* min Tapm 

s mrnib mciis 

(LEV 3:1) "'If his offering is a sacrifice of shalom offerings; if 
he offers it from the herd, whether male or female, he shall 
offer it without blemish before the LORD. 

nsynis ampa ism npanya as icanp aiabip nanasc 
mini ijsb icampi aiar napyais 
(LEV 3:2) He shall lay his hand on the head of his offering, 
and kill it at the door of the tent of meeting: and Aharon's 
sons the kohanim {priests} shall sprinkle the blood on the 
altar round about. 

a? ipnii nyia bn's nrp iiantpi icanp ic?srby it yaai 
13133 naian'by anrrnis nanin fnps 
(LEV 3:3) He shall offer of the sacrifice of shalom offerings 
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an offering made by fire to the LORD; the fat that covers the 
innards, and all the fat that is on the innards, 

7T3353n aVlTTFIX FTP 1 ? Ff {< DTOViSF F3$Q SH^F} 
:3P$rVy t'cix zilliz fix? status 
(LEV 3:4) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away. 

n’VrarrVy it# yiVy it# zirrm#] fhsf 'it fix? 

•.fstu} FrVsrrVy rasrrVy fftphtux? 
(LEV 3:5) Aharon's sons shall burn it on the altar on the 
burnt offering, which is on the wood that is on the fire: it is an 
offering made by fire, of a sweet savor to the LORD. 

n’yyrrVy it# nV'yirVy nnafan w rrapn? 

s HiypV ftp; fh its t#iiy_ it# 

(LEV 3:6) "If his offering for a sacrifice of shalom offerings to 
the LORD is from the flock; male or female, he shall offer it 
without blemish. 

etofi naps iix "D] fypV n mit F?f? izi^ lix’fFia'nix’} 


(LEV 3:7) If he offers a lamb for his offering, then he shall 
offer it before the LORD; 

trnrp ■>;sV iFfx zi$ hi issn^Fix a’npa’Nin ztyn# 

(LEV 3:8) and he shall lay his hand on the head of his 
offering, and kill it before the tent of meeting: and Aharon's 
sons shall sprinkle its blood on the altar round about. 

^pii iyi» Vrux ijsb ini* vnu\ \zz tsiij tptux 'yzn 
:aiau FsraF'Vy totfjx fpr]jx a? 
(LEV 3:9) He shall offer from the sacrifice of shalom 
offerings an offering made by fire to the LORD; its fat, the 
entire tail fat, he shall take away close to the backbone; and 
the fat that covers the inwards, and all the fat that is on the 
inwards, 

ray 1 ? iwan f^Vixf ‘oVf rnrpb its nibti na^a zn^i] 
sVff'Vs fix? 3P$f - fjx ra?an sVfffjxi Fa-pui rayr. 

:aa;yrrVy itts 


(LEV 3:10) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away. 

a'VssF.-Vy iy# ]riVy it# abnrrn^i fpVsf 'it i#' 
tnaTpi F^SF-Vy rasrrVy fftpitfix’} 


(LEV 3:11) The kohen {priest} shall burn it on the altar: it is 
the food of the offering made by fire to the LORD. 

s :fypV its ufV nna^an ]tq f Vt^f} 


(LEV 3:12) "'If his offering is a goat, then he shall offer it 
before the LORD: 


:fyp as 1 ? ia^pni isaij; Ty n:x! 

(LEV 3:13) and he shall lay his hand on its head, and kill it 
before the tent of meeting; and the sons of Aharon shall 
sprinkle its blood on the altar round about. 

as yyi iyia Vfjx as 1 ? w zit] vcsitj tptux 

:s'sa r.s'arrby i» ,tfjx {ffix 
(LEV 3:14) He shall offer from it as his offering, an offering 
made by fire to the LORD; the fat that covers the innards, 


and all the fat that is on the innards, 

rasan sVff'fix fypV its \zzy T aaa s’l ?fi 
: 3f rrVy it# sVff'Vs fix} 

(LEV 3:15) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away. 

n’VusrrVy itts }F?y it# sVff'fjxi rasa 'it fix? 

•.nsTU} F’ 1 ? srrVy rasrrVy fffftfixi 
(LEV 3:16) The kohen {priest} shall burn them on the altar: 
it is the food of the offering made by fire, for a sweet savor; 
all the fat is the LORD'S. 

:fypV sVf'Vs ftps fhV its dfV nnsian ]f'sf nra^F} 

(LEV 3:17) "'It shall be a perpetual statute throughout your 
generations in all your dwellings, that you shall eat neither fat 
nor blood.'" 

si nil' sVrrVs ss'F'syra Vss ds'fff? nViy f?f 

s fVsixf 

(LEV 4:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

Hals'? it'zi# FTP 13,11 
(LEV 4:2) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'If 
anyone sins unintentionally, in any of the things which the 
LORD has commanded not to be done, and does any one of 
them: 

Fiya Vs:; izztz ktffhs tzz izsi i#it' izis in 
tnara FFixa ntjyi na^yn ixV its ftp 
(LEV 4:3) if the anointed kohen {priest} sins so as to bring 
guilt on the people, then let him offer for his sin, which he 
has sinned, a young bull without blemish to the LORD for a 
sin offering. 

wan Vy SHprn nyn FapisV ffcbf ]f'sf os 
•.FisanV fypV dtopi ijJSF? is ixtf it# 
(LEV 4:4) He shall bring the bull to the door of the Tent of 
Meeting before the LORD; and he shall lay his hand on the 
head of the bull, and kill the bull before the LORD. 

tptux ftp asV pyia Vfix ffs'Vix fsftux soara 

'.FTP asV FSFTUX Vlt] FSF tSllJ 
(LEV 4:5) The anointed kohen {priest} shall take some of 
the blood of the bull, and bring it to the Tent of Meeting. 

nyis Crisis iFis js^sni fsf nra n>tizi ]izi n?V} 
(LEV 4:6) The kohen {priest} shall dip his finger in the 
blood, and sprinkle some of the blood seven times before the 
LORD, before the veil of the sanctuary. 

■>3sV mpys ysr cff'is iiy\ ziz iysyjs’Fis }Fsf Vs'f. 

ticnpn fs'fs ':?'fn fifi 

(LEV 4:7) The kohen {priest} shall put some of the blood on 
the horns of the altar of sweet incense before the LORD, 
which is in the tent of meeting; and he shall pour out all the 
blood of the bull out at the base of the altar of burnt offering, 
which is at the door of the Tent of M eeting. 

FTP ■’3S 1 ? EPSSF Frap F3TO FiHjrVy DFF'1» ]FSF ]F3} 

F3y; inis ^t' fsf df/Vs i is', Fyv; Vfns it# 

nyia Vf'k iis'it# FV'yri 

(LEV 4:8) He shall take all the fat of the bull of the sin 
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offering off of it; the fat that covers the innards, and all the fat 
that is on the innards, 

nnaan abrrrnis paaa c't nNann ns abnpba-ntsp 
:anjyby nay abrrrba rcn anpnny 
(LEV 4:9) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away, 

a'bnan-by npcy yby nay abirrnisp rnban -nr hnp 
•. nyra} rrpbarrby naan'by nnrprripisp 

(LEV 4:10) as it is taken off of the ox of the sacrifice of 
shalom offerings. The kohen {priest} shall burn them on the 
altar of burnt offering. 

napa by in'sn nnrppnp n^aban nap nppcja dtp nays 

-.nb'yn 

(LEV 4:11) The bull's skin, all its flesh, with its head, and 
with its legs, its innards, and its dung, 
nansp panpp p-iyna-byp payn-by pnaa-bannisp nsn npynixp 
(LEV 4:12) even the whole bull shall he carry forth outside 
the camp to a clean place, where the ashes are poured out, 
and burn it on wood with fire. Where the ashes are poured 
out it shall be burned. 

■^spcrbis ~tt'c nbp» - bjs ninab yna-bN nsn'ba-nis Naan' 
s '-Tjc' yarn ysa-by aya c’yyby priN TIV' yarn 
(LEV 4:13) "If the whole congregation of Yisra'el sins, and 
the thing is hidden from the eyes of the assembly, and they 
have done any of the things which the LORD has 
commanded not to be done, and are guilty; 
nry payp bnpn yya nan nbyip bNntr nny;ba nNP 
naayp nyayryb nay nyp npyprbaa 
(LEV 4:14) when the sin in which they have sinned is 
known, then the assembly shall offer a young bull for a sin 
offering, and bring it before the Tent of Meeting. 

npyy is bnpn paypnp yby PNP?n r ti# ryann nynsp 
:nypa bn'N nab pry PNynp nNanb 
(LEV 4:15) The elders of the congregation shall lay their 
hands on the head of the bull before the LORD; and the bull 
shall be killed before the LORD. 

antcjp mrp nsb nsn PCN'Tby nrPTTijx nnyn ispt paanp 

:rnrp nsb -btptux 

(LEV 4:16) The anointed kohen {priest} shall bring of the 
blood of the bull to the Tent of Meeting: 

nypa bn'N'bN nsn ma lraan yan Nynp 
(LEV 4:17) and the kohen {priest} shall dip his finger in the 
blood, and sprinkle it seven times before the LORD, before 
the veil. 

hn nyp nsb nyys yan* nyp nnrry pyayN yan baap 

tna'nsn as 

(LEV 4:18) H e shall put some of the blood on the horns of 
the altar which is before the LORD, that is in the Tent of 
Meeting; and the rest of the blood he shall pour out at the 
base of the altar of burnt offering, which is at the door of the 
Tent of Meeting. 

bn'Na ion ny> nsb nay napan riryby i y> nnryy 


bn'N nns'nny nb'yn napa -ppybis n'spy nnrrba ryp nypa 

nypa 

(LEV 4:19) All its fat he shall take from it, and burn it on the 
altar. 

-.nnapan nypnp ay; ny pabn-ba nty 
(LEV 4:20) Thus shall he do with the bull; as he did with the 
bull of the sin offering, so shall he do with this; and the kohen 
{priest} shall make atonement for them, and they shall be 
forgiven. 

nnby nsap PTnay' pa nNann nsb nay nays nsb nayp 

:nnb nba;p yan 

(LEV 4:21) He shall carry forth the bull outside the camp, 
and burn it as he burned the first bull. It is the sin offering for 
the assembly. 

nis yia nays Pn'N yai n;nab ynarbis nsnnnts Nypnp 
s :isy bnpn rypy paisnn nsn 

(LEV 4:22) '"When a ruler sins, and unwittingly does any 
one of all the things which the LORD his God has 
commanded not to be done, and is guilty; 

nay pyby nyp npya'baa nry nayi jsarp N‘tn naff 

:aayp naaaa rraynyb 
(LEV 4:23) if his sin, in which he has sinned, is made known 
to him, he shall bring as his offering a goat, a male without 
blemish. 

nya ayry erarn na Nan nay iryan nbN yninnN 

-.n^an nap any 

r T T T • • 

(LEV 4:24) H e shall lay his hand on the head of the goat, 
and kill it in the place where they kill the burnt offering before 
the LORD. It is a sin offering. 

anayay nppaa PriN aran Tyan ay'n-by ini yap 
ypn ryan ny> nsb nb'yrrry 
(LEV 4:25) The kohen {priest} shall take some of the blood 
of the sin offering with his finger, and put it on the horns of 
the altar of burnt offering. He shall pour out the rest of its 
blood at the base of the altar of burnt offering, 
nb'yn nay rinp'by y;p pyayisa ryann any yan npbp 
:nb'yn nay niai'bN ^sa} iaTn^p 

(LEV 4:26) All its fat he shall burn on the altar, like the fat of 
the sacrifice of shalom offerings; and the kohen {priest} shall 
make atonement for him concerning his sin, and he will be 
forgiven. 

■pby nsap nyban nap abna nnayn nypp pabn-baayp 

s :pb nba;p inNPsna yan 

(LEV 4:27) "'If anyone of the common people sins 
unwittingly, in doing any of the things which the LORD has 
commanded not to be done, and is guilty; 

nnN nnaya nnNn nya nzztaa Nann nnN asynNi 
:naNP nraynyb nay nyp niyaa 
(LEV 4:28) if his sin, which he has sinned, is made known to 
him, then he shall bring for his offering a goat, a female 
without blemish, for his sin which he has sinned, 
any rrrya aanp N'anp Nan na;x iryan pibN ynpn pn 
yan nay pryan’by nap; na'ar 
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(LEV 4:29) He shall lay his hand on the head of the sin 
offering, and kill the sin offering in the place of burnt offering, 
nipas nNariri'nts men r,Nairn wn by tptux ribra - ! 

:nVyn 

(LEV 4:30) The kohen {priest} shall take some of its blood 
with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt 
offering; and the rest of its blood he shall pour out at the base 
of the altar. 

nbyir nafa ntnp'by ]tnn vyaasa nana ]n'an npbi 
trii'an. -ria’'bis n»TbiTUj<n 
(LEV 4:31) All its fat he shall takeaway, like the fat is taken 
away from off of the sacrifice of shalom offerings; and the 
kohen {priest} shall burn it on the altar for a sweet savor to 
the LORD; and the kohen {priest} shall make atonement for 
him, and he will be forgiven. 

n’abajri nai.bya abn -ran ~ma Tar nibirbsTN! 
Irian vby nsai rnn’b rina irnb nnarari ]tot\ n’aprn 

s rib nbari 

(LEV 4:32) '"If he brings a lamb as his offering for a sin 
offering, he shall bring a female without blemish. 

:n:N’i" na’an nap? nNarb isanp N’i' ana'aNi 
(LEV 4:33) He shall lay his hand on the head of the sin 
offering, and kill it for a sin offering in the place where they 
kill the burnt offering. 

nipaa nNanb nriN anari nNann wn by tptin raai 

’•nbyiTnN aryi’ arts 

(LEV 4:34) The kohen {priest} shall take some of the blood 
of the sin offering with his finger, and put it on the horns of 
the altar of burnt offering; and all the rest of its blood he shall 
pour out at the base of the altar, 
nb'yri nafa rinp'by iy?it*i nNairri ^ Ictiri npbi 
:ri 3 } 53 ri Traribis ris’b' nan/baTiNi 
(LEV 4:35) All its fat he shall takeaway, like the fat of the 
lamb is taken away from the sacrifice of shalom offerings; 
and the kohen {priest} shall burn them on the altar, on the 
offerings of the LO RD made by fire; and the kohen {priest} 
shall make atonement for him concerning his sin that he has 
sinned, and he will be forgiven. 

rrabtcjri na^a aicairabn nan’ nibNa Tar nabirba'ntsi 
Iribri Tby nsai rnrn niN by nnarari ones iribri n’aprn 
s rib nbari Nan"it?,N irwsrrby 
(LEV 5:1) "If anyone sins, in that he hears the voice of 
adjuration, he being a witness, whether he has seen or 
known, if he doesn't report it, then he shall bear his iniquity, 
y-p its pint "is ny ism nbN bip nyaari Nann"a aar, 

risiy Ntai t:’ Nib'UN 

(LEV 5:2) "'Or if anyone touches any unclean thing, whether 
it is the carcass of an unclean animal, or the carcass of 
unclean cattle, or the carcass of unclean creeping things, and 
it is hidden from him, and he is unclean, then he shall be 
guilty. 

'is ntxaa tit, rbasa its Naa -orbs? y?ji migt 'is: its 
tsirn -,:aa nbyri Naa yiti rba:a its ntsaa naira rba:a 


mats', Naa 

(LEV 5:3) "'Or if he touches the uncleanness of man, 
whatever his uncleanness is with which he is unclean, and it 
is hidden from him; when he knows of it, then he shall be 
guilty. 

nbysi na Naa’ Tics insaa bib nits ntsaaa yr> ip its 

tntcjtsi yT is',rn aaa 
(LEV 5:4) "'Or if anyone swears rashly with his lips to do evil, 
or to do good, whatever it is that a man might utter rashly 
with an oath, and it is hidden from him; when he knows of it, 
then he shall be guilty of one of these. 

bib a’arrb its 1 ynnb n’nsaa Naab yaiin'? ’is: iN 
arts', yi"ts',r,', aaa nbyri nyatia DiNtr Naa’ Tip; 

:nbtsa rritsb 

(LEV 5:5) It shall be, when he is guilty of one of these, he 
shall confess that in which he has sinned: 

tirby Nan nap: nninrn nbtsa rntsb nats’;’a nvn 

(LEV 5:6) and he shall bring his trespass offering to the 
LORD for his sin which he has sinned, a female from the 
flock, a lamb or a goat, for a sin offering; and the kohen 
{priest} shall make atonement for him concerning his sin. 

}Niririri nap; Nan niits inNnn by nin’b iaaprnts N’arn 
rinNarra man iby nsai nsanb any nn’yarits naaa 

(LEV 5:7) "If he can't afford a lamb, then he shall bring his 
trespass offering for that in which he has sinned, two 
turtledoves, or two young pigeons, to the LORD; one for a 
sin offering, and the other for a burnt offering. 

■nr Nan miff iaatsmts N’am nr ’n in' yan tsb-ntsi 
:nbyb rntsi nsairb nnts nin’b n:i’"aa aiinis n’rin 

(LEV 5:8) He shall bring them to the kohen {priest}, who 
shall first offer the one which is for the sin offering, and wring 
off its head from its neck, but shall not sever it completely, 
pbai nsirNn nsairb nats'ns a’npni iribn'bts nnts N’an,} 

tbinai tsb', isny braa irNri'nts 
(LEV 5:9) He shall sprinkle some of the blood of the sin 
offering on the side of the altar; and the rest of the blood shall 
be drained out at the base of the altar. It is a sin offering. 

nypp ana rnsrarn raiari Tp'by nNariri nna nirn 
:Nin nNari ri?iJ3ri niarbiK 

(LEV 5:10) He shall offer the second fora burnt offering, 
according to the ordinance; and the kohen {priest} shall 
make atonement for him concerning his sin which he has 
sinned, and he shall be forgiven. 

inNara Iri'sri Tby nsai aspaa nby nt?yi 

a rib nbaai Nan'ntiff 

(LEV 5:11) "'But if he can't afford two turtledoves, or two 
young pigeons, then he shall bring his offering for that in 
which he has sinned, the tenth part of an efah of fine flour for 
a sin offering. H e shall put no oil on it, neither shall he put 
any frankincense on it, for it is a sin offering. 

N’iril r,:i""i arb iN n’bn ’rrib it’ 3’t'ri Nb'DNi 
n’icrNb rNarb nbi nsNn rr ?tty Nan tcn aanpaiN 
tN’ri nNari ■>? n;ib irby in’-Nbi yri ri’by 
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(LEV 5:12) He shall bring it to the kohen {priest}, and the 
kohen {priest} shall take his handful of it as the memorial 
portion, and burn it on the altar, on the offerings of the 
LORD made by fire. It is a sin offering. 
nmoiN'iis 733 Nib3 ns®? i 1121 lyy ypirbix iN'31.}. 

:nii intsi iyp tdn by 113131 Typrn 
(LEV 5:13) The kohen {priest} shall make atonement for 
him concerning his sin that he has sinned in any of these 
things, and he will be forgiven; and the rest shall be the 
kohen {priest}'s, as the meal offering." 1 
ib ibyi ibN3 r.njsx? N-i'iyN iiNyrby 1121 rby 1331 

3 111232 ypb irprn 

(LEV 5:14) The LORD spoke to Moshe, saying, 

rim ,b iy 3 'bis iyp 1317 
(LEV 5:15) "If anyone commits a trespass, and sins 
unwittingly, in the holy things of the LORD; then he shall 
bring his trespass offering to the LORD, a ram without 
blemish from the flock, according to your estimation in silver 
by shekels, after the shekel of the sanctuary, for a trespass 
offering. 

sc:arn nyp icnya 122133 1N311 by3 byarns 752 
nbjioyra 73173 iN'srrpa n^n 'in iypb rayff-ns 

:nyjsb icrrprrb^tte 

(LEV 5:16) He shall make restitution for that which he has 
done wrong in the holy thing, and shall add a fifth part to it, 
and give it to the kohen {priest}; and the kohen {priest} shall 
make atonement for him with the ram of the trespass 
offering, and he will be forgiven, 
iry. vby tot intcratirniKi nbtr 777173 icon i 7 n ini 
s :ib ibyi 37 ni b^a rby 1331 ypni ypb in'N 
(LEV 5:17) "If anyone sins, and does any of the things which 
the LORD has commanded not to be done; though he didn't 
know it, yet he is guilty, and shall bear his iniquity. 

jxb -v 7 ,n nyp rraybsa r.njs 11731 N311 13 732 xni 
: i2iy n 721 37 ni yi"Ni i:- 7 yi 
(LEV 5:18) He shall bring a ram without blemish from of the 
flock, according to your estimation, for a trespass offering, to 
the kohen {priest}; and the kohen {priest} shall make 
atonement for him concerning the thing in which he sinned 
and didn't know it, and he will be forgiven, 
rby is?} librrbjs 37Nb 73773 iN'yrrp btsi 'in Nprn 
:ib ibui yyjsb Kim. 227 'i 7 n 11227 by ypi 
(LEV 5:19) It is a trespass offering. He is certainly guilty 
before the LORD." 

5 iiypb u 7 n b 7 n Nil u 7 n 
(LEV 5:20) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i 3 Nb i. 73 'bN 1iyp 1377 

(LEV 5:21) "If anyone sins, and commits a trespass against 
the LORD, and deals falsely with his neighbor in a matter of 
deposit, or of bargain, or of robbery, or has oppressed his 
neighbor, 

lii^33 77373 Trpi iy'3 by3 ibyii nbii 13 732 
iiyyiN picjy In bi.23 ijs t 7317737N 

(LEV 5:22) or has found that which was lost, and dealt 


falsely therein, and swearing to a lie; in any of all these things 
that a man does, sinning therein; 

b'33 nr,toy lycrby y3 721 13 7 rpi ri3t< nbiin 
11213 N'-rb bini lyynye? 
(LEV 5:23) then it shall be, if he has sinned, and is guilty, he 
shall restore that which he took by robbery, or the thing 
which he has gotten by oppression, or the deposit which was 
committed to him, or the lost thing which he found, 
pPyi’iN its bi2 i 7 n ibi2TiN 310m b 7 ni nbi->"> 2 in 
ii t 3 ni\ 7 n in iiN 1331 lyis fnpsrriis ijs p 7 y iyp; 

:N 33 l 7 ,N 

(LEV 5:24) or any thing about which he has sworn falsely; 
he shall restore it even in full, and shall add a fifth part more 
to it. To him to whom it belongs he shall give it, in the day of 
his being found guilty. 

717311. t7n 73 inis 374,1173b rby ynyriyis b33 iis 
liiiyN 373 337 ib Nil lyisb rby 73P 
(LEV 5:25) Heshall bring his trespass offering to the LORD, 
a ram without blemish from the flock, according to your 
estimation, for a trespass offering, to the kohen {priest}. 

ntit sb 72173 iN'yrrp 3131 V>n iypb n'3' i» 7 @riixi 

lyprrb# 

(LEV 5:26) The kohen {priest} shall make atonement for 
him before the LORD, and he will be forgiven concerning 
whatever he does to become guilty." 
nyynpis b'33 iiN'by ib nbun nyp 33b 1121 yby 1331 

3 113 rayNb 

(LEV 6:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i 3 Nb i 73 'bN nyi 1317 

(LEV 6:2) "Command Aharon and his sons, saying, 'This is 
the law of the burnt offering: the burnt offering shall be on 
the hearth on the altar all night until the morning; and the fire 
of the altar shall be kept burning on it. 
by ib'yi nii ib'yi min nisi i 3 Nb 723-11*1 i'idn-in 13 
:ia ipn 13131 7 ni uarny nVbnbs 13131-by rnpia 
(LEV 6:3) The kohen {priest} shall put on his linen garment, 
and he shall put on his linen breeches upon his body; and he 
shall remove the ashes from where the fire has consumed the 
burnt offering on the altar, and he shall put them beside the 
altar. 

3-711 iit'3'by 73V1 i3”>B233i 13 113 ypi 7371 
byis iit'i 73131‘by ibyiinis risi bsis'n i* 3 n lyii'iN 

-.13131 

(LEV 6:4) He shall take off his garments, and put on other 
garments, and carry the ashes outside the camp to a clean 
place. 

lyii’nis js’yiii 371N 37 43 tzp 7i;3’nis yysi 
:iii 3 3 ip 3 ’bis 1213b Tira’bN 
(LEV 6:5) The fire on the altar shall be kept burning on it, it 
shall not go out; and the kohen {priest} shall burn wood on it 
every morning: and he shall lay the burnt offering in order 
upon it, and shall burn on it the fat of the shalom offerings. 
37 y 1131 rpby 17311337 Nb isiyi rararrby icfcrn 
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:nybvr\ ■Qpn tfiy mpprn nVyn rtby mV! "15331^33 
(LEV 6:6) Fire shall be kept burning on the altar continually; 
it shall not go out. 

3 :n33r, tib roiprrPy -ipm t»pi t# 

(LEV 6:7) "This is the law of the meal offering: the sons of 
Aharon shall offer it before the LORD, before the altar. 

rnrp fish fxcri? nns 3"ipn nruan mjn nKri 

:n3T?an 

(LEV 6:8) Heshall take from there his handful ofthefine 
flour of the meal offering, and of its oil, and all the 
frankincense which is on the meal offering, and shall burn it 
on the altar for a sweet savor, as its memorial, to the LORD. 

ro'aVrbs nc<i irntp nraan nVop i3psp3 nTrn 
:rnrpp rmsiis hit: tth rsian ipprv nramrPy it# 

(LEV 6:9) Thatwhich is left of it Aharon and hissonsshall 
eat. It shall be eaten without yeast in a holy place. They shall 
eat it in the court of the Tent of Meeting 

icnp nip »3 Ppjsr, rnsa t:?: {mc< itw niniarn 

•.rnppm "lyra^nix mm 
(LEV 6:10) It shall not be baked with yeast. I have given it as 
their portion of my offerings made by fire. It is most holy, as 
the sin offering, and as the trespass offering. 

cm nmip tip ittm nrtx wu npbn Tan nst<n c<b 

:nw31 rwmp 

(LEV 6:11) Every male among the children of Aharon shall 
eat of it, as their portion forever throughout your generations, 
from the offerings of the LORD made by fire. Whoever 
touches them shall be holy." 1 

Vs mrt' i"Ofi<73 ns’rfnV nViypn niVssc nnis ■>133 "ovVs 

s -.tip nro vpit# 

(LEV 6:12) The LORD spoke to Moshe, saying, 

na kV itzi# nyr izii 

(LEV 6:13) "This is the offering of Aharon and of his sons, 
which they shall offer to the LORD in the day when he is 
anointed: the tenth part of an efah of fine flour for a meal 
offering perpetually, half of it in the morning, and half of it in 
the evening. 

w nran uvz rnrrV ysnpnt# ran fmc< ipip rn 
nmsrpm "ip '33 nrrotpa Tan nnia nVu nsisn mros 

(LEV 6:14) It shall be made with oil in a baking pan. When it 
is soaked, you shall bring it in. You shall offer the meal 
offering in baked pieces for a sweet savor to the LORD. 

uts nraa rajsmn roma vvoyp pst 3 r.pra'Vp: 

:ttV nfraTPi 3Tpn 

(LEV 6:15) The anointed kohen {priest} that will be in his 
place from among his sons shall offer it. By a statute forever, 
it shall be wholly burnt to the LORD. 

V-Vs mrpV nViy-pn tk trap rasa win moan ram 

(LEV 6:16) Every meal offering of a kohen {priest} shall be 
wholly burned. It shall not be eaten." 

s :b3c<n nV mnn V'Vs ra nnaa'Vsi 

T •• v: • • t ' - : • t : 


(LEV 6:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

naccV maa'bts mm isti 

(LEV 6:18) "Speak to Aharon and to his sons, saying, This is 
the law of the sin offering: in the place where the burnt 
offering is killed, the sin offering shall be killed before the 
LORD. It is most holy. 

it# nipa? nc<3nrt min nisi najsV rarbixi "pnis'Vix izi 
:cm micnp tip ma asb rwrnin amsn nVyn anisn 
(LEV 6:19) The kohen {priest} who offers it for sin shall eat 
it. It shall be eaten in a holy place, in the court of the Tent of 
Meeting. 

Vn'js mm Vpjsn ti p nipaa mbpcc nn'js js^nan iron 

n}?ia 

(LEV 6:20) Whatever shall touch its flesh shall be holy. 

When there is any of its blood sprinkled on a garment, you 
shall wash that on which it was sprinkled in a holy place. 
it# -umrVy nana nr it#\ tip utzz yvrit# V3 

:tip T nipa3 U3?n mby nr 

(LEV 6:21) But the earthen vessel in which it is boiled shall 
be broken; and if it is boiled in a brazen vessel, it shall be 
scoured, and rinsed in water. 

pirn iitz non: 'Vpo’ois' izt' is'Vopn nos imrnbm 

-.map 

(LEV 6:22) Every male among the kohanim {priests} shall 
eat of it: it is most holy. 

:cm z'tip tip nn'N bpcc camp nsrVs 
(LEV 6:23) No sin offering, of which any of the blood is 
brought into the Tent of Meeting to make atonement in the 
Holy Place, shall be eaten: it shall be burned with fire. 

til tipz ispb iy\n Vnjs'Vf? nana cctp it# nisambpi 

s :mon ta 3 Vsjsn 

I I" T * ** T " T " 

(LEV 7:1) "This is the law of the trespass offering. It is most 
holy. 

:cm nrchp tip no^n min njs'r 

(LEV 7:2) In the place where they kill the burnt offering, he 
shall kill the trespass offering; and its blood he shall sprinkle 
on the altar round about. 

ian-njo nwrrnis ran t 1 nV'yn-n n wn f 1 . nt?e< nipa? 

aiau npian’Vy p'nr 

(LEV 7:3) He shall offer all of its fat: the fat tail, and the fat 
that covers the innards, 

nman sbnrrnis! nf?t<n nt< ::::a PTpi i3pn,T3 njsi 

:3npn'nis 

(LEV 7:4) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, shall he take away; 

zp’zzitp it# p'pp it# mnrrnis} n'Tsn pt ms: 

:nsTui rlbzitp izzprlp nnnmn^i 
(LEV 7:5) and the kohen {priest} shall burn them on the 
altar for an offering made by fire to the LORD: it is a trespass 
offering. 

:cm n tt* ttP tvs n nripim irt3rt npx T^pni 
(LEV 7:6) Every male among the kohanim {priests} may eat 
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of it. It shall be eaten in a holy place. It is most holy. 

nifoij} icnp bap icjpip nip»a 'iizii' nans? nsyb? 
(LEV 7:7) '"As is the sin offering, so is the trespass offering; 
there is one law for them. The kohen {priest} who makes 
atonement with them shall have it. 

:npnp Pb Paisa? tick pn'sn nnb r»T?K rnpn uttsz njsnn? 

(LEV 7:8) The kohen {priest} who offers any man's burnt 
offering, even the kohen {priest} shall have for himself the 
skin of the burnt offering which he has offered. 

Pb ylsb aipn it# nb'yn iPy Pk nb'ynK aipan pn'srn 

:njp 

(LEV 7:9) Every meal offering that is baked in the oven, and 
all that is dressed in the frying pan, and on the baking pan, 
shall be the kohen {priest}'s who offers it. 
rcrppy? jrcrnaa nicyrbsp Tiara nsKF, it# rnwbs? 

:nyin ib nnK zipis n ylsb 
(LEV 7:10) Every meal offering, mixed with oil or dry, 
belongs to all the sons of Aharon, one as well as another. 

tcpk npnjp yrpK "S’bsb nairyi paPaTibPba nnsyrbsp 

s 

(LEV 7:11) "'This is the law of the sacrifice of shalom 
offerings, which one shall offer to the LORD. 

trnrpb aipp -\t# crab ti nap min rust? 

(LEV 7:12) If he offers it for a thanksgiving, then he shall 
offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes 
mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and 
cakes mixed with oil. 

nix? nibn rnpnn nayby i aipnp ’isaipp rnPrrby uk 
ribn izzyz nb'up pztz z'it:z niy:: yyp-n pztz fibpb? 

:pztz ipbpb? 

(LEV 7:13) With cakes of leavened bread he shall offer his 
offering with the sacrifice of his shalom offerings for 
thanksgiving. 

:rab t min royby \zzip aipp yan nnb jpbrrby 
(LEV 7:14) Of it he shall offer one out of each offering for a 
heave offering to the LORD. It shall be the kohen {priest}'s 
who sprinkles the blood of the shalom offerings. 

□this pin pn'sb rnrpb nxnnn lanp-bs? nmip; aipnp 

:nyp ib crabicn 

(LEV 7:15) The flesh of the sacrifice of his shalom offerings 
for thanksgiving shall be eaten on the day of his offering. H e 
shall not leave any of it until the morning. 

ip; rpsyKb bsisp i zzip uvz rab t min nap. nt?ai 

••npa-ny 

(LEV 7:16) "'But if the sacrifice of his offering is a vow, or a 
freewill offering, it shall be eaten on the day that he offers his 
sacrifice; and on the next day what remains of it shall be 
eaten: 

b?K? Prpynis Paipn uvz Psanp nap nays in i tjvdkp 

:bsp ip; nnisnp m rszm 

(LEV 7:17) but what remains of the flesh of the sacrifice on 
the third day shall be burned with fire. 

•.yp? wa pbicn ni’? napn itzn nnisnp 


(LEV 7:18) If any of the flesh of the sacrifice of his shalom 
offerings is eaten on the third day, it will not be accepted, 
neither shall it be imputed to him who offers it. It will be an 
abomination, and the soul who eats any of it will bear his 
iniquity. 

nanp Kb 't'bti ni’? rah t naynic?» bap baisn up 
nsiy ip; nbsKn tPssn.p ny bias ib aipnp Kb inK ayprsn 

:ixt n 

(LEV 7:19) "'The flesh that touches any unclean thing shall 
not be eaten. It shall be burned with fire. As for the flesh, 
everyone who is clean may eat it; 

licam lit' wa base Kb si'zizz yyrcc< nicam 

T T - : ' •• T • •• T *• T 1“ •• T T : “ * V “S T T - : 

:itz b?K‘ nin'fbs 

(LEV 7:20) but the soul who eats of the flesh of the sacrifice 
of shalom offerings, that belongs to the LORD, having his 
uncleanness on him, that soul shall be cut off from his 
people. 

Pppi rnrpb it# arabian nay; itz baKn nttx tszrr. 

:tv$ ypa Kinn tszi nmasp rby 
(LEV 7:21) When anyone touches any unclean thing, the 
uncleanness of man, or an unclean animal, or any unclean 
abomination, and eats some of the flesh of the sacrifice of 
shalom offerings, which belong to the LORD, that soul shall 
be cut off from his people. 1 " 

iK nKpay nsrpa i Pk dik njpya Kppba? yarns tcss? 
nmapp rnrpb it# z'piti izritziz bap CP~ ypic'bs? 

s :ya ya Kinn Tcssn 

(LEV 7:22) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:t;k b mcarbis rnn? n?Ti 

(LEV 7:23) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'You 
shall eat no fat, of ox, or sheep, or goat. 
tibsKn Kb iyi aiesp lit abrrbs iaKb bpiis? "pbis n?n 
(LEV 7:24) The fat of that which dies of itself, and the fat of 
that which is torn of animals, may be used for any other 
service, but you shall in no way eat of it. 
mbaKn Kb b'sp rojKby'bsb nicy? nsip: abnp nb?; abn? 
(LEV 7:25) For whoever eats the fat of the animal, of which 
men offer an offering made by fire to the LORD, even the 
soul who eats it shall be cut off from his people. 

rnrpb it n rap? aypp it# nanarrpa abn bpK'bs ■? 

tn^yj? rbsKn Pssn iiizz\ 

(LEV 7:26) You shall not eat any blood, whether it is of bird 
or of animal, in any of your dwellings. 

trrarabp 'ppyb zz'iiztiz bi? 'bsKn Kb m;bsp 
(LEV 7:27) Whoever it is who eats any blood, that soul shall 
be cut off from his people. 1 " 

s :rpaya Kinn tszi nmpy. nybs bsKnipK -’sp? 

(LEV 7:28) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:p!sb r.p::-bK npnp izii 

(LEV 7:29) "Speak to the children of Y isra 'el, saying, 'He 
who offers the sacrifice of his shalom offerings to the LORD 
shall bring his offering to the LORD out of the sacrifice of his 
shalom offerings. 
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tea" iyvb vaby layus a^ipai itisb -ip-bis 131 

ivabTc? nava iyvb iiaip'iis 

(LEV 7:30) With his own hands he shall bring the offerings 
of the LORD made by fire. H e shall bring the fat with the 
breast, that the breast may be waved for a wave offering 
before the LORD. 

us Tns-a- iTirrby abirrus nyv iyis us lyisiai vt 
: iyv nsb isui ills ^inb itii 

(LEV 7:31) The kohen {priest} shail burn the fat on the 
altar, but the breast shall be Aharon's and his sons'. 

iviabi fiyisb itii itit inarai abirrus fi' 3 i Tnpii 
(LEV 7:32) The right thigh you shall give to the kohen 
{priest} for a heave offering out of the sacrifices of your 
shalom offerings. 

•.nyaby tote fiab inni nil yayr pic? tost 

(LEV 7:33) H e among the sons of Aharon who offers the 
blood of the shalom offerings, and the fat, shall have the right 
thigh for a portion. 

pTO ifii fb fiyis nan abirrusT n^biei ottos aypai 

:iiab pair 

(LEV 7:34) Forthe waved breast and the heaved thigh I 
have taken from the children of Yisra'el out of the sacrifices of 
their shalom offerings, and have given them to Aharon the 
kohen {priest} and to his sons as their portion forever from 
the children of Yisra'el.'" 

bisirpyaa usa ■>iipb nanii pitc? i nisi istiii a Trent* ■>? 
nbfypab viabi ypn fiyisb nils fiisf arpaba? yraTa 

:bt<it'- aa usa 

(LEV 7:35) This is the anointing portion of Aharon, and the 
anointing portion of his sons, out of the offerings of the 
LORD made by fire, in the day when he presented them to 
minister to the LORD in the kohen {priest}'s office; 

nils aipi nva aw isisa via lira finis nncia tost 



(LEV 7:36) which the LORD commanded to be given them 
of the children of Yisra'el, in the day that he anointed them. It 
is their portion forever throughout their generations. 

iia usa nnis fnaia nva nib nib nyv nip n tcjjs 

iniTib nbTy apa 

(LEV 7:37) This is the law of the burnt offering, of the meal 
offering, and of the sin offering, and of the trespass offering, 
and of the consecration, and of the sacrifice of shalom 
offerings; 

naTbi n^isibabi nwVi usyabi aaiab ab'yb aniii tost 

•.naba?! 

(LEV 7:38) which the LORD commanded Moshe in Mount 
Sinai, in the day that he commanded the children of Yisra'el 
to offer their offerings to the LORD, in the wilderness of 
Sinai. 

bisTcr "13 'tos irna nva naa ncia'iis nyv nip naiis 
s vyu naiaa iyvb nanaip'ais aypab 
(LEV 8:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

liaisb nc?a - bis nyv nail 


(LEV 8:2) "Take Aharon and his sons with him, and the 
garments, and the anointing oil, and the bull of the sin 
offering, and the two rams, and the basket of matzah 
{unleavened bread}; 

aaaiaa fat? tost nyiaa tost iros via'iisi fiats'iis np 
inipan bn tost n^isa at? tost usnaa is i tost 
(LEV 8:3) and assemble all the congregation at the door of 
the Tent of Meeting." 

nyia bids ais-bis bapa aiyi'ba tost 
(LEV 8:4) Moshe did as the LORD commanded him; and 
the congregation was assembled at the door of the Tent of 
Meeting. 

bits nifbis niyn bipii bits nyv nip itix? n tea t?yi 

Hfin 

(LEV 8:5) Moshe said to the congregation, "This is the thing 
which the LORD has commanded to be done." 

:niic?yb nyp nip'iteis naan it niyrrbjs nt?a itusi 
(LEV 8:6) Moshe brought Aharon and his sons, and washed 
them with water. 

mpaa nnis 7111 viamisi firtismis an?a aipi 
(LEV 8:7) He put the coat on him, tied the sash on him, 
clothed him with the robe, put the efod on him, and he tied 
the skillfully woven band of the efod on him, and fastened it 
to him with it. 

b-yaawis this t?abi niaisa inis iiiyt ni'myvnis vby pin 
:ia ib isisi istsn atria bits 1111 iSistotos vby pin 
(LEV 8:8) He placed the breastplate on him; and in the 
breastplate he put the Urim and theTummim. 

•.n^TOTTOST niTisrrTOS fienrrbjs fii ft?arrnis vby nt?i 
(LEV 8:9) He set the turban on his head; and on the turban, 
in front, he set the golden plate, the holy crown; as the LORD 
commanded Moshe. 

vis bia'bis nsiparrby nt?i icisTby nsapairiis nt?i 
lipja'TOS iyp lip TOgjS t?ipi 1T1 31T1 pip TOS 
(LEV 8:10) Moshe took the anointing oil, and anointed the 
tabernacle and all that was in it, and sanctified them. 

f3t??arrnis atpai ainrai fatims nt?a api 
mils tiipi Ta'iTpN'ba'TOST 
(LEV 8:11) He sprinkled it on the altar seven times, and 
anointed the altar and all its vessels, and the basin and its 
base, to sanctify them. 

roTjarrTOS mcipn croiys yay naTarrby tv::; tv 
iDTciipb isa'TOKT tsitoist T-ba'ba'TOST 
(LEV 8:12) He poured some of the anointing oil on Aharon's 
head, and anointed him, to sanctify him. 

iTciipb Ttos mciyi finis wi by nnyyi faisa pPn 
(LEV 8:13) Moshe brought Aharon's sons, and clothed them 
with coats, and tied sashes on them, and put headbands on 
them; as the LORD commanded Moshe. 

uiats nnis ibni lira nrabi finis ya'iis nci'a aipi 
upa’iis iTii itp itPns ifyaia nib Tn'arji 
(LEV 8:14) He brought the bull of the sin offering, and 
Aharon and his sons laid their hands on the head of the bull 
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of the sin offering. 

ns iciis'i-by nrPTrnts inni fxis ifnun msisnn is ms ican 

:msu nn 

(LEV 8:15) H e killed it; and Moshe took the blood, and put 
it on the horns of the altar round about with his finger, and 
purified the altar, and poured out the blood at the base of the 
altar, and sanctified it, to make atonement for it. 

ai3u nsinn nisnp'by inn nirrms nicto npn nntbn 
raian iin"bts pir mnmisi nsinn'nts isnnn iynyis? 

:v^ ns?b intbipn 

(LEV 8:16) He took all the fat that was on the innards, and 
the cover of the liver, and the two kidneys, and their fat; and 
Moshe burned it on the altar. 

•nirnisi 1331 rnrp nisi 3iprrby iibis bbnrrbrnts npn 
tnraian ntbn niapn insbn.-.usi nibpn 
(LEV 8:17) But the bull, and its skin, and its flesh, and its 
dung, he burned with fire outside the camp; as the LORD 
commanded Moshe. 

YTra tiN3 lit; TO1ST1N1 ilt'SMISl iiyniSl 131MM 

:np n - ms ttvtp m3 ntbis? rorpab 

(LEV 8:18) He presented the ram of the burnt offering: and 
Aharon and his sons laid their hands on the head of the ram. 
TblSTby DI’TMIS Y331 fl7)lS 13»nn nbyn TS US 3 ipn 

ibitsn 

(LEV 8:19) H e killed it; and Moshe sprinkled the blood on 
the altar round about. 

•. 313 U nsiarrby nirrms ntbn pnin nntbn 
(LEV 8:20) He cut the ram into its pieces; and Moshe 
burned the head, and the pieces, and the fat. 

niinsrrnisi ibisirrnis ntbn nnpn nnrub nr, 3 biisrrnisi 

rnsrrnisi 

(LEV 8:21) He washed the innards and the legs with water; 
and Moshe burned the whole ram on the altar. It was a burnt 
offering for a sweet savor. It was an offering made by fire to 
the LORD; as the LORD commanded Moshe. 

Vijsn-bsTijs ntbn nnpn mas fni E'ypprnisi sipniusi 
ni? ntbeo nyrb isin mbis nrprppnb isin nby nroian 

intbn-nis nyp 

(LEV 8:22) He presented the other ram, the ram of 
consecration: and Aharon and his sons laid their hands on 
the head of the ram. 

y ! 23 , i iii) 1 ? 5 ’OEun niisbnn b-;s nibn b-tsrrus 3 ipn 

ib'tsn tbtsuby si'tmn 

(LEV 8:23) H e killed it; and Moshe took some of its blood, 
and put it on the tip of Aharon's right ear, and on the thumb 
of his right hand, and on the great toe of his right foot. 

rpami fiDcrifis iyurrby inn Isis nibto n^n i nntbn 
:nnnin ibri in'3'byi nnnin It in'3'byi 
(LEV 8:24) H e brought Aharon's sons; and Moshe put some 
of the blood on the tip of their right ear, and on the thumb of 
their right hand, and on the great toe of their right foot; and 
Moshe sprinkled the blood on the altar round about. 


rparni n;iis ipsrrby nirrpa ntbn inn finis nnrnis 3ipn_ 
ntbn pnin nnnin nbai inbrbyi nnypi dt inbrbyi 

: 3 i 3 u painrrby nirrms 

(LEV 8:25) He took the fat, and the fat tail, and all the fat 
that was on the innards, and the cover of the liver, and the 
two kidneys, and their fat, and the right thigh; 
nisi 3 iprrby ntbis nbnrrbrmsi n'btsrrmsi npnrrnts npn 
•.pail piic? nisi innbrrmsi mbpn pybT.isi ipsn nurp 
(LEV 8:26) and out of the basket of matzah {unleavened 
bread}, that was before the LORD, he took one unleavened 
cake, and one cake of oiled bread, and one wafer, and 
placed them on the fat, and on the right thigh, 
nnb nbpn nnis nyn nbn npb nyp nsb i ntbis niynn bnni 
:p»Ti piic byi niabrjprby nipn inis pipni nnis fnib 
(LEV 8:27) He put all these in Aharon's hands and in his 
sons' hands, and waved them for a wave offering before the 
LORD. 

npb nsi:n nnis e i;n_ 153 ■©? byi finis -33 by bpprms inn 

:njrp 

(LEV 8:28) Moshe took them from their hands, and burned 
them on the altar on the burnt offering. They were a 
consecration for a sweet savor. It was an offering made by 
fire to the LORD. 

n’Nbn nb'yrrby nrainn niapn urns? byn nnis nibn npn 

:nirrb isin ntbis nnn nub nn 
(LEV 8:29) Moshe took the breast, and waved it for a wave 
offering before the LORD. It was Moshe' portion of the ram 
of consecration, as the LORD commanded Moshe. 
misban b’lsn nyp nsb nsisn insnn ninrrms nib'n npn. 

:ntbn - nts nyp nip mbs© n;nb nyi mbnb 

(LEV 8:30) Moshe took some of the anointing oil, and some 
of the blood which was on the altar, and sprinkled it on 
Aharon, on his garments, and on his sons, and on his sons' 
garments with him, and sanctified Aharon, his garments, and 
his sons, and his sons' garments with him. 

in nainprby ntbis niprfni nntbnn fnibn nti'ja npn. 
iciipn bus ins 'ips'byi ins'byi i'i; 3 ’by fnnis'by 
inis in 3 'ips'usi iusmis} ni; 3 Mis fuiis'nts 
(LEV 8:31) Moshe said to Aharon and to his sons, "Boil the 
flesh at the door of the Tent of Meeting, and there eat it and 
the bread that is in the basket of consecration, as I 
commanded, saying, 'Aharon and his sons shall eat it.' 

bnis nr© nrsunis ibis? ins'bis} fnnis'bis nici'a upts'n 
iipN 3 3 -sb:?n bp? ups Dnbn’nisi Inis ibpisn nisi lyir: 

•.mbpisi nj 3 i finis nfaisb inn.y 
(LEV 8:32) What remains of the flesh and of the bread you 
shall burn with fire. 

:isnisn ibis? nnb?i nip?? nniani 

(LEV 8:33) You shall not go out from the door of the Tent of 
Meeting seven days, until the days of your consecration are 
fulfilled: for he shall consecrate you seven days. 

msbp ni iy nrai ny?i s iisyn isb nyin bnis nnsni 
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:edttux xb;r dw rippy y Dp'xbi; 

(LEV 8:34) What has been done this day, so the LORD has 
commanded to do, to make atonement for you. 

inyb^ "133b n'Pyb rnrp ny ny niy nipp nyx? 

(LEV 8:35) At the door of the Tent of Meeting you shall stay 
day and night seven days, and keep the charge of the LORD, 
that you don't die: for so I am commanded." 

nrrayi nra; xyppj nbbi dot idiot y?i53 bnx nr,si 
:y>y yy idiot xbi rnrp rnara tux 

(LEV 8:36) Aharon and his sons did all the things which the 
LORD commanded by Moshe. 

d :np'D"P3 nyp nyncx DTpirrbp rx ippi fnnx icjyi 

(LEV 9:1) It happened on the eighth day, that Moshe called 
Aharon and his sons, and the elders of Yisra'el; 

bxiiy ipibi ippbi yyxb n 1353 xpp yyisri niy yi_ 

(LEV 9:2) and he said to Aharon, "Take a calf from the herd 
fora sin offering, and a ram fora burnt offering, without 
blemish, and offer them before the LORD. 

rbyb V>xi nxprib nppip bjp iVnp yrix'bx ipx'i 

:rnrp psb Diprn nayri 

(LEV 9:3) You shall speak to the children of Yisra'el, saying, 

Take a male goat for a sin offering; and a calf and a lamb, 
both a year old, without blemish, for a burnt offering; 

b:yi nxprib niyiyi? inp naxb npin bxnt'- pD’bxi 

tnb'yb dd’ot utotid Pjddi 
(LEV 9:4) and an ox and a ram for shalom offerings, to 
sacrifice before the LORD; and a meal offering mixed with 
oil: for today the LORD appears to you.'" 

y ytcy nbibp nrujsi rnrp psb n'Dib nybpjb 'txt 11131 

•.Dsibix nxy rnrp niy 

(LEV 9:5) They brought what Moshe commanded before the 
Tent of Meeting: and all the congregation drew near and 
stood before the LORD. 

myrrbp yipi nyra bnx ps'bx 11353 ny nyx nx inpi 

hit psb rrapi 

(LEV 9:6) Moshe said, "This is the thing which the LORD 
commanded that you should do: and the glory of the LORD 
shall appear to you." 

TQD D3‘bx XT', ityi HIT iyi!3X IDII 711 TID'D 153X1 

:nyp 

(LEV 9:7) Moshe said to Aharon, "Draw near to the altar, 
and offer your sin offering, and your burnt offering, and 
make atonement for yourself, and for the people; and offer 
the offering of the people, and make atonement for them; as 
the LORD commanded." 

inxpi'nx nipy. raijarrbx Dip ynx'bx 11353 naxl 
is?! npn yip'ix ntjyi npn y?ai upd nspi irbynxi 

:nyp ny tot? nip? 

(LEV 9:8) So Aharon drew near to the altar, and killed the 
calf of the sin offering, which was for himself. 

-.'b'Ti'x nxpnn by nx ottot naiOTrbx ynx Dipi 

(LEV 9:9) The sons of Aharon presented the blood to him; 
and he dipped hisfinger in the blood, and put it on the horns 


of the altar, and poured out the blood at the base of the altar: 

yn nny ivyDx bnpi rbx nnrrnx ynx dd mipi 
tnDiOT niDi'bx py nnn'nxi idiot nisipip 
(LEV 9:10) but the fat, and the kidneys, and the cover from 
the liver of the sin offering, he burned upon the altar; as the 
LORD commanded Moshe. 

Tppn nxpnrry inprry rnny-nxi Tbsynxi abnrrnx’i 
:mcj'DT,x nyp ny notx? nroyn 
(LEV 9:11) The flesh and the skin he burned with fire 
outside the camp. 

•.ninzb 71153 iotd lit? nwnxi tsdituxi 

(LEV 9:12) He killed the burnt offering; and Aharon's sons 
delivered the blood to him, and he sprinkled it on the altar 
round about. 

inpiil nnrrnx rbx ynx pa ixdot nbyrrnx ottot 

yyp nDiOT'by 

(LEV 9:13) They delivered the burnt offering to him, piece 
by piece, and the head: and he burned them upon the altar. 

:npiOT'by nppi icjxnrrnxi nynib nbx ixyjan nb'yrrnx! 

(LEV 9:14) He washed the innards and the legs, and burned 
them on the burnt offering on the altar. 

innpiOT nbprrby nppi nyn?rrnxi anjyrnx pill 

(LEV 9:15) He presented the people's offering, and took the 
goat of the sin offering which was for the people, and killed it, 
and offered it for sin, like the first. 

npb tot nxpnn nytynx npi npn yip nx mpi 

liyxns inxpni inpnipi 

(LEV 9:16) He presented the burnt offering, and offered it 
according to the ordinance. 

'.12313533 nicyi nb'yrrnx OTpi 

(LEV 9:17) He presented the meal offering, and filled his 
hand from there, and burned it upon the altar, besides the 
burnt offering of the morning. 

naba nnyrrbp Tapi isot is? xbjai nnyrrnx il?l 

np'pn rbv 

(LEV 9:18) He also killed the ox and the ram, the sacrifice of 
shalom offerings, which was for the people: and Aharon's 
sons delivered to him the blood, which he sprinkled on the 
altar round about, 

1X3531 ni 7 b Ti'x nybyn r.Dib'xrrnxi liiaTix ototi 
yyp ryyrrbp inpiii ibx dottix yix dd 

(LEV 9:19) and the fat of the ox and of the ram, the fat tail, 
and that which covers the innards, and the kidneys, and the 
cover of the liver: 

nini Tbsni nppjOTi nbxn yxri'yi 111371153 Dybirrnxi 

HD 3 T 1 

(LEV 9:20) and they put the fat upon the breasts, and he 
burned the fat on the altar: 

:nTi 3 i 53 Ti nybry ippi niinrrbp nybrinTX yyi. 
(LEV 9:21) and the breasts and the right thigh Aharon 
waved for a wave offering before the LORD, as Moshe 
commanded. 

ipjx? rnrp psb nsisr, ynx ysn lyy pro r,xi niinn r,xi 


Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 











Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


:ny» nip 

(LEV 9:22) Aharon lifted up his hands toward the people, 
and blessed them; and he came down from offering the sin 
offering, and the burnt offering, and the shalom offerings. 

rit jya inn nanaii nyrbis [tt] ittiik 7171 K Kisn 

•.mabisrn nb'yni nKisnn 

(LEV 9:23) Mosheand Aharon wentinto theTentof 
Meeting, and came out, and blessed the people: and the 
glory of the LORD appeared to all the people. 

Knn nyrnix lanan ikp?i nyia briK-bK fnpKi n xifc K'an 

:nyrrba-bK nypiiaa 

(LEV 9:24) There came forth fire from before the LORD, 
and consumed the burnt offering and the fat upon the altar: 
and when all the people saw it, they shouted, and fell on their 
faces. 

nb'yrrnis naisrrby baK'rn nini izsba •ojs Kpni 
•.nnpipby ibsn linn nynba Knn n’abnrrriKi 

(LEV 10:1) Nadav and Avihu, the sons of Aharon, each took 
his censer, and put fire in it, and laid incense on it, and 
offered strange fire before the LORD, which he had not 
commanded them. 

w yo iinn innra tow KTPaesi ana fnBKpaa inpn 
my Kb mew nm ic?k mm nsb ianpn n iw mby yancm 

:nn'K 

(LEV 10:2) And fire came forth from before the LORD, and 
devoured them, and they died before the LORD. 

:mm nab man nniK baK'rn mm apba tew Kpm 
(LEV 10:3) Then Moshe said to Aharon, "This is what the 
LORD spoke of, saying, "1 will show myself holy to those who 
come near me, And before all the people I will be glorified." 1 
Aharon held his shalom. 

■>3'npa n'aKb i mm nanmiOiK Kin tXK'bK nya 

:fnnK nnn naaK nyrba las-byi iPnpK 
(LEV 10:4) Moshe called Misha'el and Eltzafan, the sons of 
' Uzzi'el the uncle of Aharon, and said to them, "Draw near, 
carry your brothers from before the sanctuary out of the 
camp." 

fnr]K in bKny "3 ippbK btKT bKianybis n ic?» Knpn 
pina-bK icnprnas tiki? arns-ns iKip lanp anas najs’i 

•.narpab 

(LEV 10:5) So they drew near, and carried them in their 
coats out of the camp, as Moshe had said. 

:np a nan nyeo namab pinybix nnanaa zKiri ianpn 
(LEV 10:6) Moshe said to Aharon, and to El' azar and to 
Itamar, his sons, "Don't let the hair of your heads go loose, 
neither tear your clothes; that you don't die, and that he not 
be angry with all the congregation: but let your brothers, the 
whole house of Yisra'el, bewail the burning which the LORD 
has kindled. 

nancwn naa i narpisbi niybisbi {nriK'bK nya naK'n 
^Ppi nnymba byi man Kbi lansnwb aamzai i lynsrrbK 
:mm yiy mew naniarrms iaai bonier maba naytKi. 
(LEV 10:7) You shall not go out from the door of the Tent of 


Meeting, lest you die; for the anointing oil of the LORD is on 
you." They did according to the word of Moshe. 

nyp nniaa pay"? inamn war, Kb nyia bn'K nnsai 

s :nya nana licjyn naby 

(LEV 10:8) The LORD spoke to Aharon, saying, 

:n» Kb fnpKbK mm nann 

(LEV 10:9) "Drink no wine nor strong drink, you, nor your 
sons with you, when you go into theTentof Meeting, that 
you don't die: it shall be a statute forever throughout your 
generations: 

nyia bn'Kbts aas'aa yr,K yaai i nr,K i nymbK ratal pi 

:nayhnb nbiy npn mar Kbi 
(LEV 10:10) and that you are to make a distinction between 
the holy and the common, and between the unclean and the 
clean; 

nimsn yai Kaisn pai b'nn pai ynpn pa bmanbi 

(LEV 10:11) and that you are to teach the children of 
Yisra'el all the statutes which the LORD has spoken to them 
by Moshe." 

nnbw nyp nan ntajx nyrynba rw bKntp aanns nninbi 

3 •.nya'n'a 

(LEV 10:12) Moshe spoke to Aharon, and to El'azar and to 
Itamar, his sons who were left, "Take the meal offering that 
remains of the offerings of the LORD made by fire, and eat it 
without yeast beside the altar; for it is most holy; 

amnian naa i nanw’bjsi niybis bisi fnpKbK nya nann 
napanbpK niya mbaKi mm ncwa nnnian nnaamnis inp 

win nnpnp icnp ■>? 

(LEV 10:13) and you shall eat it in a holy place, because it is 
your portion, and your sons' portion, of the offerings of the 
LORD made by fire: for so I am commanded, 
nyp ncwa Kin yaaym ppn ’a icnp nipaa nn'K nrbasn 

prpia ip-p 

(LEV 10:14) The waved breast and the heaved thigh you 
shall eat in a clean place, you, and your sons, and your 
daughters with you: for they are given as your portion, and 
your sons' portion, out of the sacrifices of the shalom 
offerings of the children of Yisra'el. 

nini: nipaa ibaK'n namnn piic? i tiki nsiznn mn tiki 
labic? Tpia uns yzayni ^pn’ ,) a ^r,K yniai yiai nn,K 

:bKnt'- na 

(LEV 10:15) The heaved thigh and the waved breast they 
shall bring with the offerings made by fire of the fat, to wave 
it for a wave offering before the LORD: and it shall be yours, 
and your sons' with you, as a portion forever; as the LORD 
has commanded." 

yznb w>a’ nobryn new by nsizrn nini nainnn pita 
nip nyisa nbiy-pnb ^f,k yzabi ^b nyi nini b? 1 ? nsizn 

:nyp 

(LEV 10:16) Moshe diligently inquired about the goat of the 
sin offering, and, behold, it was burned: and he was angry 
with El'azar and with Itamar, the sons of Aharon who were 
left, saying, 
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‘pspi ^737 7371 7373 3th 3?tj 31x1377 Tyic i 36?i 
:73ix? 373137 friix "a? Tarpjx-Vyi Fi-^VixVy 
(LEV 10:17) "Why haven't you eaten the sin offering in the 
place of the sanctuary, seeing it is most holy, and he has 
given it you to bear the iniquity of the congregation, to make 
atonement for them before the LORD? 

nTcnp, "? icrp? 313733 Fixisnrmix nrVsix’ixV 7173 
3 V 7 nyby 733 b rrjyn yistux 36?iV? nV? 712 i 77ixi 6?i7 


:mni 


(LEV 10:18) Behold, its blood was not brought into the inner 
part of the sanctuary: you certainly should have eaten it in 
the sanctuary, as I commanded." 

736? ibsixii Vox 77333 37 -TprrVix tothis fioirnsb ]7 


•.• 7-13 7376? 3 tip a 

(LEV 10:19) Aharon spoke to Moshe, "Behold, this day they 
have offered their sin offering and their burnt offering before 
the LORD; and such things as these have happend to me: 
and if I had eaten the sin offering today, would it have been 
pleasing in the sight of the LORD?" 
nnVyruxY dtuxishtux is^ni 37 ni ’7 ]7 7373-Vix 717 ) 6 ? 7377 
niTi 31 x 127 tVsixi 7b6?s ■>3ix 731 x 7331 nyp tV? 


: 7 i 7 ) yyp 

(LEV 10:20) When Moshe heard that, it was pleasing in his 
sight. 

s -.Try? z'C'i n 3?3 o?337? i 

(LEV 11:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying to them, 

mriVe? 736? 1 ? 7 i 7 ) 6 ?*b 6 ?i 7373 -bix 717" 7377 
(LEV 11:2) "Speak to the children of Yisra'el, saying, These 
are the living things which you may eat among all the 
animals that are on the earth. 

lb?6?3 7©6? 7T7 76?? 736?b blXT© 1 ! "3'bjS >1737 
•'n*7fry Ttis 737)37i-bs53 

(LEV 11:3) Whatever parts the hoof, and is cloven-footed, 
and chews the cud among the animals, that you may eat. 

73733 rna nVya ntr© ypt nyu371 737? 737331 Vs 

:iVs6?3 this 

(LEV 11:4) '"Nevertheless these you shall not eat of those 
that chew the cud, or of those who part the hoof: the camel, 
because he chews the cud but doesn't have a parted hoof, he 
is unclean to you. 

73757 'P'lyzy 7737 , V^33 1536?3 6?5 7V31X 76 ? 
6?17 6?372 3‘733 733'tS 73731 6?17 773 7?y3"S 5327-36? 

mV? 

(LEV 11:5) The coney, because he chews the cud but 
doesn't have a parted hoof, he is unclean to you. 
mV? 6?17 6?33 3'73' 6?5 737316??7 773 FbyXPS ISTCTTFIXI 
(LEV 11:6) The hare, because she chews the cud but doesn't 
part the hoof, she is unclean to you. 

71X373 73 ,) 7S7 6?5 73731 6?17 773 77^3"3 7337N7'7K1 

mV? 6?17 

(LEV 11:7) The pig, because he has a split hoof, and is 


cloven-footed, but doesn't chew the cud, he is unclean to 
you. 

773 1X171 7373 17313 1733711X17 7373 37733”© 7777T31X7 

mV? ixi7 ix33 tstixV 

(LEV 11:8) Of their flesh you shall noteat, and their 
carcasses you shall not touch; they are unclean to you. 

mV? 37 3'JX33 11737 6?b 33 ?Vd331 1531X3 6?5 3737373 
(LEV 11:9) These you may eat of all that are in the waters: 
whatever has fins and scales in the waters, in the seas, and in 
the rivers, that you may eat. 

Ttptp'. 7-333 15-7376? 73 3-733 7376? 733 1531X3 71'7JX 
:iV36?3 336? 31V7331 3'3‘3 3)533 
(LEV 11:10) All that don't have fins and scales in the seas, 
and in the rivers, of all that move in the waters, and of all the 
living creatures that are in the waters, they are an 
abomination to you, 

7737 7373 31V7331 3-73-3 Ttptp'. 7-533 17"(-JX 7376? 731 
mV? 37 ppt 3133 It# 7)77 3733 V'3521 3)737 
(LEV 11:11) and you detest them. You shall not eat of their 
flesh, and you shall detest their carcasses. 

:i3i3TC7Jl 37733-71X1153JX3 6?5 373733 33V 1TP 75371 
(LEV 11:12) Whatever has no fins nor scales in the waters, 
that is an abomination to you. 

mV? 1X17 7337 3133 33733731 7-333 17'71X 7376? Vs 
(LEV 11:13) "'These you shall detest among the birds; they 
shall not be eaten, they are an abomination: the nesher 
{eagle}, and the rakham {vulture}, and the black rakham 
{vulture}, 

73737-36? 37 73*371731X-. 6?b t }il77"(3 133373 7?6?*71X? 

'•n? T 311?7 31X1 -737-36?l 

(LEV 11:14) and the red kite, any kind of black kite, 

ITraV 7’6?7*71X1 76?77"36?1 

(LEV 11:15) any kind of raven, 

lira 1 ? 371?"Vs 76? 

(LEV 11:16) the tanshemet {horned owl}, the screech owl, 
and the gull, any kind of hawk, 

llTOiaV 737-31X1 e )7377"36?l 33737-71X1 73y?7 33 31X1 
(LEV 11:17) the kos {little owl}, the shalakh {cormorant}, 
the yanshuf {great owl}, 

: e }1373’7-36?l ^?377-71Xl Ui3TT3IX’7 
(LEV 11:18) the white owl, the desert owl, the osprey, 

:3777-36?l 71X37-71X1 7337337-71X1 
(LEV 11:19) the khasidah {stork}, any kind of heron, the 
dukifat {hoopoe}, and the atalef {bat}. 

6?1 3S’’?TTT3IX’7 337V? 7536?7 77m77 31X1 
(LEV 11:20) "'All flying insects that walk on all fours are an 
abomination to you. 

3 mV? 6?17 7337 l?376?Vy 7|V77 ^1177 7737 Vs 
(LEV 11:21) Yet you may eat these: of all winged creeping 
things that go on all fours, which have legs above their feet, 
with which to hop on the earth. 

6?V-73?!X l?376?-b;? 7V37 t Y0?7 7737 533 1531X3 7V36? 76? 

'•71g?7*Vy 133 733? 7327? Vy373 Uyip [15] 
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(LEV 11:22) Even of these you may eat: any kind of arbeh 
{locust}, any kind of katydid, any kind of cricket, and any 
kind of grasshopper. 

13313b nybunTUS! 1313b rpisrrnts ibpisii 333 ppms 
:13313b szrrrnisi 13313b bzirrnisi 
(LEV 11:23) But all winged creeping things which have four 
feet, are an abomination to you. 

:33b Kin Tpic? 317:3 17335? iV-ras yit bii 

(LEV 11:24) '"By these you will become unclean: whoever 
touches the carcass of them shall be unclean until the 
evening. 

•.aiymy s:z-z~ 3 rb 333 i 7 :' 33 'b 3 US 33.3 3 bt<bi 
(LEV 11:25) Whoever carries any part of their carcass shall 
wash his clothes, and be unclean until the evening. 

•.aiymy jxam rnja 3331 3 rb 333 5 ?tC 733 'b 3 i 
(LEV 11:26) '"Every animal which parts the hoof, and is not 
cloven-footed, nor chews the cud, is unclean to you. 

Everyone who touches them shall be unclean. 

nyu'iD 33315; i yuu\ nuis jsin iv# 37 a 333 'b 3 b 
333 yjairbs 33 b nn 311*313 3 bi ?3 33315? 33:1 
(LEV 11:27) Whatever goes on its paws, among all animals 
that go on all fours, they are unclean to you. Whoever 
touches their carcass shall be unclean until the evening. 

nn 315531: ynntcby n?Vnn n-nn'bBn Tss'bi? ^bvi i b' 3 i 

: 33 i? 3 ' 3 i? 5 ? 33 ' nrhnsn pznbs nab 
(LEV 11:28) He who carries their carcass shall wash his 
clothes, and be unclean until the evening. They are unclean 
to you. 

333 315531: nnyn-nu 5 ? 3 ':i in :3 3331 nnbniTiN 55 t?' 33 i 

n :33b 

(LEV 11:29) "'These are they which are unclean to you 
among the creeping things that creep on the earth: the 
kholed {weasel}, the rat, any kind of tzav {great lizard}, 

3331 3331731 nVnn 775 ?rrbi? '-Tan piss 55333 3 ?b nn 

:133173b 

(LEV 11:30) the anakah {gecko}, and the monitor lizard, the 
wall lizard, the skink, and the tanshemet. 

•.33373331 33331 nisnbni 3331 3735531 
(LEV 11:31) These are they which are unclean to you 
among all that creep. Whoever touches them when they are 
dead, shall be unclean until the evening. 

55331 3333 cro i?: 33 'b 3 73 is 3 'b 33 nab 315531:3 3 b 5 ? 

t : • t : v t " t » v t - t : v t .... - ... •• 

-n^n-ny 

(LEV 11:32) On whatever any of them falls when they are 
dead, it shall be unclean; whether it is any vessel of wood, or 
clothing, or skin, or sack, whatever vessel it is, with which any 
work is done, it must be put into water, and it shall be 
unclean until the evening; then it will be clean. 

33,3 its Ifipbs'bsa 55331 3333 I 333 lip'bsi' 33'55 73 ', 

JS 3 T 3133 nri 3 3355 b 3 ibs-bs pic; 155 3117355 

nr,3i 33i?rHi? 5531:1 

(LEV 11:33) Every earthen vessel, into which any of them 
falls, all that is in it shall be unclean, and you shall break it. 


5533} 13133 31355 Vs isirrVis 333 bspris tnrn'psnsi 

:!3'3ic?3 ixifsi 

(LEV 11:34) All food which may be eaten, that on which 
water comes, shall be unclean; and all drink that may be 
drunk in every such vessel shall be unclean. 

npraVoi 55331 313 rby 55131 ton bzs' 31 tin bzxrnztz 

:653i:} nsVsp 33 ©} 31355 
(LEV 11:35) Everything whereupon part of their carcass falls 
shall be unclean; whether oven, or range for pots, it shall be 
broken in pieces: they are unclean, and shall be unclean to 
you. 

3'JS33 -fJT 3'T31 Hill 55331 pi? I 3rV313 b3"33'55 331 

:33b ITT 3^331 33 

(LEV 11:36) Nevertheless a spring or a cistern in which 
water is a gathered shall be clean: but that which touches 
their carcass shall be unclean. 

3rV?i3 yioi 313?: 3}3} 3}»Tnj?» 3i3i ]}i?3 7!* 
(LEV 11:37) If part of their carcass falls on any sowing seed 
which is to be sown, it is clean. 

:JST3 31713 1731} 31355 17131 I?31'b3'bl? 3rV353 33} 131 
(LEV 11:38) But if water is put on the seed, and part of their 
carcass falls on it, it is unclean to you. 

3 :33b 6513 6533 tVt 33b333 bB31 1731'by 3'3"!.3' T31 
(LEV 11:39) "If any animal, of which you may eat, dies; he 
who touches its carcass shall be unclean until the evening. 

3rV333 17333 3 l 73C<b 33b 55VT31C765 3333333 3131 371 

t t : • : - •• t : t : v t • v t •• : - > • t • : 

'•37^73'3y (S33‘ 

(LEV 11:40) He who eats of its carcass shall wash his 
clothes, and be unclean until the evening. H e also who 
carries its carcass shall wash his clothes, and be unclean until 
the evening. 

JSt'331 33.173'317 JS331 T3 t 33 3331 3rV333 b3t<31 
:331?3’31? IS331 T333 333’ 3nb33TIN 
(LEV 11:41) "'Every creeping thing that creeps on the earth 
is an abomination. It shall not be eaten. 

:b3JS' JSb JS13 T\>V 733771 733'3'b31 

(LEV 11:42) Whatever goes on its belly, and whatever goes 
on all fours, or whatever has many feet, even all creeping 
things that creep on the earth, them you shall not eat; for 
they are an abomination. 

3'b?3_ 3333‘bs 3y 1733N'by ^bi3 I b'311133,'by ^bi3 b'3 
:33 7p37'i3 3lb3JS'r, 3<b 73N3'by '*31£73 TTTSTl'bsb 
(LEV 11:43) You shall not make yourselves abominable with 
any creeping thing that creeps, neither shall you make 
yourselves unclean with them, that you should be defiled 
thereby. 

333 1N33.3 COl 'f31C73 'f31£73'b33 33'.T4,'33'.3JS llfpl£7rrbt< 

:33 3331331 

(LEV 11:44) For I am the LORD your God. Sanctify 
yourselves therefore, and be holy; fori am holy: neither shall 
you defile yourselves with any kind of creeping thing that 
moves on the earth. 

'35? l£713p 13 3HC73p 331131 3.3133p.331 33'3bs 313} '35? 13 
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'•TW^ brail yibmbra usTbsrus -.isayi jsbi 
(LEV 11:45) For I am the LORD who broughtyou up out of 
the land of Egypt, to be your God. You shall therefore be 
holy, for I am holy. 

DTibisb nib riib niraa Tira npnis ibyai mm ais i i? 

:aiS blip i? Dibip DTPm 

(LEV 11:46) '"This isthe law of the animal, and of the bird, 
and of every living creature that moves in the waters, and of 
every creature that creeps on the earth, 

era? rbaii mil b?3 bii *\iym rauai nmi us? 

Tnxrfhy nyibi bspur, 

(LEV 11:47) to make a distinction between the unclean and 
the clean, and between the living thing that may be eaten 
and the living thing that may not be eaten." 1 

mil yy\ nbsfwi mil yy\ imsi y>? bii?ib 

s ibasn jsb ibis 

(LEV 12:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

rajs'? ibrbjs mm rail 

(LEV 12:2) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'If a 
woman conceives, and bears a male child, then she shall be 
unclean seven days; as in the days of her monthly period she 
shall be unclean. 

njrap ~g\ iibi yimn ■? msis rap bjsms’ a?’bts i?i 
:jsaun irrn rra rai? nrai ny?b 

(LEV 12:3) In the eighth day the flesh of his foreskin shall be 
circumcised. 

inbiy lira bija? arabi ni?3 
(LEV 12:4) She shall continue in the blood of purification 
thirty-three days. She shall not touch any holy thing, nor 
come into the sanctuary, until the days of her purifying are 
completed. 

yarns'? bijrbra lira rai? ?bn nrai libw Di nibbui 
-.lira rai usbauy jsnn sb bipambisi 
(LEV 12:5) But if she bears a female child, then she shall be 
unclean two weeks, as in her period; and she shall continue 
in the blood of purification sixty-six days. 

nm nbbi uv nisicn lira? niy?b usam ibn i?p3-nsi 

-.lira ramby ?bn 

(LEV 12:6) "'When the days of her purification are 
completed, for a son, or for a daughter, she shall bring to the 
kohen {priest} at the door of the Tent of Meeting, a year old 
lamb for a burnt offering, and a young pigeon, or a 
turtledove, for a sin offering: 

ibyb bub?? b?3 isran n?b ijs i?b lira rai i usbn?i 
••lismbis myra-bus iisrats usuib inijs n3i??3 
(LEV 12:7) and he shall offer it before the LORD, and make 
atonement for her; and she shall be cleansed from the 
fountain of her blood. "'This is the law for her who bears, 
whether a male or a female. 

mil ip mm ibaa urai mby 1333 mm asb bnipm 

:i?psb iis i3ib mbm 

(LEV 12:8) If she cannot afford a lamb, then she shall take 
two turtledoves, or two young pigeons; the one for a burnt 


offering, and the other for a sin offering: and the kohen 
{priest} shall make atonement for her, and she shall be 
dean.'" 

mi 13? 13b iis nmrprib iipbi ib m it isyan jsb-n&?i 
s tiirai lisp mby is?i usuab tip ib'yb in is 
(LEV 13:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:iaisb fiipbp iba'bjs mm mail 
(LEV 13:2) "When a man shall have a rising in his body's 
skin, or a scab, or a bright spot, and it becomes in the skin of 
his body the plague of leprosy, then he shall be brought to 
Aharon the kohen {priest}, or to one of his sons the kohanim 
{priests}: 

mm mi? ijs nisuiis nsb iib?miy? iim nils 
iiis'bjs its ii' 3 i iTits'bjs js?aii nyra y 33 b iib?miy? 

:D131'3113?? 

(LEV 13:3) and the kohen {priest} shall examine the plague 
in the skin of the body: and if the hair in the plague has 
turned white, and the appearance of the plague is deeper 
than the body's skin, it is the plague of leprosy; and the 
kohen {priest} shall examine him, and pronounce him 
unclean. 

l?b 1 ?si y?3? iybi rararniy? yaamnis iron usm 
II?! mism ism nyra ya3 rb? liya pay ya3i usiai 

inis jsam 

(LEV 13:4) If the bright spot is white in the skin of his body, 
and the appearance of it isn't deeper than the skin, and the 
hair of it hasn't turned white, then the kohen {priest} shall 
isolate the infected person for seven days. 

myi'i? usia?ijs p'ayi lib? my? jsii m?b niuaraisi 
:nrai ny?b yaamnis ii?i maum i?b ?smisb niyba 
(LEV 13:5) The kohen {priest} shall examine him on the 
seventh day, and, behold, if in his eyes the plague is arrested, 
and the plague hasn't spread in the skin, then the kohen 
{priest} shall isolate him for seven more days. 

ibs'isb raiy? lay yam ram iyi?bi ni? iron ausm 
•.nab di?i ny?b iron imaum my? y mi 

(LEV 13:6) The kohen {priest} shall examine him again on 
the seventh day; and, behold, if the plague has faded, and 
the plague hasn't spread in the skin, then the kohen {priest} 
shall pronounce him clean. It isa scab. He shall wash his 
clothes, and be clean. 

ibs'isbi yaai ii? ram nab iyi?bi ni? inis iisi usm 
:irai 3113 ? a??? ism nisua ii?i iira? my? yaai 
(LEV 13:7) But if the scab spreads on the skin, after he has 
shown himself to the kohen {priest} for his cleansing, he shall 
show himself to the kohen {priest} again. 

lismbjs iusii mils my? nisuai ibs? ibs’Disi 
•11'31'biK nab usrai imrab 
(LEV 13:8) The kohen {priest} shall examine him; and, 
behold, if the scab has spread on the skin, then the kohen 
{priest} shall pronounce him unclean. It is leprosy. 

nyra ii'3i Iisaai my? usual irbs ram {i?i usm 
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s :np 

(LEV 13:9) "When the plague of leprosy is in a man, then he 
shall be brought to the kohen {priest}; 

:p3mbis N?im nnN? mnr p nyry y;: 
(LEV 13:10) and the kohen {priest} shall examine him. 
Behold, if there is a white rising in the skin, and it has turned 
the hair white, and there is raw flesh in the rising, 

pb ryt? msn NTn riys mabpNin ram p'sn nNm 

:rNp a p nic?? npp 

(LEV 13:11) it is a chronic leprosy in the skin of his body, 
and the kohen {priest} shall pronounce him unclean. He 
shall not isolate him, for he is unclean. 
not p i-ram Nb pan iNOTl to? riy? np mpi: nyry 

(LEV 13:12) "If the leprosy breaks out all over the skin, and 
the leprosy covers all the skin of the infected person from his 
head even to his feet, as far as it appears to the kohen 
{priest}; 

niyb? r»N nynyn nnu?i my? nynyn nnsn ninsPNi 
qron my msnmbib ■pbmmyi itfN'na y::n 
(LEV 13:13) then the kohen {priest} shall examine him; 
and, behold, if the leprosy has covered all his flesh, he shall 
pronounce him clean of the plague. It has all turned white: he 
is clean. 

yjamrws mm TOs-bsTux nynyn nnus mm p'sn msm 

:np rim: pb -pn ib? 
(LEV 13:14) But whenever raw flesh appears in him, he shall 
be unclean. 

:not? ti nic?? i 3 niNnn nip: 
(LEV 13:15) The kohen {priest} shall examine the raw flesh, 
and pronounce him unclean: the raw flesh is unclean. It is 
leprosy. 

nyry nti not tp ntpn iNOT: Tin niramnN p'sn nNm 

:NP 

(LEV 13:16) Or if the raw flesh turns again, and is changed 
to white, then he shall come to the kohen {priest}; 

•.psmbts N 3 ' pbb pm: Tin np?n 3 T tin p iN 
(LEV 13:17) and the kohen {priest} shall examine him; and, 
behold, if the plague has turned white, then the kohen 
{priest} shall pronounce him clean of the plague. He is clean, 
mm: ypmnN pin nnm pbb y::n pm mm pin tint) 

s :nt 

(LEV 13:18) "When the body has a boil on its skin, and it 
has healed, 

iNsmi }to iny?r? mrrp np?i 

(LEV 13:19) and in the place of the boil there is a white 
rising, or a bright spot, reddish-white, then it shall be shown 
to the kohen {priest}; 

nananjN mab rnna iN mab r,Np }to n nipa? mm 

:p'3mbN nNmi 

(LEV 13:20) and the kohen {priest} shall examine it; and, 
behold, if the appearance of it is lower than the skin, and the 
hair of it has turned white, then the kohen {priest} shall 


pronounce him unclean. It isthe plague of leprosy. It has 
broken out in the boil. 

iNOTi pb Tjsn m$tn mymp bsp mna mm pin nNm 
tnrns ]to? nih nyiyp:; pan 

(LEV 13:21) But if the kohen {priest} examines it, and, 
behold, there are no white hairs in it, and it isn't deeper than 
the skin, but is dim, then the kohen {priest} shall isolate him 
seven days. 

m^N nbstp pb -pp mapN mm pan mism i dni 
: n p’ r,y3P pan im:um nn: npi mym]a 

(LEV 13:22) If it spreads in the skin, then the kohen {priest} 
shall pronounce him unclean. It is a plague. 

:nt y:s Pn pan noti my? nPsr, n'Ps'DNi 
(LEV 13:23) But if the bright spot stays in its place, and 
hasn't spread, it is the scar from the boil; and the kohen 
{priest} shall pronounce him clean. 

Vpp t*P yron roiy nrP? Nb nin?n iPyn mnnmnNi 

■o :pan 

(LEV 13:24) "Or when the body has a burn from fire on its 
skin, and the raw flesh of the burn becomes a bright spot, 
reddish-white, or white, 

mp? m??n mra nmm Pntp? my? nprp tP? in 

:m?b iN r.rsmp m?b 

(LEV 13:25) then the kohen {priest} shall examine it; and, 
behold, if the hair in the bright spot has turned white, and the 
appearance of it is deeper than the skin; it is leprosy. It has 
broken out in the burning, and the kohen {priest} shall 
pronounce him unclean. It isthe plague of leprosy. 

psy mnp mp?? pb pP -sr.: mm p?r r?N nNm 
nyry y:: p?r irN not: rrrs m?a? np r,yry riymp 

:Nir 

(LEV 13:26) But if the kohen {priest} examines it, and, 
behold, there is no white hair in the bright spot, and it isn't 
lower than the skin, but is faded; then the kohen {priest} 
shall isolate him seven days. 

mpN nbsp pb r?P rnr??pN mm p'sr mism i uni 
bp r,y?P p?r im:um rr? Nim riymp 
(LEV 13:27) The kohen {priest} shall examine him on the 
seventh day. If it has spread in the skin, then the kohen 
{priest} shall pronounce him unclean. It isthe plague of 
leprosy. 

p?r not: riy? rPsr, rPfDN pppr nip p?r TiNm 

;np nyry y:: inN 

(LEV 13:28) If the bright spot stays in its place, and hasn't 
spread in the skin, but is faded, it is the swelling from the 
burn, and the kohen {priest} shall pronounce him clean; for 
it is the scar from the burn. 

r,NP nr? nth riy? rnps'Nb rrr?r r'ayn mnrnrnNi 
s :ntt m?nr nn-.y-p p?r irrni. np m?nr 
(LEV 13:29) "When a man or woman has a plague on the 
head or on the beard, 

•pp iN PN'n? y:: is mrrp rPN iN P'n: 
(LEV 13:30) then the kohen {priest} shall examine the 
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plague; and, behold, if the appearance of it is deeper than 
the skin, and the hair in it is yellow and thin, then the kohen 
{priest} shall pronounce him unclean: it is an itch, it is 
leprosy of the head or of the beard. 

ryiy iai ripr'lb> piny irtsry rani pmtitux irar rKTi 
-.Kin ipir iK wrr nyry Kin pro {ray. in'K Kyyi pr ary 
(LEV 13:31) If the kohen {priest} examines the plague of 
itching, and, behold, its appearance isn't deeper than the 
skin, and there is no black hair in it, then the kohen {priest} 
shall isolate him the person infected with itching seven days. 

ripr'l» pay insryryK rsri prar pmtux irar msrm?l 
aw r.yay; prar pmtiix {r'ar ryuri is y>K rro ryiyi 

(LEV 13:32) On the seventh day the kohen {priest} shall 
examine the plague; and, behold, if the itch hasn't spread, 
and there is no yellow hair in it, and the appearance of the 
itch isn't deeper than the skin, 

pray ricJB'Kb rani ■>y>sic?n ni’a pasmnis ]r'ar rKri 
:riymi» pay y>K pnsn msrai ary ryiy is rTnxbi 

(LEV 13:33) then he shall be shaved, but he shall not shave 
the itch; and the kohen {priest} shall shut him up who has 
the itch seven more days. 

r.yay pnarrnix {r'ar rmuri rby Kb pn srr.Ki rbanri 

:rpay nmi 

(LEV 13:34) On the seventh day, the kohen {priest} shall 
examine the itch; and, behold, if the itch hasn't spread in the 
skin, and its appearance isn't deeper than the skin, then the 
kohen {priest} shall pronounce him clean. H e shall wash his 
clothes, and be clean. 

lips pran riys'Kb ram ’’yrayr ni’a prar.-.-.s m'ar rKri 
th?? uaai {r'ar in'K rryi ripr'iy inKrai 

:rrrai 

(LEV 13:35) But if the itch spreads in the skin after his 
cleansing, 

:innny mm* rip? pray nips 1 ) ric?s'nKi 
(LEV 13:36) then the kohen {priest} shall examine him; 
and, behold, if the itch has spread in the skin, the kohen 
{priest} shall not look for the yellow hair; he is unclean. 

nyiyb ppn npayKb ripa prar. rips rsri {ray irKri 

:Kiy Kay aryy 

(LEV 13:37) But if in his eyes the itch is arrested, and black 
hair has grown in it; the itch is healed, he is clean. The kohen 
{priest} shall pronounce him clean. 

Try prar. ks~s ia'ray rry ryicn prar. -pay rpyynKi 

■o -.{ran iryyi Kir 

(LEV 13:38) "When a man or a woman has bright spots in 
the skin of the body, even white bright spots; 

:nsab rrya rrya nnya-ripa mmr 1 ? ripK’iK icj’Ki 
(LEV 13:39) then the kohen {priest} shall examine them; 
and, behold, if the bright spots on the skin of their body are a 
dull white, it is a harmless rash, it has broken out in the skin; 
he is clean. 

rrs Kir pra nsab nira lira nriramiya ran irar rKn 

■o :Kir riria ripa 

I T ^ T 


(LEV 13:40) "If a man's hair has fallen from his head, he is 
bald. He is clean. 

:Kir riri: Kir rrp iicjK'r ana 1 ) ia ictki 
(LEV 13:41) If his hair has fallen off from the front part of his 
head, he is forehead bald. He is clean. 

:Kir airy Kir yaa iwr ana' pss nKsa uki 
(LEV 13:42) But if there is in the bald head, orthe bald 
forehead, a reddish-white plague; it is leprosy breaking out in 
his bald head, or his bald forehead. 

Kir urns nyry nnarjK iab pas nyaaa ik r.ynpa rvjyp7\ 

nryaa? iK irrrpy 

(LEV 13:43) Then the kohen {priest} shall examine him; 
and, behold, if the rising of the plague is reddish-white in his 
bald head, or in his bald forehead, like the appearance of 
leprosy in the skin of the flesh, 

ik inynpa nananjs rsab pasynKi? rsri. 171371 ir'K rKri 

:rpa rip nyry risraa inyaaa 

(LEV 13:44) he is a leprous man. He is unclean. The kohen 
{priest} shall surely pronounce him unclean. H is plague is on 
his head. 

:iyaa irK'na {ray iskjs 121 Kay Kir Kay Kir yanyarK 
(LEV 13:45) "The leper in whom the plague is shall wear 
torn clothes, and the hair of his head shall hang loose. H e 
shall cover his upper lip, and shall cry, 'Unclean! Unclean!' 
yirs mm iajK'ri ny© ivy ths. 3 pasy ia'ryx pmyyi 
:Krp- Kay 1 Kayi ray" nsyrbyi 
(LEV 13:46) All the days in which the plague is in him he 
shall be unclean. He is unclean. He shall dwell alone. Outside 
of the camp shall be his dwelling, 
rsrab yira ayr nna Kir Kay Kay 1 is P^sn nyis 'ayba 

a :iayia 

(LEV 13:47) "The garment also that the plague of leprosy is 
in, whether it is a woolen garment, or a linen garment; 

•.a'.ryy raaa iK ray raaa nyry pay ia mm*'? naayi 
(LEV 13:48) whether it is in warp, or woof; of linen, or of 
wool; whether in a skin, or in anything made of skin; 
naKba'baa iK ripa ik naybi cvrysb arya iK 'nya iK 

niy 

(LEV 13:49) if the plague is greenish or reddish in the 
garment, or in the skin, or in the warp, or in the woof, or in 
anything made of skin; it is the plague of leprosy, and shall 
be shown to the kohen {priest}. 

myja'iK ripa iK raaa nnarjK iK 1 pnpm paan mm 
yrayrK rKnyi Kir nyry pas nip-ba-baa iK anya'iK 
(LEV 13:50) The kohen {priest} shall examine the plague, 
and isolate the plague seven days. 

:nrpayj pasynis nyyyi pasynis {ray risri 

(LEV 13:51) H e shall examine the plague on the seventh 
day. If the plague has spread in the garment, either in the 
warp, or in the woof, or in the skin, whatever use the skin is 
used for, the plague is a destructive mildew. It is unclean. 
■yya'iK raaa pasy r iosna 'p'ayjy ni’a pasynis risri 
nyry raKbab ripr riyyyryjjc bab ripa iK arya'iK 


Eg 
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•.N17 noo 35337 77#530 
(LEV 13:52) He shall burn the garment, whether the warp or 
the woof, in wool or in linen, or anything of skin, in which the 
plague is: for it is a destructive mildew. It shall be burned in 
the fire. 

In 7033 37357 tux In i iiraiYiN is 7337-71* 7707 
nnf 1 ? pan ia iTTnicjes 11157 ibs-bsMN in 0171333 

•.77137 i3n 3 Ni7 771*530 

(LEV 13:53) "If the kohen {priest} examines it, and, behold, 
the plague hasn't spread in the garment, either in the warp, 
or in the woof, or in anything of skin; 

PP IN ThCJD IN 13,33 15337 itfS'Nb 131 } ]131 71 * 7 ! UN} 

niy-ibybaa in 

(LEV 13:54) then the kohen {priest} shall command that 
they wash the thing in which the plague is, and he shall 
isolate it seven more days. 

nwTpv iirauii p31 is ~vgvi in 10331 ]i 3 i 1331 

•.71313 

(LEV 13:55) Then the kohen {priest} shall examine it, after 
the plague is washed; and, behold, if the plague hasn't 
changed its color, and the plague hasn't spread, it is unclean; 
you shall burn it in the fire. It is a mildewed spot, whether the 
bareness is inside or outside. 

15337 pi'!* 1 ? 131 } 3331 'JUS 03?71 177N ]l 3 l INI} 

Nil ills 1357137 i 3 n 3 nh noo 71357*7 3337} rsy ns 

7773 ?? ii* 377773 

(LEV 13:56) If the kohen {priest} looks, and, behold, the 
plague has faded after it is washed, then he shall tear it out of 
the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of 
the woof: 

17N 317 } 17N 0337 T 711S 3337 773 737} 1737 7N7 UN} 
: 373771 a 7JS TiTCJlia IN 713773 IN 733773 
(LEV 13:57) and if it appears again in the garment, either in 
the warp, or in the woof, or in anything of skin, it is 
spreading. You shall burn with fire that in which the plague 
is. 

7i3"i’?3 J 733 IN 373311s ■73'37IS 7333 7}y 7 JS 7773 IS} 
-.3337 13 ’ 73 'N 7 N 1357137 05 N 3 N 17 7775 
(LEV 13:58) The garment, either the warp, or the woof, or 
whatever thing of skin it is, which you shall wash, if the 
plague has departed from them, then it shall be washed the 
second time, and it will be dean." 

la} 71337 73,'N 7137 'TSiS’lN 37377 JS 1713771s 73371 

•.7731 7710 0331 15337 D70 
(LEV 13 : 59 ) This is the law of the plague of mildew in a 
garment of wool or linen, either in the warp, or the woof, or 
in anything of skin, to pronounce it clean, or to pronounce it 
unclean. 

In 17137 In 3171357 In i 7337 733 7373-333 7717 7 Ni 
5 :iN 53 rab in iiiob liybs’bs In 3737 
(LEV 14:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

: 70 Nb 7 l 3 ' 3 -blS 717 } 737 . 1 } 

(LEV 14:2) "This shall be the law of the leper in the day of 


his cleansing. H e shall be brought to the kohen {priest}, 

7737"bN N317} 177713 373 373537 7717 7177 7N1 
(LEV 14:3) and the kohen {priest} shall go forth out of the 
camp. The kohen {priest} shall examine him, and, behold, if 
the plague of leprosy is healed in the leper, 

N573 73711757 7N7} 73753b 11753'bN 1737 N37 

'•317377173737'333 

(LEV 14:4) then the kohen {priest} shall command them to 
take for him who is to be cleansed two living clean birds, and 
cedar wood, and scarlet, and hyssop. 

T7JS 13! 717713 7l71 31753-1713 771353b 13b} 1737 713} 

:3}N! 73bi7 13131 

(LEV 14:5) The kohen {priest} shall command them to kill 
one of the birds in an earthen vessel over running water. 

:ni}7 ni53'b3 t'-iiir'iN 771*7 71337 - 71 * '3713117371131 

(LEV 14:6) As for the living bird, he shall take it, and the 
cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip 
them and the living bird in the blood of the bird that was 
killed over the running water. 

73bi77 1313 - 7 N! 17N7 T3"7N! 77N 7(3} 7177 7537'7N 
7137137 7537 073 7!77 7537 I 7N} D71N baO} DIN 7 - 7 N! 

3777 0107 b3 

(LEV 14:7) He shall sprinkle on him who is to be cleansed 
from the leprosy seven times, and shall pronounce him clean, 
and shall let the living bird go into the open field. 

7 bl 3 ! 17713} 1315335 3313 73737753 7713537 b3 717} 
'•77137 i35-b3 7’ t 77 7537 - 7 N 
(LEV 14:8) "He who is to be cleansed shall wash his clothes, 
and shave off all his hair, and bathe himself in water; and he 
shall be clean. After that he shall come into the camp, but 
shall dwell outside his tent seven days. 

7713} 71533 177} 173i3'b3-7N lb3} 7733-7N 7713537 335} 
:D1531 73313 iblNb 11753 3137 737537"bN N13} 77N! 
(LEV 14:9) It shall be on the seventh day, that he shall shave 
all his hair off his head and his beard and his eyebrows, even 
all his hair he shall shave off. H e shall wash his clothes, and 
he shall bathe his body in water, then he shall be clean. 

7N! i33'-7Nl !i 3N7'7N T^V'bSTN lb?} 1313137 773 717} 
i7t53’7N 1771 7733-7N 3331 ibr TOiO'bs-INl 1H3 733 

•. 7713 } 3173 

(LEV 14:10) "On the eighth day he shall take two male 
lambs without blemish, and one ewe lamb a year old without 
blemish, and three tenths of an efah of fine flour for a meal 
offering, mingled with oil, and one log of oil. 

77313-73 77N It???! 31531537 nii333-!3l3 731 13153137 0731 
77N jb} 10133 lblb3 77353 ib'O 0071315 1l3bl3l 701537 

7013 

(LEV 14:11) The kohen {priest} who cleanses him shall set 
the man who is to be cleansed, and those things, before the 
LORD, at the door of the Tent of Meeting. 

775 7171 OS 1 ? D7N} 7713537 1CTN7 7N 7713537 1737 715337} 

HlJiO blN 

(LEV 14:12) "The kohen {priest} shall take one of the male 
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lambs, and offer him for a trespass offering, with the log of 
oil, and wave them fora wave offering before the LORD. 

iVnisi nwb !m s-pppn amn fssrym pisp rpii 
trnrp ■us 1 ? nsisr, nm pirn psup 

(LEV 14:13) He shall kill the male lamb in the place where 
they kill the sin offering and the burnt offering, in the place of 
the sanctuary; for as the sin offering is the kohen {priest}'s, so 
is the trespass offering. It is most holy, 
nb'yrrnis! mprrnis -r,r' aides nip«3 tpsrym ’Cut", 
•.isp nacrp tip pisb jkyi nwn misn? p tipp nip«3 
(LEV 14:14) The kohen {priest} shall take some of the blood 
of the trespass offering, and the kohen {priest} shall put it on 
the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on 
the thumb of his right hand, and on the big toe of his right 
foot. 

ipuisp pis pisp ]pp nwn nan pisp rphi 
:naaTi ibri yrp-byi naaTi ip ptrbyi naaTi 

(LEV 14:15) The kohen {priest} shall take some of the log of 
oil, and pour it into the palm of his own left hand. 

•.rpbcsaisn pisp ^s-by pya laisn iba plsp npbi 

(LEV 14:16) The kohen {priest} shall dip his rightfinger in 
the oil that is in his left hand, and shall sprinkle some of the 
oil with his finger seven times before the LORD. 

isyby aid;s yoisrpa naaTi iysmTis pisp isp' 
•.http nsb upy? yst vysyiss laar.-’a ppy\ ramat'a 

(LEV 14:17) The kohen {priest} shall put some of the rest of 
the oil that is in his hand on the tip of the right ear of him 
who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, 
and on the big toe of his right foot, upon the blood of the 
trespass offering. 

arraan pic pwby plsp pv. isyby aim -aar. arm 
up by rinam ibri pisbp] nnaTi iT pts’byi nnaTi 

:nimn 

(LEV 14:18) The rest of the oil that is in the kohen {priest}'s 
hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, 
and the kohen {priest} shall make atonement for him before 
the LORD. 

as?! "naan ima'by pa" plsp py-by aim psts arrarn 

:rnrp asb pisp vhy 

(LEV 14:19) "The kohen {priest} shall offer the sin offering, 
and make atonement for him who is to be cleansed because 
of his uncleanness: and afterward he shall kill the burnt 
offering; 

ami imana annarrby asp misnrrnes pisp nicjyi 

:rib'yrrnes ana} 

(LEV 14:20) and the kohen {priest} shall offer the burnt 
offering and the meal offering on the altar. The kohen 
{priest} shall make atonement for him, and he shall be clean. 
pisp rby as?! airman nnsanTiep nb'yrrnis pisp nbyan 


u :aaa! 

(LEV 14:21) "If he is poor, and can't afford so much, then he 
shall take one male lamb for a trespass offering to be waved, 
to make atonement for him, and one tenth of an efah of fine 
flour mingled with oil for a meal offering, and a log of oil; 


nsanb nim am t?33 npbi miss tp pep ccm bn/neci 
paid yba nraab ]aid3 bibs am nbu paisyi vby asib 
(LEV 14:22) and two turtledoves, or two young pigeons, 
such as he is able to afford; and the one shall be a sin 
offering, and the other a burnt offering. 

mu p am hth ip jpisri aides ndp us aid !ss man # 

tnby aman 

(LEV 14:23) "On the eighth day he shall bring them for his 
cleansing to the kohen {priest}, to the door of the Tent of 
Meeting, before the LORD. 

nrs-bes lada.-bec inanub maida nPa ones sspan 

:rnrp abb ayia’bm 

(LEV 14:24) The kohen {priest} shall take the lamb of the 
trespass offering, and the log of oil, and the kohen {priest} 
shall wave them for a wave offering before the LORD. 
pisp nm 'yarn psup ib-rep wdesn tyaynes pisp npbi 

•.hyp asb nsan 

(LEV 14:25) H e shall kill the lamb of the trespass offering. 
The kohen {priest} shall take some of the blood of the 
trespass offering and put it on the tip of the right ear of him 
who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, 
and on the big toe of his right foot, 
pasrby -^r.sa mdesn nan pisp npbi nidesn t'nrm uand! 
•.namn ibri pisbpi namn tt in'3'byi namn anuan'pes 
(LEV 14:26) The kohen {priest} shall pour some of the oil 
into the palm of his own left hand; 

:nibt<ni£?n pisp ps'by pisp pyi prda.pai 
(LEV 14:27) and the kohen {priest} shall sprinkle with his 
right finger some of the oil that is in his left hand seven times 
before the LORD. 

npesaisn isyby atm ]aidnpa naa'ai vysyxs pisp np 

:nyp asb mays yyid 

(LEV 14:28) Then the kohen {priest} shall put some of the 
oil that is in his hand on the tip of the right ear of him who is 
to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on 
the big toe of his right foot, on the place of the blood of the 
trespass offering. 

anuan pis purrby ismby atm i ]aidnpa p'sn mp 
na. nipa'by ramn abnT in'3'byi namn ip inmbyi namn 

:mdesn 

(LEV 14:29) The rest of the oil that is in the kohen {priest}'s 
hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, 
to make atonement for him before the LORD. 

asib anuan idesa'by }P' pisp ^s'by art< ]uvppu anisni 

:mrp -zsb aby 

it : • t i 

(LEV 14:30) H e shall offer one of the turtledoves, or of the 
young pigeons, such as he is able to afford, 
tiT rtyF, a*m:; nii’n ps'ia nprin^a mrrrn ntj^i 
(LEV 14:31) even such as he is able to afford, the one for a 
sin offering, and the other for a burnt offering, with the meal 
offering. The kohen {priest} shall make atonement for him 
who isto be cleansed before the LORD." 

nby amarmi m^n amrrm ip wbthv# nc< 
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:mm asb "in^sTan by {rian ism rtnaamby 
(LEV 14:32) This is the law for him in whom is the plague of 
leprosy, who is not able to afford the sacrifice for his 
cleansing. 

s :imim:a it jrismixb ires nym? yw ia'Tiijx min nisi 

(LEV 14:33) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

n'aisb fTjix'bgn ntimbis mm im 

(LEV 14:34) "When you have come into the land of 
Kana'an, which I give to you fora possession, and I put a 
spreading mildew in a house in the land of your possession, 
y;: yrm mr.ep nab ini ais ncie< {y:a ynjs'bis wan ■? 

manmx 71s maa nym 

(LEV 14:35) then he who owns the house shall come and 
tell the kohen {priest}, saying, 'There seems to me to be 
some sort of plague in the house.' 

irraa ib nm? n'aisb {nab mam man ir-.niN c<m 

(LEV 14:36) The kohen {priest} shall command that they 
empty the house, before the kohen {priest} goes in to 
examine the plague, that all that is in the house not be made 
unclean: and afterward the kohen {priest} shall go in to 
inspect the house. 

yasmnix nicnb {nan ism anna n'an'nis 12m {nan mm 
niisnb {nan ixm 1? inisi maa itierba May c<bi 

imamnix 

(LEV 14:37) He shall examine the plague; and, behold, if 
the plague is in the walls of the house with hollow streaks, 
greenish or reddish, and it appears to be deeper than the 
wall; 

iN 3imm? nnmyjjv man nmpa y^sn ram yaamnis rwxm 

n^n'ia ban’ {rncnm rimmjs 

(LEV 14:38) then the kohen {priest} shall go out of the 
house to the door of the house, and shut up the house seven 
days. 

nyati mamms maum man nna-bs m?m{a {nan ccri 

:nw 

(LEV 14:39) The kohen {priest} shall come again on the 
seventh day, and look. If the plague has spread in the walls of 
the house, 

:rran ifppa yarni mas ram rwxm ■>y>a , ©n ma {nan atcn 

(LEV 14:40) then the kohen {priest} shall command that 
they take out the stones in which is the plague, and cast them 
into an unclean place outside of the city: 

injiis la’btam yaan ina mae< naae«mnix iabm {nan mai 

:tsyyc nipmbis myb mnybiK 
(LEV 14:41) and he shall cause the inside of the house to be 
scraped round about, and they shall pour out the mortar, that 
they scraped off, outside of the city into an unclean place. 
iapn iris nsyrrnis lasri aya m?» yypi mamnisi 
usaa nipmbix myb mmrbis 
(LEV 14:42) They shall take other stones, and put them in 
the place of those stones; and he shall take other mortar, and 
shall plaster the house. 


mi im isyi uaaisn nnmbis ic^am minis naais inpbi 

iriamns ny 

(LEV 14:43) "If the plague comes again, and breaks out in 
the house, after he has taken out the stones, and after he has 
scraped the house, and after it was plastered; 

nr,t<! maaesmnis Tbn inis maa nisi yaan armcis! 

initsn mnix! rramnis mapn 

(LEV 14:44) then the kohen {priest} shall come in and look; 
and, behold, if the plague has spread in the house, it is a 
destructive mildew in the house. It is unclean. 


ism misaa nyrr maa yaan mas ram nism {rian isa! 

• V V : - - - T • T “ “ V - T T •• • : T T : ' - T 


:jsir, is ma m ?3 

(LEV 14:45) H e shall break down the house, its stones, and 
its timber, and all the house's mortar. H e shall carry them out 
of the city into an unclean place, 
jsnirn man nayba nisi yyymsi vaajsTws mamnis 73121 

: xp'c nipybis myb ynmbix 
(LEV 14:46) "Moreover he who goes into the house while it 
is shut up shall be unclean until the evening. 

:anyrrry isay inis naan 'mba n-an'bis Nani 
(LEV 14:47) H e who lies down in the house shall wash his 
clothes; and he who eats in the house shall wash his clothes. 

mnaaTus aay ma? ba'ism Tiaamis uaai maa aa'icim 

(LEV 14:48) "If the kohen {priest} shall come in, and 
examine it, and, behold, the plague hasn't spread in the 
house, after the house was plastered, then the kohen {priest} 
shall pronounce the house clean, because the plague is 
healed. 

nan mris maa yuan mcs'ixb nam msni {nan ism ismosi 


lyaan issni ■>? mamnts {nan iny mamsiis 


(LEV 14:49) To cleanse the house he shall take two birds, 
and cedar wood, and scarlet, and hyssop. 

:a'{isi nybin wi inis 7yi misy ' 7 \'c mamnix isanb npbi 


(LEV 14:50) H e shall kill one of the birds in an earthen 
vessel over running water. 

:mn nimby tnrnba-bis Jinisn nsymnis nmy 


(LEV 14:51) He shall take the cedar wood, and the hyssop, 
and the scarlet, and the living bird, and dip them in the blood 
of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the 
house seven times. 


nsyn msi rybirnn aai 1 msi mjsmnixi nsrimyniK m?bi 
mm. mnn ninai nymsn nsyn ma nsiis baai r?jyr\ 

y?ai n'ambis 

(LEV 14:52) He shall cleanse the house with the blood of the 
bird, and with the running water, with the living bird, with the 
cedar wood, with the hyssop, and with the scarlet; 

77 m mm bsyai nmn mam lisyn ma mymms isani 

inybiiin aaiai misai iiisn 

(LEV 14:53) but he shall let the living bird go out of the city 
into the open field. So shall he make atonement for the 
house; and it shall be clean." 

ism THisn as-bs myb yinybix rmn bsymms nbai! 

nnai mamby 


039] 
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(LEV 14:54) This is the law for any plague of leprosy, and 
for an itch, 

:p? 3 bi r,???? yja'bsb rninn ?c<i 
(LEV 14:55) and for the destructive mildew of a garment, 
and for a house, 

:rraV) 733? nirobi 

(LEV 14:56) and fora rising, and fora scab, and fora bright 
spot; 

•.rnrobi r,?s3bi r,!Ki?bi 

(LEV 14:57) to teach when it is unclean, and when it is 
clean. This is the law of leprosy. 

3 ".nyrsf? mir, nix'! i?is? 3i’?i ;x?3? si’? rfivib 
(LEV 15:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:7'?isb {Tpcotsi 3’?'3"bts 3i?’ 7?7’i 
(LEV 15:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When any man has a discharge from his body, because of 
his discharge he is unclean. 

3] rnrp '3 ic’ix icrix 3?bjs 3???e<ibi>TO’ '3?"bx n?7_ 

:C<T? 1S?3 1311 TO?? 

(LEV 15:3) This shall be his uncleanness in his discharge: 
whether his body runs with his discharge, or his body has 
stopped from his discharge, it is his uncleanness. 
to? n^nniis i3i ,itux to? ~n i3ii? way nwi ms'ii 

tJSTH W?? 1311? 

(LEV 15:4) '"Every bed whereon he who has the discharge 
lies shall be unclean; and everything he sits on shall be 
unclean. 

3*?’TOX ’b3?"b31 N?3’ 31? 1’b? 331?’ TOJS 331???'b3 

:t<?!3’ l’b? 

(LEV 15:5) Whoever touches his bed shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 
C<?31 CTO? '*?71 TO? 33311331??? 71?6< 1?’N1 

(LEV 15:6) He who sits on anything whereon the man who 
has the discharge sat shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the evening. 

3'?? '*?71 TO? 333 1 ! 31? 1’b^ 3’?"T?IK ’b??"'"?? 33'’?' 

jx?iyi 

(LEV 15:7) "'He who touches the body of him who has the 
discharge shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the evening. 

:3Ti?rHy 1*331 3’33 'frm tos 333’ 313 71333 :w'i3i 
(LEV 15:8) "'If he who has the discharge spits on him who is 
clean, then he shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the evening. 

:3"OTTN331 3’33 7771 TO3 3331 71333 317 p7’"31 
(LEV 15:9) "'Whatever saddle he who has the discharge 
rides on shall be unclean. 

:ts??’ 3'? i’b? 3??’ 7i?e< 33???'b3i 
(LEV 15:10) Whoever touches anything that was under him 
shall be unclean until the evening. H e who carries those 
things shall wash his clothes, and bathe himself in water, and 
be unclean until the evening. 


jst'iirn 3 rymy c<33’ it, nr, 7’7’ 7 i?n b?3 psrrbsi 
Oivniy 1K331 3’33 Y771 "PI3,3 333’ 331N 
(LEV 15:11) "'Whoever he who has the discharge touches, 
without having rinsed his hands in water, he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 
evening. 

Y771 TO3 3331 3’33 73!?"c6 TH’l 3171iS'l??’ 7T?C< 731 

:3T£7TT1? C<?31 3’?? 

(LEV 15:12) "'The earthen vessel, which he who has the 
discharge touches, shall be broken; and every vessel of wood 
shall be rinsed in water. 

:b’?? ?3i?’ '(T’bp-b?! 7?i?’ 31? i3"i?3’TOe< tn7"’b?i 
(LEV 15:13) "'When he who has a discharge is cleansed of 
his discharge, then he shall count to himself seven days for 
his cleansing, and wash his clothes; and he shall bathe his 
flesh in running water, and shall be clean. 

TO3 3331 irrrob w 3?3T? ib 7 sbi i3ii£ 317 77B’">3i 

n?31 3”? 3’?? TO? 7?71 
(LEV 15:14) "'On the eighth day he shall take two 
turtledoves, or two young pigeons, and come before the 
LORD to the door of the Tent of Meeting, and give them to 
the kohen {priest}: 

?sb i js?i 7i3i’ ’3? ’3io Ik b’1? ’to ib"np_’ ’3 ’To? ni’?i 

??3?"bjs 33331 7}?i£ b?N 7?S'b)K 717’ 
(LEV 15:15) and the kohen {priest} shall offer them, the one 
for a sin offering, and the other for a burnt offering. The 
kohen {priest} shall make atonement for him before the 
LORD for his discharge. 

1733 1’by 7S31 ?b'0? 77N71 3KB7 77K 1737 BBK Tlioyi 

' " T * V • : T T V T : T - TV'" - T T * : 

3 :i?il? 717’ ’3?b 

(LEV 15:16) "'If any man has an emission of semen, then he 
shall bathe all his flesh in water, and be unclean until the 
evening. 

N?B1 TO?"b3T,!S 3’?? '*??! 3??1T,??10 133? tK?7"3 Tp’tKl 

(LEV 15:17) Every garment, and every skin, whereon the 
semen is, shall be washed with water, and be unclean until 
the evening. 

N?3i 3’?? 3??i y?rn?3'o i’b? btttojk 7iyb?i 73?’b3i 

s 

(LEV 15:18) If a man lies with a woman and there is an 
emission of semen, they shall both bathe themselves in water, 
and be unclean until the evening. 
its?3i D’?? ion?! onrn??!? b?!* 'O’js 33’?’ tois tucjjsi 

:3?>}?"ip' 

(LEV 15:19) "'If a woman has a discharge, and her discharge 
in her flesh is blood, she shall be in her impurity seven days: 
and whoever touches her shall be unclean until the evening. 
71’?? D’?’ ?3??1 B 3737?? 331 3’?’ 37 331 3’??"’3 31?N1 
:37>'3'7y C<33’ 33 3?333"b31 3r,733 
(LEV 15:20) "'Everything that she lies on in her impurity 
shall be unclean. Everything also that she sits on shall be 
unclean. 
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■pbp atirnic its bai sz’C' nnnsa rbp aatin to# bai 

:SZ'C' : 

(LEV 15:21) Whoever touches her bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 
evening. 

:anpn"ip jsam n'na thti maa naa" naaraa pjirrbai 

(LEV 15:22) Whoever touches anything that she sits on shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean 
until the evening. 

rraa ytth rnja naai rap arrmciK -ba-baa pjin'bai 

'•^IPv'Tp 

(LEV 15:23) If it is on the bed, or on anything whereon she 
sits, when he touches it, he shall be unclean until the evening, 
rbp-rap ■> jxTrragi ■bairbp its ikyi Dayjnn *7% uni 

:anyrnp szpi ™rp;:a 

(LEV 15:24) '"If any man lies with her, and her monthly flow 
is on him, he shall be unclean seven days; and every bed 
whereon he lies shall be unclean, 
rrai rpata Nam vbp nms inrn nriN tiis aaar air nNi 
s :Nam nbp zstipitiis aan?»rrbai 
(LEV 15:25) '"If a woman has a discharge of her blood many 
days not in the time of her period, or if she has a discharge 
beyond the time of her period; all the days of the discharge of 
her uncleanness shall be as in the days of her period: she is 
unclean. 

airna iN nmrnp s';3 man dw nan an an-a nrjsi 
:nyi nNan nvir nrns wa nnNan ai wba nrnrbp 
(LEV 15:26) Every bed whereon she lies all the days of her 
discharge shall be to her as the bed of her period: and 
everything whereon she sits shall be unclean, as the 
uncleanness of her period. 

nr™ aaraa naif layba -pbp aarrrnr# aaoarrba 
:nrns riNana twp Nan T>bp arr nris ■barrbai nVnTP 
(LEV 15:27) Whoever touches these things shall be unclean, 
and shall wash his clothes, and bathe himself in water, and 
be unclean until the evening. 

:anpnip Nam mas TnT, Ti;a naai Nam na prmrbai 
(LEV 15:28) "'But if she is cleansed of her discharge, then 
she shall count to herself seven days, and after that she shall 
be clean. 

:nnnr nntn mm npanj nb nnam naia nnnmnNi 
(LEV 15:29) On the eighth day she shali take two 
turtledoves, or two young pigeons, and bring them to the 
kohen {priest}, to the door of the Tent of M eeting. 

n^ani tot na nip njs min irti nVnjpn mmsn niai 
npia bn'N rnsits in'arrbis nriN 
(LEV 15:30) The kohen {priest} shall offer the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering; and the kohen 
{priest} shall make atonement for her before the LORD for 
the uncleanness of her discharge. 

mbp nsai nbp -imrrrwi r,Nn n nnNmnN man niavi 

-.nnisan aia nyp nab ]n'an 

(LEV 15:31) "'Thus you shall separate the children of Yisra'el 


from their uncleanness, so they will not die in their 
uncleanness, when they defile my tabernacle that is in their 
midst." 1 

nisana nnNana mm nt, nnNana bNnt'""3'nis nrnrni 

:naira tcc< nanfamts 
(LEV 15:32) This is the law of him who has a discharge, and 
of him who has an emission of semen, so that he is unclean 
thereby; 

-.ramNanb pnrnaanj naa Nan w \ am nnin iNi 
(LEV 15:33) and of her who has her period, and of a man or 
woman who has a discharge, and of him who lies with her 
who is unclean. 

aac' ztis nrNbi najabi nmb iairnts amp nnnsa rrnrn 

s mixamnp 

(LEV 16:1) The LORD spoke to Moshe, after the death of 
the two sons of Aharon, when they drew near before the 
LORD, and died; 

nnanjja {nnN 15a nip ria mnN nn?mbN nyp nann 

:mmi nyrnab 

(LEV 16:2) and the LORD said to Moshe, "Tell Aharon your 
brother, not to come at all times into the Most Holy Place 
within the veil, before the mercy seat which is on the ark; lest 
he die: for I will appear in the cloud on the mercy seat, 
npiaa N'3"bN' ynts frjerbix iai rtitibx npi 'xzsi\ 
st fiisn'by ztitx nisan ':s'bx na'isb n-aa tiipirbs 
•.rnsarrb}? 15^3 "a nw 
(LEV 16:3) "Herewith shall Aharon come into the sanctuary: 
with a young bull for a sin offering, and a ram for a burnt 
offering. 

tribyb b^Ni njsarb i^a'ia asa tiiprcbs fanN js'a" ts’z 
(LEV 16:4) He shall put on the holy linen coat, and he shall 
have the linen breeches on his body, and shall put on the 
linen sash, and he shall be dressed with the linen turban. 

They are the holy garments. H e shall bathe his body in water, 
and put them on. 

ia ’z:zs 3 ' rraa’by vrv izrizzzm taab - ) tibp lararp 
vtizrTs n^a Tnii nn tibp'i-izz r \z?i la rpsaaai 

;ztizT. 

(LEV 16:5) He shall take from the congregation of the 
children of Yisra'el two male goats for a sin offering, and one 
ram for a burnt offering 

b'£si njs'^rb nip I’rpti'izti rp‘ bjsit'' na rip risy 

:nbpb in&< 

(LEV 16:6) "Aharon shall offer the bull of the sin offering, 
which is for himself, and make atonement for himself and for 
his house. 

:irv> 3 1P3'. iipa isai v~\tiis nsv nn is’ris fxis a'ipr' 
(LEV 16:7) He shall take the two goats, and set them before 
the LORD at the door of the Tent of Meeting. 

bnis nr© nyr nsb nris nzpr.', DTpisn nn-rs npbi 

npin 

(LEV 16:8) Aharon shall cast lots for the two goats; one lot 
for the LORD, and the other lot for the scapegoat. 
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b-fm rnrpb ttn bria mbma nmyisr why fxis ir«l 

tbiNiyb ttn 

(LEV 16:9) Aharon shall present the goat on which the lot 
fell for the LORD, and offer him for a sin offering, 
vroyi rnrpb b-fUT rby Tby megs myisTTiis fT7)C< smpm 

:tnist 

(LEV 16:10) But the goat, on which the lot fell for the 
scapegoat, shall be presented alive before the LORD, to 
make atonement for him, to send him away for the scapegoat 
into the wilderness. 

mm ■’isb TH5ay> biNiyb bmar T>by Tby ton myism 
:TT3T53T biNiyb tin nbob Tby Ts=b 
(LEV 16:11) "Aharon shall present the bull of the sin 
offering, which is for himself, and shall make atonement for 
himself and for his house, and shall kill the bull of the sin 
offering which is for himself. 

irpa my 31 iiyQ ts?i ibrnoix tnott tstin fTTN 3‘Tpm 

tVton tnistt ts’tn omen 

(LEV 16:12) He shall take a censer full of coals of fire from 
off the altar before the LORD, and two handfuls of sweet 
incense beaten small, and bring it within the veil: 

Nbm nyp lasba rnaiaT byn oN"bra Trinamisba Tpbi 
:ri3Tsb rp3J3 N^m Tpr dtou Titip tist 
(LEV 16:13) and he shall put the incense on the fire before 
the LORD, thatthe cloud of the incense may cover the mercy 
seat that is on the testimony, so that he will not die. 

rnto^n ]?y i Turn Tim ’ssb wmby TmapmTN inji 
m nV| mnymby tojn ttsst’tn 
(LEV 16:14) He shall take some of the blood of the bull, and 
sprinkle it with his finger on the mercy seat on the east; and 
before the mercy seat he shall sprinkle some of the blood 
with his finger seven times. 

"ST, maip rnssn "S’by vysys? mm tst nma Tpbi 
mysyN? DTiTia crays’yyp tt ttsot 
(LEV 16:15) "Then he shall kill the goat of the sin offering, 
that is for the people, and bring his blood within the veil, and 
do with his blood as he did with the blood of the bull, and 
sprinkle it on the mercy seat, and before the mercy seat: 
r.'srbs tottn N'3m nyb toix tnott myt-mx uttct 
in'N mm tst mb mem toco isTns mcjyi rcnsb 

t • : t - -: t * v - t v t t : v t - 

:rns?T tst rnssmby 

(LEV 16:16) and he shall make atonement for the Holy 
Place, because of the uncleanness of the children of Yisra'el, 
and because of their transgressions, even all their sins; and so 
he shall do for the Tent of Meeting, that dwells with them in 
the midst of their uncleanness. 
nTccambsb cmyosm berm T 3 riNaisa oTpmby tst 
•.dt'nto ^ir ,3 dtn ] 3 'OT Tyin bnfccb may? 

(LEV 16:17) There shall be no one in the Tent of Meeting 
when he enters to make atonement in the H oly Place, until 
he comes out, and has made atonement for himself and for 
his household, and for all the assembly of Yisra'el. 
iTNymy tnp:3 Tssb iN'33 TyiT bTN31 mrrNb tintt 


:bNTtT bTp'bs Tym imp Tym Viy3 tst 
(LEV 16:18) "H e shall go out to the altar that is before the 
LORD and make atonement for it, and shall take some of the 
bull's blood, and some of the goat's blood, and put it on the 
horns of the altar round about. 

TST DTT Tjsbl Tby TS31 TTPmfflb T OJX TSTSTTN CCST 
:3iau T31TT Tbnp'by ]tt myisr mai 
(LEV 16:19) He shall sprinkle some of the blood on it with 
his finger seven times, and cleanse it, and make it holy from 
the uncleanness of the children of Yisra'el. 

itcnpi iTTwi mays yyo vysyiss dtt']T Tby mm 

:bNTt'' T3 TN»1S» 

(LEV 16:20) "When he has made an end of atoning for the 
Holy Place, the Tent of Meeting, and the altar, he shall 
present the live goat. 

3‘Tpm T3153TT,N1 TyiT bTN’TNl OTpT’TN TS353 TTS'. 

ttt myismnix 

(LEV 16:21) Aharon shall lay both his hands on the head of 
the live goat, and confess over him all the iniquities of the 
children of Yisra'el, and all their transgressions, even all their 
sins; and he shall put them on the head of the goat, and shall 
send him away into the wilderness by the hand of a man who 
is in readiness. 

TTinm tit myisr on't by [tt] Tp tiotiix fTTN f yrai 
nneesmbib cmyos'bs'TNi bNitr T 3 T'eiybs'TN Tby 
:TT t 3 T 53 T ipiy r-NT:3 Tbpi T’yiCJT ICJN'Tby DTN 1T51 
(LEV 16:22) The goat shall carry all their iniquities on 
himself to a solitary land, and he shall let the goat go in the 
wilderness. 

Tbpi ttu ','TS'bcc nriiy;b 3 T,N rby myisr ntt 

:T3TT3 myismnis 

(LEV 16:23) "Aharon shall come into the Tent of Meeting, 
and shall take off the linen garments, which he put on when 
he went into the Holy Place, and shall leave them there. 

T3b Toe? T3T mjaTiis 'wT'S'. Tyi a bTis'bjs i'ttn N3 i 

:np nmsm icnpn'bis ijs'33 

(LEV 16:24) Then he shall bathe himself in water in a holy 
place, and put on his garments, and come out and offer his 
burnt offering and the burnt offering of the people, and make 
atonement for himself and for the people. 

ixcm mcaTus rabi icjmp nipT3 n ’533 Vtostin ttt, 
:nyT Typn iiys Tspi nyT rby-TNi iriby-rus Tioyi 
(LEV 16:25) The fat of the sin offering he shall burn on the 
altar. 

:TT3153T mi?pi tnistt 3bT TNI 
(LEV 16:26) "H e who lets the goat go for the scapegoat shall 
wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward 
he shall come into the camp. 

iTt'S’TN ttt, mca 333 1 biNiyb myismTN Tbram 
'•mrarnbN Ni3‘ 13 "ttn' d‘^3 
(LEV 16:27) The bull for the sin offering, and the goat for 
the sin offering, whose blood was brought in to make 
atonement in the H oly Place, shall be carried forth outside 
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the camp; and they shall burn their skins, their flesh, and their 
dung with fire. 

Harris K 3 in np,K rKisnn ryp i nisi rKisnn ns nisi 
cnnyris PK3 isnPi nznab yinybK J<P'i' Pnpp nspb 

:DPns\rtsi rnpp’ntsi 

(LEV 16:28) He who burns them shall wash his clothes, and 
bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the 
camp. 

Isis 1 ! p-nrusi eras inPs’ns Ynm mo 0331 nn'K nnPm 

:ron»rrbis 

(LEV 16:29) "It shall be a statute to you forever: in the 
seventh month, on the tenth day of the month, you shall 
afflict your souls, and shall do no manner of work, the 
native-born, or the stranger who lives as a foreigner among 
you: 

isyn Pnnb rvoyz ■yppn Pnnp nbiy rpnb npb nrvn 
nan nsni nniisn iPyr isb npKbybpi nprpsrris 

•.nppir? 

(LEV 16:30) for on this day shall atonement be made for 
you, to cleanse you; from all your sins you shall be clean 
before the LORD. 

npb nprKisn bPa npris mm spry ns? 1 ! nin nv>?"© 

tinnpr nyp 

(LEV 16:31) Itisa Shabbat of solemn rest to you, and you 
shall afflict your souls; it is a statute forever. 

:nbiy rpn nprPsrris nrayi npb ism yrnp rap 
(LEV 16:32) The kohen {priest}, who is anointed and who 
is consecrated to be kohen {priest} in his father's place, shall 
make the atonement, and shall put on the linen garments, 
even the holy garments. 

rnr ypb yttus Kby npjq iris npynpjs ypn nppi 
:Pipn psp npn ■ms’rjs Ppbi ydk 
(LEV 16:33) Then he shall make atonement for the Holy 
Sanctuary; and he shall make atonement for the Tent of 
Meeting and for the altar; and he shall make atonement for 
the kohanim {priests} and for all the people of the assembly, 
by, rs3- npiyrmsi nyia bn'KT,Ki Pnpn Pnpyris nppi 

ns? 1 bnpn nybp'byi nnnPn 
(LEV 16:34) "This shall bean everlasting statute for you, to 
make atonement for the children of Y isra'el once in the year 
because of all their sins." It was done as the LORD 
commanded Moshe. 

nrKisrbsa bjsTtr as'by nsib nbiy rpnb nib rK'rnrvn 
s mPar is nyp nip nPisp Pyr n;P? rnis 
(LEV 17:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

npisb nPP'bis ny," npri 
(LEV 17:2) "Speak to Aharon, and to his sons, and to all the 
children of Y isra'el, and say to them: 'This is the thing which 
the LORD has commanded, 

ni arms rnnisi bisrpi npPp bisi inp'btsi ypK'bK npn 

irpisb nyi niynpjf npnn 

(LEV 17:3) Whatever man there is of the house of Yisra'el, 
who kills an ox, or lamb, or goat, in the camp, or who kills it 


outside the camp, 

ryijs npp'iK rip •crp- npis bisrp’ rya Pns Py 
irorjab yna isrpi npis its rprrzp 
(LEV 17:4) and hasn't brought it to the door of the Tent of 
Meeting, to offer it as an offering to the LORD before the 
tabernacle of the LORD: blood shall be imputed to that man. 
H e has shed blood; and that man shall be cut off from among 
his people. 

]?pa npb rnrpb y np nypnb iKyn Kb nyia bn'K nrfbisi 
anpa Kinn P^jsn rnszi nsP nr Kinn P’Kb aPr nr retro 

:iay 

(LEV 17:5) This isto the end that the children of Yisra'el 
may bring their sacrifices, which they sacrifice in the open 
field, that they may bring them to the LORD, to the door of 
the Tent of Meeting, to the kohen {priest}, and sacrifice them 
for sacrifices of shalom offerings to the LORD. 

nypi nr npK nnypvris bispy ns ik"?" rpj< y ab 
yPrbjs nyia bn'K rns'bis nyb nsyni nnpn np'by 
tnr.riK nyb nybp ypi man 
(LEV 17:6) The kohen {priest} shall sprinkle the blood on 
the altar of the LORD at the door of the Tent of Meeting, and 
burn the fat for a sweet savor to the LORD. 

rispni nyia bn'K nr© nyp npiaby nnyrts yPn pry 

:nyb nnn nyb abnn 
(LEV 17:7) They shall no more sacrifice their sacrifices to the 
goat idols, after which they play the prostitute. This shall be a 
statute forever to them throughout their generations.' 

nnyys nni nr rps nrypb nnypvris niy inpyisbi 
:nrnnb nnb rK'vnyr nbiy rpn 
(LEV 17:8) "You shall say to them, 'Any man there isofthe 
house of Y isra'el, or of the strangers who live as foreigners 
among them, who offers a burnt offering or sacrifice, 

nynpjs nmyai b^rpi rya P'K P'K naK'r nrbjy. 

:n?yiK nb'y nbyyrpis npirn 
(LEV 17:9) and doesn't bring it to the door of the Tent of 
Meeting, to sacrifice it to the LORD; that man shall be cutoff 
from his people. 

rrpr, rnrpb ire? riPyb -.ns-p- fsb ryinbn'N rrs'bjsi 

traya Kirn pij<n 

(LEV 17:10) "'Any man of the house of Yisra'el, or of the 
strangers who live as foreigners among them, who eats any 
kind of blood, I will set my face against that soul who eats 
blood, and will cut him off from among his people. 

bpje rpN npirp rzr rarrpr b isPy rpa pij< Pijji 
rrpa rrls Tnpri nrrrris rbplsn Psip as irrr npbp 

:ray 

(LEV 17:11) For the life of the flesh is in the blood; and I 
have given it to you on the altar to make atonement for your 
souls: for it is the blood that makes atonement by reason of 
the life. 

rspb roiarrby npb rrr: ajfi Kin era rppn Ps: 1? 

nspi Pss3 Kin nnn'p nppPsrby 

(LEV 17:12) Therefore I have said to the children of Yisra'el, 
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"No person among you shall eat blood, neither shall any 
stranger who lives as a foreigner among you eat blood." 

■urn 37 bsN'F'P nsu tdbPs b 6 ? 3 ?c?i up 1373N is-bi? 

b ten bsN'i'P ::p: 733 
(LEV 17:13) '"Whatever man there is of the children of 
Yisra'el, or of the strangers who live as foreigners among 
them, who takes in hunting any animal or bird that may be 
eaten; he shall pour out its blood, and cover it with dust. 
t? Tvr ; iris 37133 353 733731 b6?3?c?i usa *c?'n ?c?ic?i 
:ns^3 13371 iaTnis 7?ri 371*1 3r6? liyiN tit, 
(LEV 17:14) For as to the life of all flesh, its blood is with its 
life: therefore I said to the children of Yisra'el, "You shall not 
eat the blood of any kind of flesh; for the life of all flesh is its 
blood. Whoever eats it shall be cut off." 

3 i_ bisnt'' U 3 1 ? nap Kin i?c?s :3 iai nt'S'bs tc?b :"3 
:rro' iibBN’bB Ni3 i»3 7ic?3'bB icjb: ‘3 ib3N3 P lie?B’bs 

l"T • T : T • T T T T •• T T T 

(LEV 17:15) "'Every person that eats what dies of itself, or 
that which is torn by animals, whether he is native-born or a 
foreigner, he shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the evening: then he shall be 
clean. 

YH33 3331 7331 333S3 3B7131 ibsi pNF Ti'lK 3?sp2' : 

•.731:1 373?rn:i? nbbi 3133 1371 

(LEV 17:16) But if he doesn't wash them, or bathe his flesh, 
then he shall bear his iniquity.'" 

S -.ip Nt'3 'T1‘ jsb i31C?31 3331 jsb 3N1 
(LEV 18:1) The LORD saidto Moshe, 

nap paas 3 YP 73711 

(LEV 18:2) "Speak to the children of Yisra'el, and say to 
them, 1 am the LORD your God. 

:c 2 'PiC< iyp un ups rnaNi b 6 ? 7 t?i usns 737 
(LEV 18:3) You shall not do as they do in the land of Egypt, 
where you lived: and you shall not do as they do in the land 
of Kana' an, where I am bringing you; neither shall you walk 
in their statutes. 

r.tpp. pn P r.3'3r.3a?' 1 ic?e? BirpN nt'ps 
33137331 pn P naa? 377,6 ? n' 3 ?: un -Ps n?:?'','3N 

f.Pf. P 

(LEV 18:4) You shall do my ordinances, and you shall keep 
my statutes, and walk in them: I am the LORD your God. 
nyp un 333 roP r»a?r, 'prrr.N' : iic?i?3 ibsicbtux 

:32Pn 

(LEV 18:5) You shall therefore keep my statutes and my 
ordinances; which if a man does, he shall live in them: I am 
the LORD. 

Til B3N3 336? 31021 31C?6? i3S3?aT,N1 pSTJTUS B37B1C?! 

3 :np UN 333 

(LEV 18:6) "'None of you shall approach anyone who are 
his close relatives, to uncover their nakedness: I am the 
LORD. 

"•3131 -p 313.2 313p 133(53 P 13103 DNU'USUIS PN TC36? 
(LEV 18:7) "'You shall not uncover the nakedness of your 


father, nor the nakedness of your mother: she is your mother. 
You shall not uncover her nakedness. 

•.33131? 3P3 P N13 pN 3p3 P 1?3N 317211'3N 3172 

W 

(LEV 18:8) "'You shall not uncover the nakedness of your 
father's wife: it is your father's nakedness. 

3 :N13 1'3N 3131? 3p3 P 1'3N’3U'N 3131? 
(LEV 18:9) "'You shall not uncover the nakedness of your 
sister, the daughter of your father, or the daughter of your 
mother, whether born at home, or born abroad. 

313 317'.?: IN 313 317'.?: 7?35?T,3 IN 1' ) 3N'33 13136? 3131? 

3 13131? 3p3 P 

(LEV 18:10) "'You shall not uncover the nakedness of your 
son's daughter, or of your daughter's daughter, even their 
nakedness: for theirs is your own nakedness. 

3 ?3S3 13133? 13133? 3p3 P 733T,3 IN 1?3'33 3133? 

(LEV 18:11) "'You shall not uncover the nakedness of your 
father's wife's daughter, conceived by your father, since she is 
your sister.'" 

p:3 P N13 13136? 1 ' 2 N 3p 13 713 N 31C?6?'33 3131? 

‘•nnro? 

(LEV 18:12) You shall not uncover the nakedness of your 
father's sister: she is your father's near kinswoman. 

3 ?N13 1136? 36?3? 3753 P 7i36?T,136? 3131? 
(LEV 18:13) "'You shall not uncover the nakedness of your 
mother's sister: for she is your mother's near kinswoman. 

3 ?N13 1»6? 36?3P3 37:3 P 1?36?'3i36? 3131? 
(LEV 18:14) "'You shall not uncover the nakedness of your 
father's brother, you shall not approach his wife: she is your 
aunt. 

3 ?N13 1331 3373 P iFP6?'b6? 3P3 P ^BN'Tie? 3131? 
(LEV 18:15) "'You shall not uncover the nakedness of your 
daughter-in-law: she is your son's wife. You shall not uncover 
her nakedness. 

13 '-33171? 3p3 P N13 7:3 3Pfi? 3p3 P 77 b? 3172 
(LEV 18:16) "'You shall not uncover the nakedness of your 
brother's wife: it is your brother's nakedness. 

3 ?N13 7136 ? 3131 ? 3 P 3 P 7i36?TPN 3172 
(LEV 18:17) "'You shall not uncover the nakedness of a 
woman and her daughter. You shall not take her son's 
daughter, or her daughter's daughter, to uncover her 
nakedness; they are near kinswomen: it is wickedness. 

333 P 333'33'3N1 3:3'33'3N 3353 P 3331 33?N 3131? 

?N13 331 333 336? 3? 33171? 3lPb 
(LEV 18:18) "'You shall not take a wife to her sister, to be a 
rival, to uncover her nakedness, while her sister is yet alive. 

•.31133 3 iby 33131 ? 3iPb 77p 373 P 333 N J 3 N 33 ?N 1 
(LEV 18:19) "'You shall not approach a woman to uncover 
her nakedness, as long as she is impure by her uncleanness. 

'•33171? Fib: 1 ? 3773 P 336??:?: 37:3 3!C?6?’b6<l 
(LEV 18:20) "'You shall not lie carnally with your neighbor's 
wife, and defile yourself with her. 

:33TUS»i:b i?iib 73371 c? (33’p 73132 F.i76?"b6?i 
(LEV 18:21) "'You shall not give any of your children to 
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sacrifice to Molekh; neither shall you profane the name of 
your God: I am the LORD. 

•;n yib,N uut,n bbnr, n't. yrb nyyib ^rurrjsb ynyn 

trnrp 

(LEV 18:22) '"You shall not lie with a man, as with a 
woman. That isdetestible. 

:nyi rqy in ttun ■>3?u» spur, Nb nprnixi 

(LEV 18:23) '"You shall not lie with any animal to defile 
yourself with it; neither shall any woman give herself to an 
animal, to lie down with it: it is a perversion. 

isssb -rayrrjsb ttuni roTiNaub -\tcdv lnn'Nb nan 3 'b 333 

tNin bar, ry3~ib narq 

(LEV 18:24) "'Don't defile yourselves in any of these things: 
for in all these the nations which I am casting out before you 
were defiled. 

"tenuis apian ws'Oi rbjcbaa i? nb^'baa iNaujrbix 

:aa':s:; nbua 

(LEV 18:25) The land was defiled: therefore I punished its 
iniquity, and the land vomitted out her inhabitants. 

•.iraicTTiN -pNn Npm rrby n2iy tjsni YnNn Naum 

(LEV 18:26) You therefore shall keep my statutes and my 
ordinances, and shall not do any of these abominations; 
neither the native-born, nor the stranger who lives as a 
foreigner among you; 

nayinr ban ityn nt, lusua’mxi \npn\nix nnix annaun 

:naair,a nan narn nmixn nbixn 

(LEV 18:27) (for all these abominations have the men of the 
land done, that were before you, and the land became 
defiled); 

nans'? nuN TlxrnuaN wy bixn nayinmbmnix ->a 

:TTNn Naum 

' VIT T T : • - 

(LEV 18:28) that the land notvomityou outalso, when you 
defile it, as it vomited out the nation that was before you. 
ramnix nNp nuto nrN U 3 NUU 3 nar.N 71N n Nymto', 

:na-:sb nuix 

(LEV 18:29) "'For whoever shall do any of these 
abominations, even the souls that do them shall be cut off 
from among their people. 

nicyn musan urpn nbixn mnyinr ban ni02? nueps u 

:nny nnpn 

(LEV 18:30) Therefore you shall keep my charge, that you 
do not practice any of these abominable customs, which 
were practiced before you, and that you do not defile 
yourselves with them: I am the LORD your God.'" 

nut? n'ayinn nipna muy Tibab irnauuTN annaicn 
s tarnnbN mm nix nna iNuur, Nbp nansb voyi 
(LEV 19:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

tn'UNb nua-bjx mm isti 

(LEV 19:2) "Speak to all the congregation of the children of 
Yisra'el, and tell them, 'You shall be holy; for I the LORD 
your God am holy. 

1? nan arch? anbjx rrinNi bNnu-23 my-bmbtx 137 

tamnbt? mm uix uinp 


(LEV 19:3) "'Each one of you shall respect his mother and 
his father. You shall keep my Shabbatot. I am the LO RD 
your God. 

tamnbix nyp un maun \nn3u\n1x1 upr font ins -cln 
(LEV 19:4) "'Don't turn to idols, nor make molten gods for 
yourselves. I am the LO RD your G od. 
mm uix a?b voyT\ Nb nsua TibNi ambismbx usmbix 

tamribN 

(LEV 19:5) "'When you offer a sacrifice of shalom offerings 
to the LORD, you shall offer it so that you may be accepted. 

nnnmn asAnb mmb aybu n?T Train yi 

(LEV 19:6) It shall be eaten the same day you offer it, and 
on the next day: and if anything remains until the third day, it 
shall be burned with fire. 

un 3 rcrbun uvny nniam nnnuua bsix? asrpi aira 

(LEV 19:7) If it is eaten at all on the third day, it is an 
abomination. It will not be accepted; 

tmsm Nb nt, bus Tubun aira b?N' bbixr uni 
(LEV 19:8) but everyone who eats it shall bear his iniquity, 
because he has profaned the holy thing of the LORD, and 
that soul shall be cut off from his people. 

Nyn ubti nmpai bbn mm unp - nixy nu? iay TbbNi 

tmaya 

(LEV 19:9) "'When you reap the harvest of your land, you 
shall not wholly reap the corners of your field, neither shall 
you gather the gleanings of your harvest. 

upr, mrpb yip fns nbsr, Nb astnix nyp'mx npypy 

tupbr, Nb yyp 

(LEV 19:10) You shall not glean your vineyard, neither shall 
you gather the fallen grapes of your vineyard; you shall leave 
them forthe poor and for the foreigner. I am the LORD your 
God. 

an'N ayn nabi 77b upbr, Nb yns unsi bbyn Nb yc', 

tarnns: mm us 

(LEV 19:11) "'You shall not steal; neither shall you deal 
falsely, nor lie to one another. 

tirrayp u’N TpumNT, aurpmNb', 2322,33 Nb 
(LEV 19:12) "'You shall not swear by my name falsely, and 
profane the name of your God. I am the LORD. 

trnrp un -ttn nyT,N ribbrn ipyb yy3 wyvr; -Nbi 

(LEV 19:13) "'You shall not oppress your neighbor, nor rob 
him. The wages of a hired servant shall not remain with you 
all night until the morning. 

y,N -ppip rbps yibrnsb bur, Nbi ~yr.N pvyrctb 

(LEV 19:14) "'You shall not curse the deaf, nor put a 
stumbling block before the blind; but you shall fear your God. 

I am the LORD. 

•;n yrbN:: fnt' bibpa ]rn Nb ry "sbi urn bbpr.'Nb 

tnini 

(LEV 19:15) "'You shall do no injustice in judgment: you 
shall not be partial to the poor, nor show favoritism to the 
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great; but in righteousness shall you judge your neighbor, 

bra as rrrr kt, bras jsierrjsb asyac by; voyrctb 

-syr prcc 

(LEV 19:16) '"You shall not go up and down as a slanderer 
among your people; neither shall you stand against the life of 
your neighbor. I am the LORD. 

:rnrp "is yyr orby r'ayr, Kb yayc bar ybyKb 

(LEV 19:17) '"You shall not hate your brother in your heart. 

You shall surely rebuke your neighbor, and not bear sin 
because of him. 

Kyyisb} yyay-.-.K yyir npir yccbc yyKT,K K»yyKb 

:Kyr rby 

(LEV 19:18) You shall not take vengeance, nor bear any 
grudge against the children of your people; but you shall love 
your neighbor as yourself. I am the LORD, 
trnrp "is yias yyrb fccki yay ayrts risyto', cpyto 
(LEV 19:19) "'You shall keep my statutes. "'You shall not 
crossbreed different kinds of animals, "'you shall not sow your 
field with two kinds of seed; "'neither shall there come upon 
on you a garment made of two kinds of material. 

ywisb yry n’lsbs y-cryco yyarc -rayr -ypyrK 
s ‘.ybV nbyi Kb ayyy niKb? r;.y, oiKb? 
(LEV 19:20) "'If a man lies carnally with a woman who is a 
slave girl, pledged to be married to another man, and not 
ransomed, or given her freedom; they shall be punished. 

They shall not be put to death, because she was not free. 

r'jsb rare; nysy Kiri yrrrcpy rcjcrs cayy? y-K-, 
wav Kb twin rnpa rbyru Kb rysr iK nrna? Kb rrsyi 

:nysn Kb”)? 

(LEV 19:21) He shall bring his trespass offering to the 
LORD, to the door of the Tent of Meeting, even a ram fora 
trespass offering. 

:oyK b'K ryia by'K rrfbis ry-b iayjx t,k Kyyi 
(LEV 19:22) The kohen {priest} shall make atonement for 
him with the ram of the trespass offering before the LORD for 
his sin which he has committed: and the sin which he has 
committed shall be forgiven him. 

Key TDK irKayby rvp osb noiKn tsz irar vby rssi 

s :kct rye< irKyya ib nbuii 
(LEV 19:23) "'When you come into the land, and have 
planted all kinds of trees for food, then you shall count their 
fruit as forbidden. Three years shall they be forbidden to you. 
It shall not be eaten. 

inbiy orbyr bssfa yyb? oryyyi yyKybis w'ayai 
;b?K‘ Kb nibiy nab yy- car yby iys-rK 
(LEV 19:24) But in the fourth year all its fruit shall be holy, 
for giving praise to the LORD. 

:rnrpb n’bibn a;rp rryba yrr rycry niry 
(LEV 19:25) In the fifth year you shall eat its fruit, that it may 
yield its increase to you. I am the LORD your God. 

at< irKur, cab ycinb thstus -baKF ryyny nirc’i 

:ca-ybK yyp 

(LEV 19:26) "'You shall not eat any meat with the blood still 


in it; neither shall you use enchantments, nor practice 
sorcery. 

:a:iyn kVi vot )sy Kb cryby ibaKr Kb 
(LEV 19:27) You shall not cut the hairon the sides of your 
heads, neither shall you clip off the edge of your beard. 

:y:p’ r,K? fk ryyr kVi oayK'r fks ’©(W Kb 
(LEV 19:28) "'You shall not make any cuttings in your flesh 
forthe dead, nortattoo any marks on you. I am the LORD, 
oac ary Kb y?yy rc'ry carycc ary Kb rs:b aytn 

:ry> aK 

(LEV 19:29) Don't profane your daughter, to make her a 
prostitute; lest the land fall to prostitution, and the land 
become full of wickedness. 

'HKn nKbai yrKF rswKbi rrirrb rrc’FK bbnrrbK 

:ry 

(LEV 19:30) "'You shall keep my Shabbatot, and reverence 
my sanctuary; I am the LORD. 

trnrp aK wpf rcnpy yayy Wrcy’ris 

(LEV 19:31) "'Don't turn to those who are mediums, nor to 
the wizards. Don't seek them out, to be defiled by them. I am 
the LORD your God. 

aK eye riKaab YopcybK na'yyybKi rcKybis asybK 

:ca-ybK yy> 

(LEV 19:32) You shall rise up before the gray head, and 
honor the face of an old man, and you shall fear your God. I 
am the LORD. 

s trnrp ae? yrtb^a FKrr ip] as yrrrn oyy nary asa 
(LEV 19:33) "If a stranger lives as a foreigner with you in 
your land, you shall not do him wrong. 

tiriK air, Kb oa?r ; K? ra yy,K royai 
(LEV 19:34) The stranger who lives as a foreigner with you 
shall be to you as the native-born among you, and you shall 
love him as yourself; for you lived as foreigners in the land of 
Egypt. I am the LORD your God. 

yiaa ib yayKi nar,K ray 1 ray nab yyp naa nyjsa 
tcs'ybK yyp aK circa yrjsc cryy era-? 

(LEV 19:35) "'You shall do no unrighteousness in judgment, 
in measures of length, of weight, or of quantity. 

tyrncaaw bpyac nrac asyac by rcyrrisb 

(LEV 19:36) J ust balances, just weights, a just efah, and a 
just hin, shall you have. I am the LORD your God, who 
brought you out of the land of Egypt, 
yyp aix cab y-y- pre yyi pre rs'K pyp-acK pre aiK'a 
:c'rca yrKa cpr.K yKCiyrtfe? cpybK 
(LEV 19:37) You shall observe all my statutes, and all my 
ordinances, and do them. I am the LORD." 1 
:yyp aK arts ayipy yspa-baTiKi ypyba-rK array-. 

s 

(LEV 20:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

traKb nya’bK yyii rcra 

(LEV 20:2) "Moreover, you shall tell the children of Yisra'el, 
'Anyone of the children of Yisra'el, or of the strangers who 
live as foreigners in Yisra'el, who gives any of his seed to 
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Molekh; he shall surely be put to death. The people of the 
land shall stone him with stones. 

nan i nampai bKntr 1535? tctk ictk nEK'n bKnt'i " 3 'bjsn 
imarp 'fijsn ny r.rzi' rra nbbb iynia ]rv> bisncra 

’•W? 

(LEV 20:3) I also will set my face against that person, and 
will cut him off from among his people because he has given 
of his seed to Molekh, to defile my sanctuary, and to profane 
my holy name. 

■3 iay anpxz ins mnani Kinn icrixa ijstux "ki 
: ncnp nicrnK bbnbi npnpmnis kxzi? ]yrb nbiab ]nz iynia 
(LEV 20:4) If the people of the land all hide their eyes from 
that person, when he gives of his seed to Molekh, and don't 
put him to death; 

Kinn icrisiTpa rzn-rymK 'fnisn ny imbyi nbyn nKi 
tnrnis rran mbab nbiab iynin inn? 
(LEV 20:5) then I will set my face against that man, and 
against his family, and will cut him off, and all who play the 
prostitute after him, to play the prostitute with Molekh, from 
among their people. 

1 hki ins mrpni innsiraai Kinn icnjxa nsmis ye? mnicn 
:nny anpa ^ban ■nrjis nizib thdk nnimba 

(LEV 20:6) '"The person that turns to those who are 
mediums, and to the wizards, to play the prostitute after 
them, I will even set my face against that person, and will cut 
him off from among his people. 

nrrHnjs nizib nayra-bisi naKn’bjx nzsn nines vs zm 
:iny anpa inis mnani Kinn vs:s ■zs'ns mnzi 
(LEV 20:7) "'Sanctify yourselves therefore, and be holy; fori 
am the LORD your God. 

: 33 'rbj? nim - zk -a nncnp nnyni nntcnpnni 

(LEV 20:8) You shall keep my statutes, and do them. I am 
the LORD who sanctifies you. 

:naianpa nirp yes nnis nmipyi mpnmK nnnyiai 
(LEV 20:9) "'For everyone who curses his father or his 
mother shall surely be put to death: he has cursed his father 
or his mother; his blood shall be upon him. 

T3JS TOT nils '.“K’njSl T3IS'niS bbpi V'S V'S'V 

:i 3 ran bbp raesn 

(LEV 20:10) "'The man who commits adultery with another 
man's wife, even he who commits adultery with his 
neighbor's wife, the adulterer and the adulteress shall surely 
be put to death. 

inyn itchstus ^kz' nines ntnK'nts ^kz' ntn,es icresi 

•.naK'zni *\es'sn namnia 

(LEV 20:11) The man who lies with his father's wife has 
uncovered his father's nakedness: both of them shall surely 
be put to death; their blood shall be upon them. 

inamnia nba rats niny rats ninesTux aptcr nines in'Ki 

:na nran nnain 

(LEV 20:12) "'If a man lies with his daughter-in-law, both of 
them shall surely be put to death: they have committed a 
perversion; their blood shall be upon them. 


raran liny ban nnyin may nia inbames natch nines trest 

:na 

(LEV 20:13) If a man lies with a male, as with a woman, 
both of them have committed an abomination: they shall 
surely be put to death; their blood shall be upon them. 

Dirac? tiny nayin nines maina naynes natch nines tchesi 

:na nran may nia 

(LEV 20:14) "'If a man takes a wife and her mother, it is 
wickedness: they shall be burned with fire, both he and they; 
that there may be no wickedness among you. 
inis isnin' tnesa Kin nai naccnisi mnesmes np‘ nines tchesi 

inaaina nai nwisbi ^nnisi 
(LEV 20:15) "If a man lies with an animal, he shall surely be 
put to death; and you shall kill the animal. 

:iannn nanarrnjsi nan nia nanaa innatn ]jy nines tcresi 

(LEV 20:16) "If a woman approaches any animal, and lies 
down with it, you shall kill the woman, and the animal: they 
shall surely be put to death; their blood shall be upon them. 

nznni nnes nyanb nyna'ba-bes nnpn nines ntnesi 
:na nran man nia nanarrnjsi mnesnmes 

(LEV 20:17) "If a man takes his sister, his father's daughter, 
or his mother's daughter, and sees her nakedness, and she 
sees his nakedness; it is a shameful thing; and they shall be 
cut off in the sight of the children of their people: he has 
uncovered his sister's nakedness; he shall bear his iniquity. 

ntsnt iais'na ns naisma innesmes npymnes tchesi 
aa myb mrpzi Kin nan imnymes nesnrrKmi nninymes 

:Ktn iziy nbz innes niny nay 
(LEV 20:18) "If a man lies with a woman having her 
monthly period, and uncovers her nakedness; he has made 
naked her fountain, and she has uncovered the fountain of 
her blood: and both of them shall be cut off from among their 
people. 

nnpaaiK nmnyrux nbzi mn tusktik aatchninK tchKi 
:nay anpa nn.aia innazi man nipamis nrbz Kmi nnyn 
(LEV 20:19) "'You shall not uncover the nakedness of your 
mother's sister, nor of your father's sister; for he has made 
naked his close relative: they shall bear their iniquity, 
rnyn tusictux m nbzn Kb ymK rnnjsn yajs nine? ninyi 

:iKt": nziy 

(LEV 20:20) If a man lies with his uncle's wife, he has 
uncovered his uncle's nakedness: they shall bear their sin; 
they shall die childless. 

iKicr DKizn rbz inn niny irnnmK aaan mcie? r'Kl 

:m m ora ny 

(LEV 20:21) "'If a man takes his brother's wife, it is an 
impurity: he has uncovered his brother's nakedness; they 
shall be childless. 

nbz ytik niny Kin nnz ttik nmKT.K npi ivt< icj^Ki 

tym mmny 

(LEV 20:22) "'You shall therefore keep all my statutes, and 
all my ordinances, and do them; that the land, where I am 
bringing you to dwell, may not vomit you out. 
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N^rnxbi 37 'N 3311351 1125133 ^ 3 - 71*1 iFpiybs-Fis 3373131 
:r .3 3313 b 7,313 B33N n-33 -:n 7raj* 71 x 7 B33is 
(LEV 20:23) You shall not walk in the customs of the nation, 
which I am casting out before you: for they did all these 
things, and therefore I abhorred them. 
nbg-bSTUX 1 ? 33333 77133 3N-713N 72,7 7?73 isbll NT'. 

1U3 T5N1 735 

(LEV 20:24) But I have said to you, "You shall inherit their 
land, and I will give it to you to possess it, a land flowing with 
milk and honey." I am the LORD your God, who has 
separated you from the peoples. 

7137 b nib 75531s 13&51 b737N’3is 113713 33N sib 73 'Ni 
T^737‘7t3iS 33'37N 717] ’Iff 13371 3^7 73] 57N 73N 

:Bi3y7-(3 337N 

(LEV 20:25) '"You shall therefore make a distinction 
between the clean animal and the unclean, and between the 
unclean fowl and the clean: and you shall not make 
yourselves abominable by animal, or by bird, or by anything 
with which the ground teems, which I have separated from 
you as unclean for you. 

7712b N3127 t VW7"V’3 , l 7N312b 777127 73737r(i3 377737', 
13377 7T3JS 7331 ^31 73733 32i7133:\7IS l^TCjJTNbl 
’.N3127 nib '77737'7rt< 737N7 
(LEV 20:26) You shall be holy to me: for I, the LORD, am 
holy, and have set you apart from the peoples, that you 
should be mine. 

ni3yrr(3 nsns b73Ni 7171 bis 137151 ? 37377 ib 37771 

7 b 777 b 

(LEV 20:27) '"A man ora woman that is a medium, or is a 
wizard, shall surely be put to death: they shall stone them 
with stones; their blood shall be upon them." 1 

(3N3 1737 713 357] IN 31N 373 7]7]-i3 7T3N7N ICTNl 

3 :33 37137 33N 133,7] 

(LEV 21:1) The LORD said to Moshe, "Speak to the 
kohanim {priests}, the sons of Aharon, and say to them, 'A 
kohen {priest} shall not defile himself for the dead among his 
people; 

373N1 (77N 33 33737’bN 73N 7 , 33'bjS 717] 73N’l 
:T>3y3 N33i'Nb 1333b 37b)N 

(LEV 21:2) except for his relatives that are near to him: for 
his mother, for his father, for his son, for his daughter, for his 
brother, 

nillNbl i73bl i:3bl l!3Nbl i3Nb TbjS 37^7 TIISlcYniS 1 ? 
(LEV 21:3) and for his virgin sister who is near to him, who 
has had no husband; for her he may defile himself. 

:N3!3] 7 b ICjiNb 77,17‘Nb 713iN liblS 7317^7 7bl337 1776*1 
(LEV 21:4) He shall not defile himself, being a chief man 
among his people, to profane himself. 

tibririb rays bys N3is] isb 

(LEV 21:5) '"They shall not shave their heads, neither shall 
they shave off the corners of their beards, nor make any 
cuttings in their flesh. 

17731 Nb 3:^1 3N31 313N73 777(7 [177(71] 777(7"Nb 


•.712713 137131 Nb 3713331 
(LEV 21:6) They shall be holy to their God, and not profane 
the name of their God; for they offer the offerings of the 
LORD made by fire, the bread of their God; therefore they 
shall be holy. 

HSNTiN 1 ? 37177N 313 1777,1 N71 37177N7 77] 3H37p 
737(7 771 3317.^3 37 37'77N 3Tlb 717] 
(LEV 21:7) "'They shall not marry a woman who is a 
prostitute, or profane; neither shall they marry a woman 
divorced from her husband: for he is holy to his God. 

17(7! HT31N3 713173 713N11731 j* **71 731 7T3N 

•.ITlbNb N17 1375-13 

(LEV 21:8) You shall sanctify him therefore; for he offers the 
bread of your God: he shall be holy to you: for I the LORD, 
who sanctify you, am holy. 

13175 ^ ^TIT!] 1375 31753 N17 7,i77N 37bT,N'i3 17137.51 

:3313753 7131 BN 

(LEV 21:9) "'The daughter of any kohen {priest}, if she 
profanes herself by playing the prostitute, she profanes her 
father: she shall be burned with fire. 

13N3 7777,3 NT! 7i3N'3N 3B(b brill 1 ? 133 13'N 331 

3 : e )7i33 

(LEV 21:10) "'H e who is the kohen gadol {high priest} 
among his brothers, upon whose head the anointing oil is 
poured, and that is consecrated to put on the garments, shall 
not let the hair of his head hang loose, nor tear his clothes; 
Nb31 771337 (313 I il3N7'by 5311-713N T7N3 brail (7371 
Nb ira3i yisi Nb tontin nra37'3N itfibb ranis 

1375] 

(LEV 21:11) neither shall he go in to any dead body, nor 
defile himself for his father, or for his mother; 

1N3131 Nb 13Nbl 1-3N7 N3‘ Nb 73 JTOSTbs b(51 

it - • • : • t : t •• ; - t : 

(LEV 21:12) neither shall he go out of the sanctuary, nor 
profane the sanctuary of his God; for the crown of the 
anointing oil of his God is upon him. I am the LORD. 

(313 71.5 13 !'77N *3753 3N 777,1 sbl N3] N7 137537,-(31 

•717] BIS 1*5 lilibN 37133 
(LEV 21:13) "'H e shall take a wife in her virginity. 

:T7(3] 7*1333 713N N171 

(LEV 21:14) A widow, or one divorced, or a woman who 
has been defiled, or a prostitute, these he shall not marry: but 
a virgin of his own people shall he take as a wife. 

7bl33'3N 13 751 Nb 77N-.7N 75! 7b771 7131751 7:3i7N 

:7i3N 751 ray3 

(LEV 21:15) He shall not profane his seed among his 
people: for I am the LORD who sanctifies him." 1 

3 :il3753 7171 BN 13 73(53 1571 bbrp-jsbl 
(LEV 21:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

173Nb 7133-7N 717] 7377 
(LEV 21:17) "Say to Aharon, 'None of your seed throughout 
their generations who has a blemish, may approach to offer 
the bread of his God. 

313 13 3]7i 713iN 3777b 557(3 T31JS 73Nb (77N'bN 737. 


238 ] 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 





Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


:i’ibK nib 3’ipib 3ip’ Kb 

(LEV 21:18) For whatever man he is that has a blemish, he 
shall not draw near: a blind man, or a lame, or he who has a 
flat nose, or any deformity, 

Din ijs ips is iiy ictk 3ip? Kb did is'iipK v'sbz ’3 

:yvy ijs 

(LEV 21:19) ora man who has an injured foot, or an injured 
hand, 

:t id 13 iK b2i tzv ia niritjjs itk ik 
(LEV 21:20) or hunchbacked, or a dwarf, or one who has a 
defect in his eye, or an itching disease, or scabs, or who has 
damaged testicles; 

••iris niin iK isb’ its an; Its P’ys bbzn ijs piic< i32iK 
(LEV 21:21) no man of the seed of Aharon the kohen 
{priest}, who has a blemish, shall come near to offer the 
offerings of the LORD made by fire. Since has a blemish, he 
shall not come nearto offer the bread of hisGod. 

3’ipib vs? si iisi finis yiin nin i3"»i3is v'sbz 
:3 i npnb vs?. s~ vibK nib ik ia did nil} isistus 
(LEV 21:22) He shall eat the bread of his God, both of the 
most holy, and of the holy. 

:b3K’ Dich^rfW n’pnpi ’pnpn I’ibg; nib 
(LEV 21:23) He shall not come nearto the veil, nor come 
near to the altar, because he has a blemish; that he may not 
profane my sanctuaries, for I am the LORD who sanctifies 
them." 1 

kt, ia nin-’3 vs?, s' nainrrbisi k'3" si ipisrrbis iis 
inicnpn ni’ nes ’3 ’icnpn'its bbi’ 
(LEV 21:24) So Moshe spoke to Aharon, and to his sons, 
and to all the children of Yisra'el. 

s bsiv' vzbzbs? vszbs? finis'bjs linn 13 ti 
(LEV 22:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

rszsb Tvgwbt* ill’ 13 ti 
(LEV 22:2) "Tell Aharon and his sons to separate themselves 
from the holy things of the children of Yisra'el, which they 
make holy to me, and that they not profane my holy name. I 
am the LORD. 

bbr? si? bs-?v"vz ’pnpn 11121 insitsi {iriK'bK iai 
till’ ne? ’b nipipn ni i vts ’pnp dtctux 
(LEV 22:3) Tell them, If anyone of all yourseed throughout 
your generations approaches the holy things, which the 
children of Yisra'el make holy to the LORD, having his 
uncleanness on him, that soul shall be cut off from before me. 

I am the LORD. 

nsy-rbsn 3!p"Tw'is i v'sbz ns’iiiib nibiK idk 
vby iiKnpi iii’b bKitp’-nn wnp? i vts n’nipjrbts 
:iii’ nes nsbn Kill 13321 111:221 
(LEV 22:4) "'Whoever of the seed of Aharon is a leper or has 
an issue; he shall not eat of the holy things, until he is clean. 
Whoever touches anything that is unclean by the dead, or a 
man whose seed goes from him; 
iy bzs' sb n’tnpp 3' Its yns Kill }tik yiin vis vis 
'" 2 D szt'tvs vis ik vzvsycbzz yssr n iip’ tvs 


:vtvt\zzv 

(LEV 22:5) or whoever touches any creeping thing, whereby 
he may be made unclean, or a man of whom he may take 
uncleanness, whatever uncleanness he has; 

TVS D1K3 IK 1TKDD’ TVS TT?"' 7 ?? W V'KTIX 

bob itkdp' 

(LEV 22:6) the person that touches any such shall be 
unclean until the evening, and shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his body in water. 

1? D'D'ipilD bzs' sb 1 31^7113? 1KD121 13T21 TVS 1332 

:n’D3 r\yz Turns 

(LEV 22:7) When the sun is down, he shall be clean; and 
afterward he shall eat of the holy things, because it is his 
bread. 

:kii inib ’? n’lpiprnn bzs' iiki iipi vny n kdi 

(LEV 22:8) That which dies of itself, or is torn by animals, he 
shall noteat, defiling himself by it. I am the LORD. 

:iii’ dk 13'iKnpb bzs? sb ipipi rbz: 
(LEV 22:9) "'They shall therefore keep my charge, lest they 
bear sin for it, and die therein, if they profane it. I am the 
LORD who sanctifies them. 

llbbl’ ‘3 13 1131 KDI vby ".St'i'Sb? ’11D13D'1K 11DT31 

:npipn iyp ik 

(LEV 22:10) "'No stranger shall eat of the holy thing: a 
foreigner living with the kohanim {priests}, or a hired 
servant, shall not eat of the holy thing. 

:i3ip bzs'-si T3131 {13 31311 V~ip bzS"ST ll'bsi 
(LEV 22:11) But if a kohen {priest} buys a slave, purchased 
by his money, he shall eat of it; and such as are born in his 
house, they shall eat of his bread. 

ni ii’3 ibi is bzsi ki n isps {pp vzs i.2p’"3 {nil 

inip? ibpK’ 

(LEV 22:12) If a kohen {priest}'s daughter is married to an 
outsider, she shall not eat of the heave offering of the holy 
things. 

bzs'T sb n’pnpi inrra Kin ii v'si i’ii ’? {totoi 
(LEV 22:13) But if a kohen {priest}'s daughter is a widow, 
or divorced, and has no child, and has returned to her 
father's house, as in her youth, she may eat of her father's 
bread: but no stranger shall eat any of it. 

I vzbs 13131 lb IK mil 113112112pbK I’ll ’3 ]13'131 
d :i3 bzsii-sb ii'bpi bpK'i i’3K nibp i.'iiy:? i’3K 
(LEV 22:14) "If a man eats something holy unwittingly, then 
he shall add the fifth part of its value to it, and shall give the 
holy thing to the kohen {priest}. 

]i'3b 1121 vby ii’tppi 122133 ichp bpKi’s 13 ’Ki 

:i3ipi’iK 

(LEV 22:15) The kohanim {priests} shall not profane the 
holy things of the children of Yisra'el, which they offer to the 
LORD, 

tlll’b 1D’1"T3K IK bKli3’ ’23 ’131p'lK ibbl’ Kbl 
(LEV 22:16) and so cause them to bear the iniquity that 
brings guilt, when they eat their holy things: for I am the 
LORD who sanctifies them.'" 
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rnrp ■’sis p nrpPipTus np3N3 nnPN nr,iN in'Pm' 

s :nPipn 

(LEV 22:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'nNp riPPPis hyp -qti 

(LEV 22:18) "Speak to Aharon, and to his sons, and to all 
the children of Yisra'el, and say to them, 'Whoever is of the 
house of Yisra'el, or of the foreigners in Yisra'el, who offers 
his offering, whether it be any of their vows, or any of their 
freewill offerings, which they offer to the LORD fora burnt 
offering; 

tctis nripis rrasi Pn-Pi "sPs bjsi rss'bis', tXis'bs -pi 
ipnp 3'~ip‘ iPts PisiPp -larrpw Pn-P 1 npn P^n 
tnPpp nypp pr-ipr-PiN nninTOpppi nrPTn'P?P 

(LEV 22:19) that you may be accepted, you shall offer a 
male without blemish, of the bulls, of the sheep, or of the 
goats. 

:c”y3', npP ?3 ip33 tot npn nsAnp 
(LEV 22:20) But whatever has a blemish, that you shall not 
offer: for it shall not be acceptable for you. 

ins'? top ]PnP nyp pppr, nt nra PtPik Vs 
(LEV 22:21) Whoever offers a sacrifice of shalom offerings 
to the LORD to accomplish a vow, or for a freewill offering, 
of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted; 
there shall be no blemish therein. 

1(533 rcnip its -nrNpsp rnrrV nppPTDT spp-p P'Nl 
•.Ptiyt nt nraVs frcnP top npn iN'sn in 

(LEV 22:22) Blind, injured, maimed, having a wart, 
festering, or having a running sore, you shall not offer these 
to the LORD, nor make an offering by fire of them on the 
altar to the LORD. 

'.3'~ipn'NT rsr ns 3 "u ijs npsPN p-mN t, 3P its nriy 
:topP rppn-Py arm wtnP nPNi nypp npN 
(LEV 22:23) Either a bull or a lamb that has any deformity 
or lacking in his parts, that you may offer for a freewill 
offering; but for a vow it shall not be accepted. 

:tot n't -nip ins nPyn rop mPp ynP ntn niPi 

(LEV 22:24) That which has its testicles bruised, crushed, 
broken, or cut, you shall not offer to the LORD; neither shall 
you do thus in your land. 

n't nstTiNP rnrpV uppr, n't nroi p*inn npoi pyp 

nPyn 

(LEV 22:25) Neither from the hand of a foreigner shall you 
offer the bread of your God of any of these; because their 
corruption is in them. There is a blemish in them. They shall 
not be accepted for you. 1 " 

•3 n'TN : T33 33 TTTN ~TT.N PPpri NT "Dr]3 TW 
3 :n3p n't 33 nra nrp nnnPn 
(LEV 22:26) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nPNp r.PrTN top -qti 

(LEV 22:27) "When a bull, or a sheep, or a goat, is born, 
then it shall remain seven days with its mother; and from the 
eighth day and thenceforth it shall be accepted for the 
offering of an offering made by fire to the LORD. 


nipi Pn nnn np^ nypp top ipv p iyiN nPpPs nip 
:totP nPN pnpp tot nNprn npPn 
(LEV 22:28) Whether it is a cow or ewe, you shall not kill it 
and its young both in one day. 

nm nip innPn n't ip-ntsi in'N nP’iN -men 
(LEV 22:29) "When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving 
to the LORD, you shall sacrifice it so thatyou may be 
accepted. 

-.Trap coAnV nypp rnirmaj Yap-pi 

(LEV 22:30) It shall be eaten on the same day; you shall 
leave none of it until the morning. I am the LORD. 

•top "N pp'ny nrr; rrnin'Np ttn- nth nip 
(LEV 22:31) "Therefore you shall keep my mitzvot 
{commandments}, and do them. I am the LORD. 

•top pn nn'N nrppyi proa nrrpPi 
(LEV 22:32) You shall not profane my holy name, but I will 
be made holy among the children of Yisra'el. I am the LORD 
who makes you holy, 

HYP PN pNnP 1 "3 pip PPTpl nPYN pTpnn NT 5 

•.nnpnjp 

(LEV 22:33) who brought you out of the land of Egypt, to be 
your God. I am the LORD." 

3 top ps nppNp npp nipp nppn 'hn:: 33.-.N NpPn 

(LEV 23:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

rPNp r.pnVN np -enn 

(LEV 23:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'The set feasts of the LORD, which you shall proclaim to be 
holy convocations, even these are my set feasts. 

iN-ipirTi'N mrr pyp nrpN nnn ni 'tn-P' pyPn toi 
•.■H yp nn ton Pip ■’isnpn nn'N 
(LEV 23:3) "'Six days shall work be done: but on the seventh 
day is a Shabbat of solemn rest, a holy convocation; you 
shall do no manner of work. It is a Shabbatto the LORD in 
all your dwellings. 

frap nap ppPn nipi TONpn nPyn np nPP 
733 totoP nyi naP iPyn n't tonPtoPs Pip-Nnpa 

3 mppPPin 

(LEV 23:4) "'These are the set feasts of the LORD, even holy 
convocations, which you shall proclaim in their appointed 
season. 

:wTsysz nriN -.N-pr.-P?? Ppp ■’Nipa http p.yin rfrN 
(LEV 23:5) In the first month, on the fourteenth day of the 
month in the evening, is the LORD'S Pesach. 
trnrp'r nnp npiyn p? P-rrip iP^ liPNpn Ppnn 

(LEV 23:6) On the fifteenth day of the same month is the 
feast of matzah {unleavened bread} to the LORD. Seven 
days you shall eat matzah {unleavened bread}. 

np’ njpP nypp rPnn 5 n th P-rrip ni 1 * iP^ nPnnn’i 

nPpN'n iron 

(LEV 23:7) In the first day you shall have a holy 
convocation. You shall do no regular work. 

nP rrp:i? r. 3 Npn ; T 3 n?P tt Ppp'Nppn pPN-n nip 


m 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


(LEV 23:8) But you shall offer an offering made by fire to 
the LORD seven days. In the seventh day is a holy 
convocation: you shall do no regular work." 1 

fcnjrerpa 7337 nra bw ny3t 77b Titi* 331377 

s ntyr, j*b Trpy npNba'b? 

(LEV 23:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nato rttbi* 77 -qti 
(LEV 23:10) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When you have come into the land which I give to you, and 
shall reap its the harvest, then you shall bring the sheaf of the 
first fruits of your harvest to the kohen {priest}: 

-iti* w' 3 rP 3 nnbis 3731*1 bix-vt} izi 

7ten -ityni* 3311*37 Tntp> tu* up 727 n?S yi "i* 

•.ITbybj* nprtp 

(LEV 23:11) and he shall wave the sheaf before the LORD, 
to be accepted for you. On the next day after the Shabbat the 
kohen {priest} shall wave it. 

asy nstn rrrap B2S2"ib 77 tsb "la'yrrni* ^rn 

: 17 ! 27 ! 

(LEV 23:12) On the day when you wave the sheaf, you shall 
offer a male lamb without blemish a year old for a burnt 
offering to the LORD. 

rbyb ink'll 3731 tzs rayrni* npsan Bit nytyi 

:77b 

(LEV 23:13) The meal offering with it shall be two tenth 
parts of an efah of fine flour mingled with oil, an offering 
made by fire to the LORD for a sweet savor; and the drink 
offering with it shall be of wine, the fourth part of a hin. 

nfpj 7777Tb nti* ]ata nblba nVo Baity at irray 

:pnn n yti y tow 

(LEV 23:14) You shall eat neither bread, nor roasted grain, 
nor fresh grain, until this same day, until you have brought 
the offering of your God. This is a statute forever throughout 
your generations in all your dwellings. 

aastn ry 73 uw\ Byyiy b2j*n n't baipi by nnbi 
b '.Batata Vs a nyyiib ably rpn B2Tibj* ] 3 iym* 
(LEV 23:15) '"You shall countfrom the next day after the 
Shabbat, from the day that you brought the sheaf of the 
wave offering; seven Shabbatot shall be completed: 
nsarri la'yni* 325031 nra rqw\ ninaa 32b 33757 

'•Ttpnri naty brat yat 
(LEV 23:16) even to the next day after the seventh Shabbat 
you shall number fifty days; and you shall offer a new meal 
offering to the LORD. 

3313771 uv B^tai nsari nytti rati rnraa ry 

tijrb ntin nraa 

(LEV 23:17) You shall bring out of your habitations two 
wave-loaves of two tenth parts of an efah: they shall be of 
fine flour, they shall be baked with yeast, for first fruits to the 
LORD. 

riba Ba 7 by at nart nsari nib i 1331 Byratiaa 
:71b 37133 7731*31 "fan 77131 
(LEV 23:18) You shall present with the bread seven lambs 


without blemish a year old, one young bull, and two rams. 
Yhey shall be a burnt offering to the LORD, with their meal 
offering, and their drink offerings, even an offering made by 
fire, of a sweet aroma to the LORD. 

131 nit a? ayari 3732 nyat nnbnby 3313771 
373321 Bnraai mb nVy itp sat nV>i*i ini* ipaia 

:77b n'7277 nti* 
(LEV 23:19) You shall offer one male goat for a sin offering, 
and two male lambs a year old for a sacrifice of shalom 
offerings. 

nab i2t a? 37733 to n*anb ini* Biynyt arptyi 

iBybt 

(LEV 23:20) The kohen {priest} shall wave them with the 
bread of the first fruits for a wave offering before the LORD, 
with the two lambs. They shall be holy to the LORD for the 
kohen {priest}. 

atby 77 ash 151231 371231 Bib Vy 3311* i 11271 727 

:ii 3 b 71b 17 tip B^taa 
(LEV 23:21) You shall make proclamation on the same day: 
there shall be a holy convocation to you; you shall do no 
regular work. This is a statute forever in all your dwellings 
throughout your generations. 

roebabs 32b 77 tipmpa 71 btti i nyya B3157P1 
tBaririb Bpy'abiabpa nViy rpi ityn nV i 73 y 

(LEV 23:22) "'When you reap the harvest of your land, you 
shall not wholly reap into the corners of your field, neither 
shall you gather the gleanings of your harvest: you shall leave 
them for the poor, and for the foreigner. I am the LORD your 
God.'" 

y^V', --It' 1 X 5 rV^TEO B 221 N 1777* B 272 p 31 

3 ityrVN 77 "N nn'N 377 -isbi137V apbn nV 7723 

(LEV 23:23) The LORD spoke to Moshe, saying, 

ntxb atabj* 771371 
(LEV 23:24) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'In the 
seventh month, on the first day of the month, shall be a 
solemn rest to you, a memorial of blowing of trumpets, a holy 
convocation. 

77 tiib 711*3 -yttr. tire iBxb bxiti apbi* 137 
•.tlpaqpa 717 11127 prat 32b 
(LEV 23:25) You shall do no regular work; and you shall 
offer an offering made by fire to the LORD.'" 

3 -.777 ntN 331377 ityn n't nay roisba-bs 
(LEV 23:26) The LORD spoke to Moshe, saying, 

ntco rtt'bi* 77 771 

(LEV 23:27) "However on the tenth day of this seventh 
month is Yom Kippur: it shall be a holy convocation to you, 
and you shall afflict yourselves; and you shall offer an 
offering made by fire to the LORD, 
tljrjs^a NV! 375271 BY 1 7.71 7 tt 71 tjl 1 } lit ^3 PN 

:771b TitN 331377 327tsrrN srayi 327 77 
(LEV 23:28) You shall do no manner of work in that same 
day; for it is Yom Kippur {a day of atonement}, to make 
atonement for you before the LORD your God. 
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isin nps? uv '3 pn nip upyp iPyn ish nashaPp 
•.nsphgi http ash zz'by ns?h 
(LEV 23:29) For whoever it is who shall not deny himself in 
that same day; shall be cut off from his people. 

prpii pn nip upyp nsypish npe< Psiphs p 
(LEV 23:30) Whoever it is who does any manner of work in 
that same day, that person I will destroy from among his 
people. 

■pcisp pn nip upyp nsisha'hs npyn npis Pssphsi 

pay npp spn Psspnis 

(LEV 23:31) You shall do no manner of work: itisa statute 
forever throughout your generations in all your dwellings. 

:nspapa Vs 3 nspThh nhiy rpi iPyn tib nsishaPs 
(LEV 23:32) It shall be a Shabbat of solemn rest for you, and 
you shall deny yourselves. In the ninth day of the month at 
evening, from evening to evening, you shall keep your 
Shabbat." 

Pnnh nypna czvnrsrnjs nnap nsh isin ]inap nap 
s tnsnsp mapn 2171* app anya 

(LEV 23:33) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:nato npaPis pp nann 

(LEV 23:34) "Speak to the children of Yisra'el, and say, 'On 
the fifteenth day of this seventh month is the feast of booths 
for seven days to the LORD. 

■yapn Pnnh uv ivy n.Pan.a natch htcnp , > aphis nan 
piph np; nyap niaun in pn 

(LEV 23:35) On the first day shall be a holy convocation: 
you shall do no regular work. 

tipyn ish nn'ay naishaPa Pnpispa pnisnn nip 
(LEV 23:36) Seven days you shall offer an offering made by 
fire to the LORD. On the eighth day shall be a holy 
convocation to you; and you shall offer an offering made by 
fire to the LORD. It is a solemn assembly; you shall do no 
regular work. 

pp Pnptsnpa papn nip pnh npis lappn to; nyap 
sh nn'ay naishaPa tsp nnyy pna nptc nnapp nah 

:ipyn 

(LEV 23:37) '"These are the appointed feasts of the LORD, 
which you shall proclaim to be holy convocations, to offer an 
offering made by fire to the LORD, a burnt offering, and a 
meal offering, a sacrifice, and drink offerings, each on its own 
day; 

nPis apprh pnp "ispa ante uspnppis pp pyia nhis 
tiaip nnnan npuii nai nniai nh'y pnh 
(LEV 23:38) besides the Shabbatot of the LORD, and 
besides your gifts, and besides all your vows, and besides all 
your freewill offerings, which you give to the LORD, 
nnhai napnrha nnhai napiina nahai nip rinap naha 

piph unn npis napinni'ha 
(LEV 23:39) "'So on the fifteenth day of the seventh month, 
when you have gathered in the fruits of the land, you shall 
keep the feast of the LORD seven days: on the first day shall 
be a solemn rest, and on the eighth day shall be a solemn 


rest. 

nisiapnis nasni*? pppn vl nV nn npy npana ^ 
finiap f Ptsnn nip np; n pit ppapnis iz'nn Tnisn 

:f nap anzpn nipi 

(LEV 23:40) You shall take on the first day the fruit of 
goodly trees, branches of palm trees, and boughs of thick 
trees, and willows of the brook; and you shall rejoice before 
the LORD your God seven days. 

pyi npan risa nn py ps f\Pjsnn nip nah nnphi 
:nw nyap napth# nip ash nnnapi hnpnnyi raypy 
(LEV 23:41) You shall keep it a feast to the LORD seven 
days in the year: it is a statute forever throughout your 
generations; you shall keep it in the seventh month, 
apnhnh nhiy npn ppa np; nyap pnh in inis nn'zp 

:inis izfin pppn Pnna 

(LEV 23:42) You shall dwell in booths seven days. All who 
are native-born in Yisra'el shall dwell in booths, 

:n'3U3 iap" bjsnp-a npispha np; nyap lapn riaua 
(LEV 23:43) that your generations may know that I made 
the children of Yisra'el to dwell in booths, when I brought 
them out of the land of Egypt. I am the LORD yourGod.'" 

PistPi apnis papin niaun p na'nnn iyp ■pah 
inaphis nip pis npy a pjisn nniis patina 
(LEV 23:44) Moshe declared to the children of Yisra'el the 
appointed feasts of the LORD. 

s hispcr aphis nip pyaanis npa nann 

(LEV 24:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

natch npjzPis pp nnpi 

(LEV 24:2) "Command the children of Yisra'el, that they 
bring to you pure olive oil beaten for the light, to cause a 
lamp to burn continually. 

■tusab npo p pi pp pbis ipn bjsnpi ppns p 

npn p jbyjb 

(LEV 24:3) Outside of the veil of the Testimony, in theTent 
of Meeting, shall Aharon keep it in order from evening to 
morning before the LORD continually: it shall be a statute 
forever throughout your generations. 

3PP pips in'js i 3 ?P bn'K3 rnyn rppb Tina 
iDSPnib ririy pn npn pp ash ippriy 
(LEV 24:4) H e shall keep in order the lamps on the pure 
gold menorah before the LORD continually. 

s :Tan mrp ash ninarrnis liy> nnnan nnian by 
(LEV 24:5) "You shall take fine flour, and bake twelve cakes 
of it: two tenth parts of an efah shall be in one cake, 
nvp naTPy aP nihn nnPy dtp nns n^sisi nh'u nnshi 

inntsn nhnn 

(LEV 24:6) You shall set them in two rows, six on a row, on 
the pure gold table before the LORD, 
nnan phPn by nsnyan Pp nisnya pnp nniis napi 

:pp ash 

(LEV 24:7) You shall put pure frankincense on each row, 
that it may be to the bread for a memorial, even an offering 
made by fire to the LORD. 
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rvstx nnawb nnbb nnvn nai ns'ab roiyan'by nnn 

irnrpb 

(LEV 24:8) Every Shabbat day he shall set it in order before 
the LORD continually. It is on the behalf of the children of 
Yisra'el an everlasting covenant. 

nixa -ran nyp ysb ’isapy nayn nba nayn nba 

:nby nya btxnyy:? 

(LEV 24:9) It shall be for Aharon and his sons; and they shall 
eat it in a holy place: for it is most holy to him of the offerings 
of the LORD made by fire by a perpetual statute." 
era w>vi? T Tcnp y my nlpaa Tib?gn ■piaVi inpixb nrprn 

a inby-pn nyp iyixa lb 

(LEV 24:10) The son of an Yisra'elite woman, whose father 
was a Mitzrian, went out among the children of Yisra'el; and 
the son of the Yisra'elite woman and a man of Yisra'el strove 
together in the camp. 

bjxnyi ns pin? ran ywpa era] nibjxpyi nyixpa era] 
pbtxpyy yw] nibixpyy i? neraa wan 

(LEV 24:11) The son of the Yisra'elite woman blasphemed 
the Name, and cursed; and they brought him to Moshe. H is 
mother's name was Shelomit, the daughter of Divri, of the 
tribe of Dan. 

Iriix wianbbpn nyrpnix nibjxpyy nyjxn pa app 
pp/nrab yap'na nyby yjx ay] nyP'bix 
(LEV 24:12) They put him in custody, until the will of the 
LORD should be declared to them. 

s :nyp yby nnb ypsb nay?? innnn 

(LEV 24:13) The LORD spoke to Moshe, saying, 

raixb nymbix nyp napn 
(LEV 24:14) "Bring out of the camp him who cursed; and let 
all who heard him lay their hands on his head, and let all the 
congregation stone him. 

ayyyn'b? npn naryb ynybix bbpyrnix eran 
'•Tnpyb? infs iarn rcsT-'rj nnyrnix 
(LEV 24:15) You shall speak to the children of Yisra'el, 
saying, 'Whoever curses his God shall bear his sin. 
txyn vrpis bbppy yw yw naixb napn bjxnyi ya'btx] 

:wan 

(LEV 24:16) He who blasphemes the name of the LORD, he 
shall surely be put to death; all the congregation shall 
certainly stone him: the foreigner as well as the native-born, 
when he blasphemes the Name, shall be put to death. 

npw? y? npjyba ianarp nun hot nla nypny apn 

:na v nynapa? 

(LEV 24:17) "'He who strikes any man mortally shall surely 
be put to death. 

:nyp nla npix y?p? n?] y yw] 

(LEV 24:18) He who strikes a animal mortally shall make it 
good, life for life. 

:tsj nnn ay: naabyi naryas: n?a: 
(LEV 24:19) If anyone injures his neighbor; as he has done, 
so shall it be done to him: 

:r? nyy i? ny:; nye<? Inyy;? ma lira? aw] 


(LEV 24:20) fracture for fracture, eye for eye, tooth for 
tooth; as he has injured someone, so shall it be done to him. 
rra i?p nyix? iy nnn iy iy nnn ip? nay nnn nay 

:1a ins 1 ; i? npixa 

(LEV 24:21) He who kills an animal shall make it good; and 
he who kills a man shall be put to death. 

:nm> npix n?a: nsabyi nan? n?a: 

(LEV 24:22) You shall have one kind of law, forthe 
foreigner as well asthe native-born: for I am the LORD your 
God.'" 

maybe? nyp nix y nyp npw? ns? n?b nyp nnix asya 

(LEV 24:23) Moshe spoke to the children of Yisra'el; and 
they brought forth him who had cursed out of the camp, and 
stoned him with stones. The children of Yisra'el did asthe 
LORD commanded Moshe. 

yna'bix bbpanrnix wyIn bjxnyi aa'bix nya napn 
nyp nw nyix? wy bjxnyip:?] pyjs inis sasnn nsn.a'p 

s -.nyavnix 

(LEV 25:1) The LORD said to Moshe in MountSinai, 

inaixb ay nna nyantx ny] napn 
(LEV 25:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When you come into the land which I give you, then the 
land shall keep a Shabbat to the LORD. 

nye? pnixn-bix wan ■? nnbix nnaix] bjxnyi aa'bix nan 
:nypb nay ppjxn nnayi nab in's ax 
(LEV 25:3) Six years you shall sow your field, and six years 
you shall prune your vineyard, and gather in its fruits; 

nsajxi pan? nay, nay ay] pny ypin nay yy 

tnnixsarrnjx 

(LEV 25:4) but in the seventh year there shall be a Shabbat 
of solemn rest for the land, a Shabbat to the LORD. You 
shall not sow your field or prune your vineyard. 

jxb ppy nypb nay pnixb nyp ilnay nay nyayn nsyas 

nay ixb pap?] yny 

(LEV 25:5) What grows of itself in your harvest you shall not 
reap, and the grapes of your undressed vine you shall not 
gather. It shall be a year of solemn rest for the land. 

n:y naan jxb pnn: yaynix] nlapn Kb ppyp nya nix 

•.'fnixb nyi ilnay 

(LEV 25:6) The Shabbat of the land shall be for food for 
you; for yourself, for your servant, for your maid, for your 
hired servant, and for your stranger, who lives as a foreigner 
with you. 

pnyybi pnajxbi pnaybi pb nb?ixb n?b pnixn nay nnyi 

:pav nyy ppyiny. 
(LEV 25:7) For your cattle also, and for the animals that are 
in your land, shall all the increase of it be for food. 

a ibaixb nnenajrb? nyn papixa nyix nybi pranabi 
(LEV 25:8) "'You shall count off seven Shabbatot of years, 
seven times seven years; and there shall be to you the days of 
seven Shabbatot of years, even forty-nine years. 

pb ran ny VIV may yay nyy rinay yay pb nnsyi 
:n:y nyapixi yyn nyyn n'nay yay yi 
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(LEV 25:9) Then you shall sound the loud shofar {trumpet} 
on the tenth day of the seventh month. On the Day of 
Atonement you shall sound the shofar {trumpet} throughout 
all your land. 

tfp? icrfnib 7377 a 173371 icrfns 17111 ibto ii 37 !i 
:D 3 ?iN'b 33 isiic 111371 DilMl 

(LEV 25:10) You shall make the fiftieth year holy, and 
proclaim liberty throughout the land to all its inhabitants. It 
shall be a jubilee to you; and each of you shall return to his 
own property, and each of you shall return to his family. 

'Pj>a iiii DiNipi 1:3? D1375311 1:37 0137131 

itni iiTtpts itn n1331 327 itt. Nil bar TDorbpb 

•.13371 iiiB3?53 - biK 

(LEV 25:11) That fiftieth year shall be a jubilee to you. In it 
you shall not sow, neither reap that which grows of itself, nor 
gather from the undressed vines. 
n?pi Nbi 17111 Nb nib tii 1:37 01375311 1:3? Nil bail 

:iit:tik 113337 jsbi itpsutix 

(LEV 25:12) For it is a jubilee; it shall be holy to you. You 
shall eat of its increase out of the field. 

:iini 3 tuk iboN'i niisrrp nib iti icnp nii bob 1? 
(LEV 25:13) '"In this Year of J ubilee each of you shall return 
to his property. 

iiTcpts ti't< 131337,inii bai’i lips 
(LEV 25:14) "If you sell anything to your neighbor, or buy 
from your neighbor, you shall not wrong one another. 

iciN i:irbis 311537 t _53 !:p in 311537b 13373 11353113: 

tintn 

(LEV 25:15) According to the number of years after the 
J ubilee you shall buy from your neighbor. According to the 
number of years of the crops he shall sell to you. 

israa 31,1537 ind 71:33 babi iin npti 133733 

:^b”Da} i'nidtot? 

(LEV 25:16) According to the length of the years you shall 
increase the price of it, and according to the shortness of the 
years you shall diminish the price of it; for he is selling the 
number of the crops to you. 

11:373 1317531 D 31 C 771 T 31753 libl 11:353 1311 D 31 C 71 311 13b 

:3b 1373 Nil 1N1311B353 "3 
(LEV 25:17) You shall not wrong one another; but you shall 
fearyourGod: fori am the LORD yourGod. 

: 33 vbN lil] "N 13 -TbN 73 INTI iT 53 ^TIS 1 TN 1311 Nbl 
(LEV 25:18) '"Therefore you shall do my statutes, and keep 
my ordinances and do them; and you shall dwell in the land 
in safety. 

313371 DIN Dl ‘3731 1153371 ■) 3 B 37 DT,N 1 Tpl'lN DlYOpi 

:133b TiNi’by 

(LEV 25:19) The land shall yield its fruit, and you shall eat 
your fill, and dwell therein in safety. 

:Tb^ 133b D13371 yaicb nibse?! its 31N11:1:1 
(LEV 25:20) If you said, "What shall we eat the seventh 
year? Behold, we shall not sow, nor gather in our increase;" 
3'on: Nbi yii: Nb 7117)33711:373 bBN'rra iitsn'i 131 


:i:iN! 33 'iN 

(LEV 25:21) then I will command my blessing on you in the 
sixth year, and it shall bring forth fruit for the three years. 

1N131T1N 1107111373711:373 nib 11313'IN 11131 

31:371 xhxh 

(LEV 25:22) You shall sow the eighth year, and eat of the 
fruits, the old store; until the ninth year, until its fruits come 
in, you shall eat the old store. 

I 17 13711N131T153 Dlb3.Nl I,:i53371 1:371 IN Di7i.il 

3371 ib3N'i iiNiDi Ni 3 'iy 17 137111:371 
(LEV 25:23) "'The land shall not be sold in perpetuity, for 
the land is mine; for you are strangers and live as foreigners 
with me. 

DIN 01337111 DITTO T1N11713 11533b 13D1 Nb 'TN11 

:ii5?7 

(LEV 25:24) In all the land of your possession you shall 
grant a redemption for the land. 

0 :'fiNb 1:11 ibN: dbiTiN -fits b33i 
(LEV 25:25) "'If your brother becomes poor, and sells some 
of his possessions, then his kinsman who is next to him shall 
come, and redeem that which his brother has sold. 

IN bN31 YIN 3131 lbN3 N311111N53 13D1 TIN 1153113 

•• - T : T " rr - I T T \ •• - T I • T I T I" 

TIN 135353 

(LEV 25:26) If a man has no one to redeem it, and he 
becomes prosperous and finds sufficient means to redeem it; 

:iibeo 113 nddi it 13137711 bto ib-TT Nb 13 itni 
(LEV 25:27) then let him reckon the years since the sale of 
it, and restore the surplus to the man to whom he sold it; and 
he shall return to his property. 

ibT353 1375? ICfiNb TlbTMIS 313711 1135353 Drill* 30711 

iiinpib 3371 

(LEV 25:28) But if he isn't able to get it back for himself, 
then what he has sold shall remain in the hand of him who 
has bought it until the Year of J ubilee: and in the J ubilee it 
shall be released, and he shall return to his propery. 

17 iiN 1:31 Tja 1135353 tt ib 3137113 tp indd'N 1 ? dni 
lilllCO 3371 b3’3 NT! b3i’l 1337 
(LEV 25:29) "'If a man sells a dwelling house in a walled city, 
then he may redeem it within a whole year after it has been 
sold. For a full year he shall have the right of redemption. 

1:37 Dl'iy ilbN3 11,11115311 liy 33153T13 1353113 IClNi 

:ilbN3 1311 D1531 1135353 

(LEV 25:30) If it isn't redeemed within the space of a full 
year, then the house that is in the walled city shall be made 
sure in perpetuity to him who bought it, throughout his 
generations. It shall not be released in the J ubilee. 
iiysTris 1,131 Dpi. 15315?! 1:37 ib i,Nb53'iy bissrisb dni 
: b3’3 N7 Nb 11111b iin i:pb 111533b 131 [ib] nttdn 
(LEV 25:31) But the houses of the villages which have no 
wall round about them shall be reckoned with the fields of 
the country: they may be redeemed, and they shall be 
released in the J ubilee. 

31311 YIN! lliD'by 313D 1531 Dlb"PN 1TC7N D1D11 TDl 

•• T " ' VT T ” ; • T T V T ' V “! •• T 
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:*oi bi^ briiii ib*3 

(LEV 25:32) '"Nevertheless the cities of the Levites, the 
houses in the cities of their possession, the Levites may 
redeem at any time. 

-.3ibb iw> 3b7V ib*3 3131 * i-q? tq 3ibi ii^i 
(LEV 25:33) The Levites may redeem the house that was 
sold, and the city of his possession, and it shall be released in 
the J ubilee; for the houses of the cities of the Levites are their 
possession among the children of Yisra'el. 

bi’3 71 , 31 * iiy, 1131333 *oi 3ibrr(3 b*;i no*i 
tbjs-vt;-) 153 ifra nr,mix * 7 i sibi iv 113 
(LEV 25:34) But the field of the suburbs of their cities may 
not be sold; for it is their perpetual possession. 

n : 31 b *31 ririy i,7i*'i3 1331 n't siny 70133 ino7 
(LEV 25:35) "If your brother has become poor, and his 
hand can't support him among you; then you shall uphold 
him. As a stranger and a sojourner he shall live with you. 

th 3to 717 ia 73 i(?7ii7 i(ay tp nnxn lyi* i(73i;i37 
(LEV 25:36) Take no interest from him or profit, but fear 
your God; that your brother may live among you. 

;i(3y lyi* in i(iib*3 1*11 113117 71*3 i(5rrb* 

(LEV 25:37) You shall not lend him your money at interest, 
nor give him your food for profit. 

-.ijbp* 'jrurrjsb 1131337 7b ]ijr*b i(333'i* 

(LEV 25:38) I am the LORD your God, who brought you 
forth out of the land of Egypt, to give you the land of 
Kana'an, and to be yourGod. 

lib 317 ;:; 71*3 331 * 11 * 371110 * 331 b* lyp 3 * 
n :3iib*b nib .nib (vs? 'i*\i* n?b 
(LEV 25:39) "If your brother has grown poor among you, 
and sells himself to you; you shall not make him to serve as a 
slave. 

: 13 V 11 :33? s i3 isyrnxb i(bi3337 i(»y tjtiik !(73i;i37 
(LEV 25:40) As a hired servant, and as a sojourner, he shall 
be with you; he shall serve with you until the Year of J ubilee: 

yny -fsybs'iri 137017 1(37 rrcr 37071? not-? 
(LEV 25:41) then he shall go out from you, he and his 
children with him, and shall return to his own family, and to 
the possession of his fathers. 

7113 * i3i* - b*7 insios’b* 373 3533 ? 31333 c<3n 1373 *31 

t v : : - : • v t : • t t i t • r* t t : 

-.33301 

(LEV 25:42) For they are my servants, whom I brought forth 
out of the land of Egypt. They shall not be sold as slaves. 

31331 j*b 31133 711*23 31* 11*371170* 373 137"3 

*.137 731333 

(LEV 25:43) You shall not rule over him with harshness, but 
shall fear your God. 

qiibjsn 11*113 7333 33 iiiJT*b 
(LEV 25:44) "'Asforyour male and yourfemale slaves, 
whom you may have; of the nations that are around you, 
from them you may buy male and female slaves. 

3733 331133133 170* 31373 1*3 ^blTT 110* 1,13*71,1373 

:13*7 ; 137 33(733 


(LEV 25:45) Moreover of the children of the strangers who 
sojourn among you, of them you may buy, and of their 
families who are with you, which they have conceived in 
your land; and they will be your property. 

1701* 3.173370333 73(51 3733 3337 3113,73 313703173 333 333 
'•l'l*b 33b 3113 3331*3 71ib71170* 3337 
(LEV 25:46) You may make them an inheritance for your 
children after you, to hold for a possession; of them may you 
take your slaves forever: but over your brothers the children 
of Yisra'el you shall not rule, one over another, with 
harshness. 

3733 3137 131* 17011 331173* 3333b 333* 3lbr(3117 
-.1,133 33 lT7JT*b 313*3 731* b*170i’33 331*?7 31331, 

W 

(LEV 25:47) "'If a stranger or sojourner with you becomes 
rich, and your brother beside him has grown poor, and sells 
himself to the stranger or foreigner living among you, or to a 
member of the stranger's family; 

37031, "D,b 13333 333 ^TU* "W W 370717 13,1! 31701,i?7 

713 1733703 l^b 7* 1(33 

(LEV 25:48) after he is sold he may be redeemed. One of 
his brothers may redeem him; 

:7:b*;,i 711*311* brill ib*a1333111* 
(LEV 25:49) or his uncle, or his uncle's son, may redeem 
him, or any who is a close relative to him of his family may 
redeem him; or if he has grown rich, he may redeem himself. 
731*;.i 71137033 71703 1*7031* 731*31 YTT(3 7* 7TT7* 

:b*337 71i iJiioii* 
(LEV 25:50) H e shall reckon with him who bought him from 
the year that he sold himself to him to the Year of J ubilee: 
and the price of his sale shall be according to the number of 
years; according to the time of a hired servant shall he be 
with him. 

t Y?3 73117 bo'il 1,370 13 7 b 71331 13703 713(1133 37017 
-.733 111’ T370 1313 3370 15333 71333 
(LEV 25:51) If there are yet many years, according to them 
he shall give back the price of his redemption out of the 
money that he was bought for. 

-.713(33 *(333 7lb*3 310; (1,131 33703 1,731173'U* 
(LEV 25:52) If there remain but a few years to the year of 
jubilee, then he shall reckon with him; according to his years 
of service he shall give back the price of his redemption. 

31701 7370 133 7b-37017 bo’l 131017 33703 1*703 7273'3*7 

:7ib*"i* 

(LEV 25:53) As a servant hired year by year shall he be with 
him: he shall not rule with harshness over him in your sight. 

:i,3‘vb 1(133 73T7T*b 73(3 ITT 13703 1370 113703 
(LEV 25:54) "'If he isn't redeemed by these means, then he 
shall be released in the Year of J ubilee, he, and his children 
with him. 

-,723V 7333 *31 bi’l 13703 *01 lb*3 b*3,i *b"B*7 
(LEV 25:55) Forto me the children of Y isra'el are servants; 
they are my servants whom I brought forth out of the land of 
Egypt. I am the LORD your God. 
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'Pjxa nniN raNyiraraN an 'lay a'lay bNita'raa 'bra 

•.aaiib# nyp bin arya 

(LEV 26:1) '"You shall make for yourselves no idols, neither 
shall you raise up an engraved image or a pillar, neither shall 
you place any figured stone in your land, to bow down to it: 
for I am the LORD yourGod. 

aab rarpirNb nayat bust dr/-:* nyb rayrnsb 
nyp ise? ra yby nyrranb ayyiN? isr.r. Nb rpsica 

:B3Tlb£ 

(LEV 26:2) '"You shall keep my Shabbatot, and have 
reverence for my sanctuary. I am the LORD. 

a '.rnrp a?? tNira raijrat tiara n raiararaiN 
(LEV 26:3) "'If you walk in my statutes, and keep my mitzvot 
{commandments}, and do them; 

:an'N anrayt naran ratyaraiNt tabit rayna'BN 
(LEV 26:4) then I will give you your rains in their season, 
and the land shall yield its increase, and the trees of the field 
shall yield their fruit. 

:yhs ipp mien lyt nVcp yini nzrtzt anya aararaz rartzt 

(LEV 26:5) Your threshing shall reach to the vintage, and the 
vintage shall reach to the sowing time; and you shall eat your 
bread to the full, and dwell in your land safely. 

nrbaist yirrus era' ray at rayaraiiN ray us) warn 
-.ayyiNa naab anaran yarab aaanb 
(LEV 26:6) '"I will give shalom in the land, and you shall lie 
down, and no one will make you afraid; and I will remove 
evil animals out of the land, neither shall the sword go 
through your land. 

toy rpn raarant Tina nisi anaarat Tito atbra ranzt 
:aayiN3 iayn'Nb annt 'fiNiya 
(LEV 26:7) You shall chase your enemies, and they shall fall 
before you by the sword. 

:annb Barash tbazt aara-NraN ansint 
(LEV 26:8) Five of you shall chase a hundred, and a 
hundred of you shall chase ten thousand; and your enemies 
shall fall before you by the sword. 

33'3‘x trazt 'sit naan aara msat nisa nraan nya taint 

:annb aarasb 

(LEV 26:9) '"I will have respect for you, and make you 
fruitful, and multiply you, and will establish my covenant with 
you. 

raay 7)t aar.N rarannt aar.N rapiant aaraN rarast 

:aanN ynaraiN 

(LEV 26:10) You shall eat old store long kept, and you shall 
move out the old because of the new. 

:tNratr aim asa ran ratz iter arbaNt 

i* t t •• : • ' t t : ' t ' t t v : - -: - 

(LEV 26:11) I will set my tent among you: and my soul won't 
abhor you. 

taaniN rasz byarrjsbi aaatna raaraa ranzt 
(LEV 26:12) I will walk among you, and will be your God, 
and you will be my people. 

:ayb ■bnran aitNt arabNb abb rapyt aaaraia raabnnnt 

(LEV 26:13) I am the LORD yourGod, who broughtyou 


forth out of the land of Egypt, that you should not be their 
slaves; and I have broken the bars of your yoke, and made 
you go upright. 

rina ayya 'tikb aariN ra.Nytn ton aarabN nyp as 
s ratraay aar.N yiNt Baby raa naraiNt am ay am 
(LEV 26:14) "'But if you will not listen to me, and will not do 
all these mitzvot {commandments}; 

:nbixn ntyrarrba ns trayn n't -b tyrarar isb'BNt 
(LEV 26:15) and if you shall reject my statutes, and if your 
soul abhors my ordinances, so that you will not do all my 
mitzvot {commandments}, but break my covenant; 

rabab narasz byzr rasrararais at?', taisran rapna’BNZ 
-.rayarais aaranb -raiyybarais stray 
(LEV 26:16) I also will do thisto you: I will appointterror 
over you, even consumption and fever, that shall consume 
the eyes, and make the soul to pine away; and you will sow 
your seed in vain, for your enemies will eat it. 

ustotiN lira aa'by rarysnt us) nstrarayis raisyis 
aaynt prab anyitt rass rayrat ayy ntbara nnipnraist 

taara'N tnbagn 

(LEV 26:17) I will set my face against you, and you will be 
struck before your enemies. Those who hate you will rule 
over you; and you will flee when no one pursues you. 
area aarazra naa rni aara-'N us) anazzt naa us ranzt 

a :nans Tfy'N} 

(LEV 26:18) "If you in spite of these things will not listen to 
me, then I will chastise you seven times more for your sins. 

VUV B31N riB'b TSUI ') XPUVF NT nTNTy'BNt 

taaraN'an'by 

(LEV 26:19) I will break the pride of your power, and I will 
make your sky like iron, and your soil like brass; 
aayiN'nNt byaa narararais ranzt usu; ysarais ranarat 

:nranza 

(LEV 26:20) and your strength will be spent in vain; for your 
land won't yield its increase, neither will the trees of the land 
yield their fruit. 

;<b 'TNi yyt nbtarms nayiN yn'Nbt nan's pyr nil 

ITS 

(LEV 26:21) "If you walk contrary to me, and won't listen to 
me, then I will bring seven times more plagues on you 
according to your sins. 

nsa as'by 'isan ib yarb i3Ni Nbi tjt ray rabrraNi 

•.ns'iN'ara y uti 

(LEV 26:22) I will send the wild animals among you, which 
will rob you of your children, destroy your cattle, and make 
you few in number; and your roads will become desolate. 

nnrprn bsin nbsai niter nirnN a?3 ranbtani 
:n3'3ii ratal bsin ntiyant nar.ana'.iN 
(LEV 26:23) "If by these things you won't be reformed to 
me, but will walk contrary to me; 

rng ray nrabnt ib tiara Nb nbN3'nNt 
(LEV 26:24) then I will also walk contrary to you; and I will 
strike you, even I, seven times for your sins. 
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vzz bs-b: 3337s 1371377 ipp? d?bv Bis-'y* Tpbrn 

xsinsisirbv 

(LEV 26:25) I will bring a sword upon you, that will execute 
the vengeance of the covenant; and you will be gathered 
together within your cities: and I will send the pestilence 
among you; and you will be delivered into the hand of the 
enemy. 

3317771 * nr©y£ 2 ! rms'nps nsp: 3 77 33 'bv "its 371 ' 
:3“'.N'7'3 33737:7 3337373 737 ijribw 

(LEV 26:26) When I break your staff of bread, ten women 
shall bake your bread in one oven, and they shall deliver 
your bread again by weight: and you shall eat, and not be 
satisfied. 

to 77:33 3333b sub: "ivy. six'. Brib-siss 337 173133 
3 :xP2vr\ sbi BJTbseqbpibBp 3337b 737377 
(LEV 26:27) "If you in spite of this won't listen to me, but 
walk contrary to me; 

•/nga icay srpbrn ib 733137 sb 7 S' 7 ?'BS 7 
(LEV 26:28) then I will walk contrary to you in wrath; and I 
also will chastise you seven times for your sins. 

73313 ss^s 33371* 177317 173-7373 b?bv '3373' 

ispissisrrbv 

(LEV 26:29) You will eat the flesh of your sons, and you will 
eat the flesh of your daughters. 

:YC3C<r, 33T,33 7t'37 3333 71?3 3773S7 
(LEV 26:30) I will destroy your high places, and cut down 
your incense altars, and cast your dead bodies upon the 
bodies of your idols; and my soul will abhor you. 

BSTusTux 1377:7 bssbitsi* 1377377 331733 - 71 * 1377313 77 
-.sprit* nbs: rbv:7 spiVb: i-us-bv 
(LEV 26:31) I will lay your cities waste, and will bring your 
sanctuaries to desolation, and I will not take delight in the 
sweet fragrence of your offerings. 

TTHS ST, 33”3773T,N 1J773T37)7 7377 33^'niS iJW) 

•.337)33 7P73 

(LEV 26:32) I will bring the land into desolation; and your 
enemies that dwell therein will be astonished at it. 

:33 313333 33131 s irbv 73333 tt*7-7)s bi* 1331337 
(LEV 26:33) I will scatter you among the nations, and I will 
draw out the sword after you: and your land will be a 
desolation, and your cities shall be a waste. 

33371* 33137 333 33'77S iJ7pi7T]7 3333 777S 33371*7 

-.3333 7131 3313^7 33313 
(LEV 26:34) Then the land will enjoy its sabbaths as long as 
it lies desolate and you are in your enemies' land. Even then 
the land will rest and enjoy its sabbaths. 

',*3S3 33S7 33133 131 73 3iJ7331C?'3IS '*7tS7 3333 IS 
:3i33313’3S 33337 771*7 33133 IS 33'3'S 
(LEV 26:35) As long as it lies desolate it shall have rest, even 
the rest which it didn't have in your sabbaths, when you lived 
on it. 

331333133 333icrs'7 3TC7JS SS 33133 33133 13"73 

: 317 V 3333133 


(LEV 26:36) "'As for those of you who are left, I will send a 
faintness into their hearts in the lands of their enemies: and 
the sound of a driven leaf will put them to flight; and they 
shall flee, as one flees from the sword; and they will fall when 
no one pursues. 

TT?. nrP3i'S 737S3 B3?b3 7)73 13S337 333 STSBBTI 
: e )T7 T’l*7 7bs37 373'3333 733 *)72 3^V bip BJ7S 
(LEV 26:37) They will stumble over one another, as it were 
before the sword, when no one pursues: and you will have 
no power to stand before your enemies. 

337p3 B3b 3133'SV) 71 S t V'H7 373'i:333 713S3-131S 7 1 71337 

: 33 i 3 iS 337 

(LEV 26:38) You will perish among the nations, and the 
land of your enemies will eat you up. 

:33i3iS ',*7S 33J7S 37PS7 3i',:3 3373S7 
(LEV 26:39) Those of you who are left will pine away in 
their iniquity in your enemies' lands; and also in the iniquities 
of their fathers shall they pine away with them. 

3i7V3 <7S7 33i3"S 337S3 3:7V? 7731 333 Di7S1?277 

•.7731 337S DTOS 

(LEV 26:40) "'If they confess their iniquity, and the iniquity 
of their fathers, in their trespass which they trespassed against 
me, and also that, because they walked contrary to me, 

<7S7 i?-7 1 7V3 7ic?js 37V33 bs'3,s 77v;r,S7 3:7v;7S 77771777 

•.1773 13V 7377-71VN 

(LEV 26:41) I also walked contrary to them, and brought 
them into the land of their enemies: if then their 
uncircumcised heart is humbled, and they then accept the 
punishment of their iniquity; 

US'S 33131 s ',*7S? 3.7'S 171 S3777 177 ? 33V •:S t> ,S 

:3:7V'7S 73717S7 77V7 333b VS' 
(LEV 26:42) then I will remember my covenant with 
Ya' akov; and also my covenant with Yitzchak, and also my 
covenant with Avraham; and I will remember the land. 
137173 TIS *V*7 pnpi -.7'73-.7S “7S7. 377V7 137173 T 1 S 177377 

:7?71S T7S77. 737S 37773S 

(LEV 26:43) The land also will be left by them, and will 
enjoy its sabbaths while it lies desolate without them: and 
they will accept the punishment of their iniquity; because, 
even because they rejected my ordinances, and their soul 
abhorred my statutes. 

7371 3777. 3773 77313773 7137S3T?-S1S 77377 3773 37V?!' 77S7T) 

:313s: 7 bv: 1333-71*7 isss1331333 7 V 7?7 7 V 7 n: 7 v;ris 
(LEV 26:44) Yet for all that, when they are in the land of 
their enemies, I will not reject them, neither will I abhor them, 
to destroy them utterly, and to break my covenant with them; 
for I am the LORD their God; 

3 inbv:'S 77 3iJ73S3-sb 377131s 77S3 2277133 37SV3:- f )S7 
:37.177S 7771 BS 13 3J7S 137173 7377b BSbpb 
(LEV 26:45) but I will for their sake remember the covenant 
of their ancestors, whom I brought forth out of the land of 
Egypt in the sight of the nations, that I might be their God. I 
am the LORD. 1 " 

31733 7*71*3 3J7S-1J7S377 7TCJJS BB1C7S7 7173 33lb 177377 
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:iyp px Dpibxb di) ipi) Dial ppb 
(LEV 26:46) These are the statutes, ordinances and laws, 
which the LORD made between him and the children of 
Yisra'el in Mount Sinai by Moshe. 

33 ipi i 2 p nyp 112 tox 111111 apsiparn Dpii ibx 

s :ip 3'ip pp 113 bxTOi 

(LEV 27:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i3xb tod-in iyp i 3 ii 

(LEV 27:2) "Speak to the children of Yisra'el, and say to 
them, 'When a man makes a vow, the persons shall be for the 
LORD by your valuation. 

■pup "iis NT?" p 3”x Dibix iidni bxTOi 33’bx 131 

till 1 ) toss 

(LEV 27:3) Your valuation shall be of a male from twenty 
years old even to sixty years old, even your valuation shall be 
fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 

rpm rat w>tt m TZ ry i ns t vnrty pa isii piy mi 

:icnpi bptp ps bpt? Dprzi pp 
(LEV 27:4) If it is a female, then your valuation shall be 
thirty shekels. 

ibpP apbip pp ipn xii ppraxi 

(LEV 27:5) If the person isfrom five years old even to twenty 
years old, then your valuation shall be for a male twenty 
shekels, and for a female ten shekels. 

pii pp ipn rat nppp dto Parnaa uni 

•.D'bpp iiip lapabi Dipp Dpp 
(LEV 27:6) If the person isfrom a month old even to five 
years old, then your valuation shall be for a male five shekels 
of silver, and for a female your valuation shall be three 
shekels of silver. 

rtm ppi pp ipi n tt Dizip pi Diiprz uni 
: ps aipp rt'bt pp lapabi ps aipp 
(LEV 27:7) If the person isfrom sixty years old and upward; 
if it is a male, then your valuation shall be fifteen shekels, and 
for a female ten shekels. 

rty rtiar pp mi isvdn n byy rut d wisa dni 

:nb%t rrty lapaVi bpicf 

(LEV 27:8) But if he is poorer than your valuation, then he 
shall be set before the kohen {priest}, and the kohen {priest} 
shall value him; according to the ability of him who vowed 
shall the kohen {priest} value him. 

Ipi ii'x ppii yor 3?) iTprn pprz sr, p-oxi 
3 tipi -ayry rrar t api tox ppy 
(LEV 27:9) "'If it is an animal, of which men offer an offering 
to the LORD, all that any man gives of such to the LORD 
becomes holy. 

izrzrz pp ton Vs iyp) pip izdjz ! o i np? tox 1313-DXI 

•.icnpTPi 1 iyp) 

(LEV 27:10) He shall not alter it, nor change it, a good for a 
bad, or a bad for a good: and if he shall at all change animal 
for animal, then both it and that for which it is changed shall 
be holy. 

idi-dni 3 i 33 yiix pp 3 i 3 iix TayxVi iss'Vr,- xV 


tiDip-m 1 iipzii xiiipn 13133 nan? iw 

(LEV 27:11) If it is any unclean animal, of which they do not 
offer as an offering to the LORD, then he shall set the animal 
before the kohen {priest}; 

mrpV pip 12533 ' 3 '~ip"xV TCX 1X33 1313'Vs 3X1 
:]1'31 3?V 13131'IN Y5Z}511 
(LEV 27:12) and the kohen {priest} shall value it, whether it 
is good or bad. As you the kohen {priest} values it, so shall it 
be. 

:itp p pVi pp? on ipi 3i3 ip inx iron ppii 
(LEV 27:13) But if he wiil indeed redeem it, then he shall 
add the fifth part of it to its valuation. 

•.pp-by inppi pi izbxz 1 bxa-DNi 
(LEV 27:14) "'When a man dedicates his house to be holy to 
the LORD, then the kohen {priest} shall evaluate it, whether 
it is good or bad: as the kohen {priest} shall evaluate it, so 
shall it stand. 

313 ip ii3i ispii iyp) tip inp'ix icnpr? tcixi 
•.Dip 1 p ii 3 i inx pion tons yr ipi 
(LEV 27:15) If he who dedicates it will redeem his house, 
then he shall add the fifth part of the money of your 
valuation to it, and it shall be his. 

rVo? pp-ps npiarj pi inpnx bxa 1 iciipjarraxi 

:ib ipn 

(LEV 27:16) "'If a man dedicates to the LORD part of the 
field of his possession, then your valuation shall be according 
to the seed for it: the sowing of a homer of barley shall be 
valued at fifty shekels of silver. 

ioni pV pp inn ni^V icix icii pi iunx itojz i dni 

:p3 Vp t D'DiZI? Dpi? 131 1511 
(LEV 27:17) If he dedicates his field from the Year of 
J ubilee, according to your valuation it shall stand. 

-.nip 1 ppp nip iciipiba’i npp-nx 
(LEV 27:18) But if he dedicates his field after the J ubilee, 
then the kohen {priest} shall reckon to him the money 
according to the years that remain to the Year of J ubilee; and 
an abatement shall be made from your valuation. 

P’Vy P31MX 1131 iV-31£?1111TO ICjppiVi’l IIX'DXl 
:pp3 151221 V3’112 1 ry 111121 33351 
(LEV 27:19) If he who dedicated the field will indeed 
redeem it, then he shall add the fifth part of the money of 
your valuation to it, and it shall remain his. 

1TO531 pi il'X 35pp311TO1TX Vx? 1 V'X2'DX1 

:iV Dpi v)y i^ip-ps 

(LEV 27:20) If he will not redeem the field, or if he has sold 
the field to another man, it shall not be redeemed any more; 
xV 11 X ICix) ITOI'IX 133'DXl 1li£51'ix VX 2 1 nV'DXI 

Hiy VX2 1 

(LEV 27:21) but the field, when it goes out in thej ubilee, 
shall be holy to the LORD, as a field devoted; it shall be 
owned by the kohanim {priests}. 

I’ll 113) Dili 11353 111 1 ) 35ip bap 11X33 11351 ITT) 

:iiiix 
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(LEV 27:22) "'If he dedicates to the LORD a field which he 
has bought, which is not of the field of his possession, 

:ttotV ti-npi irnm rnpD kV -voce irapD rnp'nis uki 
(LEV 27:23) then the kohen {priest} shall reckon to him the 
worth of your valuation up to the Year of J ubilee; and he 
shall give your valuation on that day, as a holy thing to the 
LORD. 

■\T\y\ Va'Ti rap ry ^sryr dtod r»K ]tot\ iV- 3 pni 
ototV tip koti dvq D3‘W r '£ 

(LEV 27:24) In the Year of J ubilee the field shall return to 
him from whom it was bought, even to him to whom the 
possession of the land belongs. 

jotk iV"ipjsV tkd vvp ipeo rnpn zrc] Votd rapa 

(LEV 27:25) All your valuations shall be according to the 
shekel of the sanctuary: twenty gerahsto the shekel. 

d :V(5Pn dot rru nypy tipi bjjpa dot D3HrV?] 

(LEV 27:26) '"Only the firstborn among animals, which is 
made a firstborn to the LORD, no man may dedicate it; 
whether an ox or sheep, it is the LORD'S. 

iris P'K P'ljr'to npnaa ttotV raa^rpis riaayis 
-.isan ttotV nP'DK tiP'dk 

(LEV 27:27) If it is an unclean animal, then he shall buy it 
back according to your valuation, and shall add to it the fifth 
part of it: or if it isn't redeemed, then it shall be sold 
according to your valuation. 

kV-dki rVy inpan dot “3T«3 msa dkdot nDri33 nisi 

:T,3-.y3 ~apr bjsy,' 

(LEV 27:28) "'Notwithstanding, no devoted thing, that a man 
shall devote to the LORD of all that he has, whether of man 
or animal, or of the field of his possession, shall be sold or 
redeemed: every devoted thing is most holy to the LORD, 
narm ddkd iVTperVsD dotV pijx did! ipis dtvVs'dk 
kti D^pip/icnp dditVs Visy kVi "Dai kV irnm rrram 

:n tpV 

(LEV 27:29) "'No one devoted, who shall be devoted from 
among men, shall be ransomed; he shall surely be put to 
death. 

tot nia nisi jsb DijsiT]D dtt ipe? dtvVs 

(LEV 27:30) "'All the tithe of the land, whether of the seed of 
the land or of the fruit of the trees, is the LORD'S. It is holy to 
the LORD. 

tip Kin dotV fyn otd dikd yvra fisn "ipyD'Vy! 

:rnrpV 

(LEV 27:31) If a man redeems anything of his tithe, he shall 
add a fifth part to it. 

:',‘by dt 1 irpparj iipyDD otk Vcc" Vco-dki 
(LEV 27:32) All the tithe of the herds or the flocks, whatever 
passes under the rod, the tenth shall be holy to the LORD. 
■Tpyri yypn nr,n laynpe? Vs ays ipypVs', 

TOTV PVpTIOT 

(LEV 27:33) He shall not search whether it is good or bad, 
neither shall he change it: and if he changes it at all, then 


both it and that for which it is changed shall be holy. It shall 
not be redeemed." 1 

cerrnTn otot ddd'dk' ot.'t kVi y-V OT-d's ipzr>. kV 

:VcO! nV tip m HOT ilYTOJTt 
(LEV 27:34) These are the mitzvot {commandments} which 
the LORD commanded Moshe for the children of Yisra'el on 
Mount Sinai. 

1713 VSDP- ”3’Vk np'DTIIS HOT TOT itlS rOTOT dVk 

OTU 

(NUM 1:1) The LORD spoke to Moshe in the wilderness of 
Sinai, in the Tent of Meeting, on the first day of the second 
month, in the second year after they had come out of the 
land of Egypt, saying, 

TChnV ima lyv; Vries otu -cna? dPd-Vk dot izii 
n'pisV dot'd 7DJSD ddkdV nppn nsps ppn 

(NUM 1:2) "Take a census of all the congregation of the 
children of Yisra'el, by their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, every male, one by 
one; 

Drag: rpsV DnnsppV Visrp-ps nryVs Pk'tjuk vsp 
:DrV:V;V iotVs r,iDp -®pp3 

(NUM 1:3) from twenty years old and upward, all who are 
able to go out to war in Yisra'el. You and Aharon shall 
number them by their divisions. 

DDK OT5D VktP' 3 K3D KT'Vs nVyDI lit D'Dpy '3D 

:fDDK 1 DDK DDK3DV 

(NUM 1:4) With you there shall be a man of every tribe; 
everyone head of his fathers' house. 

:kid tDdk'D'sV Pen dVk otdV Pin P'k tot dsdk' 
(NUM 1:5) These are the names of the men who shall stand 
with you: Of Re'uven: Elitzur the son of Shede'ur. 

OT'Vs ]3!KlV D3DK ! HDy’ "•pK D'PDgT. D'Dp dVk} 

OTtC-Ip'l 3 

(NUM 1:6) Of Shim' on: Shelumi'el the son of Tzurishaddai. 

'•'rp'OTDs Vn'dVp pyppV 

(NUM 1:7) Of Yehudah: Nachshon the son of' Amminadav. 

:3OTay 13 \\tii tttfpV 

(NUM 1:8) Of Yissakhar: Netan'el the son of Tzu'ar. 

ny^'13 Vk:d: -oPPp 

(NUM 1:9) Of Zevulun: Eli'av the son of Chelon. 

•.yprys ds'Vk }V',3}V 

(NUM 1:10) Of the children ofYosef: Of Efrayim: Elishama 
the son of' Ammihud. Of Menashsheh: Gamli'el the son of 
Pedatzur. 

Vk'Vd:. dP:dV -nrppypa vpp'Vs dotkV dot ddV 

:OTms']3 

(NUM 1:11) Of Binyamin: Avidan the son of Gid'oni. 

:py-|yi3 !T3K praaV 

(NUM 1:12) Of Dan: Achi'ezer the son of' Ammishaddai. 

.rnpia y]3 rvyr,s yiV 

(NUM 1:13) Of Asher: Pag'i'el the son of'Okhran. 

:Tpyi3 VK’yas dPkV 
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(NUM 1:14) OfGad: Elyasaf the son of De'u'el. 

:bi*i 3 T ]3 ^bj* 127 

(NUM 1:15) Of Naftali: Achira the son of' Enan." 

3i_'ie< ibr.ssb 

(NUM 1:16) These are those who were called of the 
congregation, the princes of the tribes of their fathers; they 
were the heads of the thousands of Y isra'el. 

■>sb;* ■>3)1*1 nii 3 N 1123 3 C 3?2 1131 [wip] lg-np ibi* 

:ni 

(NUM 1:17) Moshe and Aharon took these men who are 
mentioned by name. 

:ii 33)3 1373 i 3 ?e< ibj*i n' 3 ? 2 j*i 11* i'ir]i*i 13)3 ipi 
(NUM 1:18) They assembled all the congregation together 
on the first day of the second month; and they declared their 
ancestry by their families, by their fathers 1 houses, according 
to the number of the names, from twenty years old and 
upward, one by one. 

nii33?3’b3 nbi-pi 33)1 3)iib 111*3 iV>ipi ii T 3rrbs nisi 
:nib2b2b 17331 123) n'i 3?3 133 ii 33 ) 15333 ni' 3 i* 113b 
(NUM 1:19) As the LORD commanded Moshe, so he 
numbered them in the wilderness of Sinai. 

3 :'2'D 13133 DipSI 13?3'1I* 111’ 113 11SNS 
(NUM 1:20) The children of Re'uven, Yisra'el'sfirstborn, their 
generations, by their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, one by one, every 
male from twenty years old and upward, all who were able to 
go out to war; 

nines rP3b nitis3?3b niibii bcs-nsi is? pwra? 

Vs nVp 31123 ? 3 ‘lt'V 133 ISlVs DliVjVjV li 33 ? 13333 

:i *33 XT' 

(NUM 1:21) those who were numbered of them, of the tribe 
of Re'uven, were forty-six thousand five hundred. 

3 :r,iN 3 31371 771s n'3?1I*l 13 ) 3 ? 1311 * 1 1337 ni'ip? 
(NUM 1:22) Of the children of Shim'on, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, those who were 
numbered of it, according to the number of the names, one 
by one, every male from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

13333 YHp 3 nines lob ni 133 ) 3 b niibii li 333 ? 33b 
:K33 553 ' Vs 1iy3', 123 ? D 13?3 133 13113 Hlb2b2b 1133 ? 
(NUM 1:23) those who were numbered of them, of the tribe 
of Shim' on, were fifty-nine thousand three hundred. 

3 :.i'.X 3 3)13)1 'i'in nisarji 1331.1 11333) 1331 nrnips 
(NUM 1:24) Of the children of Gad, their generations, by 
their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133 1133 ? 133523 U 131 X 1P?b 3 . 1153?521 niibii 12 33 b 
:K 33 I*'/' V'S II331 123 ? 3 'lt '3 
(NUM 1:25) those who were numbered of them, of the tribe 
of Gad, were forty-five thousand six hundred fifty. 

:nic?3ii lies;; 3 ) 3)1 ^bi* n^nicsi 13)31 121123V nrpips 

3 


(NUM 1:26) Of the children ofYehudah, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

1|3 133 ? 13333 3131 * 1P?b 31133?521 niibii 11111 33 b 

:j* 3 ? X?'Vs V1331 123 ? 3 'lt '3 
(NUM 1:27) those who were numbered of them, of the tribe 
ofYehudah, were sixty-four thousand six hundred. 

3 211JS3 3)3?! 71 JS n’333?! I 33 IJ* 11111133 b niTip? 
(NUM 1:28) Of the children of Yissakhar, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133 ? 13333 nines .T?b ninsinab niibii isic? 3 ?i 33b 
:N 33 I*'/' Vs 11V31 123 ? 3 'lt '3 133 
(NUM 1:29) those who were numbered of them, of the tribe 
ofYissakhar, were fifty-four thousand fourhundred. 

3 :iic <31 ??!*' 711* n' 3 ??ii 13311* isioipi 1123b crips 
(NUM 1:30) Of the children of Zevulun, their generations, by 
their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133 133 ? 13333 nrdeji -tVi niisrab niibii 1713? 337 

:csn? esii Vs ib33i 123? niic?3 
(NUM 1:31) those who were numbered of them, of the tribe 
of Zevulun, were fifty-seven thousand four hundred. 

3 :ii£<3 3311*1 711* 3 ' 3 ? 311 1333? lbl 31 1123b Dilips 
(NUM 1:32) Of the children of Yosef, of the children of 
Efrayim, their generations, by thir families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, from twenty 
years old and upward, all who were able to go out to war; 

nines ip?b nii 53 ?;;b niibii mipi* 33b 33b 

:es 3 ? j*s?i b's ib33i 123 ? ni 3 ? 3 133 133 ? 13333 
(NUM 1:33) those who were numbered of them, of the tribe 
of Efrayim, were forty thousand five hundred. 

3 :iii*3 3)3751 'ibes n'3311* misj* 1123b crips 

(NUM 1:34) Of the children of Menashsheh, their 
generations, by their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, from twenty years old 
and upward, all who were able to go out to war; 

ii 3 tc? 13333 nine? i'?b 3113353b niibii 13)23 3 ?b 
:j *33 esc Vs 17331123? n'i 3 ?y 133 
(NUM 1:35) those who were numbered of them, of the tribe 
of Menashsheh, were thirty-two thousand two hundred. 

3 :niii*3i ^bi* msbicn 333? 13)231123b crips 
(NUM 1:36) Of the children of Binyamin, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133 1523 ) 13333 3131 * .T 31 311535527 niibii 1333 '237 

• 4 * 3 ? *'/■ Vs 17331 123 ) C13?3 
(NUM 1:37) those who were numbered of them, of the tribe 
of Binyamin, were thirty-five thousand four hundred. 

3 :iii*3 3311*1 ^bes cisbri 13)31137231123b crip? 
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(NUM 1:38) Of the children of Dan, their generations, by 
their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go forth to war; 

1353 F5335 "153533 BTOX JT ! 3b BF731D53V BFVViF 1*1 33V 

;x33 xtrVs 7171531 F335 3173515 
(NUM 1:39) those who were numbered of them, of the tribe 
of Dan, were sixty-two thousand seven hundred. 

3 :nix3 153351 ibis snsici 33 t 17 r.3537 37177s 
(NUM 1:40) Of the children of Asher, their generations, by 
their families, by their fathers 1 houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go forth to war; 

1353 F533? "53533 3F3X JTUV BF733553V BFlVill FOX 337 

5X33 XT’V’3 7lVy»lF335 31F351? 
(NUM 1:41) those who were numbered of them, of the tribe 
of Asher, were forty-one thousand five hundred. 

3 :f 1 xb 053"'. 17X 311537x1 inx fox fbbV 37177s 

(NUM 1:42) Of the children of Naftali, their generations, by 
their families, by their fathers 1 houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go forth to war; 

1353 F530 "133533 BF3.X JTOV DnF3053V BFlViJl iVF33 33 
5X33 XT’ V’3 fVi 5B1 F335 3'~iOy 
(NUM 1:43) those who were numbered of them, of the tribe 
of Naftali, were fifty-three thousand four hundred. 

3 :nlX53 1537X1 iVx 3'053"1 FoVo 'VF53 F13 bV 37177? 
(NUM 1:44) These are those who were numbered, whom 
Moshe and Aharon numbered, and the princes of Yisra'el, 
being twelve men: they were each one for his fathers' house. 
3335 Vx"35‘ 'X'353' fFFXl F3553 FJS F351X D^SF fVx 
:',;F ','F3X'F'37 FFX’351X 35'X F3515 
(NUM 1:45) So all those who were numbered of the children 
of Yisra'el by their fathers' houses, from twenty years old and 
upward, all who were able to go out to war in Yisra'el; 

F335 3'Ft'y 1353 3F3X F'37 VxF35"3? 'F'.pS'Vs TTIF 

iVxFipi? X33 xT’Vs nVyai 

(NUM 1:46) even all those who were numbered were six 
hundred three thousand five hundred fifty. 

171X53 35537)1 F'STX F35V351 ^Vx FIXB'3535 D^BF'Vs TTIF 

:DFS537)1 

(NUM 1:47) B ut the Levites after the tribe of their fathers 
were not numbered among them. 

3 :33lF3 'Fp3FF xV 3F31X F33V DfVfI 
(NUM 1:48) For the LORD spoke to Moshe, saying, 

H53XV F3553FX F1F) F3F3. 

(NUM 1:49) "Only the tribe of Levi you shall not number, 
neither shall you take a census of them among the children of 
Yisra'el; 

33 "IF? X35F xV 335XF'FX1. FpSF xV TV F33T.X 7X 

:VXF35' 

(NUM 1:50) but appoint the Levites over the Tabernacle of 
the Testimony, and overall its furnishings, and overall that 


belongs to it. They shall carry the tabernacle, and all its 
furnishings; and they shall take care of it, and shall encamp 
around it. 

Vyi TVs-V? Vyi F777 i?ic5rVi? ufVf'fx 1737 ffxi 

1FFF35) UF1 fVs'VsTiXI 133J53FT.X 1X35) F3F lTF3?ep3 

:3F: 133553V 3'33) 

(NUM 1:51) When the tabernacle is to move, the Levites 
shall take it down; and when the tabernacle is to be set up, 
the Levites shall set it up. The stranger who comes near shall 
be put to death. 

1FX 1537F 133553F 137)31 DFpF iFX 1TF1 1 133553F 1?'B3?1 

:F3F 3FpF F1F1 D’lVF 

(NUM 1:52) The children of Yisra'el shall pitch their tents, 
every man by his own camp, and every man by his own 
standard, according to their divisions. 

:bf'x??V iVrrVy 351x1 133753^35 351X VX735133 371 

(NUM 1:53) Butthe Levites shall encamp around the 
Tabernacle of the Testimony, that there may be no wrath on 
the congregation of the children of Yisra'el: and the Levites 
shall be responsible for the Tabernacle of the Testimony." 

33 r.iy;Vy 737 fttixVi n7157 133553V 3133 371D7V71 

'•niFl?7 133553 F".533553'FX BFV7 1F533FVXF35) 
(NUM 1:54) Thus the children of Yisra'el did. According to 
all thatthe LORD commanded Moshe, so they did. 

3 :i35y 13 F3553T.X FTF) FI? F35JX V'33 VXF351 33 1351F1 
(NUM 2:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:F53XV IFFX'Vxi F3553'Vx FTF) F?7)l 
(NUM 2:2) "The children of Yisra'el shall encamp every man 
by his own standard, with the ensigns of their fathers' houses: 
at a distance from the tent of meeting shall they encamp 
around it." 

3133 F2353 Vx"35) 33 1371 3F?X Fi?V FFX? iVrrV? 35'X 

'• 12 F 1 F 15 l 3 'V 7 xV 

(NUM 2:3) Those who encamp on the east side toward the 
sunrise shall be of the standard of the camp of Yehudah, 
according to their divisions: and the prince of the children of 
Yehudah shall be Nachshon the son of' Amminadav. 

33V X13531 BFX??V FF1F? F3F53 V37 F7?T53 F3ip 33771 

:3F2i53F13 73573 FF1F1 

(NUM 2:4) His division, and those who were numbered of 
them, were seventy-four thousand six hundred. 

:FlX53 35P1 IFX 31J53 351 F. 73 FX 3717731 IX 33 I 
(NUM 2:5) Those who encamp next to him shall be the tribe 
of Yissakhar: and the prince of the children of Yissakhar shall 
be Netan'el the son of Tzu' ar. 

:?151T13 VxZFZ F335351 33V XF331 F335351 F1S3 133 337F1 
(NUM 2:6) His division, and those who were numbered of it, 
were fifty-four thousand four hundred. 

3 :nix 3 1537x1 iVx 31355371F)5?7X 1177311 x 331 
(NUM 2:7) The tribe of Zevulun: and the prince of the 
children of Zevulun shall be Eli'av the son of Chelon. 

:f?7 - 13 3XiVx lVl31 33 V X 1357 17131 F1253 
(NUM 2:8) His division, and those who were numbered of it, 
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were fifty-seven thousand four hundred. 

:niixa 3311x1 pbix n’bani n32b thj5bi vsdsi 

(NUM 2:9) All who were numbered of the camp of Yehudah 
were one hundred eighty-six thousand four hundred, 
according to their divisions. They shall set out first. 

pbix dto pbix nixa rnirp ranab nnusirba 
■o :r;z' robeci nniixa'33i.ixi nbi^iibbi 

(NUM 2:10) "On the south side shall be the standard of the 
camp of Re'uven according to their divisions. The prince of 
the children of Re'uven shall be Elitzur the son of Shede'ur. 
larbgi ]?ri abb tx'bai nnix23b roart ^211x1 rnna b;i 

3 

(NUM 2:11) H is division, and those who were numbered of 
it, were forty-six thousand five hundred. 

:r,iixa bail pbix n'3 211x1 nbb tijibi 11x331 
(NUM 2:12) "Those who encamp next to him shall be the 
tribe of Shim' on. The prince of the children of Shim' on shall 
be Shelumi'el the son of Tzurishaddai. 

bixaibb 732b abb scbsi 733b nna Tbo; nsinii 

(NUM 2:13) H is division, and those who were numbered of 
them, were fifty-nine thousand three hundred. 

:niixa bbbi pbix n'baii nybr ni'ipBi 11x231 
(NUM 2:14) "The tribe of Gad: and the prince of the children 
of G ad shall be E lyasaf the son of Re' u'el. 

•bc^TI? *^bix I} abb jx'tai -u inai 
(NUM 2:15) H is division, and those who were numbered of 
them, were forty-five thousand six hundred fifty. 

:n'baii niixa bbi pbix ^3311x1 ibai ni'ipBi 11x231 

(NUM 2:16) "All who were numbered of the camp of 
Re'uven were one hundred fifty-one thousand four hundred 
fifty, according to their hosts. They shall set out second. 

bps nibaryi inixi pbtx nixa ianxi i:iab D^psrrbs 
a :r;z' nab 5 ! nrixiacb nasarji niix2'33iixi 
(NUM 2:17) "Then the tent of meeting shall set out, with the 
camp of the Levites in the midst of the camps. As they 
encamp, so shall they set out, every man in his place, by their 
standards. 

a rp_ ibeo rinai pir,3 nabn isra lyiabnix 337 
a tnrraib iT'by b'ix 

(NUM 2:18) "On the west side shall be the standard of the 
camp of Efrayim according to their divisions: and the prince 
of the children of Efrayim shall be Elishama the son of 
' Ammihud. 

3ab‘bx nr® ix abb tcion in' nrix23b nr©?? isna b;i 

niiWl? 

(NUM 2:19) H is division, and those who were numbered of 
them, were forty thousand five hundred. 

:niix2 afar.' fjbix n’33nix ai'ipBi 11x331 
(NUM 2:20) "Next to him shall be the tribe of Menashsheh: 
and the prince of the children of Menashsheh shall be 
G amli'el the son of Pedatzur. 

•.11311372 bixba?, ibsa abb tctni ibaa iisa rb'f. 


(NUM 2:21) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were thirty-two thousand two hundred. 

miiixai pbix n’bbbi nab ni'ipsi 11x331 
(NUM 2:22) "The tribe of Binyamin: and the prince of the 
children of Binyamin shall be Avidan the son of G id' oni. 

:a3i?73 IT??? T ;?3 33 b ix'bai ]aan inai 
(NUM 2:23) His host, and those who were numbered of 
them, were thirty-five thousand four hundred. 

•.niixa 3311x1 pbix n’bbbi ibai ni'ipsi 11x331 
(NUM 2:24) "All who were numbered of the camp of 
Efrayim were one hundred eight thousand one hundred, 
according to their divisions. They shall set out third. 

iixai mBbjx'naabi pbix nixa nr©?? laiab nrpsi'bs 

n :131s' n’bbbi nnixnab 

(NUM 2:25) "On the north side shall be the standard of the 
camp of Dan according to their divisions: and the prince of 
the children of Dan shall be Achi' ezer the son of 
' Ammishaddai. 

173'iix 71 abb ix'bai nsaotcb 1533 71 iaia ban 

(NUM 2:26) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were sixty-two thousand seven hundred. 

:niixa 33bi bps nisbi nab nipipsi 11x331 
(NUM 2:27) "Those who encamp next to him shall be the 
tribe of Asher: and the prince of the children of Asher shall be 
Pag' i'el the son of' Okhran. 

: 1 T?V 13 bix^a© ibix abb ix'bai ibix naa T73 nafini 
(NUM 2:28) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were forty-one thousand and five hundred. 

•.niixa bar,: pbix n>'271x1 iiix ni'ipBi 11x331 
(NUM 2:29) "The tribe of Naftali: and the prince of the 
children of Naftali shall be Achira the son of' Enan. 

77373 3771?? 7731 abb jx'tai -brsa naai 
(NUM 2:30) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were fifty-three thousand four hundred. 

-.niixa 331.1x1 pbix n'baii ibbb nn’ipsi 11x331 
(NUM 2:31) "All who were numbered of the camp of Dan 
were one hundred fifty-seven thousand six hundred. They 
shall set out last by their standards." 

bbi pbix n'baii 132131 pbix nixa 1:12b n’njssrrba 
3 :ni'b;ib 1331 laipixb niixa 
(NUM 2:32) These are those who were numbered of the 
children of Y isra'el by their fathers' houses. All who were 
numbered of the camps according to their hosts were six 
hundred three thousand five hundred fifty, 
nr,1x23b ns nan 'iips'bs nnae? n'bi bixib^aa "lips ibix 
:n'baii riixa bail n'sbs nbbbi pbix riixa'bb 
(NUM 2:33) But the Levites were not numbered among the 
children of Y isra 'el; as the LORD commanded Moshe. 

nyp 71131 b ?<3 bixibi aa pirn npsrn ixb nabni 

:rbaMix 

(NUM 2:34) Thus the children of Yisra'el did. According to 
all that the LORD commanded Moshe, so they encamped by 
their standards, and so they set out, everyone by their 
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families, according to their fathers' houses. 

127-13 7133 tus 7171 713 “rais bis bK 7 i 3 i 73 ii 3 i 2 n_ 
:iirdK rpi'by 113731337 12211* 11232 151 nrbinb 

(NUM 3:1) Now this is the history of the generations of 
Aharon and Moshe in the day that the LORD spoke with 
Moshe in MountSinai. 

-.713 1713 TITO TIN 7171 737 373 77TC7537 f77K 37bl3 7blSl 
(NUM 3:2) These are the names of the sons of Aharon: 

Nadav the firstborn, and Avihu, El'azar, and Itamar. 

nm’tq i^bis KT713K1 37 t 2 i 71337 t 77 t <":3 ni 3 i 3 7 bj*i 
(NUM 3:3) These are the names of the sons of Aharon, the 
kohanim {priests} who were anointed, whom he consecrated 
to minister in the kohen {priest}'s office. 

:]rpb dt sb 3 - 7 i 3 ix 317122237 37737 i' 77 )K 73 rtmv 7 bi* 
(NUM 3:4) Nadav and Avihu died before the LORD, when 
they offered strange fire before the LORD, in the wilderness 
of Sinai, and they had no children. El' azar and Itamar 
ministered in the kohen {priest}'s office in the presence of 
Aharon their father. 

mrp Tsb ttw tit* 337373 7171 7sb Ki7i3Ki 372 337 

t : • tt •• t _ 1 : t : •• : • • ■ tt t t - 

■:s’by 737,11X1 7iyb|X 1737 37b TTTIxb 3733 713 73733 

S :377’’P&f 1'77N 

(NUM 3:5) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:73!sb 7w'3'bjS 7171 737.7. 
(NUM 3:6) "Bring the tribe of Levi near, and set them before 
Aharon the kohen {priest}, that they may minister to him. 
:737JS ’1771011737 f77!X 7£b 131X 37231271 7b 7133T,!X 37(57 
(NUM 3:7) They shall keep his charge, and the charge of the 
whole congregation before the Tent of Meeting, to do the 
service of the tabernacle. 

71213 bills Tib 77yrrb3 373T3J3T11X1 i373133\7IX 173101 

731037 773y;7JS 73yb 

(NUM 3:8) They shall keep all the furnishings of the Tent of 
Meeting, and the obligations of the children of Yisra'el, to do 
the service of the tabernacle. 

7'3yb b!S7iO’ 33 373103'31S1 71213 77?? ibS'bSTilS 173101 

731037 773y'7tS 

(NUM 3:9) You shall give the Levitesto Aharon and to his 
sons. They are wholly given to him on the behalf of the 
children of Yisra'el. 

73 31X23 lb 737 32132 32132 173bl l'77)ixb 37b7'31S 73321 

ibjsiioi 

(NUM 3:10) You shall appoint Aharon and his sons, and 
they shall keep their priesthood. The stranger who comes 
near shall be put to death." 

•JW 3737 7171 B7273TI1X 173101 7333 133TUS1 f771S'3JS1 

s 

(NUM 3:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

: 73 !sb 7103 ’bjs 7171 7377 

(NUM 3:12) "Behold, I have taken the Levitesfrom among 
the children of Yisra'el instead of all the firstborn who open 
the womb among the children of Yisra'el; and the Levites 
shall be mine: 


7i33'bs 373 bjxiici 73 7133 Biibrmix irinpb 727 7e<i_ 
:37bri ib 771 bpntpi 333 377 735 
(NUM 3:13) for all the firstborn are mine. On the day that I 
struck down all the firstborn in the land of Egypt I made holy 
to me all the firstborn in Yisra'el, both man and animal. They 
shall be mine. I am the LORD." 

ib 13377.(57 31733 '"7JS3 7133^3 1337 373 7133'bs ib 7 
3 17171 7IX 77i ^ 7373'7y B7JX3 bjX7 T 1313 7133^3 
(NUM 3:14) The LORD spoke to Moshe in the wilderness of 
Sinai, saying, 

:73Kb 713 73733 73'3'bjS 7171 737.11 
(NUM 3:15) "Number the children of Levi by their fathers' 
houses, by their families: every male from a month old and 
upward shall you number." 

3777,-133 73773 3373133b 333K 3P3b lb 73'3K 7(23 

137(233 nbyai 

(NUM 3:16) Moshe numbered them according to the word 
ofthe LORD, as he was commanded. 

1713 713JX3 7171 :£'by 7133 33K 7^37. 
(NUM 3:17) These were the sons of Levi by their names: 
Gershon, and Kehat, and Merari. 

37731 37(21111372 333133 ilb’73 ibK'lT.il 
(NUM 3:18) These are the names of the sons of Gershon by 
their families: Livni and Shim' i. 

3^3101 33b 3373133b 111372-33 31313 771X1 
(NUM 3:19) The sons of Kehat by their families: 'Amram, 
and Yitzhar, Chevron, and ' Uzzi'el. 

ibKiiyi 11737 7737. 372312 3373133b 37(2 731 
(NUM 3:20) The sons of Merari by their families: Machli and 
Mushi. These are the families ofthe Levites according to their 
fathers' houses. 

313 b 7b7 373133 37 77K 73131 177,3 33731337 1773 331 

133'3K 

(NUM 3:21) Of Gershon was the family ofthe Livni, and the 
family of the Shim' i: these are the families of the Gershoni. 
373133 37 77K 11223137 3731331 B3b7 373133 111372b 

-.713727 

(NUM 3:22) Those who were numbered of them, according 
to the number of all the males, from a month old and 
upward, even those who were numbered of them were seven 
thousand five hundred. 

3J2313 3717(23 77123112277"(323 73Vb3 73333 37TH(23 

-.311X3 122371 3iS7C< 

(NUM 3:23) The families of the Gershoni shall encamp 
behind the tabernacle westward. 

:73i 12711313237 177K 713727 3731323 
(NUM 3:24) The prince of the fathers'house of the Gershoni 
shall be Elyasaf the son of La'el. 

:bKb'13 73ibK 712272b 3K-3P3 1X7321 
(NUM 3:25) The charge ofthe sons of Gershon in the Tent 
of Meeting shall be the tabernacle, and the tent, its covering, 
and the screen for the door of the Tent of Meeting, 

7(331173323 b71X71 1313237 71?l3 77K3 1112272-73 37313231 


263] 
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n^ia briis nr® 

(NUM 3:26) and the hangings of the court, and the screen 
for the door of the court, which is by the tabernacle, and 
around the altar, and its cords for all of its service. 

}a®ymby i®is lynn nr® yummy mrrn y?bp’} 
•.imps b'ab mma my apu nyambyi 

(NUM 3:27) Of Kehat was the family of the ' Amrami, and 
the family of the Izharites, and the family of the Chevroni, 
and the family of the ' Uzzi'eli: these are the families of the 
Kehati. 

yiany nnsra mnym rnsyjyi piyyn rvns®y rrnpbi 
nnn^n nT©®y an ib:* -bemom m®®m 
(NUM 3:28) According to the number of all the males, from 
a month old and upward, there were eight thousand six 
hundred, keeping the charge of the sanctuary. 

nice? ®yh apbis ry'a® rbym ®ifnay layba isuya 

:®ipn rnmc m my® 

(NUM 3:29) The families of the sons of Kehat shall encamp 
on the south side of the tabernacle. 

:n;ym p®yn ymby am nnpma nf©®y 

(NUM 3:30) The prince of the fathers'house of the families 
of the Kehati shall be Elitzafan the son of' Uzzi'el. 

•bisy^ya isyibcc mrpi mnsyjyb aiyma cm®:! 
(NUM 3:31) Their charge shall be the ark, the table, the 
lamp stand, the altars, the vessels of the sanctuary with which 
they minister, and the screen, and all its service. 

note ®ipn iby nnyym rniym ]nb®m fmsn aniyra 

:irnay ; bai yyym ana an®? 
(NUM 3:32) El'azar the son of Aharon the kohen {priest} 
shall be prince of the princes of the Levites, with the oversight 
of those who keep the charge of the sanctuary. 

rny®y my® nips ]tqt\ {nycy? mybts ibn yc®: tm®y 

’.®ipri 

(NUM 3:33) Of Merari was the family of the Machli, and the 
family of the Mushi. These are the families of Merari. 

:niy rfns®y an nbis nyan nnsyjyi "bnyn rvns®y niyb 
(NUM 3:34) Those who were numbered of them, according 
to the number of all the males, from a month old and 
upward, were six thousand two hundred. 

a®bc< n®® nbym icnfnaa navba nsuaa amps', 

:nT,c<yn 

(NUM 3:35) The prince of the fathers'house of the families 
of Merari wasTzuri'el the son of Avichayil. They shall 
encamp on the north side of the tabernacle. 

ymby b?myxya bjyma nny rins®yb aiyma js'tyi 

:nisa icy ?a®yn 

(NUM 3:36) The appointed charge of the sons of Merari 
shall be the tabernacle's boards, its bars, its pillars, its sockets, 
all its instruments, all its service, 

Tyiisi may? inny ?a®yn imp nny ya rny®y rnpy 

impy ba? rbyba? 

(NUM 3:37) the pillars of the court around it, their sockets, 
their pins, and their cords. 


:amnrpyi ani m? anyiiy apu nynn nyy? 

(NUM 3:38) Those who encamp before the tabernacle 
eastward, in front of the Tent of Meeting toward the sunrise, 
shall be Moshe, and Aharon and his sons, keeping the charge 
of the sanctuary for the charge of the children of Y isra'el. The 
stranger who comes near shall be put to death. 

i n®y nnmy i lyimbnis ysb nyip ?a®yn ysb aynm 
ben®? ya nny®yb ®ipyn nny®y ay;® lyy fnniy 

:myp anpn mm 

(NUM 3:39) All who were numbered of the Levites, whom 
Moshe and Aharon numbered atthe mitzvah 
{commandment} of the LORD, by their families, all the 
males from a month old and upward, were twenty-two 
thousand. 

annspyb mm ®'by ?nnty n®» ips n®ix anbn rnpyba 
a :yis an®y? ay® nbyy? ®ifrpy nayba 
(NUM 3:40) The LORD said to Moshe, "Number all the 
firstborn males of the children of Y isra'el from a month old 
and upward, and take the number of their names. 

®impy ben®? yab -.a*, nayba Ips n®y-bx my nyem 

•.ana® nsua ms n®? nbyy? 

(NUM 3:41) You shall take the Levites for me (I am the 
LORD) instead of all the firstborn among the children of 
Y isra'el; and the cattle of the Levites instead of all the 
firstborn among the cattle of the children of Y isra'el." 
my bjsn®? yaa nayba nmn mm ye< "b nybmnis nnpb? 

btsn®? ya nanaa niayba nnn anbn nana 

(NUM 3:42) Moshe numbered, as the LORD commanded 
him, all the firstborn among the children of Yisra'el. 

bisn®? yaa naybyms inis mm my max? n®a ips?? 

(NUM 3:43) All the firstborn males according to the number 
of names, from a month old and upward, of those who were 
numbered of them, were twenty-two thousand two hundred 
seventy-three. 

nmipsb nbyy? ®irr?ay nia® nsyaa na? niayba mn 
s x'njsm apy®? n®b® ^b:* nm ®y ny® 
(NUM 3:44) The LORD spoke to Moshe, saying, 

Htaixb m®::-bs< mm lami 

(NUM 3:45) "Take the Levites instead of all the firstborn 
among the children of Y isra'el, and the cattle of the Levites 
instead of their cattle; and the Levites shall be mine. I am the 
LORD. 

nybn nanaTus’} b tm®’ yaa mayba nnn nybmnis np 
:mm ye< nybn ^brnm nryna nnn 
(NUM 3:46) For the redemption of the two hundred 
seventy-three of the firstborn of the children of Y isra'el, who 
exceed the number of the Levites, 

nybmby nyym nruxam nya®m n®b®n mis nisi 

fbxi®' ya liaay 

(NUM 3:47) you shall take five shekels apiece for each one; 
after the shekel of the sanctuary you shall take them (the 
shekel is twenty gerahs): 

r.p.i ®ipr. bp®a rb;b;b amp® r.®:;r. m®:;r. r.r.pb'. 
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:bjjf n rra nmpy 

(N U M 3:48) and you shall give the money, with which the 
remainder of them is redeemed, to Aharon and to his sons." 

:nrp msiyn mis raab? -pnisb nmm? 

(NUM 3:49) Moshe took the redemption money from those 
who exceeded the number of those who were redeemed by 
the Levites; 

:n’ 7 bn mis by msnyn r.isxi nirnsn ?33 r.is mci'a 
(NUM 3:50) from the firstborn of the children of Yisra'el he 
took the money, one thousand three hundred sixty-five 
shekels, after the shekel of the sanctuary: 

ti'iti^ nrsicft nisarj ^ramms npb bcrnt'"133 -'033 njs» 

:Tcnjpn ?bis? niisa 

(NUM 3:51) and Moshe gave the redemption money to 
Aharon and to his sons, according to the word of the LORD, 
as the LORD commanded Moshe. 

megs rnrp ■©■by laab? yinisb nmsn 'vos’ms W\ 

s :npaT»is rnrp rra 

(NUM 4:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

naisb fm?t<'bis 7 rraa'bjs mm ~gt? 
(NUM 4:2) "Take a census of the sons of Kehat from among 
the sons of Levi, by their families, by their fathers' houses, 
:nr,' 3 ]x m3 1 ? nnnsrab ■?? 133 'im? r,np ■>33 wthis istm 
(NUM 4:3) from thirty years old and upward even until fifty 
years old, all who enter into the service, to do the work in the 
Tent of Meeting. 

cosb N 3 'bs rwcj nifsarns ry? nby 537 rati nncbic? 1353 

t t ~ t t t t ••“:'••• : t . - t t t • :'•••• 

nyia brio roisbjs rroyb 
(NUM 4:4) This is the service of the sons of Kehat in the Tent 
of Meeting, the most holy things. 

•wtiipn Tcrp ny ?a brno nnpms may ms? 

(NUM 4:5) When the camp moves forward, Aharon shall go 
in, and his sons, and they shall take down the veil of the 
screen, and cover the ark of the Testimony with it, 

■? 353 ri rohs ms rnim rorjan y'333 las? finis ism 

:rnyn fiis ms 7731337 

(NUM 4:6) and shall put a covering of sealskin on it, and 
shall spread over it a cloth all of blue, and shall put in its 
poles. 

nbyaba rb?r, bPsmaa 735137 tinn my 133 rby ? 3 J?S 7 

mis raic?i 

(NUM 4:7) On the table of show bread they shall spread a 
blue cloth, and put on it the dishes, the spoons, the bowls, 
and the cups with which to pour out; and the continual bread 
shall be on it. 

rnyjprrms rby 733?;? rbsr, -133 ^tinsn nasn ]nbt? 1 by? 
■pby mapin nib? fpsi rrop ms? n^aamms? nssmms? 

:njp 

(NUM 4:8) They shall spread on them a scarlet cloth, and 
cover the same with a covering of sealskin, and shall put in its 
poles. 

tinn my 7733533 iris 7337 pti nybfn 133 nmby 7 tns 7 


:th3tus 73357 

(NUM 4:9) They shall take a blue cloth, and cover the 
menorah of the light, and its lamps, and its snuffers, and its 
snuff dishes, and all its oil vessels, with which they minister to 
it. 

mrna'ms? misan rntaTiis 7337 rb?r. 1331 inpbi 
nbinmci nti# 7735373 -bs-bs ms? mnnnaTiisi mr^bamisi 

73773 

(NUM 4:10) They shall put it and all its vessels within a 
covering of sealskin, and shall put it on the frame. 

:aiamby 73137 tinn my r.asrbs mbsmsmis? nnis 7313? 

(NUM 4:11) On the golden altarthey shall spread a blue 
cloth, and cover it with a covering of sealskin, and shall put in 
its poles. 

my 7703533 ims ?33? ribsi 133 vtinsn 3mn 13753 1 by? 

:th3tus 73357 tiny 

(NUM 4:12) They shall take all the vessels of ministry, with 
which they minister in the sanctuary, and put them in a blue 
cloth, and cover them with a covering of sealskin, and shall 
put them on the frame. 

■533'bis ? 33 ? 3 ? Tcnpa aanir- itdjs rrtin ■bsmsmis 7 ipb? 
tisiamby ? 3 i? 3 ? tinn my 7533533 nmts 733? rbsn 

1 - : t : - t : t • : •••••: 

(NUM 4:13) They shall take away the ashes from the altar, 
and spread a purple cloth on it. 

tfaaiis 133 rby tods? nmarrms 737351? 
(NUM 4:14) They shall put on it all its vessels, with which 
they minister about it, the fire pans, the flesh hooks, the 
shovels, and the basins; all the vessels of the altar; and they 
shall spread on it a covering of sealskin, and put in its poles, 
rirramms nro rby Timer moix ribs'bs'ms rby 73:737 
7735157 71375371 P? b's npmamnis? niymmis? rfobfamnis 

nm3 753737 tinn liy 1733 m>by 
(NUM 4:15) "When Aharon and his sons have finished 
covering the sanctuary, and all the furniture of the sanctuary, 
as the camp moves forward; after that, the sons of Kehat shall 
come to carry it: but they shall not touch the sanctuary, lest 
they die. These things are the burden of the sons of Kehat in 
the Tent of Meeting. 

y'333 tiipn ■bsmsmts? Tcnprrms nsab i^m'fims nbsi 
Tcripmbis 7 y?"c<b? msrb nnpm? 7 t< 3 ; is'mnisi iiarjan 
ny ?53 bn'is? m ??":3 xtin rbN 7:753? 
(NUM 4:16) "The charge of El' azarthe son of Aharon the 
kohen {priest} shall be the oil for the light, the sweet incense, 
the continual meal offering, and the anointing oil, the charge 
of all the tabernacle, and of all that is in it, the sanctuary, and 
its furnishings." 

m 53377 rnTap? misan yrc ] 7 pn Txen ? 1 "> 7 T ^bis mps? 

73m73ff’b37 }37£553i?"b3 TF$9 TVtiftn ?5373'? TaPin m?3537 

3 :rb33? tiHpz 

(NUM 4:17) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

ntaisb txis’bis? 7173 'a'b n mm i 3 T 7 

(NUM 4:18) "Don't cut off the tribe of the families of the 
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Kehati from among the Levites; 

innbn pi n© innpn ntisp© ©ap'nis mnairbis 

(NUM 4:19) but thus do to them, that they may live, and not 
die, when they approach to the most holy things: Aharon and 
his sons shall go in, and appoint them everyone to his service 
and to his burden; 

nipnpn p'ros nnpip m©i isbi vn\ nnb iPy i nisii 
:iisP©'bjsi imayby Pus pijs units i©Pi iisai i©ai fins 
(NUM 4:20) but they shall not go in to see the sanctuary 
even fora moment, lest they die." 

s :in©i Pnpn tin ybaa r.i&c-b usayisbi 

(NUM 4:21) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:n©tsb nPPbjs nyp nan© 

(NUM 4:22) "Take a census of the sons of Gershon also, by 
their fathers' houses, by their families; 

:nnnsp©b nn'ais rpab arm fiPnj ©a Ptobiis ts't© 

(NUM 4:23) from thirty years old and upward until fifty years 
old shall you number them; all who enter in to wait on the 
service, to do the work in the Tent of Meeting. 

nniis bpsn nsp niparna ny nby©i n;P nipbp ia© 
:nyi© bnisa may bayb Nay ts'ayb isarrba 
(NUM 4:24) This is the service of the families of the 
Gershoni, in serving and in bearing burdens: 

:tsp ©bi bayb ©pnan ntisp© may nisi 

(NUM 4:25) they shall carry the curtains of the tabernacle, 
and the Tent of Meeting, its covering, and the covering of 
sealskin that is above on it, and the screen for the door of the 
Tent of Meeting, 

Pnnn nua©i inna© nyi© bnermsi iap©n nym-nis iispii 
:nyi© bnis nns pupnsi nby©b© Tbynpis 
(NUM 4:26) and the hangings of the court, and the screen 
for the door of the gate of the court, which is by the 
tabernacle and around the altar, and their cords, and all the 
instruments of their service, and whatever shall be done with 
them. Therein shall they serve. 

npe< nynn nyp i nr© i ^totusi nynn nisi 
Pa-ba-nisi nrpnrp© nisi a©© naiarrbyi laparrby 
may', nnb nPyi niais'ba nisi nnbay 
(NUM 4:27) Atthe mitzvah {commandment} of Aharon and 
his sons shall be all the service of the sons of the G ershoni, in 
all their burden, and in all their service; and you shall appoint 
to them in charge all their burden, 
babi asP© - bab ©Pnsn ©a nbayba inn i©ai finis ©’by 
intsppba nis m©p©a nnby nnnpsi nnbay 

(NUM 4:28) This is the service of the families of the sons of 
the Gershoni in the Tent of Meeting: and their charge shall be 
under the hand of Itamar the son of Aharon the kohen 
{priest}. 

n© nnn©p©i nyi© bnisa ©than ©a ntisp© may nisi 

3 ifban fnnis'ia narpis 

(NUM 4:29) "As for the sons of Merari, you shall number 
them by their families, by their fathers 1 houses; 

innts bpsn nnaern©b nntispab inn© ©a 


(NUM 4:30) from thirty years old and upward even to fifty 
years old shall you number them, everyone who enters on 
the service, to do the work of the Tent of M eeting. 
isarrba nnpsn nsp nip©rpa nyi nby©i n:P nipbp {a© 
:nyi© bnis nbay;nis bayb isnyb 
(N U M 4:31) This is the charge of their burden, according to 
all their service in the Tent of Meeting: the tabernacle's 
boards, its bars, its pillars, its sockets, 

iap©n ipnp nyi© bnisa nmay;bab nisp© map© msii 

b©bsi THi©yi iTPnai 

(NUM 4:32) and the pillars of the court around it, and their 
sockets, and their pins, and their cords, with all their 
instruments, and with all their service: and by name you shall 
appoint the instruments of the charge of their burden. 

nniba-bab nrpnrrai nmnn nn©nisi a©© nynn ini©yi 
inisp© map© pannis mpsn napai nnbay babi 
(NUM 4:33) This is the service of the families of the sons of 
Merari, according to all their service, in the Tent of Meeting, 
under the hand of Itamar the son of Aharon the kohen 
{priest}." 

n© nyi© bnisa nmay;bab inn© ©a map© may nisi 

:{n'an 1 'nnis'ia narpis 

(NUM 4:34) Moshe and Aharon and the princes of the 
congregation numbered the sons of the Kehati by their 
families, and by their fathers' houses, 

nntispab innpn ©amis nnyn ijsipai {nntsi np© bps© 

mn'ais n©bi 

(NUM 4:35) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered into the service, for work in 
the Tent of Meeting. 

isnyb isan'bs nsP nipanna nyi nby©i nsici nipbp ia© 

TT- T “ T TT ••“:'••• : T . “ T TT * ; ' V 1 

nyi© bnisa nn'ayb 

(NUM 4:36) Those who were numbered of them by their 
families were two thousand seven hundred fifty. 

inipani nils© yap n©bis nniispab nrpnps mri 
(NUM 4:37) These are those who were numbered of the 
families of the Kehati, all who served in the Tent of Meeting, 
whom Moshe and Aharon numbered according to the 
mitzvah {commandment} of the LORD by Moshe. 

nps npis nyi© bnisa na'yrrba innpn ntisp© nips nbis 
n mPania nyp ©'by fnnisi np© 
(NUM 4:38) Those who were numbered of the sons of 
Gershon, their families, and by their fathers'houses, 

innais n©bi nninspab yip-u ©a nipsi 
(NUM 4:39) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered into the service, for work in 
the Tent of Meeting, 

isaab isanPa mP nipanna nyi nbyai n:P ©ipbp ia© 

TT- T - T TT ••“:'••• : T . - T TT * ; ' V • 

nyi© bnisa nn'ayb 

(NUM 4:40) even those who were numbered of them, by 
their families, by their fathers' houses, were two thousand six 
hundred thirty. 

nils© icipi n©bis nn'as? rpab nnnsp©b nnnps iinn 
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•.nrcbip 

(NUM 4:41) These are those who were numbered of the 
families of the sons of G ershon, all who served in the Tent of 
Meeting, whom Moshe and Aharon numbered according to 
the mitzvah {commandment} of the LORD. 

mop pyi» Vito -o'ymbs \\xhs> ■:? nnsioa "Tips mp 

:mm tB'by {mpi n tots 173 

(NUM 4:42) Those who were numbered of the families of 
the sons of Merari, by their families, by their fathers'houses, 
:nn' 3 C< mob nnnBioab mma 153 nnstp» mpst 
(NUM 4:43) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered into the service, for work in 
the Tent of Meeting, 

cosb combs niio nnsarns nyi nbym nstb 3 'tbbto 13a 

TT~ T - T TT ••“:'••• : T . “ T TT * : ' V • 

nyba bn'co mpyb 

(NUM 4:44) even those who were numbered of them by 
their families, were three thousand two hundred. 

:nmc<p upbcc niobto nrinstoab nrrn.pB rmi 
(NUM 4:45) These are those who were numbered of the 
families of the sons of Merari, whom Moshe and Aharon 
numbered according to the mitzvah {commandment} of the 
LORD by Moshe. 

• 3 ‘by •mpt moa rps moix mm? as nnsipa mtps mp 

:rpa'T3 mm 

(NUM 4:46) All those who were numbered of the Levites, 
whom Moshe and Aharon and the princes of Yisra'el 
numbered, by their families, and by their fathers' houses, 
s'lprrsis bismoi pitoct {mpi mota ips mep nmjjsmbs 

:nn' 3 C< mobn nnnstcHab 

(NUM 4:47) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered in to do the work of service, 
and the work of bearing burdens in the Tent of Meeting, 
mayb combs mto Dianas 171 nbym ruto midbto isa 
nyba bn'co ixie ; a rrpyi mpy rnjay 

(NUM 4:48) even those who were numbered of them, were 
eight thousand five hundred eighty. 

•.na'aan nico tbjaryi npbis nbaio nmn$s rmi 
(NUM 4:49) According to the mitzvah {commandment} of 
the LORD they were numbered by Moshe, everyone 
according to his service, and according to his burden. Thus 
were they numbered by him, as the LORD commanded 
Moshe. 

bmpyby top top rraa-ps nr,P ips rtf' pby 
s :mya - rp mm rnymois Tipp pioybyi 
(NUM 5:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

tmaco mom'p mm mami 

(NUM 5:2) "Command the children of Yisra'el thatthey put 
out of the camp every leper, and everyone who has an issue, 
and whoever is unclean by the dead. 
co~ bat sybsi ymybs narjarna mb tom bcoio} ayrp to 

:to 3 :b 

(NUM 5:3) Both male and female shall you put out, outside 
of the camp shall you put them; that they not defile their 


camp, in the midst of which I dwell." 
wsiji jkVi mnbtor, mnab yna-bjx mibion rojjamy -oya 
main? ptb as 1 icp nmarjamp 

(NUM 5:4) The children of Y isra 'el did so, and put them out 
outside of the camp; as the LORD spoke to Moshe, so did the 
children of Yisra'el. 

Tips mrtab ynybis nnp tnbtyt bcotr a? pmoyy 
s tbcoto" as boy p mom'p mm myt 
(NUM 5:5) The LORD spoke to Moshe, saying, 

tmsep mom'p mm mami 
(NUM 5:6) "Speak to the children of Yisra'el: When a man or 
woman commits any sin that men commit, so as to trespass 
against the LORD, and thatsoul is guilty; 
mpn rp'tsmbsa boy : a mop’p top bcoty asas dst 
ptmt asp matoco mm 3 bya b'yab 
(NUM 5:7) then he shall confess his sin which he has done, 
and he shall make restitution for his guilt in full, and add to it 
the fifth part of it, and give it to him in respect of whom he 
has been guilty. 

iwia batocoip attorn -.try mp njptsmip vrym 
tib nip mpb pr.sp bby pp bbomryi 

(NUM 5:8) But if the man has no kinsman to whom 
restitution may be made for the guilt, the restitution for guilt 
which is made to the LORD shall be the kohen {priest}'s; 
besides the ram of the atonement, by which atonement shall 
be made for him. 

mmb atbtan ntpn bp ntpn 3 ttonb bco idpb ip-nco 

T T “ T T T T ” TTT * T J •• * T ' •• •; 

:bby tarns?! mp nnssn bp laba ysb 

(NUM 5:9) Every heave offering of all the holy things of the 
children of Yisra'el, which they present to the kohen {priest}, 
shall be his. 

:tttp ib p'sb lamymtp bjspt'"':3 ■’‘opjj'bsb npirrbp 
(NUM 5:10) Every man's holy things shall be his: whatever 
any man gives the kohen {priest}, it shall be his." 

3 titp ib psb irp’Dtjff top ib ytoppnis topi 

(NUM 5:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:Ppb rnojrbjs npi ispi 

(NUM 5:12) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them: 

If any man's wife goes astray, and is unfaithful to him, 

irrop TTforr '3 top top nnbis rppt bjspto" "p'bis tsp 

:byp i3 nbyp 

(NUM 5:13) and a man lies with her carnally, and it is 
hidden from the eyes of her husband, and is kept close, and 
she is defiled, and there is no witness against her, and she 
isn't taken in the act; 

icrn mnuii mop pyta nbyat ym;n33to mn'js top 3?tot 
:nt03r,a c<b istm ns ip nyt msataa 
(NUM 5:14) and the spirit of jealousy comes on him, and he 
is jealous of his wife, and she is defiled: or if the spirit of 
jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she 
isn't defiled: 

i3yp rpm:i jstm tr.top-;p jssy rpp'mn rby toyt 
tmsp’os jsb com tr.topT.s jsspp msp'mi rby 
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(NUM 5:15) then the man shall bring his wife to the kohen 
{priest}, and shall bring her offering for her: the tenth part of 
an efah of barley meal. H e shall pour no oil on it, nor put 
frankincense on it, for it is a meal offering of jealousy, a meal 
offering of memorial, bringing iniquity to memory. 

rtby Pispp'Pis jcani p'srrbis ttoixtux wp erarn 
vby ipp'jsbi vby unyv raj? ps’np rrptiy 
ppsto iro} ppaa Kin p'Nip ppiprp p 13 b 
(NUM 5:16) The kohen {priest} shall bring her near, and set 
her before the LORD; 

:ptp asb ppayrn pip ppn s’nprn 

(NUM 5:17) and the kohen {priest} shall take holy water in 
an earthen vessel; and of the dust that is on the floor of the 
tabernacle the kohen {priest} shall take, and put it into the 
water. 

ptp pipe? ps^prpw fcnrpbpa nrcnp n}a ]p'3p ppbi 
iniarrbix ir,si ]p'3p ppi ]3ipap yppp? 
(NUM 5:18) The kohen {priest} shall set the woman before 
the LORD, and let the hair of the woman's head go loose, 
and put the meal offering of memorial in her hands, which is 
the meal offering of jealousy. The kohen {priest} shall have 
in his hand the water of bitterness that brings a curse. 

}r,;i pipisp with* on?’' ptp asb Pf npt,n p's p Ta^ni 
a? pit ]7QT\ T31 nip p'Nip nrua yrDT> r.nsT? pis rrsp-by 

inTPjsap nnan 

(NUM 5:19) The kohen {priest} shall cause her to swear, 
and shall tell the woman, If no man has lain with you, and if 
you haven't gone aside to uncleanness, being under your 
husband, be free from this water of bitterness that brings a 
curse. 

^PN tCTN 33T NVnN P’pNP'blK PEN} }P3P PPN V'PVT' 

n’HPjsan man asa ipsn ppp PNaa papip Nb-nNi 



(NUM 5:20) But if you have gone astray, being under your 
husband, and if you are defiled, and some man has lain with 
you besides your husband:' 

ipaptp-PN 73 tP’N ]pp Pisans I?} ppp pa?ip a pni 

•.p’P'N 'pypsa 

(NUM 5:21) then the kohen {priest} shall cause the woman 
to swear with the oath of cursing, and the kohen {priest} 
shall tell the woman, 'The LORD make you a curse and an 
oath among your people, when the LORD allows your thigh 
to fall away, and your body to swell; 

ptpNb ]7Q7\ paNi pbNP pypa;? pipNP'PN ]P'3P yaaiprn 
^ST'PIK Pin? PP3 ”'P.3 PV3*37', PPNb ^PIN PIP} ]P} 

:P 33 'PwS’PIS' pbsi 

(NUM 5:22) and this water that brings a curse will go into 
your bowels, and make your body swell, and your thigh fall 
away. 1 The woman shall say, 'Amein, Amein.' 

Tpbsib-. res pis pb 7-7:;3 pbNP naPNap trap wdi 

qaix 11aN pip )sp ppaNi 
(NUM 5:23) "The kohen {priest} shall write these curses in a 
book, and he shall blot them out into the water of bitterness. 


icrnap ■>a - bis ppxn pass ]P' 3 P pbNP ribNP’Pis appi 
(NUM 5:24) He shall make the woman drink the water of 
bitterness that causes the curse; and the water that causes the 
curse shall enter into her and become bitter. 

n^p P 3 aoi naPNap nnan ai'PN pipe nptpjs pptirn 

:nnab D’ppjsap 

(NUM 5:25) The kohen {priest} shall take the meal offering 
of jealousy out of the woman's hand, and shall wave the 
meal offering before the LORD, and bring it to the altar, 
pnaarrpix Tarn p'Nipp ppia pis ptsisp p?a ]p'3p ppbi 
iroiarrbN ppn aappi ptp asb 
(NUM 5:26) The kohen {priest} shall take a handful of the 
meal offering, as the memorial of it, and burn it on the altar, 
and afterward shall make the woman drink the water. 

PPN! PP3153P P^pPi PPP3W-PIS PP253P'13 ]P3P 72(7 

IDiaP'PlS PISNITPIK Ppp} 

(NUM 5:27) When he has made her drink the water, then it 
shall happen, if she is defiled, and has committed a trespass 
against her husband, that the water that causes the curse will 
enter into her and become bitter, and her body will swell, and 
her thigh will fall away: and the woman will be a curse 
among her people. 

aoi PTcm? bya Vyarn PNaapnN ppvn naarrpis ppiprn 
ppvn P3P 1 pbsii pp: 3 PP331 nvab nvPNap naap P3 

t : t : t t:t: t : • t:t: • t : • _ :t : - . - - T 

:P537 3Pp3 pbNb PtPNP 
(NUM 5:28) If the woman isn't defiled, but is clean; then she 
shall be free, and shall conceive seed. 

pyppi pppp nip ppp^p ppisp PNaai nVdn! 
(NUM 5:29) "This isthe law of jealousy, when a wife, being 
under her husband, goes astray, and is defiled; 

:pisaai! pipac ppp ptPn paipp pps p'Nipp ppip pn't 
(NUM 5:30) or when the spirit of jealousy comes on a man, 
and he is jealous of his wife; then he shall set the woman 
before the LORD, and the kohen {priest} shall execute on 
her all this law. 

T’appn '.pPn'pn Nipi ™«p pip t'pv P3yp ppiN P^n in 
:pn'!p ppiprrbp pn ipsp pb ppj7! pip} asb ppNP'PN 

(NUM 5:31) The man shall be free from iniquity, and that 
woman shall bear her iniquity." 

s :piiy;pis nPp nipp ppispi 773 tcpnp ppp 

(NUM 6:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

IPIiNp PTO’bN PIP} P3PP 

(NUM 6:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them: 
When either man or woman shall make a special vow, the 
vow of a Nazir, to separate himself to the LORD, 

NTS' 13 PTCiNPN w'N 3PPN PP3N} blSP.p 1 ) '33'b{S P3P 

ippb pppb ppi pp; ppib 

(NUM 6:3) he shall separate himself from wine and strong 
drink. H e shall drink no vinegar of wine, or vinegar of 
fermented drink, neither shall he drink any juice of grapes, 
nor eat fresh grapes or dried. 

PPWbpi PP3P NT P3T3 73 P! ]?_ 'f3P PP} P3Tp! pa 
ibSN' 1 * NT DP33P CPPb 3'3i7' PP*i'“ NT C'3:7 
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(NUM 6:4) All the days of his separation he shall eat nothing 
that is made of the grapevine, from the seeds even to the 
skins. 

isb aynyi l"n is?:? nipon iW '22 :?"" Vs 

Vscc 

(NUM 6:5) "All the days of his vow of separation there shall 
no razor come on his head, until the days are fulfilled, in 
which he separates himself to the LORD. He shall be holy. 

H e shall let the locks of the hair of his head grow long. 

d»ti nisb»"iy iicis'Tby n3y"isb nyn ini? in? 'mbs 
tiiPisn nyip yns Via nnr icn;: nypb Timtijs 

(NUM 6:6) "All the days that he separates himself to the 
LORD he shall not go near a dead body. 

icor isb ns? rs?'by nypb Vwi yrbs 
(NUM 6:7) H e shall not make himself unclean for his father, 
or for his mother, for his brother, or for his sister, when they 
die; because his separation to God is on his head. 

tic i? nra? nnb ccayisb innisbi msb ijaisbi voisb 

-.iriSTby rnbis 

(NUM 6:8) All the days of his separation he is holy to the 
LORD. 

:nyb isin icry ini? Vs 

(NUM 6:9) "If any man dies very suddenly beside him, and 
he defiles the head of his separation; then he shall shave his 
head in the day of his cleansing. On the seventh day he shall 
shave it. 

iiPisn nb?i ini? wn isaui nisns yns? nby ns? my's? 

:?anb?p lyyisn ni’3 innni? niy 
(NUM 6:10) On the eighth day he shall bring two turtledoves 
or two young pigeons to the kohen {priest}, to the door of 
the Tent of Meeting. 

ysrrbis run ©3 ©ip ic< nyn yip is?] ynipn niyi 

:nyin bnis nns'bis 

(NUM 6:11) The kohen {priest} shall offer one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering, and make 
atonement for him, because he sinned by reason of the dead, 
and shall make his head holy that same day. 
isnn mPisn nby nssi nb'yb nmsi msisnb nnis y'sn nisyi 
itsyn niy iiPis'Tnis iPny tPssrrby 
(NUM 6:12) Heshall separate to the LORD the days of his 
separation, and shall bring a male lamb a year old for a 
trespass offering; but the former days shall be void, because 
his separation was defiled. 

nyyn ntpisb inaip'i? icy? isyni ini? yynis nyb Tini 

:ini? isy? '3 ibs 1 ) nyPcyn 

(NUM 6:13) "This is the law of the Nazir: when the daysof 
his separation are fulfilled, he shall be brought to the door of 
the Tent of Meeting, 

bn'ts nns'bis ins isy] ini? y> msb:? niy nnan min msii 

:nyin 

(NUM 6:14) and he shall offer his offering to the LORD, one 
male lamb a year old without blemish for a burnt offering, 
and one ewe lamb a year old without blemish for a sin 
offering, and one ram without blemish for shalom offerings, 


nb'yb nnis nyn incip'i? to? nyb i3?nyms 3y?rn 
nyn nnis'Visi msnnb nnyn ncwn? nnis nip??? 

inybipb 

(NUM 6:15) and a basket of matzah {unleavened bread}, 
cakes of fine flour mixed with oil, and unleavened wafers 
anointed with oil, and their meal offering, and their drink 
offerings. 

yip? nyty niua yyni yip? mry libn nb'n niua by 

:nnyu?i nnn?y 

(NUM 6:16) The kohen {priest} shall present them before 
the LORD, and shall offer his sin offering, and his burnt 
offering. 

•.inb'ynisi imsyrms nipyi ny> asb yon nypni 
(NUM 6:17) He shall offer the ram for a sacrifice of shalom 
offerings to the LORD, with the basket of matzah 
{unleavened bread}. The kohen {priest} shall offer also its 
meal offering, and its drink offering, 
yen nipyi mean bo by nyb nybip n?i nipyi bnsrrmsi 

•.yymsi inrayms 
(NUM 6:18) The Nazir shall shave the head of his separation 
at the door of the Tent of Meeting, and shall take the hair of 
the head of his separation, and put it on the fire which is 
under the sacrifice of shalom offerings. 
iPis'n nyip'ms npbi ini? iPis'Tnis nyin bnis nr© nnan nb?i 
inybipn n?i nnn'nipcc iPisnby m?i ini? 
(NUM 6:19) The kohen {priest} shall take the boiled 
shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the 
basket, and one unleavened wafer, and shall put them on the 
hands of the Nazir, after he has shaved the head of his 
separation; 

ban-}!? nnis nyn nbni bnsrpy nbip? ynyms ysn npbi 
:ini?'ms inbann nnis nnan ys'by inn nnis npn yyn 
(NUM 6:20) and the kohen {priest} shall wave them for a 
wave offering before the LORD. This is holy for the kohen 
{priest}, together with the breast that is waved and the thigh 
that is offered. After that the Nazir may drink wine, 
nin by yob isin iPnp nyi a? 1 ? nycn i iron nniis y?ni 
ly nnan nnipi nntsi nnnnn pii s byi nsisnn 

(NUM 6:21) "This isthe law of the Nazir who vows, and of 
his offering to the LORD for his separation, besides that 
which he is able to get. According to his vow which he vows, 
so he must do after the law of his separation." 

nnbi? inis'by mrrb tsn^ tp nipcc nnan min nisi 
s :ini? min by nipyi i? nni nicicc inn? ©3 iT mtpn'nicicf 

(NUM 6:22) The LORD spoke to Moshe, saying, 

in'iaisb nraVis nini nsnn 

(NUM 6:23) "Speak to Aharon and to his sons, saying, 'This 
is how you shall bless the children of Yisra'el. 1 You shall tell 
them, 

ninis bisnicr ns'nis ©nnn ns niaisb i'33'bisi {nnis'bis nsn 

v '.nnb 

(NUM 6:24) The LORD bless you, and keep you. 

■o :n~.:?*pn nini Timn 
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(NUM 6:25) The LORD make his face to shine on you, And 
be gracious to you. 

3 q2FF TpblK T>2S I FTP FI>F 
(NUM 6:26) The LORD lift up his face toward you, And give 
you shalom.' 

3 b? uvy bbtf ras i ftp Nf ? 

(NUM 6:27) "So they shall put my name on the children of 
Yisra'el; and I will bless them." 

s :n:roJ* Fsby -ar-nts Faicn 

(NUM 7:1) It happened on the day that Moshe had finished 
setting up the tabernacle, and had anointed it and sanctified 
it, with all its furniture, and the altar with all its vessels, and 
had anointed and sanctified them; 

anpF w rnc?j?Yi isbarrnjs ni?rb nTO nb? nF3 ftf 
icnpF nrraaF 'bsbs'Fis', raiarrnisi vbs’bsTUSi w 

:nnc< 

(NUM 7:2) that the princes of Yisra'el, the heads of their 
fathers' houses, offered. These were the princes of the tribes. 
These are they who were over those who were numbered: 
nn FaaF ijxfc? nn nroix rr>3 wm u'npF 

-.n'npBFby 

(NUM 7:3) and they brought their offering before the LORD, 
six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for every two 
of the princes, and for each one an ox: and they presented 
them before the tabernacle. 

Fry aicn 33 ribyrr ftp ash maFp'Fis tjs'3't 
:] 3ip>an ash nniN '.3'FpF Tn^b Firi n’NrsF arby nbay 
(NUM 7:4) The LORD spoke to Moshe, saying, 

naeo F.rabx ftp Faisa 

(NUM 7:5) "Accept these from them, that they may be used 
in doing the service of the Tent of Meeting; and you shall give 
them to the Levites, to every man according to his service." 

nnic< rwm ayia bn'is rnayrus F'ayb ffi nma Fp 

nrn'ay "33 -cln n’bFbis 

(NUM 7:6) Moshe took the wagons and the oxen, and gave 
them to the Levites. 

tnybnbix units iff nparpnisi FbyrPFts nra FpF 

(NUM 7:7) He gave two wagons and four oxen to the sons 
of G ershon, according to their service: 

’S3 ■33'? Fp3F Fy3FtK Ft>F ibjyF WV I F!S 

:nrrpy ; 

(NUM 7:8) and he gave four wagons and eight oxen to the 
sons of Merari, according to their service, under the direction 
of Itamar the son of Aharon the kohen {priest}. 

•S3 ttw laaib iru apart niar nts} ibayrt yants 1 fis} 
•.ITOF narpis t? uniay 

(NUM 7:9) But to the sons of Kehat he gave none, because 
the service of the sanctuary belonged to them; they carried it 
on their shoulders. 

nc<f ■1 ^npa nrby anpF Fiayr iru cb nap aa'?1 

(NUM 7:10) The princes gave offerings for the dedication of 
the altar in the day that it was anointed, even the princes 
gave their offerings before the altar. 


’□■Hi?!! w araa nba aaiua fosf nts n’tsrsa anapa 
:f3'uf issb niaap'Fts ntcrsa 
(NUM 7:11) The LORD said to Moshe, "They shall offer their 
offering, each prince on his day, for the dedication of the 
altar." 

, a i np! nib rats sori nib ants ts'r: arabis ftp fuix’f 

n :F3inF F3irb niaap'Fts 

(NUM 7:12) He who offered his offering the first day was 
Nachshon the son of' Amminadav, of the tribe of Yehudah, 
FUa 1 ? 3F2W;3 1YTF2 U3Fp"FtK -pbKFF ni’3 3’FpnF IFF 

:FFYP 

(NUM 7:13) and his offering was: one silver platter, the 
weight of which was one hundred thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; 
both of them full of fine flour mixed with oil for a meal 
offering; 

t }33 rats jrna abpra atsai napbr ffik ^tott iy ; p uaapi 
iar 3 abbs ibu a'xpa 1 uaar rapa 3733 bpr yyar 

’.FFiab 

(NUM 7:14) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:FF3p FtSpa 3F] FFry FF1K *}3 
(NUM 7:15) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:Fbib inib’]3 FFN't'33 FFN Fp3’13 FFJS F3 
(NUM 7:16) one male goatfor a sin offering; 

•.Ftsarb ant* nayaryr 

(NUM 7:17) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Nachshon the son of 
'Amminadav. 

FraF U’llFy FraF nV>|X Dar apa ^abra Fsbl 
3 :3FF53yi3 1TOFS 13Fp FI FraF FFCHia 
(NUM 7:18) On the second day Netan'el the son of Tzu' ar, 
prince of Yissakhar, gave his offering. 

roicjif! c<'tF f^ 3"\3 bjs:n: 3’F.pF ftsf cf3 
(NUM 7:19) He offered for his offering: one silver platter, the 
weight of which was one hundred thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; 
both of them full of fine flour mixed with oil for a meal 
offering; 

pra Fbpra fjsot n ffjs iisFp-njs 3FpF 

nbu 3 ‘Nb; I EFFw' bFpF bpt? 3 ‘V 3 b ^33 FF.iS 

-.FFsab 1 : 3*33 nVb? 

(NUM 7:20) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:FF3p F^ba 3F] FFtjy, HF1S 

(NUM 7:21) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:rbob injb'l? FFjs‘t'33 ffn bis Fp3’i3 ffn f? 
(NUM 7:22) one male goatfor a sin offering; 

:FK3fS FFfS UF^F^b 

(NUM 7:23) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, five male lambs a year old. 
This was the offering of Netan'el the son ofTzu'ar. 
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11331 unwv 11331 rij>x 37313 "153 BiBbipi ipibi 
s n^^']3 bissr.s 7 pip 17 113 bi 1510*3? 31*03? 
(NUM 7:24) On the third day Eli'av the son of Chelon, 
prince of the children of Zevulun 

:f?n-]3 Pfobis friaT B?b xio; npibioi uvz 

(NUM 7:25) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

*73? inis piiB ibpipB iisb 7 Biobip nnis 'jtottkp ispip 
7310? nVib? rp'3 3*xb:; 1 31310 ibipi bpio? bpio Biypio 

:1133b 

(NUM 7:26) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

•.niup nsba 317 t 1110:7? nils ^3 
(NUM 7:27) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:ibyb 7.1310*7? iiis’iop? inis 'ns ip?*7? iits is 
(NUM 7:28) one male goat for a sin offering; 

misBib iits Biyryio 

(NUM 7:29) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Eli'av the son of Chelon. 

3110?? 11331 31*71:7? no an sbijs n ms ip? BiBbioi ipibi 
s :7bi*7? 3 jsib$? 7 ?ip 17 itobi 1510*3? 
(NUM 7:30) On the fourth day Elitzur the son of Shede'ur, 
prince of the children of Re'uven 

•.17351110*7? no-bis 7 ? 7 isi 3 ?b N105 ipipii nip 
(NUM 7:31) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

'ypp inis pirn ibpio? iisb 7 Bnobio nnis ^npTiyp ispip 
7:3*33 niin: nit 31303 1 31310 ioipi bpio? bpio 3 **,*?io 

:1133b 

(NUM 7:32) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nnnp nsb» 317 1110:7? nnis *7? 
(NUM 7:33) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:ibyb 7.1510*7? iiis*io?3 inis 'ts ip?*7? ills 1? 

(NUM 7:34) one male goat for a sin offering; 

-.nisisib iits Biyiiyio 

(NUM 7 : 35 ) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Elitzur the son of Shede'ur. 
3110?? 113377 31117? itobi rii’is 37310 ip? 3131101 i? 7 b 7 
s :i 7 isii.TO* 7 ? mbs 731.P 17 itobi 1510*3? 
(NUM 7 : 36 ) On the fifth day Shelumi'el the son of 
Tzurishaddai, prince of the children of Shim' on 

:*T 3 *iv.r 73 bx* 3 bio 77 }?BTp 33b 3003 1313771 nip 
(NUM 7:37) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


'733 inis pnra ibpipB nispn Biobip nic< '\n 3 Tnyp_ ispip 
7:3*33 ni-ip nbu 3*303 1 31*310 ioipi bpio? bpio 3 **,*?io 

:1133b 

(NUM 7:38) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:ninp nsba 317 11107 ? nnis *73 
(NUM 7:39) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:ibpb 71513*73 irus*t??? in is ms ip?*7? inis is 

(NUM 7:40) one male goatfor a sin offering; 

•.nisisib inis nnyiTPi? 

(NUM 7:41) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old: this was the offering of Shelumi'el the son of 
Tzurishaddai. 

mipp? nicjpn 31117? itobi nV>js 37313 npp BiBbioi ipibi 

S 1113 , > 113*73 'l??*: 3 T 3 7 ?np 17 113311313*33 
(NUM 7:42) On the sixth day, Elyasaf the son of De' u'el, 
prince of the children of G ad 

ilS71?1*73 ^blS 13 3?b 3003 13131 37’? 
(NUM 7:43) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

'733 111 S p 17 B ibpipB 11 SB 7 BnoblP 111 S ' 733 * 11 ^. 73 ?ip 
753*33 1171 ? lit 3*303 I 31*313 * 31 pn 'ip *33 ip *3 3**,'?*0 

-.in?? 1 ? 

(NUM 7:44) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nii 3 p nsba bii t iitot? nnis 'v? 
(NUM 7:45) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:ibpb 7.13*3*73 iiis-io?? 115? '1*5: ip?*7? inis ns 

(NUM 7:46) one male goatfor a sin offering; 

:usi 3 ib inis Bnyryip 

(NUM 7:47) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Elyasaf the son of De' u'el. 
n*>i 3 ? 3 11331 31117? 11331 Bbijs 3313 ip? BiBbioi ipibi 
s :'iiS 7 yi *73 'ipois 7?ip 17113311510*3? 
(NUM 7:48) On the seventh day Elishama the son of 
' Ammihud, prince of the children of Efrayim 

H 71 W 7 ? ”- 313 *'lN 371 S 1 S 133b 3003 *y* 3’31 37 ’? 
(NUM 7:49) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

^B? 111S p173 lbpi33 11S37 BlsblO 111S t ]'OZ m TT^2 733ip 
73133 11713 113 3*N13 I 31313 *31p1 bpi33 bp*3 3*P'3*3 

:i 133 b 

(NUM 7:50) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nii:p iisbp 317 11702 nnis *7? 
(NUM 7:51) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 
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:nib'yb insP’p intsPps inis bp nps'p inis is 

(NUM 7:52) one male goat for a sin offering; 

inisn nb inis nnynpin 

(NUM 7:53) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Elishama the son of' Ammihud. 

npns nisarj n^nny nisarj nbp nip? 153 npbpn n?fn 
s mnpyp ynppx pip rn nisarj npnp 

(NUM 7:54) On the eighth day Gamli'el the son of Pedatzur, 
prince of the children of Menashsheh 

nirmsii bisibm npp nnb npicin nip 

(NUM 7:55) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

'yo? inis pip nbppn rwswi npbp nnis e p 3 - nnyp ispnp 
pp? nbbp nb'u npbn 1 nn.-sp Pipn bptp bpp npnp 

:nnpb 

(NUM 7:56) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nnnp nisbn nrn nniny r.njs p 
(NUM 7:57) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:nbyb irsp-p intsPps inis bp npprp in is is 
(NUM 7:58) one male goat for a sin offering; 

misnnb in is nnyryin 

(NUM 7:59) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Gamli'el the son of Pedatzur. 
npns ntcpn npny ntcpn nbp nnp npp npbpn n?fn 
•.^nynis'p bisibns pip rn nf an npnp 

(NUM 7:60) On the ninth day Avidan the son of Gid' oni, 
prince of the children of Binyamin 

pyirp ppis pap apb isp: pnann nip 
(NUM 7:61) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 
s \p? inis pip nbppn niswi npbp nnis e p3 - nnyp ispnp 
pp 3 nbibp nbt npbn 1 nnir aiipn bpnp bpt? nppp 

:nnpb 

(NUM 7:62) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:ninp nisbn 3rn nniny nnis p 
(NUM 7:63) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:nbyb insP’p injsPps inis bp nps'p inis is 

(NUM 7:64) one male goat for a sin offering; 

misnnb inis nnyryin 

(NUM 7:65) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Avidan the son of G id'oni. 
npp? np nn npny ntcpn nbp nnp ips npbPn nnfn 
s pyirp lips? pip p. ntcpn nstcnp 


(NUM 7:66) On the tenth day Achi'ezer the son of 
' Ammishaddai, prince of the children of Dan 

nifcjpyp Tprp p ‘pb isp: ■npyn nip 

(NUM 7:67) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 
pp inis pip nbppn msns npbp nnis 'prnnyp. ipip 
pnp nbbp nb'n npbn 1 nnpp Pipn bpnp bpp nppp 

:nnpb 

(NUM 7:68) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nnnp nisba nrn nniny nnis p 
(NUM 7:69) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:nbyb insp-p inisPpp inis bp nps'p inis is 

(NUM 7:70) one male goatfor a sin offering; 

misnnb inis nnyipp 

(NUM 7:71) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Achi' ezer the son of 
'Ammishaddai. 

npp? ntcpn npny ntcpn nbp nnp npn npbPn n?bn 
s iippyp nyyrp pip rn ntcpn nstcbip 
(NUM 7:72) On the eleventh day Pag' i'el the son of 
' Okhran, prince of the children of Asher 

ynpyp bis'yss Tip ipb isp: nb ntp pipy nip 
(NUM 7:73) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 
pp inis pip nbptcp nisp nnpbp nnis ps’nnyp ipip 
pie? 3 nbbp nbt npba 1 nrpsp tcnpn bpnp bpt nppp 

:nnpb 

(NUM 7:74) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nntp nisbn nn] nnioy nnis p 
(NUM 7:75) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:nbyb inrt'P inp'tpp inN bp nps’p inis is 
(NUM 7:76) one male goatfor a sin offering; 

misTsnb inis nnynpip 

(NUM 7:77) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Pag' i'el the son of 'Okhran. 
npp nicpD npny tvoisi nbp nnp npp npbpn nn^bi 
s ippyp bispp pip p. nt?nn niicip? 
(NUM 7:78) On the twelfth day Achira the son of' Enan, 
prince of the children of Naftali 

:pyp ynip ibnss nnb Kps nb it'y npo nip 

(NUM 7:79) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 
ps inis pip nbpnp nisns npbp nnis psmnyp isnnp 
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yzvz nVP? nVu 3 - xVpi nnpp Pnpn VpPp VpP nppp 

tnnapV 

(NUM 7:80) one golden spoon of ten shekels, full of incense; 

:rnpp n nV» 3rn nnpp r.n&? <p 
(NUM 7:81) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:nVp? irpp-p nnts'tps V-c< nppp inis is 

(NUM 7:82) one male goat for a sin offering; 

:nc<pnV nnis nppTpp 

(NUM 7:83) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Achira the son of' Enan. 

3 T ’v , 33 nPpp npnp nppn Pne; nap 153 npVpn npiVi 
s :ppp3 p-pne* 1315 m v nppn nap-p? 

(NUM 7:84) This was the dedication of the altar, on the day 
when it was anointed, by the princes of Yisra'el: twelve silver 
platters, twelve silver bowls, twelve golden ladles; 

bmp’ itptii nsp irtx nppn nip rppn roan 1 netf 
3rn nis? ivy nap ^upprnp nnPp npp pop nnpp 

:nnpp npp 

(NUM 7:85) each silver platter weighing one hundred thirty 
shekels, and each bowl seventy; all the silver of the vessels 
two thousand four hundred shekels, after the shekel of the 
sanctuary; 

Vs nmn pnpn npapi ppp rren nnypn rwswi n’pVp 
:Pnpn VpPp niesp'ppnec 1 naVis nPsn 

(NUM 7:86) the twelve golden ladles, full of incense, 
weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary; 
all the gold of the ladles weighed one hundred twenty 
shekels; 

VpPp pn nnpp nnPp nnpp nsVp nnPp'nprp 3ni nis? 

:msOT nppp nissn nnvVs Pnpn 
(NUM 7:87) all the oxen for the burnt offering twelve bulls, 
the rams twelve, the male lambs a year old twelve, and their 
meal offering; and the male goats for a sin offering twelve; 

n'P33 ivymv nV’N z'is Tiny n-:P nVpV npsnPs 
:nc<pnV npo; npp npp pppa nnnapi nP}? npp nap-p? 

(NUM 7:88) and all the oxen for the sacrifice of shalom 
offerings twenty-four bulls, the rams sixty, the male goats 
sixty, the male lambs a year old sixty. This was the dedication 
of the altar, after it was anointed. 

nipp ri?p< ons nysnen nppp npaVpn roi 1 npp Via 
■nrjis rpapn naan nc<a n’pp naP'p? n’pp? n’pp wiry 

:w nppn 

(NUM 7:89) When Moshe went into the Tent of Meeting to 
speak with the LORD, he heard his voice speaking to him 
from above the mercy seat that was on the ark of the 
Testimony, from between the two Keruvim: and he spoke to 
him. 

"1315? Viprrnis pppn w -pi? npirz Vnec-Vx npp sip, 
npnsn pp psp nnpn fnerVp npe< nnssn Vpp apt* 

s tapec nsnp 


(NUM 8:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:npeo npP'Vts nani npnn 

(NUM 8:2) "Speak to Aharon, and tell him, 'When you light 
the lamps, the seven lamps shall give light in front of the 
menorah.'" 

ps VaPVis nnarrnis pnVpnp aPc< nnpisa fnpis'Vts npn 

:ninan nppp anpc nniapn 

(NUM 8:3) Aharon did so. He lit its lamps to light the area in 
front of the menorah, as the LORD commanded Moshe. 

nap npeo irnna nVpn nniapn ps VaaPix papis p Ppn 

-.nPPTIIS 7TITT) 

(NUM 8:4) This was the workmanship of the menorah, 
beaten work of gold. From its base to its flowers, it was 
beaten work: according to the pattern which the LORD had 
shown Moshe, so he made the menorah. 

Kin nppp nnns'np nsT"np 3na nppp nnapn nppp naa 
s :nnaprrnis ivy p nPP’nix nan’ nisnn npe< nisnp? 

(NUM 8:5) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:npe<V npaPts nani npnn 

(NUM 8:6) "Take the Levitesfrom among the children of 
Yisra'el, and cleanse them. 

:nne< nnnpa Venp-) p? pimp nnVrrnis np 

(NUM 8:7) Thus shall you do to them, to cleanse them: 
sprinkle the water of cleansing on them, let them shave their 
whole bodies with a razor, and let them wash their clothes, 
and cleanse themselves. 

npn aTppna ntspn pa nrrVp nan npnpV nnV ivyrriw 
triripni nnpp toppi upppPpPy 

(NUM 8:8) Then let them take a young bull, and its meal 
offering, fine flour mixed with oil; and another young bull 
you shall take for a sin offering. 

ip3'i3 pp“®i pP3 nVP? nVo innsp’i ipsps is inpVi 

:nispnV npr, 

(NUM 8:9) You shall present the Levites before the Tent of 
Meeting. You shall assemble the whole congregation of the 
children of Yisra'el. 

P3 rrnrVsT, rV’npni. lyxz Vn'K psV npVn’nis rpppni 

;Vt<-ip- 

(NUM 8:10) You shall presentthe Levites before the LORD. 
The children of Yisra'el shall lay their hands on the Levites, 
nrPTT,K VpnPppp pau? nini psV npVn’nis rappni 

:npVn'Vy 

(NUM 8:11) and Aharon shall offer the Levites before the 
LORD fora wave offering, on the behalf of the children of 
Yisra'el, that it may be theirs to do the service of the LORD. 
Yrn V^ppi ps r,Kp nyp psV ism npVnr,s< pini 

-.nyii rrizy:it* izyb 

(NUM 8:12) The Levites shall lay their hands on the heads of 
the bulls, and you shall offer the one for a sin offering, and 
the other for a burnt offering to the LORD, to make 
atonement for the Levites. 

wns nppp npsn Pen Vp nnppnis isppi nnVni 
:nnVnPp ns?V npnP nVp TOnmi nispn 
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(NUM 8:13) You shall set the Levites before Aharon, and 
before his sons, and offer them as a wave offering to the 
LORD. 

nsan nns assra ran asp faqis asb nnbrrnis naayrn 

:npib 

(NUM 8:14) Thus you shall separate the Levites from among 
the children of Yisra'el, and the Levites shall be mine. 

:nnbn i 1 ? nrn bisnP! an pna nnbrrnis nbnarn 
(NUM 8:15) "After that, the Levites shall go in to do the 
service of the Tent of Meeting: and you shall cleanse them, 
and offer them as a wave offering, 
nssrn nnis nnnp nyia bnernis a'nyb nnbn usn r p'prwi 

:nsan nnis 

(NUM 8:16) For they are wholly given to me from among 
the children of Yisra'el; instead of all who open the womb, 
even the firstborn of all the children of Yisra'el, I have taken 
them to me. 

nrrybs naps nan b&c-vt;-) an pna P nan nans nans a 
ab nnis 'nap bisaP 1 ’ ana Vn nisn 
(NUM 8:17) For all the firstborn among the children of 
Yisra'el are mine, both man and animal. On the day that I 
struck all the firstborn in the land of Egypt, I sanctified them 
for myself. 

pan nip nannns nnisn bisnP! ana nisn'bs -b a 
nb nnis ppapa nan a -pisn nisn'bs 
(NUM 8:18) I have taken the Levites instead of all the 
firstborn among the children of Yisra'el. 

bisaP 1 ! ana nisabs nan nnbrrnis apa 
(NUM 8:19) I have given the Levites as a gift to Aharon and 
to his sons from among the children of Yisra'el, to do the 
service of the children of Yisra'el in the Tent of Meeting, and 
to make atonement for the children of Yisra'el; that there be 
no plague among the children of Yisra'el, when the children 
of Yisra'el come near to the sanctuary." 

bisnP! an pna saabs fnnisb i nans nnbrrnis asms 
bisaP 1 ! anby isabs nyia balsa bisnPrna nnnyrus nayb 
•.Pnjpbjs bjsnP"na nP;a p: bisnP! ana ap' isp 
(NUM 8:20) Thus did Moshe, and Aharon, and ail the 
congregation of the children of Yisra'el, to the Levites. 
According to all thatthe LORD commanded Moshe 
concerning the Levites, so the children of Yisra'el did to them, 
np-npsi baa nnbb bisap-na nnybsi ppp nPa Pyn 
ibisnP! aa nab nay-p nnbb aPbrnix nyp 
(NUM 8:21) The Levites purified themselves from sin, and 
they washed their clothes; and Aharon offered them for a 
wave offering before the LORD; and Aharon made 
atonement for them to cleanse them. 

asb nsan arts fnnis <pa nnpsn voaaa nnbn wnnnn 
tnnnnb pais nnby assn ap! 

(NUM 8:22) After that, the Levites went in to do their service 
in the Tent of Meeting before Aharon, and before his sons: as 
the LORD had commanded Moshe concerning the Levites, 
so they did to them. 

asb nyia bates nnnnypis nayb nnbn wa p"nnis! 


!py p nnbnby npa-nis apr ap nP:sa ran asb', pais 

n '-nab 

(NUM 8:23) The LORD spoke to Moshe, saying, 

tnaisb nPabis ap' naan 

(NUM 8:24) "This is that which belongs to the Levites: from 
twenty-five years old and upward they shall go in to wait on 
the service in the work of the Tent of M eeting; 
isnyb tea- abypasp nppyi Pan pa nabb nP:s nisi 

nyia bats nnnya isay 

(NUM 8:25) and from the age of fifty years they shall cease 
waiting on the work, and shall serve no more, 

:niy any’ c<ba nnayn is aya zrc] n;P npan pai 
(NUM 8:26) but shall minister with their brothers in the Tent 
of Meeting, to keep the charge, and shall do no service. Thus 
shall you do to the Levites concerning their duties." 
any! c<b aanyi nnapa -iaPb nyia balsa '.pisanis naPi 

s :nnaaPaa nabb nPyn ass 
(NUM 9:1) The LORD spoke to Moshe in the wilderness of 
Sinai, in the first month of the second year after they had 
come out of the land of Egypt, saying, 
yaisa nnjsyb napn n;Py apnanaa nPabis ap! aann 

taaisb yPisan Pnny npyn 
(NUM 9:2) "Moreover let the children of Yisra'el keep the 
Pesach in its appointed season. 

tinyiaa nusrrnis brainpan 'Pyn 
(NUM 9:3) On the fourteenth day ofthis month, at evening, 
you shall keep it in its appointed season - according to all its 
statutes, and according to all its ordinances, you shall keep 
it." 

inyiaa Pis iPyn npnyn ip ap Pnna nPnPy nyanisa 
:inls iPyn ipspabsp nnynbss 
(NUM 9:4) Moshe spoke to the children of Y isra'el, thatthey 
should keep the Pesach. 

rrasa riPyb bisnP' aabis nPa asaa. 
(NUM 9:5) They kept the Pesach in the first month, on the 
fourteenth day of the month, at evening, in the wilderness of 
Sinai. According to all thatthe LORD commanded Moshe, so 
the children of Yisra'el did. 

]P Pnnb uv nPy nyaaisn yiPisna nusrrnis 'Pyn 
aa Py p nPaanis ap! ap aPis b'33 ap nanaa npnyn 

ibisnP! 

(NUM 9:6) There were certain men, who were unclean 
because of the dead body of a man, so that they could not 
keep the Pesach on that day, and they came before Moshe 
and before Aharon on that day. 

rpyjsb', nnis Ps:b npyp aa aPis e'P:js pa 
nip faa^ asbi aPn asb uapa. Kiaa nip anspaPyb 

:ispa 

(NUM 9:7) Those men said to him, "We are unclean because 
of the dead body of a man. Why are we kept back, that we 
may not offer the offering of the LORD in its appointed 
season among the children of Yisra'el?" 
nab nnjs Ps:b npaa anils abis aaaa n‘p:t<a !aaisa 
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:V si3?i 133 ifra 111733 iyp ( 31 ( 5 - 15 ? 3i(?i Tib3b i?i33 
(NUM 9:8) Moshe answered them, "Wait, that I may hear 
what the LORD will command concerning you." 

s :n 3 b iyp iTTira iy 53375 ?i 11531? 1373 libs? 136 ?! 
(NUM 9:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i536?'5 iicjVV? iyp 1311 

(NUM 9:10) "Say to the children of Yisra'el. If any man of 
you or of your generations is unclean by reason of a dead 
body, or is on a journey far away, he shall still keep the 
Pesach to the LORD. 

its 3753 1 i i js3'fnT"'3 37 - 5 ? 37 - 5 ? 1535 ?-? bs?ipi - 3315 ? isi 
: 1111 b ius i 37 i?i Bailin'? is? si i( 5 ii th? 
(NUM 9:11) In the second month, on the fourteenth day at 
evening they shall keep it; they shall eat it with matzah 
{unleavened bread} and bitter herbs. 

inis lie?!?! 3131171 73 uv ~\tiy insists 3371 37113 

inis?! 311531 liicaii? 

(NUM 9:12) They shall leave none of it until the morning, 
nor break a bone of it. According to all the statute of the 
Pesach they shall keep it. 

ibsi i(5ii33 13113371 e?b 33371 i(53ii? 135353 its?37"5?7 

:ii6? lie?!?! 

(NUM 9:13) But the man who is clean, and is not on a 
journey, and fails to keep the Pesach, that soul shall be cut 
off from his people. Because he didn't offer the offering of the 
LORD in its appointed season, that man shall bear his sin. 
iusi rroyb bill iirsi 1(1131 lira 5 ?iii 3 ? 5 ? 3 ?is?ii 
117533 sipi tc? iyp 131 ( 5 113 rpayp e?inn 37331 111331 

:e?inn 3715 ?! e?i£?! i 6 ?i?i 

(NUM 9:14) If a foreigner lives among you, and desires to 
keep the Pesach to the LORD; according to the statute of the 
Pesach, and according to its ordinance, so shall he do. You 
shall have one statute, both for the foreigner, and for him 
who is born in the land.'" 

1 ? 113337533113511(513 llli 133 137171 13, 3315? llJPYSl 

5 :'fis?i iiiNT, 13V 33 b iyp nils i(5i it?!?! 

(NUM 9:15) On the day that the tabernacle was raised up, 
the cloud covered the tabernacle, even the Tent of the 
Testimony: and at evening it was over the tabernacle as it 
were the appearance of fire, until morning. 

111?1 SlS?'? (337531T,S? (31?1133 (337537T15? 31(71 3131 

:i( 53 il? icisTUsia? isioaTb^ it- 313731 
(NUM 9:16) So it was continually. The cloud covered it, and 
the appearance of fire by night. 

:iVb 3 ?s?" 15 ?ibi 111331 ( 3 yi 113111111? 
(NUM 9:17) Whenever the cloud was taken up from over the 
Tent, then after that the children of Y isra'el traveled; and in 
the place where the cloud remained, there the children of 
Yisra'el encamped. 

bisiicji 3311731 (3"iis?i Vis?i byx? (5171 libyi 1511 
ilSTt'i 153 151: U37 (31?1 B37’(337i1375? 31(55331 
(NUM 9:18) Atthe mitzvah {commandment} of the LORD, 
the children of Yisra'el traveled, and atthe mitzvah 


{commandment} of the LORD they encamped. As long as 
the cloud remained on the tabernacle they remained 
encamped. 

licit? i3"'i3 i5ii nyp isiy bisit'i 15311731 iyp yby 

1511 yicjan-by -(5171 fsicii 
(NUM 9:19) When the cloud stayed on the tabernacle many 
days, then the children of Yisra'el kept the charge of the 
LORD, and didn't travel. 

iNit'i-y 11337131313131 ytcyrrbi? (3i?i yie?i3i 

11731 &cbl nil 113373-15? 

(NUM 9:20) Sometimes the cloud was a few days on the 
tabernacle; then according to the mitzvah {commandment} 
of the LORD they remained encamped, and according to the 
mitzvah {commandment} of the LORD they traveled. 

151! 111! ’’Sil? (33753lid? 13353 31531 (5171 IYP 1376? 371 

H73i nn is'byi 

(NUM 9:21) Sometimes the cloud was from evening until 
morning; and when the cloud was taken up in the morning, 
they traveled: or by day and by night, when the cloud was 
taken up, they traveled. 

117351 1(733 (5171 1117311(5311? 31^3 (3171 1TP1375? 371 
117331 (3171 i'll??! iVV 3311 y 
(NUM 9:22) Whether it was two days, ora month, ora year 
that the cloud stayed on the tabernacle, remaining on it, the 
children of Y isra'el remained encamped, and didn't travel; 
but when it was taken up, they traveled, 
i'll? (337 1 ! (337531-bl? (3171 yit?13 3153115? 371115? B!£il6? 

11731 ilibl?131 ll?3i SOI 1 15?137i-i33 131! 
(NUM 9:23) Atthe mitzvah {commandment} of the LORD 
they encamped, and atthe mitzvah {commandment} of the 
LORD they traveled. They kept the charge of the LORD, at 
the mitzvah {commandment} of the LORD by Moshe. 

11337 nil H3373T15? 11731IYP isi}?! 1311IYP lil? 

3 :ip'3i!3 nn 'sil? 

(NUM 10:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

'. 1535 ? 1 ! 1373 : 1 JS 111 } 1311 
(NUM 10:2) Make you two trumpets of silver; of beaten work 
shall you make them: and you shall use them for the calling 
of the congregation, and for the journeying of the camps. 

if? 1YI1 315? 13717.1 137(553 *(33 113131 1137 if? 1371? 

:ii 3131 T, 5 ? l? 33 bl 11171 6 ?l( 553 b 
(NUM 10:3) When they shall blow them, all the congregation 
shall gather themselves to you at the door of the tent of 
meeting. 

5137153 Vis? 11315 ? iiyiis xybs? nyisi (13 ii?( 5 ii 
(NUM 10:4) If they blow but one, then the princes, the heads 
of the thousands of Yisra'el, shall gather themselves to you. 
;l5?lt'i 1?'"?5? 1375?! 315?13731 ijit? 1117131ll?(51i115?3’35?1 
(NUM 10:5) When you blow an alarm, the camps that lie on 
the east side shall take their journey. 

5131(5 33111131311173311(7111 Bll?(511 
(NUM 10:6) When you blow an alarm the second time, the 
camps that lie on the south side shall take their journey: they 
shall blow an alarm for their journeys. 


sza 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 



Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


iyni 1:317 3313 11:331 iyu:i 1735 ipii niypii 

:niiyu3b iypm 

(NUM 10:7) But when the assembly is to be gathered 
together, you shall blow, but you shall not sound an alarm. 

nypi isb-i iypii biprits bmpo! 
(NUM 10:8) The sons of Aharon, the kohanim {priests}, 
shall blow the trumpets; and they shall be to you for a statute 
forever throughout your generations. 

nbiy ipib n?b ipi 111333:3 iypm ni:rpi {131s 731 

fCDilTtlb 

(NUM 10:9) When you go to war in your land against the 
adversary who oppresses you, then you shall sound an alarm 
with the trumpets; and you shall be remembered before the 
LORD your God, and you shall be saved from your enemies, 
nr,'yim nuiis Tfifn iyrby nuyicm rraWm War,'mi 

•.nrai'cm niytpi:i nuTibf? iim 7?7 131731:11113333 

(NUM 10:10) Also in the day of your gladness, and in your 
set feasts, and in the beginnings of your months, you shall 
blow the trumpets over your burnt offerings, and over the 
sacrifices of your peace-offerings; and they shall be to you for 
a memorial before your God: I am the LORD your God. 

niypii npnpn npecp: npiiyrai 3317375 nip 
-:sb froib n?b ipi cumbip rai bp numby by ilyra 

s :D 3 Tibf? mm "N npribf? 

(NUM 10:11) It happened in the second year, in the second 
month, on the twentieth day of the month, that the cloud was 
taken up from over the tent of the testimony. 

Uyi iby: terra nmipy? i:tpi tiro, iutPi ruts? pi 

:iiyi 13353 bya 

(NUM 10:12) The children of Yisra'el set forward according 
to their journeys out of the wilderness of Sinai; and the cloud 
abode in the wilderness of Paran. 

131533 i;yn fsipi mu 1315353 ui'yuub btsiipp:? lyui 

TV*? 

(NUM 10:13) They first took their journey according to the 
mitzvah {commandment} of the LORD by Moshe. 

:np' 53 'T 3 mm -s'by raw 13 lyui 
(NUM 10:14) In the first [place] the standard of the camp of 
the children of Yehudah set forward according to their hosts: 
and over his host was Nachshon the son of' Amminadav. 

7133: icoybyi nicoyb i:iPtm? rnpra? m?3£ vmi 

: 3 i:‘ 53 yi 3 

(NUM 10:15) Over the host of the tribe of the children of 
Yissakhar was Netan'el the son of Tzu'ar. 

51:7,373 b@aw ipt'ipi 133 1123 coybyi 
(NUM 10:16) Over the host of the tribe of the children of 
Zevulun was Eli'av the son of Chelon. 

117113 3:sib]s frai 13 133 tsupbyi 
(NUM 10:17) The tent was taken down; and the sons of 
Gershon and the sons of Merari, who bore the tent, set 
forward. 

u ism?an iisip: 1713131 liiPipp iyu:i 1310531 imm 

(NUM 10:18) The standard of the camp of Re'uven set 


forward according to their hosts: and over his host was Elitzur 
the son of Shede'ur. 

nirbs isopbyi nmoyb 131cm mil b:i yu:i 

:t,1S'TP'13 

(NUM 10:19) Over the host of the tribe of the children of 
Shim' on was Shelumi'el the son of Tzurishaddai. 

1110 171273 bjspbip 73313 13 133 isupby: 
(NUM 10:20) Over the host of the tribe of the children of 
Gad was Elyasaf the son of De' u'el. 

tbtsiyi-p 77171s ipp 133 coybyi 
(NUM 10:21) The Kehati set forward, bearing the sanctuary: 
and [the others] did set up the tent against their coming. 

u :nts 3 -iy pupi'iis 1531pm 1013531 mips npipi iyu:i 
(NUM 10:22) The standard of the camp of the children of 
Efrayim set forward according to their hosts: and over his 
host was Elishama the son of 'Ammihud. 

yirp-bx icoybyi nicoyb npsis-ip 1:7,3 b:i yu:i 

511113373 

(NUM 10:23) Over the host of the tribe of the children of 
Menashsheh was Gamli'el the son of Pedatzur. 

:iiyns'i3 bcTT?: 110:3 33133 isaybyi 
(NUM 10:24) Over the host of the tribe of the children of 
Binyamin wasAvidan the son of G id' oni. 

u i:iyi”i3 13 ':? 33133 toybyi 
(NUM 10:25) The standard of the camp of the children of 
Dan, which was the rearward of all the camps, set forward 
according to their hosts: and over his host was Achi' ezer the 
son of' Ammishaddai. 

icorbyi nitoyb irai-bpb 731*317331:33 b:i yu:i 

1110-13713 iiy'i.N 

(NUM 10:26) Over the host of the tribe of the children of 
Asher was Pag' i'el the son of' Okhran. 

173713 bc<iy:s iipis 73133 coybyi 
(NUM 10:27) Over the host of the tribe of the children of 
Naftali was Achira the son of' Enan. 

1:773 PTim ’’bis: 73133 coybyi 
(NUM 10:28) Thus were the travels of the children of Yisra'el 
according to their hosts; and they set forward. 

u 51337 nicoyb btmtpp:? 733 ibis 

(NUM 10:29) Moshe said to Chovav, the son of Re' u'el the 
Midyanite, Moshe'father-in-law, We are journeying to the 
place of which the LORD said, I will give it you: come you 
with us, and we will do you good; for the LORD has spoken 
good concerning Yisra'el. 

i:i?e? 1 niyu: nP31111:7131 '1x13773 331b iiP313ml 
1:33m. i:ie« rob n?b pis Px 11m 13£ iiV&f nipoai-bis 

:bj<iipi-by 373-131 ipp? I 1 ? 

(NUM 10:30) Hesaid to him, I will not go; butl will depart 
to my own land, and to my relatives. 

:771s pibp-bisi pix-bis-nx 13 pbes xb ibis 13x7 
(NUM 10:31) He said, Don't leave us, please; because you 
know how we are to encamp in the wilderness, and you shall 
be to us instead of eyes. 
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rpvn "131533 isnim my t yVy 113 13,1m Eiym mtVm tsmi 

:E- 3 -yV iaV 

(NUM 10:32) It shall be, if you go with us, yes, it shall be, 
that whatever good the LORD shall do to us, the same will 
we do to you. 

13533 ? mrp item Mimm 311 am 1 mm 13533 ? iVrns mm 

yV i3?ymi 

(NUM 10:33) They set forward from the Mount of the LORD 
three days' journey; and the ark of the covenant of the LORD 
went before them three days' journey, to seek out a 
resting-place for them. 

3?u'3 mmTPia yne<n eot ny?Vy yn my mmsa i 3 ?yi 
:mmi3?3 etiV unV ma; niciVy yn et3bV 
(NUM 10:34) The cloud of the LORD was over them by day, 
when they set forward from the camp. 

3 3 mmyy E3?E33 By nn^y mm - ) 
(NUM 10:35) It happened, when the ark set forward, that 
Moshe said, Rise up, LORD, and let your enemies be 
scattered; and let those who hate you flee before you. 

tot! yy'M ibsi my 1 m?3ip mic?53 iemi fusm y '333 ym 

:yas?a yissic??? 

(NUM 10:36) When it rested, he said, Return, LORD, to the 
ten thousands of the thousands of Y isra'el. 

s a Visit- yVM .11331 nyp myc? i53M'- mmyi 
(NUM 11:1) The people were as murmurers, [speaking] evil 
in the ears of the LORD: and when the LORD heard it, his 
anger was kindled; and the fire of the LORD burnt among 
them, and devoured in the uttermost part of the camp. 

isM imm nyp yayn nyp bim? 3?i naiisra? nyn ym 
-.nyan map? Vemhi Try ~m nynyami 
(NUM 11:2) The people cried to Moshe; and Moshe prayed 
to the LORD, and the fire abated. 

:tMm 3 ?ptm my ■Vis nya VVsmm mttVis ayn pyyn_ 

(NUM 11:3) The name of that place was called Tav'erah, 
because the fire of the LORD burnt among them. 

:nyp ?c?m B3 nnyyy nnyym Mimm BipjyBt Mipm 
(NUM 11:4) The mixed multitude that was among them 
lusted exceedingly: and the children of Yisra'el also wept 
again, and said, Who shall give us flesh to eat? 

133 m isam 131 cm mvsm iiMmm isips nciis yisEMmi 
lit?3 iVy! 153 l!53M'm Visit'! 
(NUM 11:5) We remember the fish, which we ate in Egypt 
for nothing; the cucumbers, and the melons, and the leeks, 
and the onions, and the garlic: 

rus! E'Mtpm mis nsn By???? V3M3 ttc?js myynis 13131 
iByiicirrmis! BVyrrnisi lymrrnjsi ByisEism 

(NUM 11:6) but now our soul is dried away; there is nothing 
at all save this manna to look on. 

•. 13 - 3 - 3 ? ymVis yV? Vs yis my?! miciss mm 3 ?! 

(NUM 11:7) The manna was like coriander seed, and the 
appearance of it as the appearance of bdellium. 

:mVi3m yy? VryT Mim ia'3?iT3 yrn 
(NUM 11:8) The people went about, and gathered it, and 


ground it in mills, or beat it in mortars, and boiled it in pots, 
and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of 
fresh oil. 

111S3 lVy3T 7131533 131 IN BYH3 137131 TJlVl B3?71 11313? 

:yf m nciV nyy? i53yy mm nla 3 ? imis iyyi 
(NUM 11:9) When the dew fell on the camp in the night, the 
manna fell on it. 

iiVy ym it mVV nyayVy Vism .11131 

(NUM 11:10) Moshe heard the people weeping throughout 
their families, every man at the door of his tent: and the 
anger of the LORD was kindled greatly; and Moshe was 
displeased. 

iVmis mmsV iciis i-mmsyyV 133 Bynis Tiy'53 yyyi 
:yi Tiy'53 my?! i'm? 3 Try e ysTmm 
(NUM 11:11) Moshe said to the LORD, Why have you dealt 
ill with your servant? and why haven't I found favor in your 
sight, that you lay the burden of all this people on me? 

y ■’niOTisV tusVi yu3?V n'yin 7153V tiotVm m y'53 i? 3 Mm 
mVy my nyi'Vs Mtynis BitV -my? 
(NUM 11:12) Have I conceived all this people? have I 
brought them forth, that you should tell me, Carry them in 
your bosom, as a nursing-father carries the sucking child, to 
the land which you swore to their fathers? 

Vm lyxrry im-miV' yiM'EM my nyyVs mis yym yiism 
iyc< my Mm V3? parnnis y'lsm My- mye<3 ypyy im^y 

:i-m3c<V mysyy 

(NUM 11:13) Whence should I have flesh to give to all this 
people? for they weep to me, saying, G ive us flesh, that we 
may eat. 

i3T7i3m !53isV iVy i33"-3 mim nym'VsV mmV it'3 -V i-is53 

:mV3M3i lyp 

(NUM 11:14) I am notable to bear all this people alone, 
because it is too heavy for me. 

135353 133 -3 my nyrrVsTijs misyV - 13 V yas Vsim’mV 
(NUM 11:15) If you deal thus with me, please kill me out of 
hand, if I have found favor in your sight; and let me not see 
my wretchedness. 

ymys y -mis totem aim M3 -33171 -V myymM 1 mps-nisi 

s :-myi3 imim'Vmi 

(NUM 11:16) The LORD said to Moshe, Gather to me 
seventy men of the elders of Y isra'el, whom you know to be 
the elders of the people, and officers over them; and bring 
them to the tent of meeting, that they may stand there with 
you. 

Visit'- ypi;; t-M tmypy 'V-msyis tucotVm my- i53M'm 
VtTm'Vm nm'M mmpVi lyy'ti ny ypi nm'y myr iy?e< 

yay ny isyymi yra 

(NUM 11:17) I will come down and talk with you there: and 
I will take of the Spirit which is on you, and will put it on 
them; and they shall bear the burden of the people with you, 
that you not bear it yourself alone, 
yytn. yVy Tciis murry yVyisi nt yisy ymyii yimm 
yiyV mm,M Myrn'isVi cym Mtyp ymis iMtyi Em-Vy 
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(NUM 11:18) Say you to the people, Sanctify yourselves 
against tomorrow, and you shall eat flesh; for you have wept 
in the ears of the LORD, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for it was well with us in Egypt: therefore the LORD will 
give you flesh, and you shall eat. 
nil* p nrpp? '3 nn?p nribpen Drab innp nn nnis'n nyrrbixi 
npb nyp ]nzi nyynp izb 3inra nn?p izbpey -n nnisb nyp 

•.nnbpeq nip 3 

(NUM 11:19) You shall not eat one day, nortwo days, nor 
five days, neither ten days, nor twenty days, 

nnipy tfbi dw nn?nr) i ?sbi ninn jsbi ybpix'n nnis nb ?sb 

:uv nnipy sen nw 

(NUM 11:20) buta whole month, until it come outatyour 
nostrils, and it be loathsome to you; because that you have 
rejected the LORD who is among you, and have wept before 
him, saying, Why came we forth out of Egypt? 

iyi ecnb nsb nmi nsssra tcr'nnjts ny m" nnn i ny 
d" nab nnisb rnsb isprn nppnpp nap niyns nnuisnra 

•.nnynn izccr 

(NUM 11:21) Moshe said, The people, among whom I am, 
are six hundred thousand footmen; and you have said, I will 
give them flesh, that they may eat a whole month. 

i3np3 rats nap nyn ran yis rixnnpn? nn?n nnisn 
:na; ninn ibpisi nnb pp naa nnap nnisi 
(NUM 11:22) Shall flocks and herds be slain for them, to 
suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered 
together for them, to suffice them? 
rate nm 'ZTbsnnis ns nnb isnm nnb ana’ npni Tpnn 

s :nnb s<yni nnb 

(NUM 11:23) The LORD said to Moshe, Has the LORD'S 
hand grown short? now shall you see whether my word shall 
happen to you or not. 

■nan yipyj ntsnn nny nppn niy nn naans nyp nnis'n 

:jsVnis 

(NUM 11:24) Moshe went out, and told the people the 
words of the LORD: and he gathered seventy men of the 
elders of the people, and set them round about the Tent. 
ap n'yna *)'ujsn np nan ns nyn.-bs npnn naa snn 
ibnjsn nann nns nnyn nyn npin 
(NUM 11:25) The LORD came down in the cloud, and 
spoke to him, and took of the Spirit that was on him, and put 
it on the seventy elders: and it happened that when the Spirit 
rested on them, they prophesied, but they did so no more. 

]nn rby nap ninrrpa bysn nbs npnn (zyp i nyp nnn 
sen iispznn ninn nyby niz? nn nnyn nnis nypnnby 

nay 

(NUM 11:26) But there remained two men in the camp, the 
name of the one was Eldad, and the name of the other 
Medad: and the Spirit rested on them; and they were of those 
who were written, but had not gone out to the Tent; and they 
prophesied in the camp. 

nan nai n-bs i nysn na nznnp i nnpzepza rnsan 
nbnsn iter sbi non?? nan nnn nyby nzni nnn 


:nznn? iispznn 

(NUM 11:27) There ran a young man, and told Moshe, and 
said, Eldad and Medad do prophesy in the camp. 

:nznn? nispznn nyni nnbs nnis'n rai'nb nan nyzn Tin 

(NUM 11:28) Yehoshua the son of Nun, the minister of 
Moshe, one of his chosen men, answered, My lord Moshe, 
forbid them. 

naa anp nnis'n rnnaa naa nnaa pz -, ;a yain? ]yn 

:nisb? 

(NUM 11:29) Moshe said to him, Are you jealous for my 
sake? would that all the LORD'S people were prophets, that 
the LORD would put his Spirit on them! 

n’sepz nyp nyb? yp nsi ib nnis iszpnn naa ib nnis'n 

:nyby inrrnis nn yy? 

(NUM 11:30) Moshe got him into the camp, he and the 
elders of Yisra'el. 

:bpnai opn isin nznnybis naa yzisn 
(NUM 11:31) There went forth a wind from the LORD, and 
brought quails from the sea, and let them fall by the camp, 
abouta day's journey on this side, and a day's journey on the 
other side, round about the camp, and about two cubits 
above the surface of the earth. 

nznanby aan nmnn nnbic? an nn nisn i ynz nm 
as'by ynnsoi nznan r.inon ns nn pnnsi ns an pnns 

(NUM 11:32) The people rose up all that day, and all the 
night, and all the next day, and gathered the quails: he who 
gathered least gathered ten homers: and they spread them all 
abroad for themselves round about the camp, 
isuisn nnnnn nn i ban nb-bnbsn senn nnnbs nyn npn 
ninn? nnb in nan nran nnic?y nnis n’yran ibionnN 

:nznnn rior>yo 

(NUM 11:33) While the flesh was yet between their teeth, 
before it was chewed, the anger of the LORD was kindled 
against the people, and the LORD struck the people with a 
very great plague. 

yn nyp nnn nyp nny nnn nyzn? 73 izniy nic?pn 

n'pa npn npn nyp nyp 

(NUM 11:34) The name of that place was called 

Kivrot-H atta'avah, because there they buried the people who 

lusted. 

mpp nnn? mjxnn ninpp {Sinn nipnynyTiis isnpn 

:nnt<ran nyyniK 

(NUM 11:35) From Kivrot-H atta'avah the people traveled to 
Chatzerot; and they abode at Chatzerot. 

s :ninpn? ynn ninpn nyn lynz nwnn ninppn 
(NUM 12:1) Miryam and Aharon spoke against Moshe 
because of the Kushite woman whom he had married; for he 
had married a Kushite woman. 

npb nn??< nnppn nnwn ninccby nnj'np fnnz<i nyn npnni 

:npb rpn?3 nn?K">3 

(NUM 12:2) They said, Has the LORD indeed spoken only 
with Moshe? Hasn't he spoken also with us? the LORD heard 
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it. 

yaap nanapna Kbn np? nan npaaps pin rsaK'n 

:np? 

(NUM 12:3) Now the man Moshe was very humble, above 
all the men who were on the surface of the earth. 

'•nanKn asoy noes nnisn baa n'Ka [pay] py naj'a app 

W 

(NUM 12:4) The LORD spoke suddenly to Moshe, and to 
Aharon, and to Miryam, Come out you three to the tent of 
meeting. They three came out. 

ap apa'bts', pnK'btp nPa-bs a'isns np? nais'n 
:njp'P apn nyia bn'K'bis najpP 
(NUM 12:5) The LORD came down in a pillar of cloud, and 
stood at the door of the Tent, and called Aharon and 
Miryam; and they both came forth. 

npas finis fcnpibn'Kn nr© n'ayn may a np? nn?i 

:anar wpn 

(NUM 12:6) He said, Hear now my words: if there be a 
prophet among you, I the LORD will make myself known to 
him in a vision, I will speak with him in a dream. 

T'bjs nepaa np? naepas np^nix pan Nsnyaaj nais'n 

PnanjK nibna ynpts 

(NUM 12:7) My servant Moshe is not so; he is faithful in all 
my house: 

Wii pKS ppbaa nra pay pc<b 
(NUM 12:8) with him will I speak mouth to mouth, even 
manifestly, and not in dark speeches; and the form of the 
LORD shall he see: why then were you not afraid to speak 
against my servant, against Moshe? 

ap rnrn nsap nnpa tos ppas iananjK ns'bis ns 
•Tp'aa paya nanb dhist Kb ysnas 
(NUM 12:9) The anger of the LORD was kindled against 
them; and he departed. 

pbn na npi *]K nnn 

(NUM 12:10) The cloud removed from over the Tent; and, 
behold, Miryam was leprous, as [white as] snow: and Aharon 
looked at Miryam, and, behold, she was leprous. 

pBK sbaja nypa npa nap bn'Kn bya na ^app 

tnyPa nap nppbis 

(NUM 12:11) Aharon said to Moshe, Oh, my lord, please 
don't lay sin on us, for that we have done foolishly, and for 
that we have sinned. 

nap nKan rsby non KpK one? p npa-bis pnK naK'n 

nsKan naps abjsi: 

(NUM 12:12) Let her not, I pray, be as one dead, of whom 
the flesh is half consumed when he comes out of his mother's 
womb. 

nnoa on baKn iaK anna insaa noe< naa Tin KpK 
(NUM 12:13) Moshe cried to the LORD, saying, Heal her, 
God, I beg you. 

s :nb ks Ksn jsa bK nap? nppK noa pyyn 
(NUM 12:14) The LORD said to Moshe, If her father had but 
spit in her face, shouldn't she be ashamed seven days? let her 


be shut up outside of the camp seven days, and after that she 
shall be brought in again. 

nyaa nban pbn nasa pn- p'T nosi noa'bjs nan napn 
paisn nmi nsnab pna dw nyaa naan nw 
(NUM 12:15) Miryam was shut up outside of the camp seven 
days: and the people didn't travel until M iryam was brought 
in again. 

yas Pb nym dw nya d nsnab pna nma naam 

:npa psKpny 

(NUM 12:16) Afterward the people traveled from Chatzerot, 
and encamped in the wilderness of Paran. 

3 :pK3 nanaa ann r.T.pn:; npn syas nntq 

(NUM 13:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nap? naa'bts pp nanp 

(NUM 13:2) Send you men, thatthey may spy out the land 
of Kana'an, which I give to the children of Yisra'el: of every 
tribe of their fathers shall you send a man, everyone a prince 
among them. 

aab p's aeptp psa 'pjktus tth masK pb-nbta 
Kps ba anban Tragi naab nnis ap nm ap barrier 

:nna 

(NUM 13:3) Moshe sent them from the wilderness of Paran 
according to the mitzvah {commandment} of the LORD: all 
of them men who were heads of the children of Yisra'el. 

Pen npsee nbs pp "S'by pps nanaa naa nnP nban 

inanbisnapsa 

(NUM 13:4) These were their names: Of the tribe of 
Re'uven, Shammua the son of Zakkur. 

iT.spa ysaa pap naab nnw nbip 
(NUM 13:5) Of the tribe of Shim'on, Shafattheson of 
Chori. 

•pp’P asa pap naab 

(NUM 13:6) Of the tribe of Yehudah, Kalev the son of 
Yefunneh. 

nsspa ab? npp naab 

(NUM 13:7) Of the tribe of Yissakhar, Yig'al the son of 
Yosef. 

:p',pa bis:' ppp naab 

(NUM 13:8) Of the tribe of Efrayim, Hoshea the son of Nun. 

ppa ypp cp3is naab 

(NUM 13:9) Of the tribe of Binyamin, Palti the son of Rafu. 

:jsi3Tp -abs paa naab 

(NUM 13:10) Of the tribe of Zevulun, Gaddi'el the son of 
Sodi. 

:pp”a bjsp: ibsa} naab 

(NUM 13:11) Of the tribe of Yosef, [namely], of the tribe of 
Menashsheh, Gaddi the son of Susi. 

:pTO’]a pa npsa naab pb naab 
(NUM 13:12) Of the tribe of Dan, ' Ammi'el the son of 
Gemalli. 

•.■'papa bispy p T naab 

(NUM 13:13) Of the tribe of Asher, Setur the son of Mikha'el. 

:bjspap T,na tPk naab 
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(NUM 13:14) Of the tribe of Naftali, Nachbi the son of Vofsi. 

;iusi ;]3 13713 ibis? nun 1 ? 

(NUM 13:15) Of the tribe of Gad, Ge'u'el the son of Makhi. 

•.ipu - ’? 3 K 1 K 3 n: nun 1 ? 

(NUM 13:16) These are the names of the men who Moshe 
sentto spy out the land. Moshe called Hoshea the son of Nun 
Yehoshua. 

Kipi nirip mein nbicrntie* mcnisn rtati nbts 

:yi 3 ini yujinb mein 

(NUM 13:17) Moshe sent them to spy out the land of 
Kana'an, and said to them, Go up this way by the South, 
and go up into the hill-country: 

ni iby nnbiK nnKi yyns '*ik\ik unb non nn'K nVni 

nnrrnix nrpbyi 2;-:? 

(NUM 13:18) and see the land, what it is; and the people 
who dwell therein, whether they are strong or weak, whether 
they are few or many; 

Kin pirn rnby 3 tern nyrrnKi Kirmn tiktitiik nrPKii 

:3i;dk Kin uynn r©T) 

(NUM 13:19) and what the land is that they dwell in, 
whether it is good or bad; and what cities they are that they 
dwell in, whether in camps, or in strongholds; 

nm nyroK Kin nsiun n 3 3-" Kinnc?K YiKn nm 
•.3112333 uk nnnnpn nans 31211 Kin-iris niiyn 

(NUM 13:20) and what the land is, whether it is fat or lean, 
whether there is wood therein, or not. Be of good courage, 
and bring of the fruit of the land. Now the time was the time 
of the first-ripe grapes. 

■pk’uk yy nsicin iitdk Kin nsnicii yiKn nm 
•mmy inis? im nimrn yiKn nsn nrnpbi nnpinrni 
(NUM 13:21) So they went up, and spied out the land from 
the wilderness of Tzin to Rechov, to the entrance of Chamat. 

ran K 3 1 ? 3 'nn;ny ] 2 "annn ttstitiis iini ibyi 
(NUM 13:22) They went up by the South, and came to 
Chevron; and Achiman, Sheshai, and Talmai, the children of 
'Anak, were there. (Now Chevron was built seven years 
before Tzo'an in Egypt.) 

p:yn it?' inbni 1212 ^tk men piprrny K'21 35,33 nyi 
•.miyn yy2 ash nrum car ypip 71211 
(NUM 13:23) They came to the valley of Eshkol, and cut 
down from there a branch with one cluster of grapes, and 
they bore it on a staff between two; [they brought] also of the 
pomegranates, and of the figs. 

nriK mmy Vsiptsi nnini mpn innpi Vsujjk hruiy iK'21 
:naKnn - ]ai minirnni maira uin? imsisi 

(NUM 13:24) That place was called the valley of Eshkol, 
because of the cluster which the children of Yisra'el cut down 
from there. 

innrna’K bisipKi nin'K hy bisipK hns Kip Kinn nipah 

hKnicr as mm; 

(NUM 13:25) They returned from spying out the land at the 
end of forty days. 

:ni mysiK Ti? 5 ? TiKi ninn 12121 


(NUM 13:26) They wentand came to Moshe, and to 
Aharon, and to all the congregation of the children of Yisra'el, 
to the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back 
word to them, and to all the congregation, and shown them 
the fruit of the land. 

bKiyry? rny-bmbisi ’iriK'bKi mci'mbis ik' 31 isbi 
rnyrrbsTiKi 131 nniK 13121 mens iiks nsnmbK 

ifiKn 'PP'nK dikii 

(NUM 13:27) They told him, and said, We came to the land 
where you sent us; and surely it flows with milk and honey; 
and this is the fruit of it. 

3bn ns' mi isr.nbip tck TIKrrbis 13K3 nnKi itiisui 

'•niis'nii Kin icjpni 

(NUM 13:28) However the people who dwell in the land are 
strong, and the cities are fortified, [and] very great: and 
moreover we saw the children of' Anak there. 

n'Kn jiVna niiY? miyni yiKS nunn nyn iyip usk 

:np 131 K 1 pjyn ■nVmi 

(NUM 13:29) ' Amalek dwells in the land of the South: and 
the Chittite, and the Yevusi, and the Amori, dwell in the 
hill-country; and the Kana' ani dwells by the sea, and along 
by the side of the Yarden. 

113 3i3i 'inKni “ 13 'ni T.nni 3531 ',*iK3 3i3i p?ny 
•.yrrn Tbyi mrrby men nyeprn 
(NUM 13:30) Kalev stilled the people before Moshe, and 
said, Let us go up at once, and possess it; for we are well able 
to overcome it. 

nn'K 131311 niye nby nnKi nteiniK nyrrnjs 2 ? 3 uni 

:nP b?i3 bi 2;"2 

(NUM 13:31) But the men who went up with him said, We 
aren't able to go up against the people; for they are stronger 
than we. 

pirns nyrrbix riiyb b?i3 k't huk iny iiynrK nnpeesni 

:i3nn Kin 

(NUM 13:32) They brought up an evil report of the land 
which they had spied out to the children of Yisra'el, saying, 
The land, through which we have gone to spy it out, is a land 
that eats up the inhabitants of it; and all the people who we 
saw in it are men of great stature. 

nnK 1 ? bixnicn '33'bK nriK nn T3K "*iKn nsn iK'yii 
Kin royov ituk yik nn'K unb n313i3y uPk YiKn 

• T V : V V ’ VV T T T : - T V "! ’ VT T 

ininu i33K npir,3 13 'ktt 3K nyn'bpi 
(NUM 13:33) There we saw the Nefilim, the sons of' Anak, 
who come of the Nefilim: and we were in our own sight as 
grasshoppers, and so we were in their sight. 

i3‘3‘y2 in3i ni'pssrnu pjy 133 mVisaiTiiis rnKi mpi 

mniiyp min i?i mppn? 

(NUM 14:1) All the congregation lifted up their voice, and 
cried; and the people wept that night. 

:Kinn nbibs nyn 1331 nbip-iK ism nnyn'bs Kism 
(NUM 14:2) All the children of Yisra'el murmured against 
Moshe and against Aharon: and the whole congregation said 
to them, Would that we had died in the land of Egypt! or 
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would that we had died in this wilderness! 

biVix 1155 x 1 Vxit'? -33 Vs fiqjx'V^i 13753^7 13 V 1 
: 131531 V 111 131533 ix b?i? 53 iiJX3 13131 V Harris 
(NUM 14:3) Why does the LORD bring us to this land, to fall 
by the sword? 0 ur wives and our little ones will be a prey: 
wouldn't it be better for us to return into Egypt? 

isici 13113 Vs:V ix'ii litxnVtx isnts X 1353 iii? 153 V 1 

:155?1755 3135 13 V 3',- XlVl 137 1-1- 133531 
(NUM 14:4) They said one to another, Let us make a 
captain, and let us return into Egypt. 

:153'T353 1313531 TOJS'l 71313 1-IX’VlX 35"X 1153X1 
(NUM 14:5) Then Moshe and Aharon fell on their faces 
before all the assembly of the congregation of the children of 
Yisra'el. 

iVxit'- i 33 117 Vip-Vs 133 V nn^B'Vy |iix' 13753 Vsi 

(NUM 14:6) Yehoshua the son of Nun and Kalev the son of 
Yefunneh, who were of those who spied out the land, tore 
their clothes: 

ii?1j; iixniix anni'p? r,33-13 3V9111313 73111 

ibipi}? 

(NUM 14:7) and they spoke to all the congregation of the 
children of Yisra'el, saying, The land, which we passed 
through to spy it out, is an exceeding good land. 

713 131315135X Y 1 X 1 153XV Vxi35-"33 117 *V 3 *Vx 11531X1 
11X53 11X53 111X7113113 11X IllV 
(NUM 14:8) If the LORD delight in us, then he will bring us 
into this land, and give it to us; a land which flows with milk 
and honey. 

13V 13131 11 X 11 YIXI'Vx 131JX X-31! 111 133 YBI’BX 

T T T : ’ VT T V T • •• J T ; T ’ •• T 

1135311 3Vl 131 1X1111356? 71 X 
(NUM 14:9) Only don't rebel againstthe LORD, neitherfear 
the people of the land; for they are bread for us: their defense 
is removed from over them, and the LORD is with us: don't 
fear them. 

13531 V 13 711 x 1 B 7 *ix uxtjtVix bix? rranVx 111-3 71 X 
ibxtjtVx i3iix 1111 nrnVya bVb iu ni 
(NUM 14:10) But all the congregation bade stone them with 
stones. The glory of the LORD appeared in the tent of 
meeting to all the children of Yisra'el. 

VlX3 11X13 111 11331 3-331X3 BIX D13lV liyi'Vs 11531X1 

3 iVxilD? BB'Vs'Vx 17153 

(NUM 14:11) The LORD said to Moshe, How long will this 
people despise me? and how long will they not believe in me, 
for all the signs which I have worked among them? 

131 X 1351 111 315113 N 31131 X 13513553 'Vx 111 1531X1 
:i 37 P 3 -l-t '7 11 C51X 1111 X 1 V'33 -3 13-53JX?*fxV 
(NUM 14:12) I will strike them with the pestilence, and 
disinherit them, and will make of you a nation greater and 
mightier than they. 

1135353 313J51 VilJluV 7|1JX 1357X1 133111X11313 133X 
(NUM 14:13) Moshe said to the LORD, Then the Egyptians 
will hear it; for you brought up this people in your might from 
among them; 


B35fT1IX 1133 IpVyi-iS 31353 1753351 ITP'VjX 1133 131X1 

1131(553 111 

(NUM 14:14) and they will tell it to the inhabitants of this 
land. They have heard thatyou LORD are in the midst of this 
people; for you LORD are seen face to face, and your cloud 
stands over them, and you go before them, in a pillar of 
cloud by day, and in a pillar of fire by night. 

3351 3133 1 YP 11 X *-2 13531 C 511 X 11 Y 11 X 1 3351'Vx 1131X1 

•r t w : t : t _ r : it - » vt t •• v : t : 

B 1 V 7 13V * 5(3371 111? 11X 1 11X13 (?73 77135 IX 111 
llV?V 35X 1153731 3531 317331 ifll 711X (37 153731 
(NUM 14:15) Now if you shall kill this people as one man, 
then the nations which have heard the fame of you will 
speak, saying, 

175335137JX n?i3111531X1111X 31X3 111 3^1'IIX 11311 

1153xV 73533 'MIX 

(NUM 14:16) Because the LORD was notable to bring this 
people into the land which he swore to them, therefore he 
has slain them in the wilderness. 

733?3135jX IIIXtViX 111 B^TIIX JX'33711 111 ? lV'3? ilV353 

1131533 313135’! BlV 
(NUM 14:17) Now please let the power of the Lord be great, 
according as you have spoken, saying, 

1153xV 11311131X3 -31t< 13 X 3 *Vl 3 - 1135 ? 
(NUM 14:18) The LORD is slow to anger, and abundant in 
loving kindness, forgiving iniquity and disobedience; and that 
will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the 
fathers on the children, on the third and on the fourth 
generation. 

1(33 1(33- (XV 1(331 353531 1135 1X353 131*31! 3-BX ”-,X 111 1 ) 
: 3 ^ 3 TVyi B-’cVriy U 33 *Vy ii 3 X 77 
(NUM 14:19) Pardon, Please, the iniquity of this people 
according to the greatness of your loving kindness, and 
according as you have forgiven this people, from Egypt even 
until now. 

5111 B^V 111X353 1351X311131 Vl>3 111 B 7 I ]iyV X3 *iVb 

113117? 3135353 

(NUM 14:20) The LORD said, I have pardoned according to 
your word: 

:ii3i3 ■>iiVb 111 ’ -1531X1 

\ iv t : • • : - t t : 

(NUM 14:21) but in very deed, as I live, and as all the earth 
shall be filled with the glory of the LORD; 

'•TitsrrVriix iii?*to3 xVb?i -3x*-i bVixi 
(NUM 14:22) because all those men who have seen my 
glory, and my signs, which I worked in Egypt and in the 
wilderness, yet have tempted me these ten times, and have 
not listened to my voice; 

- 1 -t' 7 *Ti't< -IIX'IIX! 132'IX 3-Xll 3-353,X1*V3 -3 
1 -Vip 3 1355335 xVl BY 37 ? 135J5 11 -IX 1331.1315331 313533 
(NUM 14:23) surely they shall not see the land which I swore 
to their fathers, neither shall any of those who despised me 
see it: 

xV -1X553*V3! BIBtO '173353 13?X TIXI'IIX 1X1?*3X 

lllX-j? 
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(NUM 14:24) but my servant Kalev, because he had another 
spirit with him, and has followed me fully, him will I bring 
into the land into which he went; and his seed shall possess 
it. 

■prtspBi Tps Nboi 131 ? rrps in 7717 3p 3b3 17311 
5730711 115711 7530 n3’ion tini'in 
(NUM 14:25) Now the ' Amaleki and the Kana' ani dwell in 
the valley: tomorrow turn you, and get you into the 
wilderness by the way to the Sea of Suf. 

777 137531 nib ii?ni 133 ira pni ?3 noi 0153371 

s 571731 

(NUM 14:26) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

57'nNb fiDN-bNi lofrbjx ivp 73711 
(NUM 14:27) How long [shall I bear] with this evil 
congregation, that murmur against me? I have heard the 
murmurings of the children of Yisra'el, which they murmur 
against me. 

liabi'iN by noibn nan ion inii ii? 77 7ii?b iinii? 

:i.il?30 -by noiba nan ion bNioi a? 
(NUM 14:28) Tell them, As I live, says the LORD, surely as 
you have spoken in my ears, so will I do to you: 

13 a'N 3 37737 ion? nVbn iiiibn? on'" nnbe< tbn 

: 32 b loyjx 

(NUM 14:29) your dead bodies shall fall in this wilderness; 
and all who were numbered of you, according to your whole 
number, from twenty years old and upward, who have 
murmured against me, 

13a 33733773b 33'T7ST31 33".;,S 03- 717 137533 

:by niinbi ion ibi?m 730 31701 ? 
(NUM 14:30) surely you shall not come into the land, 
concerning which I swore that I would make you dwell 
therein, save Kalev the son of Yefunneh, and Yehoshua the 
son of Nun. 

33.-.N -|3ob ■I'MN '-tno: ion TTNi'bN wan bin'bn 
: ia'i3 yoiii 133173 3b?-nN a 13 
(NUM 14:31) But your little ones, that you said should be a 
prey, them will I bring in, and they shall know the land which 
you have rejected. 

T’WriN 11577 bin 13 N 1371 1771 12 b nprais ion bssbi 

:r,3 37BN52 ion 

(NUM 14:32) But as for you, your dead bodies shall fall in 
this wilderness. 

'• 131 13753? lb?? DIN 0311333 
(NUM 14:33) Your children shall be wanderers in the 
wilderness forty years, and shall bear your prostitution, until 
your dead bodies be consumed in the wilderness. 

EDiiroyriN wo 3 i 730 niysiN 137533 niyi 11777 331333 

5137533 331733 3'my 

(NUM 14:34) After the number of the days in which you 
spied out the land, even forty days, for every day a year, shall 
you bear your iniquities, even forty years, and you shall 
know my alienation. 


730b 371 nii niysiN tinitin dhijvion 315317133533 

371577 130 31J537N 32'73il?;7N 1N07 730b 37 

5i7N123\7N 

(NUM 14:35) I, the LORD, have spoken, surely this will I do 
to all this evil congregation, who are gathered together 
against me: in this wilderness they shall be consumed, and 
there they shall die. 

7N1711511 nyi’bsb 1015N INI I NVbN 17137 1YP ON 
77531 DOl 337? 111 137533 by B^BI 
(NUM 14:36) The men, whom Moshe sentto spy out the 
land, who returned, and made all the congregation to 
murmur against him, by bringing up an evil report against the 
land, 

[OTi'J 737117 3307 Y7N7TIN 717b 103 770‘lON 3103N71 
:Y7N1’bl5131 NOfilb 771?7 : 73\7N 'by 
(NUM 14:37) even those men who did bring up an evil 
report of the land, died by the plague before the LORD. 

57111 03b 733,533 7157 T7N7"737 iN?i3 3102X7 17537 
(NUM 14:38) But Yehoshua the son of Nun, and Kalev the 
son of Yefunneh, remained alive of those men who went to 
spy out the land. 

Bob'll 377 3103N7753 77 133173 3b?l 7373 150177 

5Y7N7"7N lllb 

' VIT T V T 

(NUM 14:39) Moshe told these words to all the children of 
Yisra'el: and the people mourned greatly. 

lb3N77bN70? i;3'b3-bN ibNI B17377T,N 7053 7377 

57N53 B157 

(NUM 14:40) They rose up early in the morning, and got 
them up to the top of the mountain, saying, Behold, we are 
here, and will go up to the place which the LORD has 
promised: for we have sinned. 

Bib'll 1337 753Nb 777'ONl'bN 17157 7333 13307. 

513N07 O 7171153N'70'N 3i~527 : 7N 
(NUM 14:41) Moshe said, Why now do you disobey the 
mitzvah {commandment} of the LORD, seeing it shall not 
prosper? 

57 b ?7 Nb N171 7171 1 STIN 317315 BIN 71 7 ?b 703 73N7 
(NUM 14:42) Don't go up, forthe LORD isn't among you; 
that you not be struck down before your enemies. 

533 ‘ 31 'N 133 b 133,37 Nbl 333733 111 ? 7N 1 ? ibyi'bN 
(NUM 14:43) Fortherethe 'Amaleki and the Kana'ani are 
before you, and you shall fall by the sword: because you are 
turned back from following the LORD, therefore the LORD 
will not be with you. 

3330 l?'byi3 3773 337331 33133 b 30 "153371 "'752157 '2 

532531? 7171 IVP’Nbl 7171 TmN3 
(NUM 14:44) But they presumed to go up to the top of the 
mountain: nevertheless the ark of the covenant of the LORD, 
and Moshe, didn't depart out of the camp. 

1053'Nb 7031 71777173 71 N' 777 ONI'bN 717157 17?1?7 

573737 3733 

(NUM 14:45) Then the 'Amaleki came down, and the 
Kana' ani who lived in that mountain, and struck them and 
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beat them down, even to Chormah. 

nmpi ni3!i nth -ro aipn ppsp pbapi Tin 

S :3»33rH3? 

(NUM 15:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

•PsNb nra'Sjs 3YP 3333 

(NUM 15:2) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you are come into the land of your habitations, which I 
give to you, 

■pts'bjK Wan p nribe? 335 ?ni bcpip ppbts 333 
•.nab p's '3N tcc< npippra 
(NUM 15:3) and will make an offering by fire to the LORD, a 
burnt offering, or a sacrifice, to accomplish a vow, or as a 
freewill-offering, or in your set feasts, to make a sweet savor 
to the LORD, of the herd, or of the flock; 

its naiaa in 33.3'Nbsb nape? py nypb 3 ic;n 3pt'yi 
••INVpp ic< ijjannP 3ipb Pip pp 3iip?b nppypa 
(NUM 15:4) then shall he who offers his offering offer to the 
LORD a meal-offering of a tenth part [of an efah] of fine flour 
mixed with the fourth part of a hin of oil: 
rpyana bibs yni ay rbn 33353 3ipb ispp ap?533 appp 

ppp ipri 

(NUM 15:5) and wine for the drink-offering, the fourth part 
of a hin, shall you prepare with the burnt offering, or for the 
sacrifice, for each lamb. 

iC53sb 33ib in nVyn-by 3tp3 ipri 3ppp push pi 

:to 

(NUM 15:6) Or for a ram, you shall prepare for a 
meal-offering two tenth parts [of an efah] of fine flour mixed 
with the third part of a hin of oil: 

3'Pbp ppp nbiba nppyy pp rb'n 333:3 3t?y3 bpo its 

P33 

(NUM 15:7) and for the drink-offering you shall offer the 
third part of a hin of wine, of a sweet savor to the LORD. 

:3ipb Pip'pp appr, ipp 3PbP push pi 
(NUM 15:8) When you prepare a bull for a burnt offering, or 
for a sacrifice, to accomplish a vow, or for peace-offerings to 
the LORD; 

:rnrpb npbiPiN 33.3'Nbsb 33yiN nb'y Tjps’p 3t?yppi 
(NUM 15:9) then shall he offer with the bull a meal-offering 
of three tenth parts [of an efah] of fine flour mixed with half a 
hin of oil: 

pis? bibs npppy mcjbicj nbu 3333 3(?33'i3'by sppn 

P33 pp 

(NUM 15:10) and you shall offer for the drink-offering half a 
hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet savor to 
the LORD. 

:rnrpb nnprrn 3 Pn ppp pp pujb sppri pi 
(NUM 15:11) Thus shall it be done for each bull, or for each 
ram, or for each of the he-lambs, or of the kids. 
iN npnsD nisbpx 33N3b-Nb in imn liicjb ntcjp333 

:npy3 

(NUM 15:12) According to the number that you shall 
prepare, so shall you do to everyone according to their 


number. 

:n3su533 niNb iicpn 333 iPyr, hcjn 3SU533 

itt : • : t v t : - t t : - v t : • - 

(NUM 15:13) All who are home-born shall do these things 
after this manner, in offering an offering made by fire, of a 
sweet savor to the LORD. 

:rnrpb htpstth 3isn 3pprib ttnt.n napTipp npispbp 
(NUM 15:14) If a stranger lives as a foreigner with you, or 
whoever may be among you throughout your generations, 
and will offer an offering made by fire, of a sweet savor to the 
LORD; as you do, so he shall do. 

nipN r.ipp. npjiTib n?3in:np,N in 33 u?f,n 3i3ppi 
:nt?p p licjyF -raep 3ipb pPrpp 
(NUM 15:15) For the assembly, there shall be one statute for 
you, and for the stranger who lives as a foreigner [with you], 
a statute forever throughout your generations: as you are, so 
shall the foreigner be before the LORD, 
ip n?3 npiiTib nbiy rpp ip isbi cob nnN 3pp bppp 

:nip psb pp 

(NUM 15:16) One law and one ordinance shall be for you, 
and for the stranger who lives as a foreigner with you. 

s :d3fn "uti isbi nib pp 33N nsppi pin rnin 

(NUM 15:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:p2Nb nra’bN pp ppi 
(NUM 15:18) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you come into the land where I bring you, 

tPn T'NpbN Z3N33 npbix 3353N1 bixpicp '33‘bjs 331 

:na t n?r,N nps -:n 
(NUM 15:19) then it shall be that when you eat of the bread 
of the land, you shall offer up a heave-offering to the LORD. 

:ppb 7153133! 153TF 'f3N3 33353 3333N3 3331 
(NUM 15:20) Of the first of your dough you shall offer up a 
cake for a heave-offering: as the heave-offering of the 
threshing floor, so shall you heave it. 

153TJ1 P 133 331333 353133 153T3 3b3 D33UP J13C7N3 

533N 

(NUM 15:21) Of the first of your dough you shall give to the 
LORD a heave-offering throughout your generations. 

3 tnpiTfib 3OT33 3ipb 1333 D3pup P1C5N3S 
(NUM 15:22) When you shall err, and not observe all these 
mitzvot {commandments}, which the LORD has spoken to 
Moshe, 

PP 333-3-pN 3bN3 3p3pb3 3N iPyp Nbl 13133 pi 

:3*353-bN 

(NUM 15:23) even all that the LORD has commanded you 
by Moshe, from the day thatthe LORD gave mitzvah 
{commandment}, and onward throughout your generations; 
313 3ipe< P'3'153 3!£?53'3p PSTN 313' 313 3pN'bs 3N 

:np333b 3Nbp 3ip 

(NUM 15:24) then it shall be, if it be done unwittingly, 
without the knowledge of the congregation, that all the 
congregation shall offer one young bull for a burnt offering, 
for a sweet savor to the LORD, with the meal-offering of it, 
and the drink-offering of it, according to the ordinance, and 
one male goat for a sin-offering. 
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rs myrpbs ayya naaxib nrt?ya myn a^ya ais rpm 
asya? isuai irnaaa rnrpb nna rrnb nb'yb iris rpyiy 

iranb im sayryya 

(NUM 15:25) The kohen {priest} shall make atonement for 
all the congregation of the children of Yisra'el, and they shall 
be forgiven; for it was an error, and they have brought their 
offering, an offering made by fire to the LORD, and their 
sin-offering before the LORD, for their error: 

Kin ruay-y anb nbuaa bisiicp ay riybyby ]n' 3 n isyi 
nyp asb arisyrn nyb nyis aayiyris aacyn ana 

:n raayby 

(NUM 15:26) and all the congregation of the children of 
Yisra'el shall be forgiven, and the stranger who lives as a 
foreigner among them; for in respect of all the people it was 
done unwittingly. 

nybyb ->3 ayiry -an naba bayy" 133 rny-byb nbaaa 

3 inaayy 

(NUM 15:27) If one person sin unwittingly, then he shall 
offer a female goat a year old for a sin-offering. 

insynb nray - ry ay naypna naayy xanr. r,njs ysa-axa 

(NUM 15:28) The kohen {priest} shall make atonement for 
the soul who errs, when he sins unwittingly, before the 
LORD, to make atonement for him; and he shall be forgiven, 
nsyb nyp asb naayy rsaar.y rayair. yssr-by ysn nsya 

:ib nbaaa rby 

(NUM 15:29) You shall have one law for him who does 
anything unwittingly, for him who is home-born among the 
children of Yisra'el, and for the stranger who lives as a 
foreigner among them. 

nyb rpiT rnx nnir naira ran naba bayy 1 ] any nnaisn 

inaay a nyyb 

(NUM 15:30) Butthe soul who does anything with a high 
hand, whether he is home-born or a foreigner, the same 
blasphemes the LORD; and that soul shall be cutoff from 
among his people. 

rtyrnis lanyaa nnatsnia nannas 1 nyyrpnyix yyana 
may anpa xann aasan nnnyaa yua xan 
(NUM 15:31) Because he has despised the word of the 
LORD, and has broken his mitzvah {commandment}, that 
soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be on him. 

xann aayan rnyr 1 rrayn ran iraya-rxa naa nynan a 

s :na naiy 

(NUM 15:32) While the children of Yisra'el were in the 
wilderness, they found a man gathering sticks on the day of 
Shabbat. 

any nyy aaypa arx axyan nynay bcyyyay ayn 

maasm 

(NUM 15:33) Those who found him gathering sticks brought 
him to Moshe and Aharon, and to all the congregation. 

ynxbxa rya-bx nyy aaypa iris n^xyan irx 13anpn 

'•nryr’bs bjsr 

(NUM 15:34) They put him in custody, because it had not 
been declared what should be done to him. 


3 :ib nyyyaa acns xb '3 nayay iris mar 
(NUM 15:35) The LORD said to Moshe, The man shall 
surely be put to death: all the congregation shall stone him 
with stones outside of the camp. 

naaixn iris naan y^xn rap ria nyabx nay naxn 

trurjab yna nnynby 

(NUM 15:36) All the congregation brought him outside of 
the camp, and stoned him to death with stones; as the LORD 
commanded Moshe. 

nayxy iris laanr nanab yna'bx nnyrpby iris axyl 
s :nya - rx nay nay ryss ran 

(NUM 15:37) The LORD spoke to Moshe, saying, 

naisb nyabis nyp rais'r 
(NUM 15:38) Speak to the children of Yisra'el, and bid those 
who they make them tzitziyot {fringes} in the borders of their 
garments throughout their generations, and that they put on 
the tzitzit {fringe} of each border a cord of blue: 

yayby ry> y anb arya nnbix rnaxa bxnyi aybx nan 
irbyr bys yyn ry>yby aaraa arnlb nynay 
(NUM 15:39) and it shall be to you for a tzitzit {fringe}, that 
you may look on it, and remember all the mitzvot 
{commandments} of the LORD, and do them; and that you 
not follow after your own heart and your own eyes, after 
which you use to play the prostitute; 

nyp riyaby-rx nnnyaa iris nrpxna nyyb nyb yna 
ny*a*y ynxa 3333b ynx annyxba nnix nrpyya 
inynnx nna nnx’iyx 
(NUM 15:40) that you may remember and do all my mitzvot 
{commandments}, and be holy to your God. 

myvbxb nynp nyy ■’niyabynx nrpyya. anyar yab 

(NUM 15:41) I am the LORD yourGod, who brought you 
out of the land of Egypt, to be your God: I am the LORD 
your God. 

riyib nyya ynisa nynx yxyn nyx nyrbx nay 'as 
s inymbx nan} as nmbxb nib 
(NUM 16:1) Now Korach, the son of Yitzhar, the son of 
Kehat, the son of Levi, with Datan and Aviram, the sons of 
Eli'av, and On, the son of Pelet, sons of Re'uven, took [men]: 

axbx ay nyaxa iry nV ]3 rnyiy nnyri? nnp npn 

nyaisn ay rbyiy p.isa 

(NUM 16:2) and they rose up before Moshe, with certain of 
the children of Yisra'el, two hundred fifty princes of the 
congregation, called to the assembly, men of renown; 
arta n'risaa nasar) bisryraya nayae<a nti'a asb aapa 

:ny">yais ryia 'isrp rw$ 
(NUM 16:3) and they assembled themselves together against 
Moshe and against Aharon, and said to them, You take too 
much on you, seeing all the congregation are holy, everyone 
of them, and the LORD is among them: why then lift 
yourselves up above the assembly of the LORD? 
rnyrpby -y 33731 snbis reais'i trnis'b^i ryaby ibnpa 
: rp bryby wyarr yrroi nani syirya sacnp sby 
(NUM 16:4) When Moshe heard it, he fell on hisface: 
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Vs-', tvon vivct 

(N U M 16:5) and he spoke to Korach and to all his company, 
saying, In the morning the LORD will show who are his, and 
who is holy, and will cause him to come near to him: even 
him whom he shall choose will he cause to come near to 
him. 

iPrncy 'fis nyp yr\ ”153 iisisp iFiyPrPcn nippy main 
itPis 3'~ip‘ y-iny ity nisi ipts uypni tiiipn'Fisi 
(NUM 16:6) This do: take you censers, Korach, and all his 
company; 

iniyPy n T? ninna npPinp fist 

(NUM 16:7) and put fire in them, and put incense on them 
before the LORD tomorrow: and it shall be that the man 
whom the LORD does choose, he [shall be] holy: you take 
too much on you, you sons of Levi. 

icjyn nyi ins nyp asp Fiup yPy ; i»icn tits 1 yo ay 
:np aa naVan Piipn (sin ny> inyity 

(NUM 16:8) Moshe said to Korach, H ear now, you sons of 
Levi: 

:np aa (saiyauj nip'Pis mp'a nais'n 

(NUM 16:9) [seems it but] a small thing to you, that the God 
of Y isra'el has separated you from the congregation of 
Yisra'el, to bring you near to himself, to do the service of the 
tent of the LORD, and to stand before the congregation to 
minister to them; 

Pjsnt'- msa nary Pyiicr ypy Pyarra nsa ayan 
asp naypi ny> yya Fiayyis nayp apis asr.s aypnp 

•.nrrrap nnyn 

(NUM 16:10) and that he has broughtyou near, and all your 
brothers the sons of Levi with you? and seek you the 
priesthood also? 

:n:rp - m nrrapa’t iry np - aa ynyPyFisi ifis anpa 
(NUM 16:11) Therefore you and all your company are 
gathered together against the LORD: and Aharon, what is he 
who you murmur against him? 

::iPf a (sinna yryi mrrPy nyyy iFiyPy nry yp 

:rpy [aan] 

(NUM 16:12) Moshe sent to call Datan and Aviram, the sons 
of Eli'av; and they said, We won't come up: 

isP roacy 3ypis a? n"raypi yip islpp nti'53 nprn 

:nPy? 

(NUM 16:13) is it a small thing that you have brought us up 
out of a land flowing with milk and honey, to kill us in the 
wilderness, but you must needs make yourself also a prince 
over us? 

131533 arranp any 3 pn jut '*iis 53 mPyn a uyan 

niFtrrm irPy iiFarra 

(NUM 16:14) Moreover you haven't brought us into a land 
flowing with milk and honey, nor given us inheritance of 
fields and vineyards: will you put out the eyes of these men? 
we won't come up. 

niicj Fpn: ap'yrn antsapi a?y 3pn F3T '-yPts isP *ys 
mPy isP np:F nnn nip:jsn ayn nisi 


(NUM 16:15) Moshe was very angry, and said to the LORD, 
"Don't respect their offering: I have not taken one donkey 
from them, neither have I hurt one of them." 

linn isP ninnyPis yrrPis ny-Pts najs'i lisa naap inn 
inrra titn-iin yin 75 jsPi yisip: nna nry 
(NUM 16:16) Moshe said to Korach, You and all your 
company go before the LORD, you, and they, and Aharon, 
tomorrow: 

nm nnis nvp asP in iniyPsi nnis nip'Pis naa naisn 

:ina tyisi 

(NUM 16:17) and take every man his censer, and put 
incense on them, and bring you before the LORD every man 
his censer, two hundred fifty censers; you also, and Aharon, 
each his censer. 

http asp njiaiprn Flap nrppi? nnrui innna icy 1 inpi 
irnna ay yryi nnisi fftoi nnisai nnsarj ir,r,na ay 
(NUM 16:18) They took every man his censer, and putfire 
in them, and laid incense thereon, and stood at the door of 
the tent of meeting with Moshe and Aharon. 

rnap nnpPx laipa ay nnpPx t:fi iffto ay inpa 
:fi 7 )t<i naai iy» Pin nr© nayn 
(NUM 16:19) Korach assembled all the congregation against 
them to the door of the tent of meeting: and the glory of the 
LORD appeared to all the congregation. 

(sin 13153 Pry nnyPts niiyPyrns nip nnpps Pnpn 

s '-rniyPyPis nyrra? 

(NUM 16:20) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:i53isp firyPgJi nat'Pts ny? main 
(NUM 16:21) Separate yourselves from among this 
congregation, that I may consume them in a moment. 

tyro any nPayi nisTn niiy ynja Plan 

(NUM 16:22) They fell on theirfaces, and said, God, the 
G od of the spirits of all flesh, shall one man sin, and will you 
be angry with all the congregation? 

iry ic?yn ityPap nnun ypy Pjs najs'n cnns'Py iPsn 

s y'yy niyn'Ps Py isurp 

(NUM 16:23) The LORD spoke to Moshe, saying, 

tiaisp nuPsPts ny? main 

(NUM 16:24) Speak to the congregation, saying, Get away 
from around the tent of Korach, Datan, and Aviram. 

:DT 3 is' yi nnp-yuyP ayua ia(sp niynPts 131 
(NUM 16:25) Moshe rose up and wentto Datan and 
Aviram; and the elders of Yisra'el followed him. 

Pyitr ■’spi Finis i 3 pi niuen. inyPis -Pi rvofc npi 

(NUM 16:26) H e spoke to the congregation, saying, Depart, 

I pray you, from the tents of these wicked men, and touch 
nothing of theirs, lest you be consumed in all their sins. 
3 'yrii n’toiisn 'Pits Py 53 is: mu inisP nyi-pN 1311 
iDFis'urrPp? :suf"]s nip i-py-Pps lyjF'Pjs: nPisn 

(NUM 16:27) So they got them up from the tent of Korach, 
Datan, and Aviram, on every side: and Datan and Aviram 
came out, and stood at the door of their tents, and their 
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wives, and their sons, and their little ones. 

isp" rrrasi {nil 31333 nnisgn ini nipraP? bra ran 
:n 33 i nnrai nnnbai nrpbns nns nippa 

(NUM 16:28) Moshe said, Hereby you shall know that the 
LORD has sent me to do all these works; for [I have] not 
[done them] of my own mind. 

ns nitcipb lanbib nanra rain nsia nick rais'n 
nsra sb-i3 nbsn nncrarrbs 

(NUM 16:29) If these men die the common death of all men, 
or if they be visited after the visitation of all men; then the 
LORD hasn't sent me. 

nrpby ipsi nisn'bs nipsi nbs {inm nisn'bs nias'ns 

lanbib nyr sb 

(NUM 16:30) But if the LORD make a new thing, and the 
ground open its mouth, and swallow them up, with all that 
appertain to them, and they go down alive into She'ol; then 
you shall understand that these men have despised the 
LORD. 

nns npbsi tpstus ransn nnp3i mn’ si3i nsraxsi 

t t i t t v tt _ :t t : t t: t : • t • : •: 

nnbaisn icsa m nnran nb'sic ran nin cnb Tbepsmisi 

rnnrrnis nbsn 

(NUM 16:31) It happened, as he made an end of speaking 
all these words, that the ground split apart that was under 
them; 

itjjs nrasn ypnni nbsn raDirrbs ns irab inn 

inrpnnn 

(NUM 16:32) and the earth opened its mouth, and 
swallowed them up, and their households, and all the men 
who appertained to Korach, and all their goods. 

msn-bs nisi nnramsi nns pbnm msms pisn nnsm 

xnpnrrbs nisi nnpb iris 

(NUM 16:33) So they, and all that appertained to them, 
went down alive into She'ol: and the earth closed on them, 
and they perished from among the assembly. 

pnsn nrpbp upni nbsic ran nnb ncjs’bpi nn nin 

:bnpn pinn npsn 

(NUM 16:34) All Yisra'el that were round about them fled at 
the cry of them; for they said, Lest the earth swallow us up. 
lapbpni? rat* m ribpb iua ram'Dipp -itijs bsnirabsi 

■T$r} 

(NUM 16:35) Fire came forth from the LORD, and devoured 
the two hundred fifty men who offered the incense. 

icnis ransai mbnnn ns bpsni nil" nisi? nsp" ibsi 

s mrapn iraipn 

(NUM 17:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:rasb mbk'bis nini nsin 

(NUM 17:2) Speak to EL azar the son of Aharon the kohen 
{priest}, that he take up the censers out of the burning, and 
scatter you the fire yonder; for they are holy, 

nsnicn pra rinranmis ran {non {insi? nipbiybiK ins 

:iidip ip nsbnmn .1 ibsnmsi 

(NUM 17:3) even the censers of these sinners against their 


own lives; and let them be made beaten plates for a covering 
of the altar: for they offered them before the LORD; therefore 
they are holy; and they shall be a sign to the children of 
Yisra'el. 

Dins ippn nns licy nnicsaa nbsn nisnnn ninra nis 
153b nisb iinn. nbipn ninrasib nninprap nainb nsp 

ibsitn 

(NUM 17:4) EL azar the kohen {priest} took the brazen 
censers, which those who were burnt had offered; and they 
beat them out for a covering of the altar, 

nisnicin i3inpn nb,s mbnan ninra nis {n'sn nipbis npn 

maiab nsp nippnn 

(NUM 17:5) to be a memorial to the children of Yisra'el, to 
the end that no stranger, who isn't of the seed of Aharon, 
comes near to burn incense before the LORD; that he not be 
as Korach, and as his company: asthe LORD spoke to him 
by Moshe. 

sb nris 11 tyijs nnppsb mbs {rap bsitn npb {insi 
nip? nyrsbi nini nsb ninp Tiapnb sin {nns jrra 
:ib mbrapa nini -qi rajs? innysi 
(NUM 17:6) But on the next day all the congregation of the 
children of Yisra'el murmured against Moshe and against 
Aharon, saying, You have killed the people of the LORD, 
rasb {nns'byi nibnra nnnnn bsiicraa mybs libn 

mini urns nnnn nns 

(NUM 17:7) It happened, when the congregation was 
assembled against Moshe and against Aharon, that they 
looked toward the tent of meeting: and, behold, the cloud 
covered it, and the glory of the LORD appeared. 

rain bns'bs nan fins'bpi mbkrbp nipn bnpn? Tin 
mini tin? sin ran ’inn? nani 
(NUM 17:8) Moshe and Aharon came to the front of the tent 
of meeting. 

s npin bn's ns'bs fnnsi mcl'n sin 

(NUM 17:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:nnsb Tii'nms nini -qti 
(NUM 17:10) Get away from among this congregation, that I 
may consume them in a moment. They fell on their faces. 

inniss'by ibsn pms nns nb?e<i nsin nipn min 
(NUM 17:11) Moshe said to Aharon, Take your censer, and 
put fire therein from off the altar, and lay incense thereon, 
and carry it quickly to the congregation, and make 
atonement for them: for there is wrath gone out from the 
LORD; the plague is begun. 

bya 10s rpbrani nnran'ns np {nnis'bs mb'a nasn 
nn.ibp ns3i nipn'^^ rnra ~bini rrap nrai npinn 
'•’ran bnn mm nsbr; f^ppn spra 
(NUM 17:12) Aharon took as Moshe spoke, and ran into the 
midst of the assembly; and, behold, the plague was begun 
among the people: and he put on the incense, and made 
atonement for the people. 

'rnn nani bnpn lin-bs pin mb'a 1311 nbeo fins npn. 

:nns?n nraprrns {nn npp !, ,;pn 
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(NUM 17:13) He stood between the dead and the living; and 
the plague was stayed. 

:r©aap p^rn nppp ppi n’lnapppa "taS!! 

(NUM 17:14) Now those who died by the plague were 
fourteen thousand and seven hundred, besides those who 
died about the matter of Korach. 

ppba niisa yatci pbts ivy pyapis nsaaa n^pap rpp 

‘•nipnaTby n^pap 

(NUM 17:15) Aharon returned to Moshe to the door of the 
tent of meeting: and the plague was stayed. 

s nsaapi. P}?ia bm nps'bis rafa-bx fipix 3OT 

(NUM 17:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:Pmb rraa'bjs nyp -qti 

(NUM 17:17) Speak to the children of Yisra'el, and take of 
them rods, one for each fathers' house, of all their princes 
according to their fathers' houses, twelve rods: write you 
every man's name on his rod. 

ma 3K rpab naa naa npisa npi 'mptp as’bis i asp 
lar\m to-jjs niaa nap npae< rpab cperta'bs 

:inaa’by arpp 

(NUM 17:18) You shall write Aharon's name on the rod of 
Levi; for there shall be one rod for each head of their fathers' 
houses. 

rp? wPb ppjs naa a pb naa'by arpp tXt< naj mi 

teniae? 

(NUM 17:19) You shall lay them up in the tent of meeting 
before the testimony, where I meet with you. 

tnaaj nab "pm ipe? nnyp nab pyia bpc<3 nppspi 
(NUM 17:20) It shall happen, that the rod of the man whom 
I shall choose shall bud: and I will make to cease from me the 
murmurings of the children of Yisra'el, which they murmur 
against you. 

■bya tooti nasi inaa iannais nOT amp rppi 
:n3iby ; npba np natis 'wptp a? nisbpam 

(NUM 17:21) Moshe spoke to the children of Yisra'el; and all 
their princes gave him rods, for each prince one, according to 
their fathers' houses, even twelve rods: and the rod of Aharon 
was among their rods. 

naa npw'tn'ba i rbis app'wntp arm n tea napp. 
niaa nic?}? nap npae? rpab npe? eraab naa am c^anb 

tnpiaa pina pipe? naai 

(NUM 17:22) Moshe laid up the rods before the LORD in 
the tent of the testimony. 

trrjyn bma nyp asb riaapTwx mea nap. 

(NUM 17:23) It happened on the next day, that Moshe went 
into the tent of the testimony; and, behold, the rod of Aharon 
for the house of Levi was budded, and put forth buds, and 
produced blossoms, and bore ripe almonds. 

tX^Tiaa ms rani rvnyn bperbx na?a eon rnnaa mi 
tnppaj ba;p 'pa pan ms jsaa pb rpab 
(NUM 17:24) Moshe brought out all the rods from before the 
LORD to all the children of Yisra'el: and they looked, and 
took every man his rod. 


'.jsaabjsat'- aababe? nyp asba naap'ba'nts na?a cc/p 

a tinaa am inpp 

(NUM 17:25) The LORD said to Moshe, Put back the rod of 
Aharon before the testimony, to be kept for a token against 
the children of rebellion; that you may make an end of their 
murmurings against me, that they not die. 

ntnyn asb ypc? naa-ne? aajp nafa-bx nyi najs'P 
:tna' jsba -bya npsibp bapi ■nayab nixb nnaajab 
(NUM 17:26) Thusdid Moshe: as the LORD commanded 
him, so did he. 

a i? 1m ny? ny atm? nafa icj^a 

(NUM 17:27) The children of Yisra'el spoke to Moshe, 
saying, Behold, we perish, we are undone, we are all 
undone. 

aba apax aya in Paco nafabc? bcoap aa mac?p 

tupae? 

(NUM 17:28) Everyone who comes near, who comes near 
to the tent of the LORD, dies: shall we perish all of us? 

a :yab nap nxp nw nyi yajabe? anjsp i angp b3 

(NUM 18:1) The LORD said to Aharon, You and your sons 
and your fathers' house with you shall bear the iniquity of the 
sanctuary; and you and your sons with you shall bear the 
iniquity of your priesthood. 

wot pm pyempai pnai nm fiptpbis nyi nax'P 
tnapsna pyre? wot pm paai nmi ajppap liyne? 

(NUM 18:2) Your brothers also, the tribe of Levi, the tribe of 
your father, bring you near with you, that they may be joined 
to you, and minister to you: but you and your sons with you 
shall be before the tent of the testimony. 

P’by nbp pm appp pyx aap pb naa pyx'rx mi 
:rnyn bp'x ash pm paai nmi pmpajp 

(NUM 18:3) They shall keep your charge, and the charge of 
all the Tent: only they shall not come near to the vessels of 
the sanctuary and to the altar, that they not die, neither they, 
noryou. 

arpp ■babe? pe? bp'xpba rroztim pmap m vfoti'] 
:nF,js-nj np-n? inayisbi i3p(?? Nb r,3p;r.-bN* : 
(NUM 18:4) They shall be joined to you, and keep the 
charge of the tent of meeting, for all the service of the Tent: 
and a stranger shall not come near to you. 

bmp rna^bab t,P:; bpis m^rp'Fjs vat i p'bv ubii 

:n3ibs< 3pp"t<b up 

(NUM 18:5) You shall keep the charge of the sanctuary, and 
the charge of the altar; that there be wrath no more on the 
children of Yisra'el. 

rm.mb: ppipp rra ot mi ibpbP rrozzm nis nppapji 

:bNptr! pa'by Fiy 
(NUM 18:6) I, behold, I have taken your brothers the Levites 
from among the children of Yisra'el: to you they are a gift, 
given to the LORD, to do the service of the tent of meeting. 
n?b bispipi pa pir,p Dpbp nsTtK-m ipppb nap pe<i 
n^ia bm np3y;njs nayb nin^b nan? rupa 
(NUM 18:7) You and your sons with you shall keep your 


w 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


priesthood for everything of the altar, and for that within the 
veil; and you shall serve: I give you the priesthood as a 
service of gift: and the stranger who comes near shall be put 
to death. 

nsran nsTbsb sprayy rypn y,N yy nyi 
ny nsnay y ]y rarra my nmsy ronsb rpspb’i 

3 try snpn 

(NUM 18:8) The LORD spoke to Aharon, I, behold, I have 
given you the charge of my heave-offerings, even all the holy 
things of the children of Yisra'el; to you have I given them by 
reason of the anointing, and to your sons, as a portion 
forever. 

TtariPi rrwcyy njb rara nan nan fnybN ny nsnn 
:nby pnb y sbi nntpab nrara ^b bNnippas npnp-bpb 
(NUM 18:9) This shall be your of the most holy things, 
[reserved] from the fire: every offering of theirs, even every 
meal-offering of theirs, and every sin-offering of theirs, and 
every trespass-offering of theirs, which they shall render to 
me, shall be most holy for you and for your sons. 

nnraa'bib nranp-bs wnna nnPnpn ich'pa nb nwra 
Nan nb nncnp rip 'b rancr n tts nabN'bsb nriNarabib’i 

1 : • T1IT VI • • T V “5 T T T : T T ” T : 

(NUM 18:10) As the most holy things shall you eat of it; 
every male shall eat of it: it shall be holy to you. 

'•yny tip iy bsN'" nsrbs absN'n nynyi icnps 
(NUM 18:11) This is your: the heave-offering of their gift, 
even all the wave-offerings of the children of Yisra'el; I have 
given them to you, and to your sons and to your daughters 
with you, as a portion forever; everyone who is clean in your 
house shall eat of it. 

ysbi nwu njb btytr ■33 nsrarbsb nirra irann njrnn 
:iy b?N- ny 33 nina-bp nbip-pnb ny npnisb’i 
(NUM 18:12) All the best of the oil, and all the best of the 
vintage, and of the grain, the first fruits of them which they 
give to the LORD, to you have I given them, 
nyb amnipis nnnpNn ]rn binra sbrrbpi ny? sbn bp 

:nrara njb 

(NUM 18:13) The first-ripe fruits of all that is in their land, 
which they bring to the LORD, shall be yours; everyone who 
is clean in your house shall eat of it. 

ninths ran? njb nypb iNymy nsyp ray-bp yep 

rabpN- ny 33 

(NUM 18:14) Everything devoted in Yisra'el shall be yours. 

:rara njb btsnip?s nnrabp 

(NUM 18:15) Everything that opens the womb, of all flesh 
which they offer to the LORD, both of man and animal shall 
be yours: nevertheless the firstborn of man shall you surely 
redeem, and the firstborn of unclean animals shall you 
redeem. 

nanssn nniss nypb rarap?-rapis nips'bpb nnn rapp-bp 
nararnips y ? nnisn rasp jus nnsn nns 1 ■y njbyn? 

:nnsn nisaan 

(NUM 18:16) Those who are to be redeemed of them from a 


month old shall you redeem, according to your estimation, 
for the money of five shekels, after the shekel of the 
sanctuary (the same is twenty gerahs). 

bycy p-bp-p rapan yp npyp nnsn aranya yny 

:Ny nra nypy tipi 

(NUM 18:17) But the firstborn ofa cow, or the firstborn ofa 
sheep, or the firstborn of a goat, you shall not redeem; they 
are holy: you shall sprinkle their blood on the altar, and shall 
burn their fat for an offering made by fire, for a sweet savor 
to the LORD. 

nn tip nnsn Nb ny raspy sipp raspy ninp-rass ■y 
nna ranb rap n nypn npbrayn npnarrby pny nan-nis 

:nyb 

(NUM 18:18) The flesh of them shall be your, as the 
wave-breast and as the right thigh, it shall be yours. 

:ny njb yayi ycy nsann ran? njbyra nrappn 
(NUM 18:19) All the heave-offerings of the holy things, 
which the children of Yisra'el offer to the LORD, have I given 
you, and your sons and your daughters with you, as a 
portion forever: it is a covenant of salt forever before the 
LORD to you and to your seed with you. 

njb yn,; nyb bNni??rap ray it# nnpnpn nay, 1 b '3 
asb Nin nbiy nba ran? nbiy-pnb nys nprapb? nyapbn 

:n?y ■yrabn yb ny 

(NUM 18:20) The LORD said to Aharon, You shall have no 
inheritance in their land, neither shall you have any portion 
among them: I am your portion and your inheritance among 
the children of Yisra'el. 

yb rarayb pbrn bran Nb panto fnybN ny naN'n 
3 :bNni?? a? yn? ybnn fpbn y spin? 
(NUM 18:21) To the children of Levi, behold, I have given 
all the tithe in Yisra'el for an inheritance, in return for their 
service which they serve, even the service of the tent of 
meeting. 

nnnsy nbn nbrab bjsnbra naya-bs inns ran nb asbn 
:nyfa by nnpy-y; nrap'y nraray 
(NUM 18:22) Henceforth the children of Yisra'el shall not 
come near the tent of meeting, lest they bear sin, and die. 

:nrab Nan nNtb iy\n bn'N'bN bNny as nip ranp-Nbi 
(NUM 18:23) But the Levites shall do the service of the tent 
of meeting, and they shall bear their iniquity: it shall be a 
statute forever throughout your generations; and among the 
children of Yisra'el they shall have no inheritance. 

npn nsy iNy nra yia bn'N rn' 3 y;nN N’in nbn 13^1 
:nbr}? by Nb bNntr as ypr.sn npynnb nbip 
(NUM 18:24) For the tithe of the children of Yisra'el, which 
they offer as a heave-offering to the LORD, I have given to 
the Levites for an inheritance: therefore I have said to them, 
Among the children of Yisra'el they shall have no inheritance, 
nnbb ’nra narcn nyb ray it# bNniyas nipy ns a 
s '-nbra by Nb bNntpi as yns nnb yiaN i?'by nbnsb 
(NUM 18:25) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:naNb rapra-bN ny ns in 
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(NUM 18:26) Moreover you shall speak to the Levites, and 
tell them, When you take of the children of Y isra'el the tithe 
which I have given you from them for your inheritance, then 
you shall offer up a heave-offering of it for the LORD, a tithe 
of the tithe. 

bisi^T 1 ,?? nis» inprr’s nibix iidiki 1311 nibi'bisi 
225353 Dinirn. nsj-ibrnp nix;; nib '112 itiix itoyarriix 

'•ipinrr 12c?in iyp rarer, 
(NUM 18:27) Your heave-offering shall be reckoned to you, 
as though it were the grain of the threshing floor, and as the 
fullness of the winepress. 

iPjSTrpa ixb 5332 1121153 151? nsrarr, nib 321122 

(NUM 18:28) Thus you also shall offer a heave-offering to 
the LORD of all your tithes, which you receive of the children 
of Y isra'el; and of it you shall give the LORD'S heave-offering 
to Aharon the kohen {priest}. 

2ipi itix raufraya Vsa iyp narr niccm rarr i? 
Iisi liixb iyp i»2irriix aaa nira bxi?c? , > a? 1x22 
(NUM 18:29) Out of all your gifts you shall offer every 
heave-offering of the LORD, of all the best of it, even the 
holy part of it out of it. 

iabirbsa iyp rarr-bs r,js 25311 nyiiia Vsa 

125353 iiipip'ix 

(NUM 18:30) Therefore you shall tell them, When you heave 
the best of it from it, then it shall be reckoned to the Levites 
as the increase of the threshing floor, and as the increase of 
the wine-press. 

1 X 2 PJU 3 nibb 321122 22353 isbi'iis nyriip nibix iiaxi 

:a^ T 1x23353} ll> 

(NUM 18:31) You shall eat it in every place, you and your 
households: for it is your reward in return for your service in 
the tent of meeting. 

ibi nib xn i 32 i "3 333132 nix nipa-bss 21X nibaxi. 

nybs bixn narnas 

(NUM 18:32) You shall bear no sin by reason of it, when 
you have heaved from it the best of it: and you shall not 
profane the holy things of the children of Y isra 'el, that you 
not die. 

ictus’} ana iabrrnis naanTja scar, rby 2 xjiJixbi 
s 112331 xb} ibbnji xb 1x121123 
(NUM 19:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

naxb fiix'bxi iJirbx iyp 1311 
(NUM 19:2) This is the statute of the law which the LORD 
has commanded, saying, Speak to the children of Y isra'el, 
that they bring you a red heifer without spot, in which is no 
blemish, [and] on which never came yoke. 
bjsTtr " 3 'bx i i 3 i inxb rnrp i2i'!2iix iiiii ipi ix'i 
ucx ran 13 yx uc?x iaiai iaix rns ybx 2ipi 

:b'y i‘bv ibyxb 

(NUM 19:3) You shall give her to EL azar the kohen {priest}, 
and he shall bring her forth outside of the camp, and one 
shall kill her before his face: 


12153b yijybx ins xyvn ypn i?ybx'bx iix niiy 

iasb inis 221212 

(NUM 19:4) and El'azar the kohen {priest} shall take of her 
blood with his finger, and sprinkle her blood toward the front 
of the tent of meeting seven times. 

lya'bix as rprbjs iyi 2131x3 laia yen Tybx ipbi 

•.mays 1321 laia 

(NUM 19:5) One shall burn the heifer in his sight; her skin, 
and her flesh, and her blood, with her dung, shall he burn: 

iai'ix2 H 2 i 3 ’iX 2 liyix is^b hsitijs 11212 

••lit"! i2iisrby 

(NUM 19:6) and the kohen {priest} shall take cedar-wood, 
and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of the 
burning of the heifer. 

isi?i lirrbis yb2ii2 iyb}i # 322x2 2 ix h yen ipbi 

IllSl 

(NUM 19:7) Then the kohen {priest} shall wash his clothes, 
and he shall bathe his flesh in water, and afterward he shall 
come into the camp, and the kohen {priest} shall be unclean 
until the even. 

istpai'bis X 23 } inxi map 21213 irrn ypn 2153 U 332 

: 3 iyrny ii 3 i xyi 

(NUM 19:8) He who burns her shall wash his clothes in 
water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until 
the even. 

xyi crap 21213 irrn map 115,3 3331 iix 112112 

awn? 

(NUM 19:9) A man who is clean shall gather up the ashes of 
the heifer, and lay them up outside of the camp in a clean 
place; and it shall be kept for the congregation of the children 
of Y isra 'el fora water for impurity: it is a sin-offering. 

32533 12153 b 12153 1312 1151 ISIS JUS 12123 2 C 1 X I 1 DX 2 

1x21 11s 23 i 112 iab iiyiab bxipyin iiyb irprn 12123 
(NUM 19:10) He who gathers the ashes of the heifer shall 
wash his clothes, and be unclean until the even: and it shall 
be to the children of Y isra'el, and to the stranger who lives as 
a foreigner among them, for a statute forever. 

1 J 2 VH Pill'll? IS 53232 2123 TX 113115 JSMJS 13 X 1 3332 

inbly ipib 33213151 iabi bisit? - ) 153b 
(NUM 19:11) He who touches the dead body of any man 
shall be unclean seven days: 

: 3 ' 3 ; 11322 ? IS 22232 D 1 JS ? 132 'b 3 b 1223 1221 
(NUM 19:12) the same shall purify himself therewith on the 
third day, and on the seventh day he shall be clean: but if he 
doesn't purify himself the third day, then the seventh day he 
shall not be clean. 

jsb'njsi 1123} '!' 32 ii ni ’32 ■>?c?-b?c?i nip i 3 'is' 3 ii' is2i 
: 1123 } isb 1 l 1 322?1 ni 32 ■>2C?ib2C?1 Dip JS 23111 
(NUM 19:13) Whoever touches a dead person, the body of 
a man who has died, and doesn't purifies himself, defiles the 
tent of the LORD; and that soul shall be cut off from Y isra'el: 
because the water for impurity was not sprinkled on him, he 
shall be unclean; his uncleanness is yet on him. 


ran 
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isba'.aix jx'fjm tbi niayabe? naixa bs:a na? ypsabs 
pnrixb an: ia i? bixnb’a ixiaa bs:a anns:i Nan mrr> 
:i? Pr.jsTa-c niy ana Nan 

(NUM 19:14) This is the law when a man dies in a tent: 
everyone who comes into the tent, and everyone who is in 
the tent, shall be unclean seven days. 

nbepsi baixabix canb? baixa map's nnix anina jin'i 

:n'a- ny?b Nan- ba'N? 

r t : t : • v t 

(NUM 19:15) Every open vessel, which has no covering 
bound on it, is unclean. 

:Nia Nan ibo; b-ns maypix nbes nins b? b'si 
(NUM 19:16) Whoever in the open field touches one who is 
slain with a sword, or a dead body, or a bone of a man, or a 
grave, shall be unclean seven days. 

naya'iix na? in anabbna anba ashy ynn be? b'si 
:?■?■ nyab Kani nap? its nils 
(NUM 19:17) For the unclean they shall take of the ashes of 
the burning of the sin-offering; and running water shall be put 
thereto in a vessel: 

npa era iby ]n:i nNnaa nsnb nsya Nanb inpbi 

tbsbjs 

(NUM 19:18) and a clean person shall take hyssop, and dip 
it in the water, and sprinkle it on the tent, and on all the 
vessels, and on the persons who were there, and on him who 
touched the bone, or the slain, or the dead, or the grave: 

baixnby aim nian bnx mas ban: ainx apbi 
its nay? ybabya nbam nbe? nibssnbyi nbpabsbyi 

nap? in na? its bbna 

(NUM 19:19) and the clean person shall sprinkle on the 
unclean on the third day, and on the seventh day: and on the 
seventh day he shall purify him; and he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and shall be clean at 
even. 

warn praisa nixi aabba nix Nanaby nana mm 
:?a^3 ariai maa pam thx aasi ■>y>?pn nix 

(NUM 19:20) But the man who shall be unclean, and shall 
not purify himself, that soul shall be cut off from the midst of 
the assembly, because he has defiled the sanctuary of the 
LORD: the water for impurity has not been sprinkled on him; 
he is unclean. 

pin? Nina bs:a anas:: jxaam tsba Nanpnbe? bnxi 
:Nia jxaa rby ppnxb an: 'a Nan aim bnpa'mx x bapa 
(NUM 19:21) It shall be a perpetual statute to them: and he 
who sprinkles the water for impurity shall wash his clothes, 
and he who touches the water for impurity shall be unclean 
until even. 

■>a? y:':ai th:? nas’ an:ana aiai nbiy apab nab anvn 

'•aayaHy Nan? an:a 
(NUM 19:22) Whatever the unclean person touches shall be 
unclean; and the soul that touches it shall be unclean until 
even. 

:?aymay Nann ny;:a bs:m Nan? Nana iapjspnbe? bs? 

s 


(NUM 20:1) The children of Yisra'el, even the whole 
congregation, came into the wilderness of Tzin in the first 
month: and the people abode in Kadesh; and Miryam died 
there, and was buried there. 

aba ?ibNpa baa? iya?aa aayabs bixnb?p:? in'??i 
: nb napm nxa nb nani bap? nya 

(NUM 20:2) There was no water for the congregation: and 
they assembled themselves together against Moshe and 
against Aharon. 

PPDNbyi ababy bapa. anyb n?a anrixbi 
(NUM 20:3) The people strove with Moshe, and spoke, 
saying, Would that we had died when our brothers died 
before the LORD! 

asb to yua i:yu b? PaNb inaN'a abaxy nya ana 

’•aim 

(NUM 20:4) Why have you brought the assembly of the 
LORD into this wilderness, that we should die there, we and 
our animals? 

i:a:e? nb niab aia nanaabix aim bap-apt nn.Naa aabi 

:i:n-y?i 

(NUM 20:5) Why have you made us to come up out of 
Egypt, to bring us in to this evil place? it is no place of seed, 
or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there 
any water to drink. 

i Nb aia yaa nipaabN i:n'N Nxab xnaaa i:nbya aabi 
:ninbb ??ix n?ai ?iapi ?s;.i a:ixni ypi nip?? 
(NUM 20:6) Moshe and Aharon went from the presence of 
the assembly to the door of the tent of meeting, and fell on 
their faces: and the glory of the LORD appeared to them. 

bs?i ayia ba'N ansbix bapa asa faapti aba N'a?i 
s xabix aimmias Nap. naasby 
(NUM 20:7) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:naNb ababtx aim nan?i 

(NUM 20:8) Take the rod, and assemble the congregation, 
you, and Aharon your brother, and speak you to the rock 
before their eyes, that it give forth its water; and you shall 
bring forth to them water out of the rock; so you shall give 
the congregation and their cattle drink. 

nnnani pniix fiaixi nnix aaymnix bapm aaamnix ap 
ybamia ma nab aixpiai aax ]aii naa-yb ybaabs? 

-.nmyaTiixi aaymnix mpbm 

(NUM 20:9) Moshe took the rod from before the LORD, as 
he commanded him. 

aaiy nbix? aim asba aaamnp; aba apa 
(NUM 20:10) Moshe and Aharon gathered the assembly 
together before the rock, and he said to them, Hear now, you 
rebels; shall we bring you forth water out of this rock? 

nab naixa ybna asbjx bapmnix faaixi aba bapa 
:n'a nsb is an: aia ybnmiaa nbaa ix:ayab 
(NUM 20:11) Moshe lifted up his hand, and struck the rock 
with his rod twice: and water came forth abundantly, and the 
congregation drank, and their cattle. 

n-a iixya mays iaaa? ybnmnix pa iaynix aba naa 
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a -.nniyan nnyn nPni nian 

(NUM 20:12) The LORD said to Moshe and Aharon, 

Because you didn't believe in me, to sanctify me in the eyes 
of the children of Yisra'el, therefore you shall not bring this 
assembly into the land which I have given them, 
nynnpnb 13 nn?axrrxb iy : tnDX'bxi npybx nyn naxn 
n'.n bnpn'nts wian xb iab bxnyr"? yyb 

:nnb inni'npis 

(NUM 20:13) These are the waters of Merivah; because the 
children of Yisra'el strove with the LORD, and he was 
sanctified in them. 

3 :na Pnpn nypTiis bxnpi'iia xrrvgvi nai-p? ia nan 

(NUM 20:14) Moshe sent messengers from Kadesh to the 
king of Edom, Thus says your brother Yisra'el, You know all 
the travail that has happened to us: 

npnx nax ns ninx ybybx Pnpa ciaxba nPa nbPn 
nsnxaa nPx nxbnn'ba nx nyn' nnx bxnpi 
(NUM 20:15) how our fathers went down into Egypt, and we 
lived in Egypt a long time; and the Egyptians dealt ill with us, 
and our fathers: 

?sb nynn man nw ninyaa aP?i nainya wax mnn 

njinaeo? dtts» 

(NUM 20:16) and when we cried to the LORD, he heard our 
voice, and sent an angel, and brought us forth out of Egypt: 
and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of your 
border. 

n’naaa ■axyn yxba nbPn mbp yarn nyiybix pyy?'> 
:T(bnaa nap niy Pnpa aniis nsnn 

(NUM 20:17) Please let us pass through your land: we will 
not pass through field or through vineyard, neither will we 
drink of the water of the wells: we will go along the king's 
highway; we will not turn aside to the right hand nor to the 
left, until we have passed your border, 
nxa - a nn.p? xbn nnaan nn.Pa nay? xb yynxa xs'nnay? 

:yp'.a:- nayi'nPix ny bnxPPi ya‘ n.a: xb yb? yban ynn 
(NUM 20:18) Edom said to him, You shall not passthrough 
me, lest I come out with the sword against you. 

:ynxnpb xyx annays -a nayn xb ninx rbx naxn 
(NUM 20:19) The children of Yisra'el said to him, We will go 
up by the highway; and if we drink of your water, I and my 
cattle, then will I give the price of it: let me only, without 
[doing] anything [else], passthrough on my feet. 

ae< nnP? yiaiynxi nby? nbnaa bixypyiaa rbx naxn 
:nnayx bra nanyw pn nnaa innan apan 

(NUM 20:20) He said, You shall not passthrough. Edom 
came out against him with much people, and with a strong 
hand. 

:np'n nan naa nya inxnpb ninx xyn nayn xb naxn 
(NUM 20:21) Thus Edom refused to give Yisra'el passage 
through his border: why Yisra'el turned away from him. 

s :rbya bxnpi an ibnaa nay bxnpynix fn? ninx 1 ixan 

(NUM 20:22) They traveled from Kadesh: and the children 
of Yisra'el, even the whole congregation, came to Mount H or. 


:nnn nn nnyn'ba bxnpi-aa wan Pnpa rynn 
(NUM 20:23) The LORD spoke to Moshe and Aharon in 
Mount H or, by the border of the land of Edom, saying, 

ninxynx Voaby nnn nna fTjerbgn nPabx nyp naxn 

:n'axb 

(NUM 20:24) Aharon shall be gathered to his people; for he 
shall not enter into the land which I have given to the 
children of Yisra'el, because you rebelled against my word at 
the waters of Merivah. 

nab inn? ny}?? "Htsn'bis x'ai xb a raybx i'n7)x y-X' 
:naiya iab isnnx nirna'nPjx by bxnpi 
(NUM 20:25) Take Aharon and EL azar his son, and bring 
them up to Mount Hor; 

nnn nn nnx byrn isa Tybis'n^p fnnx'nx np 

(NUM 20:26) and strip Aharon of his garments, and put 
them on EL azar his son: and Aharon shall be gathered [to his 
people], and shall die there. 

1'nnxi iia Tybis'nis nnPabni YnaaTiix TTix'nx warn 

:nP na? yuxi 

(NUM 20:27) Moshe did as the LORD commanded: and 
they went up into Mount H or in the sight of all the 
congregation. 

•nnyn'ba i?iyb nnn nnbix byn nyp ny nPeo n Pa Pyn 
(NUM 20:28) Moshe stripped Aharon of his garments, and 
put them on EL azar his son; and Aharon died there on the 
top of the mountain: and Moshe and EL azar came down 
from the mountain. 

iaa TybisTiis n nx Pabn rnaynx fnnx'nx n Pa nP an 
:nnnya mybxi nPa nnn nnn Pxna nP fnnx nan 
(NUM 20:29) When all the congregation saw that Aharon 
was dead, they wept for Aharon thirty days, even all the 
house of Yisra'el. 

b'a nn nncbP yyx'nx ?aan ?nnx yu 1? nnyrrba wnn 

n :bjsniyi rpa 

(NUM 21:1) The Kana'ani, the king of 'Arad, who lived in 
the South, heard tell that Yisra'el came by the way of Atarim; 
and he fought against Yisra'el, and took some of them 
captive. 

TH bfisnipi xa 1? a;-?n ayj'i nny;ybn i?y?an yarn 
nap ana 1 apn bxnicra nnbn n'n.n?<n 
(NUM 21:2) Yisra'el vowed a vow to the LORD, and said, If 
you will indeed deliver this people into my hand, then I will 
utterly destroy their cities. 

it? nnn nyrrnts inn fnynx nax'n npib nn? bxnpi nnn 

:nninynx inannni 

(NUM 21:3) The LORD listened to the voice of Yisra'el, and 
delivered up the Kana' anim; and they utterly destroyed them 
and their cities: and the name of the place was called 
Chormah. 

nnnx nnnn nysarrnx innbxniy bipa nyy yapn 
s :nann nipaynp xnpn nniny nxi 

(NUM 21:4) They traveled from Mount Hor by the way to 
the Sea of Suf, to compass the land of Edom: and the soul of 
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the people was much discouraged because of the way. 

nyyrn ni-iN 'rjjSTUx aapb t yrax? ynn nnn ana ’tyun 

:ynn? 

(NUM 21:5) The people spoke against God, and against 
Moshe, Why have you brought us up out of Egypt to die in 
the wilderness? for there is no bread, and there is no water; 
and our soul loathes this light bread. 

mb n’nyyra anbyn nab naj'aai DTbN? nyn naan, 
bybyn nnb? nyy arsn m yNi nnb 71s ’? aaaaa 
(NUM 21:6) The LORD sent fiery serpents among the 
people, and they bit the people; and much people of Y isra'el 
died. 

nan nynTiN xbin nxnbn nnonan tin nya nvp nbtcjn 

;bjsat'‘a 3 n;ny 

(NUM 21:7) The people came to Moshe, and said, We have 
sinned, because we have spoken against the LORD, and 
against you; pray to the LORD, that he take away the 
serpents from us. Moshe prayed for the people, 
bbsnn yyi nyn? an?-p? aisan n»N'n nafabs nyn N?n 
:nyn nyn nba bbsnn icjnsn'nN abya nan nanbN 

(NUM 21:8) The LORD said to Moshe, Make you a fiery 
serpent, and set it on a standard: and it shall happen, that 
everyone who is bitten, when he sees it, shall live. 

nTn uyby ins n’bi e yib yb nby n.afabs nyy naN'n 

nni inis nisni yncanb? 

(NUM 21:9) Moshe made a serpent of brass, and set it on 
the standard: and it happened, that if a serpent had bitten 
any man, when he looked to the serpent of brass, he lived, 
bran yyjynN nTn usnby Tiabn nbni bns nba ic?yn 
nrn nbnsn bnsbjs axrn ic’ixtus 

(NUM 21:10) The children of Yisra'el traveled, and 
encamped in Ovot. 

:n?N? i-nnbisnt'-153 ^yyn 
(NUM 21:11) They traveled from Ovot, and encamped at 
' lye-Avarim, in the wilderness which is before Mo'av, toward 
the sunrise. 

3 Nin asby nbis n?na? n’nyyn yy? ann na'N» rynn 

xaun nnyaa 

(NUM 21:12) From there they traveled, and encamped in 
the valley of Zered. 

frn bra? ann nyua nba 

(NUM 21:13) From there they traveled, and encamped on 
the other side of the Arnon, which is in the wilderness, that 
comes out of the border of the Amori: for the Arnon is the 
border of Mo'av, between Mo'av and the Amori. 

Vasa NyTt n?na? nbe? y:nN n?ya ann nyy: nba 
rnaxn y?-. 3 Nin y? 3 Nin Voa y.-njs ’? m^n 
(NUM 21:14) Therefore it is said in the book of the Wars of 
the LORD, Vahev in Sufah, The valleys of the Arnon, 
nbreirnisi nsx? nnynis nyy nanba nsn? natr ]?by 

yiaijs 

(NUM 21:15) The slope of the valleys That inclines toward 
the dwelling of' Ar, Leans on the border of Mo'av. 


:3Nin bxb yyrn ny n?bb nya nbe? nbnsn nbtsi 
(NUM 21:16) From there they traveled to Be'er: that is the 
well of which the LORD said to Moshe, Gather the people 
together, and I will give them water, 
nyrrnis nbab nyy nais nbjs nton nt nnjss nbas 

n :n?a nnb nsniKi 

(NUM 21:17) Then sang Yisra'el this song: Spring up, well; 
sing you to it: 

tnbnsy nts? by hn'ti n-ybrrnis bNnty Tay -,n 

(NUM 21:18) The well, which the princes dug, Which the 
nobles of the people dug, With the scepter, [and] with their 
poles. From the wilderness [they traveled] to Mattanah; 

nnsyba? yyna? nyn am nro n’nb nnsn nN? 

:nsna nanaas 

(NUM 21:19) and from Mattanah to Nachali'el; and from 
Nachali'el to Bamot; 

m? btcbnsas bjsbn: nsnaai 
(NUM 21:20) and from Bamot to the valley that is in the 
field of Mo'av, to the top of Pisgah, which looks down on the 
desert. 

asby nsybn nsnsn wn 3Nia nnb? nbes Nan niasas 

s y'anpT 

(NUM 21:21) Yisra'el sent messengers to Sichon king of the 
Amori, saying, 

:naNb ■naNyyba fnxbN nxisba bNnty nbtn 
(NUM 21:22) Let me passthrough your land: we will not 
turn aside into field, or into vineyard; we will not drink of the 
water of the wells: we will go by the king's highway, until we 
have passed your border. 

nN? 'a nnbs sb nnsa^ nnb? ny: sb y?n.N? nnsyjs 
:njb?? n?yrnpt< ny yb: yban ynn? 
(NUM 21:23) Sichon would not allow Yisra'el to pass 
through his border: but Sichon gathered all his people 
together, and went out against Yisra'el into the wilderness, 
and came to Yahatz; and he fought against Yisra'el. 
iaybsTiis fnx ya?<n b?;? n?y bNnt'"nis fnx ynrNb', 
bNntr)? nnbn nyn’ N?n nn?nan bNntr nNnpb Nyn 
(NUM 21:24) Yisra'el struck him with the edge of the sword, 
and possessed his land from the Arnon to theYabbok, even 
to the children of 'Ammon; for the border of the children of 
'Ammon was strong. 

n?Ty p?"ny ynisa iyn.N'njs arrn anrrsb bNn.tr> in?n 

:yay a? Vo} ny ’? yay 

(NUM 21:25) Yisra'el took all these cities: and Yisra'el lived 
in all the cities of the Amori, in Cheshbon, and in all the 
towns of it. 

■nybss bNnb’ 3bn nbNn n’nynbs tin bNnb’ nyn 

:n'.n:?b3?', y3bn? ’nb^n 

(NUM 21:26) ForCheshbon was the city ofSichon the king 
of the Amori, who had fought against the former king of 
Mo'av, and taken all his land out of his hand, even to the 
Arnon. 

3Nv: yby? nnb: nth Nin 'nr:Nn ybr; fnx n-y y.ryn ■? 
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:|:ntsTy rra inneebynis npn yraenn 
(NUM 21:27) Therefore those who speak in proverbs say, 
Come you to Cheshbon; Let the city of Sichon be built and 
established: 

ifiniu Ty ni?n ii?yjn us? ubtizr\ nais'i i?'by 
(NUM 21:28) For a fire is gone out of Cheshbon, A flame 
from the city of Sichon: It has devoured ' Ar of Mo'av, The 
lords of the high places of the Arnon. 

nisin ny nSpiS fry ninpn n?nb ii?yinn nisyi W' 1 ? 

•.tipis nin? ■’by? 

(NUM 21:29) Woe to you, Mo'av! You are undone, people 
of Kemosh: He has given his sons as fugitives, H is daughters 
into captivity, To Sichon king of the Amori. 
rp?tsj? ■prtoi Cw-bs m? pm icfia? - ny nn?is ?isin pbrnis 

pinm ipas pbnb 

(NUM 21:30) We have shot at them; Cheshbon is perished 
even to Divon, We have laid waste even to Nofach, Which 
[reaches] to Medeva. 

:c<?TP"iy tcjis nsiiy nmy. ’i?iTiy yn-iin n?is npii] 

(NUM 21:31) Thus Yisra'el lived in the land of the Amori. 

rnaKn '-pis? btspipi a 1 ©!] 

(NUM 21:32) Moshe sentto spy outYa'zer; and they took 
the towns of it, and drove out the Amori who were there. 

[tchVn] tcipin pin:? npbn Typnts brb nti'n rb-y--. 

:ny-\v# inn^n'nis 

(NUM 21:33) They turned and went up by the way of 
Bashan: and 'Og the king of Bashan went out against them, 
he and all his people, to battle at Edre' i. 

isyi nnisnpb rb?r.*-b:; :iy c<??i ]ici?n ppn tbyn nsn 

nyppis nnnbnb inyby 
(NUM 21:34) The LORD said to Moshe, Don't fear him: for I 
have delivered him into your hand, and all his people, and 
his land; and you shall do to him as you did to Sichon king of 
the Amori, who lived at Cheshbon. 

inis inn: pm? ■>? inis (STPrbis mein - bis nyp naisn 
pbn fn^ub rpiny ntiis? ib n-’ioyi innjs'ms'. inyb?\nis', 

pi?t?n? t?x ■nftatjin 

(NUM 21:35) So they struck him, and his sons and all his 
people, until there was none left him remaining: and they 
possessed his land. 

T~it' rrTcccy inb?'iy iaybsTusi m?\nis'> inis ts't 

:iynis\nis tot’i 

(NUM 22:1) The children of Yisra'el traveled, and encamped 
in the plains of Mo'av beyond the Yarden atYericho. 

■a :inT fTTb n?yn ?isin ni?ny? wibispiy is? syu’i 

(NUM 22:2) Baiak the son of Tzippor saw all that Yisra'el 
had done to the Amori. 

npnsb bispiy ninyntierbp ms nisyp? pb? tsnn 
(NUM 22:3) Mo'av was sore afraid of the people, because 
they were many: and Mo'av was distressed because of the 
children of Yisra'el. 

is? iss5s ?isin ypn isw?n is nisn nyn nsn nisin mn 

ibispiy 


(NUM 22:4) Mo'av said to the elders of Midyan, Now will 
this multitude lick up all that is round about us, as the ox licks 
up the grass of the field. Baiak the son of Tzippor was king of 
Mo'av at that time. 

ssin'?i?ybsT»iK bnpn nnbi nny yn? nprbis nisin nnjs'n 
ny? ssvsb pbn nisyp? pb?i npipn pr ms mien p'nb? 

us-inn 

(NUM 22:5) He sent messengers to Bil'am the son of Be'or, 
to Petor, which is by the River, to the land of the children of 
his people, to call him, saying, Behold, there is a people 
come out from Egypt: behold, they cover the surface of the 
earth, and they abide over against me. 
ppis Trisrrby mpis npins niy?p? nyb?-bis nnisbn nbyin 
nu? n:n ninynn isy ny nsn nnisb iVisnpb Paym? 

nbaa ?tfi isvn ppisn pyms 
(NUM 22:6) Please come now therefore curse me this 
people; for they are too mighty for me: peradventure I shall 
prevail, that we may strike them, and that I may drive them 
out of the land; for I know that he whom you bless is blessed, 
and he whom you curse is cursed, 
ibsjs isnn ism nmyis nrn nyn\ms irnnis isimcb nny, 
pnpn-Tpis ms inyr i? pptsnpn mcmis', i?-n?i by* 

msT nisn nris: pn'?n 

(NUM 22:7) The elders of Mo'av and the elders of Midyan 
departed with the rewards of divination in their hand; and 
they came to Bil'am, and spoke to him the words of Baiak. 
nyb?-bis :js?n dt? ninups ynn ispn ?Kin isp’ 'nbn 

:pb? in?n '.ibis ! h?T ’1 

(NUM 22:8) He said to them, Lodge here this night, and I 
will bring you word again, as the LORD shall speak to me: 
and the princes of Mo'av abode with Bil' am. 
n?T Tdis? n?n n?r,is i ravr\\ nbibn ns nib nn.-bs nnisn 
:nyb?-ny msin-int? inpn ibis ny 

(NUM 22:9) God came to Bil' am, and said, What men are 
these with you? 

:yny nbjsn nnyssfn v nnisn nyb?-b&< n'nbjc isnn 
(NUM 22:10) Bil'am said to God, Balaktheson ofTzippor, 
king of Mo'av, has sent to me, [saying], 

•.ibis nbt? sisin ybr: nsyi? pb? ninbisn-bis nyb? nais'n 
(NUM 22:11) Behold, the people that is come out of Egypt, 
it covers the surface of the earth: now, come curse me them; 
peradventure I shall be able to fight against them, and shall 
drive them out. 

iVn?p n?b nny yisn vyms u?n niny?? isyn nyn nsn 
nirrpny i? nnbnb bsiis iVws inis 
(NUM 22:12) God said to Bil'am, You shall not go with 
them; you shall not curse the people; for they are blessed, 
i? nyrrnts nisn isb nnrzy pbn isb nyb?-bis n'nbs nnisn 

iisin ^n? 

(NUM 22:13) Bil' am rose up in the morning, and said to the 
princes of Baiak, Get you into yourland; forthe LORD 
refuses to give me leave to go with you. 
lisn i? npynis'bis mb pb? int-bis nnisn np?? nyb? npn 
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insay ybnb yrb toto 

(NUM 22:14) The princes of Mo'av rose up, and they went 
to Balak, and said, BiP am refuses to come with us. 
n:ay ybn nyba ^isn nnjs'y. pba-bis Way. nisin iyicj impy 
(NUM 22:15) Balak sent yet again princes, more, and more 
honorable than they. 

inbisn niyaa:: niay niyt? nbyj pba liy yy'y 

(NUM 22:16) They came to BiP am, and said to him, Thus 
says Balak the son of Tzippor, Please let nothing hinder you 
from coming to me: 

y:ar, ispis lisyya pba inis to ib nais'y nybybis way 

pis ybys? 

(NUM 22:17) for I will promote you to very great honor, and 
whatever you say to me I will do. Please come therefore, and 
curse this people for me. 

ispob: nt?ys ibis Tysintijs by t'x:? yynax T 33 TO 

:tot nyn ms ib-nap 

(NUM 22:18) BiP am answered the servants of Balak, If 
Balak would give me his house full of silver and gold, I can't 
go beyond the word of the LORD my God, to do less or 
more. 

irpa isbn pba ibynyos pba yiaybis iys'y nyba yyy 
Tts n:np rroyb rbis toto istiis 1'ayb baw isb any yoa 

inbiT? 

(NUM 22:19) Now therefore, please wait also here this night, 
that I may know what the LORD will speak to me more. 

nan tot yuiTin nyus: nbibn nnis’m ma is: xxv nnyi 

nay 

(NUM 22:20) God came to BiP am at night, and said to him, 
If the men are come to call you, rise up, go with them; but 
only the word which I speak to you, that shall you do. 

wa yb tsTpb-nis ib Tys'y nbib nybybis i apb*; isay 
inis ybis layeptie* tottotos ycy nnis yb rap nncijisn 

:npyn 

(NUM 22:21) BiP am rose up in the morning, and saddled 
his donkey, and went with the princes of Mo'av. 

:aisin TTcrny "bn iineynis Pany np'aa nyba npy 
(NUM 22:22) God's anger was kindled because he went; and 
the angel of the LORD placed himself in the way for an 
adversary against him. Now he was riding on his donkey, 
and his two servants were with him. 
yet b yroa nyp yisbn ayny jsnn ybimp nybs< yis’Tny 
:iny nny: py iinerby ap'i tsTro ib 
(NUM 22:23) The donkey saw the angel of the LORD 
standing in the way, with his sword drawn in his hand; and 
the donkey turned aside out of the way, and went into the 
field: and BiP am struck the donkey, to turn her into the way. 
TP? risibici iayrn yroa ay: toto yisbynis ynisn isyrn 
ymsrrnis nyba yy tots? ybry yyyryj? ynisn nrn 

•.yyyn nnisnb 

(NUM 22:24) Then the angel of the LORD stood in a narrow 
path between the vineyards, a wall being on this side, and a 
wall on that side. 


-.to? -rai to? to: niprpn biyyina toto yisbn inyy 
(NUM 22:25) The donkey saw the angel of the LORD, and 
she thrust herself to the wall, and crushed BiP am's foot 
against the wall: and he struck her again, 
brvrus ynbni TOprobis ynbni toto yisbynis ynisn isyrn 

inn'anb yu'y TOprrbis nyba 
(NUM 22:26) The angel of the LORD wentfurther, and 
stood in a narrow place, where was no way to turn either to 
the right hand or to the left. 

nin:b yvryts nipis to nipna n'nyy Tiny npyyisbn yuiy 

ibus'ntn y»i 

(NUM 22:27) The donkey saw the angel of the LORD, and 
she lay down under BiP am: and BiP am's anger was kindled, 
and he struck the donkey with his staff. 

ycynny nyba nnn yayrn toto yisbynis ynisn isyrn 

ibpna ynjsrrnis yy nyba 

(NUM 22:28) The LORD opened the mouth of the donkey, 
and she said to BiP am, What have I done to you, thatyou 
have struck me these three times? 

ip yb lyTOynn nybab nnjs'm ynisn istus toto nnsy 

:nib:y tcibyj to ynisn 

(NUM 22:29) BiP am said to the donkey, Because you have 
mocked me, I would there were a sword in my hand, for now 
I had killed you. 

nny in pia ayrnni ib 13 nbbynn in ynisb nyba nnisy 

■•yrox 

(NUM 22:30) The donkey said to BiP am, Am I notyour 
donkey, on which you have ridden all your life long to this 
day? was I ever wont to do so to you? and he said, No. 

"by nasymciis yinis 13:1s isibn nyba-bis ynisn nytsTO. 
:isb nnisy to yb nitiyb in:?un pnnn tot ni’TOiy yyiyy 
(NUM 22:31) Then the LORD opened the eyes of Bil'am, 
and he saw the angel of the LORD standing in the way, with 
his sword drawn in his hand; and he bowed his head, and fell 
on his face. 

yyya ay: toto yisbynis istt nyba yiynis toto b:y_ 
iTsisb inyyjii TpT iT3 nsbyi iayn: 

(NUM 22:32) The angel of the LORD said to him, Why have 
you struck your donkey these three times? behold, I am come 
forth for an adversary, because your way is perverse before 
me: 

tlibyi to yytyns tosh nyby toto yisbn rbis tojs't 
; iy::b yyyn nyys y?yb yisyi 13:1s tot nib:y 
(NUM 22:33) and the donkey saw me, and turned aside 
before me these three times: unless she had turned aside 
from me, surely now I had even slain you, and saved her 
alive. 

13 i:sn toto: iVijs nib:y tcibyj to nsb nrn linsn nisyyi 
iiyiinr1 TOiis: in:yn nsyis-n: nr,y 
(NUM 22:34) BiP am said to the angel of the LORD, I have 
sinned; for I didn't know thatyou stood in the way against 
me: now therefore, if it displease you, I will get me back 
again. 
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iiX 2131? xb 11x31 1117 ixb3bx n^b? i3xi 
:b 13120X 1-2-33 3T3X 1131 1713 ’ixijb 332 
(NUM 22:35) The angel of the LORD said to Bil'am, Go 
with the men; but only the word that I shall speak to you, that 
you shall speak. So Bil' am went with the princes of Balak. 

lairmix 35x1 322021x1-33 7b 1117 ixb3 13x1 

•.p'73 2720-33 3373 7771 1311 ilix I’bx laiepiois 

(NUM 22:36) When Balak heard that Bil'am was come, he 
went out to meet him to the City of Mo'av, which is on the 
border of the Arnon, which is in the utmost part of the 
border. 

3x13 -pybjs iixipb X2c?i n^b3 X313 pb3 332071 
:bi3}i 17:73 ibx 727X b-.37.-by 
(NUM 22:37) Balak said to Bil' am, Didn't I earnestly send to 
you to call you? why didn't you come to me? am I not able 
indeed to promote you to honor? 

nab iVxipb ibx 171720 ibio xbi Dyb3bjs pb3 13x1 
:713s bsix xb 323x1 bis isbrrxb 
(NUM 22:38) Bil' am said to Balak, Behold, I have come to 
you: have I now any power at all to speak anything? the 
word that G od puts in my mouth, that shall I speak. 

131 bsix Votj 113 ibx -nc< 3-121 pbpbx nyb3 13x1 
ranis iix 133 3-ibx 32207 i2o,x 1311 131x3 
(NUM 22:39) Bil'am wentwith Balak, and they came to 
Kiryat-Chutzot. 

•.lioi 177P 1x371 pb3“ny nyb3 7771 
(NUM 22:40) Balak sacrificed oxen and sheep, and sent to 
B il' am, and to the princes who were with him. 

ins 1 vis , 3271071 nyb3b 172071 7x31 173 pb31311 
(NUM 22:41) It happened in the morning, that Balak took 
Bil' am, and brought him up into the high places of Ba' al; 
and he saw from there the utmost part of the people. 

3203 cniby312533 Yibyi nyb3T,s pb3 ipi ip'33 2771 

^nyi nyp 

(NUM 23:1) Bil'am said to Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven bulls and seven rams. 

123 b 7311 113253 13320 123 b-123 pb3’bs nyb31531s'-', 

-.sibx 133201 3275 13310 
(NUM 23:2) Balakdid asBil'am had spoken; and Balakand 
Bil' am offered on every altar a bull and a ram. 

•.132533 b?xi T is nyb32 pb3 byi nybp 131 iiojss -0371 
(NUM 23:3) Bil'am said to Balak, Stand by your burnt 
offering, and I will go: perhaps the LORD will come to meet 
me; and whatever he shows me I will tell you. He went to a 
bare height. 

nil 1 ! lip? bus isbxi libyby 33711 pbib nyb3 13x1 
ISt? lb?2 lb ■>11212 ^isi’-ra 1312 TiNipb 
(NUM 23:4) God met Bil' am: and he said to him, I have 
prepared the seven altars, and I have offered up a bull and a 
ram on every altar. 

27313 1132531 73310-71* -bis 13x1 nyb3bN nbbf? ip?2. 

•.132533 b?is2 T is byjs2 r 

(NUM 23:5) The LORD put a word in Bil' am's mouth, and 


said, Return to Balak, and thus you shall speak. 

-.13111S1 pb3'b!S 3120 lEX’l Uyb3 133 131 121? BIO?! 
(NUM 23:6) He returned to him, and, behold, he was 
standing by his burnt-offering, he, and all the princes of 
Mo'av. 

53JS253 ■> 12 £?bS 2 IS 21 2 lb'yby 332 1212 I’bx 3201 
(NUM 23:7) He took up his parable, and said, From Aram 
has Balak brought me, The king of Mo'av from the mountains 
of the East: Come, curse meYa'akov, Come, defy Yisra'el. 
nip”H1153 3N253-lb:2 pb >3 ■>212? 31X73 13X'l b2£553 X2£J?2. 

bxit'- 15331 isb 2 3 py> bux isb 

(NUM 23:8) How shall I curse, whom God has not cursed? 

How shall I defy, whom the LORD has not defied? 

:i2i? ny2 T xb 337X 132 bx i 3 p xb 3 px 13 
(NUM 23:9) For from the top of the rocks I see him, From 
the hills I see him: behold, it is a people that dwells alone, 

And shall not be reckoned among the nations. 

]32£?7113b ny -71 221220 iX 1233232 22 X 1 X DIO lOXbO'S 

•.32011? Xb 31232 

(NUM 23:10) Who can count the dust of Ya'akov, Or 
number the fourth part of Yisra'el? Let me die the death of 
the righteous, Let my last end be like his! 

123 ’2052 131 bxifO'i 33T1X 15331 3py? 153 133 23 

:213S TP^IX 2112 321202 

(NUM 23:11) Balak said to Bil'am, What have you done to 
me? I took you to curse my enemies, and, behold, you have 
blessed them altogether. 

12111 ’lipb 237 X 3pb b 32203 13 3yb3bx pb 313 x 1 

••113 1313 

(NUM 23:12) He answered and said, Must I not take heed to 
speak that which the LORD puts in my mouth? 

: 131 b 15320X il'x 233 1112 3220 ? ! 2 px IX xbl 13 X 1 7371 
(NUM 23:13) Balak said to him, Please come with me to 
another place, from whence you may see them; you shall see 
but the utmost part of them, and shall not see them all: and 
curse me them from there. 

iix 3 ip 3 ’bx 2ix x2[-isb] -27b pb>3 ibx 13x1 
: 3 b 3 b-?23pi 1x11 xb ibsi 1x11 upp 3 sx 323312x11 
(NUM 23:14) Hetook him into the field of Zophim, to the 
top of Pisgah, and built seven altars, and offered up a bull 
and a ram on every altar. 

b 371 11373 2133237 7371 12351 lOXlbx 3253 1120 llip’l 

•.13733 b?X 2 T 15 

(NUM 23:15) He said to Balak, Stand here by your burnt 
offering, while I meet [the LORD] yonder. 

:is iipx 232x1 Iib3b3 is 33711 pbsbt* 13x1 

(NUM 23:16) The LORD met Bil' am, and put a word in his 
mouth, and said, Return to Balak, and thus shall you speak. 
1 S 1 pbsbx 3120 13X1 1253 131 3201 3313bx 111 ’ ipi 

: 1 T T V V - * : T T V T “ T : • V T : IT • - 

■•1311 

(NUM 23:17) He came to him, and, behold, he was standing 
by his burnt offering, and the princes of Mo'av with him. 

Balak said to him, What has the LORD spoken? 


im 
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pbn ib uzki irus nKin Tti inb'yby nys ism mK K'm 

:mm inimn 

(NUM 23:18) He took up his parable, and said, Rise up, 
Balak, and hear; Listen to me, you son ofTzippor: 

ns? izn my mi-Kn yaw pbn nip inK'i ibra Kiem 
(NUM 23:19) God is not a man, that he should lie, Neither 
the son of man, that he should repent: H as he said, and will 
he not do it? Or has he spoken, and will he not make it 
good? 

nt?y> isbi inis Kirn cmmi EiKyni nini bis ictk isb 

:mny> Kbi inii 

(NUM 23:20) Behold, I have received [mitzvah 
{commandment}] to bless: H e has blessed, and I can't 
reverse it. 

:mniyjs Kbi ■pini mnpb ■pin rnn 
(NUM 23:21) He has notsaw iniquity in Ya'akov; Neither 
has he seen perverseness in Yisra'el: The LORD his God is 
with him, The shout of a king is among them, 
iny imbis mm bsiirn byy msmisbi npypn pijs ynmisb 

:in ■pbn nynm 

(NUM 23:22) God brings them forth out of Egypt; He has as 
it were the strength of the wild-ox. 

:ib new nsyinn nmynn nsmin bis 

(NUM 23:23) Surely there is no enchantment with Ya'akov; 
Neither is there any divination with Yisra'el: Now shall it be 
said of Ya' akov and of Yisra'el, What has God done! 

npypb -sasq nyn bjsiiyn nnp'Kbi npypn icim'Kb ip 

ibis byrna bjsiiybi 

(NUM 23:24) Behold, the people rises up as a lioness, As a 
lion does he lift himself up: He shall not lie down until he eat 
of the prey, Drink the blood of the slain. 

'Via bnK'my nnnr Kb Ktnm we??} nip" Kinbn nypn 

mmy mbbmnii 

(NUM 23:25) Balak said to Bil'am, Neither curse them at all, 
nor bless them at all. 

mpinip Kb -pimm isnpn Kb np-m nybmbis pbn inK'n 

(NUM 23:26) But BiP am answered Balak, Didn'tl tell you, 
saying, All that the LORD speaks, that I must do? 

bn inKb ipbis mini Kbi pbn'bis inK'i nybn yyi 
tnpyjs in'K mm inm-mag: 

(NUM 23:27) Balak said to BiP am, Come now, I will take 
you to another place; peradventure it will please G od that 
you may curse me them from there, 
mem ■biK irus nipn-bis "pipis Ksnnb nybn'bis pbn inK'n 

:nt£in ib irinpi nmbisi myn 

(NUM 23:28) Balak took BiP am to the top of Pe' or, that 
looks down on the desert. 

:pnm'm ns-by ppyjzn liysi icki nybnmis pbn npi 
(NUM 23:29) BiP am said to Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven bulls and seven rams, 
mn m pnm riinin iynni mn ■bus? pbn'bis nybn inK'n 

:nibiK iynni mis iynni 

(NUM 23:30) Balak did as BiP am had said, and offered up 


a bull and a ram on every altar. 

inninn b'Ki is byi nybn inis mcieo pbn byi 

(NUM 24:1) When BiP am saw that it pleased the LORD to 
bless Yisra'el, he didn't go, as at the other times, to meet with 
enchantments, but he set his face toward the wilderness, 
■pbmisbi btsiiymis pinb mm myn ni- m nybn kii 
ins ininmbis nbi mbm rusipb nysynysn 
(NUM 24:2) BiP am lifted up his eyes, and he saw Yisra'el 
dwelling according to their tribes; and the Spirit of G od came 
on him. 

■pby Tim imnbb inb bKiicmrus kii irnymK nybn Kbi 

miibK mi 

(NUM 24:3) He took up his parable, and said, BiP am the 
son of Be'or says, The man whose eye was closed says; 

nib inzn nisii 1'yn izn nybn nisi ipus'i ibbn Kbi 

TO 

(NUM 24:4) Hesays, who hears the words of God, Who 
sees the vision of Shaddai {the Almighty}, Falling down, and 
having his eyes open: 

mmy ib;i bsi mm mb mnn ibis bjs'nnis ynb nisi 
(NUM 24:5) How goodly are your tents, Ya' akov, Your 
tents, Yisra'el! 

:bKib' ■pminbn npyp pniis mbmn 
(NUM 24:6) As valleys are they spread forth, As gardens by 
the river-side, As lign-aloes which the LORD has planted, As 
cedar trees beside the waters. 

uiiKn mm ym nbrnsn ini ’by nizn visa mbnan 

• t-: - t : ~ t • t - tt •• : - : t • • t : • 

:nm"by 

(NUM 24:7) Water shall flow from his buckets, H is seed shall 
be in many waters, H is king shall be higher than Agag, H is 
kingdom shall be exalted. 

Kicjzm inbn zptra nil mni nmn iymi ybin nm'b" 

innbn 

(NUM 24:8) God brings him forth out of Egypt; He has as it 
were the strength of the wild-ox: H e shall eat up the nations 
his adversaries, Shall break their bones in pieces, Smite 
[them] through with his arrows. 

my nia bnK' ib dki risyinn nmynn iK’yin bK 
mim yym nir nmnnyyi 

(NUM 24:9) He couched, he lay down as a lion, As a 
lioness; who shall rouse him up? Blessed be everyone who 
blesses you, Cursed be everyone who curses you. 

:miK mTIKi ■pun p'ninn izn'p" m Kmbni -njKn nny yin 
(NUM 24:10) Balak's anger was kindled against Bil'am, and 
he struck his hands together; and Balak said to Bil'am, I 
called you to curse my enemies, and, behold, you have 
altogether blessed them these three times. 
nybrbK pbn inK'i T33MK psni p 1 ?? pK'iip, 

:nmys vlt m ■pin rpin mm m^lP 3pb 

(NUM 24:11) Therefore now flee you to your place: I 
thought to promote you to great honor; but, behold, the 
LORD has keptyou back from honor. 

mm ■pyzn mm "pispN i?? minis ■pnipn-bK ■pbrnin nnyp 
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:TQ3» 

(NUM 24:12) Bil' am said to Balak, Didn't I also tell your 
messengers who you sent to me, saying, 

ibN nrbr'Ti'is ^©Nba-bN na Nbn pba-bis nyba naN'n 

:naNb ©rcn 

(NUM 24:13) If Balak would give me his house full of silver 
and gold, I can't go beyond the word of the LORD, to do 
either good or bad of my own mind; what the LORD speaks, 
that will I speak? 

©tux nayb b?w isb ann in© ixba pba ib^pp-nix 
rcnjN ins nyp naTntjjx ©ba nyn iis naia ni©yb nyp 

(NUM 24:14) Now, behold, I go to my people: come, [and] I 
will advertise you what this people shall do to your people in 
the latter days. 

ny nyn nipy iyyN nab iayb ifrin a?n nny 

•.niay mnniS 3 Tjayb 

(NUM 24:15) He took up his parable, and said, Bil' am the 
son of Be'or says, The man whose eye was closed says; 

uiyo "ztt, nisii ni© isa nyba ns? naN'n ib©a Nipn 

‘•TO? 

(NUM 24:16) He says, who hears the words of God, Knows 
the knowledge of Ha' Elyon {the Most H igh}, Who sees the 
vision of Shaddai {the Almighty}, Falling down, and having 
his eyes open: 

nb ?3 bsi ny' ©_© nya ".-by nyn ynn bix-yaN ya© ns? 

:nyy 

(NUM 24:17) I see him, but not now; I see him, but not near: 
There shall come forth a staroutofYa'akov, A scepter shall 
rise out of Yisra'el, Shall strike through the corners of Mo'av, 

B reak down all the sons of tumult. 

ny apy© naia th ainp isb} tti©^ nny isb} ©txntx 
:ncj'i? 3 'ba npnpi 3 Nia yixs ynai bjxn©© an© 
(NUM 24:18) Edom shall be a possession, Se' ir also shall be 
a possession, [who were] his enemies; While Yisra'el does 
valiantly. 

:bn n©y bNn©n y©i'n n©© Tver? ©m n©T ninN nTti 

• it v •• t : • : t : ' t t t : t v: t t : 

(NUM 24:19) Out of Ya' akov shall one have dominion, 

Shall destroy the remnant from the city. 

rpya Tit? n©£rn apy© tpi 
(NUM 24:20) He looked at 'Amalek, and took up his 
parable, and said, 'Amalek was the first of the nations; But 
his latter end shall come to destruction. 
iTPT)is’} pbay nna nnpNn naN'n ib©a N©n pbaynx Nnn 

h 3 n yy 

(NUM 24:21) He looked at the Keni, and took up his 
parable, and said, Strong is your dwelling-place, Your nest is 
set in the rock. 

ybna ait", -y©ia yijx -meet, ib©a N©n ayn-nix Nnn 

(NUM 24:22) Nevertheless Kayin shall be wasted, Until 
Ashshur shall carry you away captive. 

qa©n ni©N na©y y: nya 1 ? nTPTiix 13 

(NUM 24:23) He took up his parable, and said, Alas, who 


shall live when G od does this? 

:b is ia©a ny' © nN naN'n ib©a N©n 
(NUM 24:24) But ships [shall come] from the coast of Kittim, 
They shall afflict Ashshur, and shall afflict 'Ever; He also shall 
come to destruction. 

na'N yy ntte?' naynayi m©N ay, nya n© n©i 
(NUM 24:25) Bil'am rose up, and wentand returned to his 
place; and Balak also went his way. 

s -.©nib ^bn pba©?} iapab a©n ■yn nyba npn 
(NUM 25:1) Yisra'el abode in Shittim; and the people began 
to play the prostitute with the daughters of Mo'av: 

©Nia naa'bix niay nyn bnn nia©a btxn©i a©n 
(NUM 25:2) for they called the people to the sacrifices of 
their gods; and the people ate, and bowed down to their 
gods. 

'•ypribNb ayn©’! nyn baN'n ypnb# irqib nyb jNnprn 
(NUM 25:3) Yisra'el joined himself to Ba'al-Pe'or: and the 
anger ofthe LORD was kindled against Yisra'el. 

ibixn©© npi e yx”»nn niys byab bjxn©i nayn 
(NUM 25:4) The LORD said to Moshe, Take all the chiefs of 
the people, and hang them up to the LORD before the sun, 
that the fierce anger of the LORD may turn away from 
Yisra'el. 

nniN ypini nyn npNTba-nix np n©'a - bix ny! naN'n 
ibixn©© nyiyix try a©n ©a©n ©a nyb 

(NUM 25:5) Moshe said to the judges of Yisra'el, Kill you 
everyone his men who have joined themselves to 
Ba'al-Pe'or. 

nyayan mpae? -"is ann bNn©i ias©'bix n©a “cajs^n 

:niy? byab 

(NUM 25:6) Behold, one ofthe children of Yisra'el came and 
brought to his brothers a Midyanite woman in the sight of 
Moshe, and in the sight of all the congregation ofthe children 
of Yisra'el, while they were weeping at the door ofthe tent of 
meeting. 

i?iyb nayarrnix nnixbix anpn 1 x 3 btxn©i 1333 ©in nani 
:nyia bile? nr© 3133 nani btsnt'"i :3 tcts; bs niybi nt?a 

(NUM 25:7) When Pinechas, the son of EL azar, the son of 
Aharon the kohen {priest}, saw it, he rose up from the midst 
of the congregation, and took a spear in his hand; 

n[5n rrjsn ifina n^n in3n fTjis^a n^bis-^ an?© t<nn 

:iT 3 nan 

(NUM 25:8) and he went after the man of Yisra'el into the 
pavilion, and thrust both of them through, the man of 
Yisra'el, and the woman through her body. So the plague 
was stayed from the children of Yisra'el. 

©in r»N nna©T,N npnn n3pn-bN bNn©i-©iN tin Nan 
ibNnt'i ©a bya ns^an naym nran’bN n©NnTiNi bNnt'i 

r* t : • •• : r - t r - t t tt: v t • t v : •• t : • 

(NUM 25:9) Those who died by the plague were twenty-four 
thousand. 

s I'jbN ninipyi n^anN ns?aa ninan nnn 

(NUM 25:10) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:naNb nafa-bN np? nann 

(NUM 25:11) Pinechas, the son of EL azar, the son of 


mi 
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Aharon the kohen {priest}, has turned my wrath away from 
the children of Yisra'el, in that he was jealous with my 
jealousy among them, so that I didn't consume the children 
of Yisra'el in my jealousy. 

byp inaiynix Dip5i pp5i yiTjena srap 

bsTpv^-r.;* ■’rpbp-jsb’t oairp i7jK2p’7jK ic«p3 bt>nP"i 23 

:i7j«p3 

(NUM 25:12) Therefore say, Behold, I give to him my 
covenant of shalom: 

:DibP WT 3 TUS it 12251 753 £ pb 
(NUM 25:13) and it shall be to him, and to his seed after 
him, the covenant of an everlasting priesthood; because he 
wasjealousforhisGod, and made atonement for the 
children of Yisra'el. 

Nap 7Pe< xvnr, obiy 72513 rrn? yhdis pnibi ib 771511 

•Tgnpi ip-by 73311 ipbco 

(NUM 25:14) Now the name of the man of Yisra'el that was 
slain, who was slain with the M idyanite woman, was Zimri, 
the son of Salu, a prince of a fathers' house among the 
Shim'oni. 

tsiapps noi 71217537 - 7 !* nan 7pjs naan b^pp 1 ! P'l* Dpi 

•.ppppb dixtpd tcp; 

(NUM 25:15) The name of the Midyanite woman who was 
slain wasKozbi, the daughter of Tzur; he was head ofthe 
people of a fathers' house in Midyan. 

3IXTP3 71532* Pl*7 713‘73 pia 71217537 7135371 7P1*7 Dpi 

a :isi5i pijaa 

(NUM 25:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

i’tdjsP T.Prbx 7 YP 7377 
(NUM 25:17) Vex the Midyanim, and strike them; 

:D 7 i 2 * 0713511 01217537-71* 7 i 73 
(NUM 25:18) for they vex you with their wiles, with which 
they have deceived you in the matter of Pe' or, and in the 
matter of Kozbi, the daughter of the prince of M idyan, their 
sister, who was slain on the day of the plague in the matter of 
Pe' or. 

liysiaTby nab iiar-Ps nrpbaaa nab nn dtp ■? 

73253 rTDT 3 7135371 0771 * };755 J*ip 2\73 ‘313 73 Tbyi 

niy?”P yby 

(NUM 25:19) It happened after the plague, 

s 5732537 1771* 177 

(NUM 26:1) that the LORD spoke to Moshe and to E Lazar 
the son of Aharon the kohen {priest}, saying, 

: 753 i*b 171371 fiiPH? bi*i 7 p 53 -bi* 7171 7 xu *7 
(NUM 26:2) Take the sum of all the congregation of the 
children of Yisra'el, from twenty years old and upward, by 
their fathers' houses, all who are able to go forth to war in 
Yisra'el. 

Tibyjai 713137 Dippy 1353 bsppi-pp rpy-ba 1 Pi*p- 7 i* ii*p 
•Tgnpip 2*33 j*3'"ba D73I* 713 b 
(NUM 26:3) Moshe and EL azar the kohen {priest} spoke 
with them in the plains of Mo'av by the Yarden atYericho, 
saying, 


171 T ippi/by 01*153 737353 art* ]n'an 7 iybi*i 7P53 73711 

n' 53 isS 

(NUM 26:4) [Take the sum of the people], from twenty years 
old and upward; as the LORD commanded Moshe and the 
children of Yisra'el, that came forth out ofthe land of Egypt. 
"31 7 lP 53 TiK 7 VP 7113 iPtO 7 bj 5531 51313 D'Tpy 1353 
5 D 17353 71 S 53 011*371 bl* 7 pi 
(NUM 26:5) Re'uven, the firstborn of Yisra'el; the sons of 
Re'uven: [of] Chanokh, the family of the Chanokhi; of Pallu, 
the family ofthe Palluites; 

2 *'bsb p25151 77SP53 pi27 131 JS~i "3 bl*7pi 7133 }3U*7 

'•■’tfbsp nnsp53 

(NUM 26:6) of Chetzron, the family of the Chetzroni; of 
Karmi, the family ofthe Karmi. 

5152737 77 ?p 53 15373b 1217377 77 ?p 53 7137b 
(NUM 26:7) These are the families of the Re'uveni; and 
those who were numbered of them were forty-three thousand 
seven hundred thirty. 

pbi* 013371*1 7pbp 07173 ? 1177 12311*77 r.'r.sp;; 7bi* 

-.D'pbpi 711*53 y?pi 

(NUM 26:8) The sons of Pallu: Eli'av. 

:3tsp£ t*'b? 1231 

(NUM 26:9) The sons of Eli'av: Nemu'el, and Datan, and 
Aviram. These are that Datan and Aviram, who were called 
of the congregation, who strove against Moshe and against 
Aharon in the company of Korach, when they strove against 
the LORD, 

i|*Tip DT3N1IJTTJKITI DT3JX1 1771bl*1532 3l*ib|* "31 

Hlp’rnyp txis'bpi opo-by 137 tPn opyp [ii*ipp] 

'•nirp-by 07373 

(NUM 26:10) and the earth opened its mouth, and 
swallowed them up together with Korach, when that 
company died; what time the fire devoured two hundred fifty 
men, and they became a sign. 

7751551 71533 TTipTiKl DTK P^Jll 5TS71IX '[7JS51 717S71 
5027 IT'l pij* 0172*531 Dip53p 72* 137JS7113>53 
(NUM 26:11) Notwithstanding, the sons of Korach didn't die. 

d :i 752 -j*b npp-iipi 

(NUM 26:12) The sons of Shim'on after their families: of 
Nemu'el, the family ofthe Nemu'eli; of Yamin, the family of 
the Yamini; of Yakhin, the family of the Yakhini; 

751SP53 P53P PJS153251 751SP53 bl*1532b D77?p53b ]il553p '23 

:pi3’51 751SP53 paP piJaTI 

(NUM 26:13) of Zerach, the family of the Zarchi; of Sha'ul, 
the family ofthe Sha'uli. 

:PlJSp51 751SP53 bl2*Pb 1517151 751Sp53 77lb 
(NUM 26:14) These are the families of the Shim'oni, 
twenty-two thousand two hundred. 

D 50172*531 pbl* D17P351 DPP I2p53p51 771Sp53 517J< 
(NUM 26:15) The sons of Gad after their families: ofTzefon, 
the family of theTzefoni; of Chaggi, the family of the Chaggi; 
of Shuni, the family of the Shuni; 

P5151 751SP53 i25lb 1213351 751SP53 pspb D7tlSp53b 72 i ?3 
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:ancjn nnsra ancjb 

(NUM 26:16) of Ozni, the family of the Ozni; of' Eri, the 
family of the ' Eri; 

rnyn nnsra ■nyb awn nnsra awb 
(NUM 26:17) of Arod, the family of the Arodi; of Ar'eli, the 
family of the Ar'eli. 

f’b&c-.jsn nnsra ■bisntp -rnnesn nnsra Tnesb 
(NUM 26:18) These are the families of the sons of Gad 
according to those who were numbered of them, forty 
thousand and five hundred. 

a :nwa raryi ^bfs s'ysnis cnH^Bb nras nnsra nbc< 

(NUM 26:19) The sons of Yehudah: ' Er and Onan; and ' Er 
and Onan died in the land of Kana'an. 

tts? ]sw] ny nan pus] ny niTP a? 
(NUM 26:20) The sons of Yehudah after their families were: 
of Shelach, the family of the Shelani; of Peretz, the family of 
the Partzi; of Zerach, the family of the Zarchi. 

Tisb abisn nnsra nbrb nnnsrab mma nnn 
tTrrcn nnsra nnf? pnsn nnsra 
(NUM 26:21) The sons of Peretz were: of Chetzron, the 
family of the Chetzroni; of Chamul, the family of the 
Chamuli. 

nbnann nnsra branb ansnn nnsra fnsnb '(■©■ns YTin 
(NUM 26:22) These are the families of Yehudah according 
to those who were numbered of them, seventy-six thousand 
five hundred. 

rap px npaaft r.r; nrpnpsb nrrp nnsra nbx 

a :nixa 

(NUM 26:23) The sons of Yissakhar after their families: [of] 
Tola, the family of the Tola' i; of Puvah, the family of the 
Puni; 

nnsra msb pbinn nnsra ybin nnnsrab nsicjif! as 

nnsn 

(NUM 26:24) of Yashuv, the family of the Yashuvi; of 
Shimron, the family of the Shimroni. 

:anarn nnsra fnarb pncnn nnsra sncrb 
(NUM 26:25) These are the families of Yissakhar according 
to those who were numbered of them, sixty-four thousand 
three hundred. 

rbah =rbfs nnsr] nysnx niTijssb nsrif> nnsra nbx 

a :nixa 

(NUM 26:26) The sons of Zevulun after their families: of 
Sered, the family of the Sardi; of Elon, the family of the 
Eloni; of Yachle'el, the family of the Yachle'eli. 

nnsra yibxb ■niun nnsra "nub nnnsrab fnsi as 
‘bbjxbpn nnsra bxbpb abxn 

(NUM 26:27) These are the families of the Zevuloni 
according to those who were numbered of them, sixty 
thousand five hundred. 

a :nwa rani ^bx nnc?r niTn^sb abisp nnsra nbx 
(NUM 26:28) The sons of Yosef after their families: 
Menashsheh and Efrayim. 

n aaa nnnsrab pnp as 


(NUM 26:29) The sons of Menashsheh: of Makhir, the family 
of the Makhiri; and Makhir became the father of Gil'ad; of 
Gil' ad, the family of the Gil' adi. 

■pbrnx Tbin Tsp ■’■psan nnsra npab ntaa as 

'•■nyban nnsra -pbjb 

(NUM 26:30) These are the sons of Gil' ad: [of] I' ezer, the 
family of the I' ezri; of Chelek, the family of the Chelki; 
npbnn nnsra pbnb ■npwn nnsra npw -t^bu as nbx 
(N U M 26:31) and [of] Asri'el, the family of the Asri'eli; and 
[of] Shekhem, the family of the Shikhmi; 

•.■>asrn nnsra ssan ■’bxnrxn nnsra bx'nt'X' 

(NUM 26:32) and [of] Shemida, the family of the 
Shemida' i; and [of] Chefer, the family of the Chefri. 

nnsnn nnsra nsrn p-rarn nnsra yraan 
(NUM 26:33) Tzelohchad the son of Chefer had no sons, but 
daughters: and the names of the daughters of Tzelohchad 
were Mahlach, and No' ah, Choglah, Milkah, and Tirtzah. 
nnsbs nils nr] nrs’nx a nas ib nrrxb nsrns nnsbp 

•.TYSTn nsba nbjn npn nbna 
(NUM 26:34) These are the families of Menashsheh; and 
those who were numbered of them were fifty-two thousand 
seven hundred. 

:nixa ysri «]bx nnsap nar nrrnjjp nr:a nnsra nsx 

w 

(NUM 26:35) These are the sons of Efrayim after their 
families: of Shutelach, the family of the Shutelchi; of Bekher, 
the family of the Bakhri; of Tachan, the family of the 
Tachani. 

nssb Yibnrn nnsra nbrnrb nnnsrab npsx’as nbx 
:at}nn nnsra ]nnb assn nnsra 
(NUM 26:36) These are the sons of Shutelach: of' Eran, the 
family of the ' Erani. 

:ani?n nnsra pyb nbrnr as nbx] 
(NUM 26:37) These are the families of the sons of Efrayim 
according to those who were numbered of them, thirty-two 
thousand five hundred. These are the sons of Yosef after 
their families. 

rani *]bx snibrn nar nnapsb sasjs’as nnsra nbx 
a :nnnsrab pnp-as nbx nixa 
(NUM 26:38) The sons of Binyamin after their families: of 
Bela, the family of the Bal'i; of Ashbel, the family of the 
Ashbeli; of Achiram, the family of the Achirami; 
nnsra bsrxb pbsn nnsra ybsb nnnsrab pas as 
napnixn nnsra n-pnixb "bsrxn 
(NUM 26:39) of Shefufam, the family of the Shufami; of 
Chufam, the family of the Chufami. 

nasTin nnsra nsinb pprn nnsra nsisrb 
(NUM 26:40) The sons of Bela were Ard and Na' aman: [of 
Ard], the family of the Ardi; of Na' aman, the family of the 
Na' ami. 

nnsra ppb 'nnjsn nnsra ppi nnt< ybs'as nnn. 

:ppn 

(NUM 26:41) These are the sons of Binyamin after their 
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families; and those who were numbered of them were 
forty-five thousand six hundred. 

pbis E'ysis', mean crnpH snlsrab nbis 

a artl 

(NUM 26:42) These are the sons of Dan after their families: 
of Shucham, the family of the Shuchami. These are the 
families of Dan after their families, 
nnsra nbis -rzr.vir. nnsoa nrrob nnnspjjab ’T"? nbis 

:nnf©icj»b h t 

(NUM 26:43) All the families of the Shuchami, according to 
those who were numbered of them, were sixty-four thousand 
four hundred. 

ysi.tq pbis Drt'wl rpspis nrpipsb imran nnspjjrbp 

■o :rnisa 

(NUM 26:44) The sons of Asher after their families: of 
Yimna, the family of the Yimni; of Yishvi, the family of the 
Yishvi; of Beri' ah, the family of the Beri' i. 

nnsipa iicjib ru»!n nnspja niaf? nnnspjjab tois a? 

‘•VHan nnspja n^’nab wh 

(NUM 26:45) Of the sons of Beri'ah: of Chever, the family 
of the Chevri; of Malki'el, the family of the Malki'eli. 

nnsipa bis-abab -nanr; nnspa -unb nyna aab 

rbccpban 

(NUM 26:46) The name of the daughter of Asher was 
Serach. 

:m_p Tw'js'ns npi 

(NUM 26:47) These are the families of the sons of Asher 
according to those who were numbered of them, fifty-three 
thousand and four hundred. 

yaice pbis rrabaj nrrnpsb tcjs":? nnsra nbis 

a :rnjsa 

(NUM 26:48) The sons of Naftali after their families: of 
Yachtze'el, the family of the Yachtze'eli; of G uni, the family of 
the Guni; 

nnsipa ■’pub ibjsprpn nnstfa btspr'b nnnspjrb -bps? as 

roan 

(NUM 26:49) of Yetzer, the family of the Yitzri; of Shillem, 
the family of the Shillemi. 

rarer, nr spa nbteb ~.a?r rrstea rrb 
(NUM 26:50) These are the families of Naftali according to 
their families; and those who were numbered of them were 
forty-five thousand four hundred, 
bps n^arfrr rafar, arrest nrrspab -br.s: rristea nbis 

:niix» ppitsi 

(NUM 26:51) These are those who were numbered of the 
children of Yisra'el, six hundred one thousand seven hundred 
thirty. 

rasa yap pbjs rnjsancjp bispt' 1 aa rips rbjc 

s :n i pbpj ! i 

(NUM 26:52) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nrtsb rraabjs nyp -qti 

(NUM 26:53) To these the land shall be divided for an 
inheritance according to the number of names. 


:rnaa; rsaaa nbraa Tlisri pbnn nbisb 

(NUM 26:54) To the more you shall give the more 
inheritance, and to the fewer you shall give the less 
inheritance: to everyone according to those who were 
numbered of him shall his inheritance be given. 

W. rnps ■>sb arjx iribra a^an ayabi irbn? naan aab 

Irbn? 

(NUM 26:55) Notwithstanding, the land shall be divided by 
lot: according to the names of the tribes of their fathers they 
shall inherit. 

nbru? nnaerrnaa rnaipb ttshtuk pbrpbTU 3 Ht< 
(NUM 26:56) According to the lot shall their inheritance be 
divided between the more and the fewer. 

a ta^ab aa y >3 irbn? pbnn b-fun 'sby 
(NUM 26:57) These are those who were numbered of the 
Levites after their families: of Gershon, the family of the 
Gershoni; of Kehat, the family of the Kehati; of Merari, the 
family of the M era rites. 

napb aarpa aaspa fraiab arasafab aba Trips abta 
rnaaa aasaja aaab T,apa nasafa 
(NUM 26:58) These are the families of Levi: the family of the 
Livni, the family of the Chevroni, the family of the Machli, the 
family of the Mushi, the family of the Korchi. Kehat became 
the father of 'Amram. 

aasaja aapaa aaspa apba aasaja ab aasaja i nbts 
:naayaK abia nnp’i Tnpa aasaja ■'tpiaa aasaja bran 
(NUM 26:59) The name of 'Amram's wife was Yokheved, 
the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt: and she 
bore to 'Amram Aharon and Moshe, and Miryam their sister, 
a-apa? abb arts a.-fr aajjs aVa? apsa naay aajjs i nb} 
:naa?< n^aa aisi aaj'a - aisi faajs-ais naayb abai 

(NUM 26:60) To Aharon were born Nadav and Avihu, 

El' azar and Itamar. 

taarnsaats', T.pbis\-its (kyppistuk! aarais fiqisb abai 
(NUM 26:61) Nadav and Avihu died, when they offered 
strange fire before the LORD. 

:ayp asb rrraojs nanprs tsYPagn aaa aaa 

(NUM 26:62) Those who were numbered of them were 
twenty-three thousand, every male from a month old and 
upward: for they were not numbered among the children of 
Yisra'el, because there was no inheritance given them among 
the children of Yisra'el. 

is nbppn ‘©■jfnpja isybs pbis nrtbpi mcjbpj nrrnps tth 
"P lira rbn? nrb irirjsb ip bixiicr 153 -pin? npsnn isb 1 

•.bisat'- 

(NUM 26:63) These are those who were numbered by 
Moshe and El'azar the kohen {priest}, who numbered the 
children of Yisra'el in the plains of Mo'av by the Yarden at 
Yericho. 

bxrtr -:3'njs rips ncjjs ippr. T.pbjsi r.-rt: 'p.v? nb n 

'•ini. 1 HI! bp 3Ki3 ranpp 
(NUM 26:64) But among these there was not a man ofthem 
who were numbered by Moshe and Aharon the kohen 
{priest}, who numbered the children of Yisra'el in the 
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wilderness of Sinai. 

Tips 1*355 iisi 177551 i 1353 *113353 *25*55 7755b 175531 

IIU 737533 123TUS 

(NUM 26:65) Forthe LORD had said of them, They shail 
surely die in the wilderness. There was not left a man of 
them, save Kalev the son of Yefunneh, and Yehoshua the 
son of Nun. 

tctn nna 77 i 2 * 65 bi "131533 1753} 1153 nib 77 laixi? 

- 71273 313111 73113 abs-nix 
(NUM 27:1) Then drew near the daughters of Tzelohchad, 
the son of Chefer, the son of Gil' ad, the son of Makhir, the 
son of Menashsheh, of the families of Menashsheh the son of 
Yosef; and these are the names of his daughters: Machlah, 
Noach, and Choglah, and Milkah, and Tirtzah. 

nf 35313 T 3313 137313 13113 7133 731311 

ib?rn 7 ?i ibia 173 ntt ib 55 i 1311311333.113*3537 

•.13111 isb533 

(NUM 27:2) They stood before Moshe, and before El'azar 
the kohen {priest}, and before the princes and all the 
congregation, at the door of the tent of meeting, saying, 

75731 "37} 1711’pbjs is?} 13553 issb 7753311 
:75355b lywbiis 1131131^31 
(NUM 27:3) Our father died in the wilderness, and he was 
not among the company of those who gathered themselves 
together against the LORD in the company of Korach: but he 
died in his own sin; and he had no sons. 

iwby □1313111317113 ins': isin 13153315313155 

fib T 1 * 5 <b 3*331 153 1551213*1 717*7733 
(NUM 27:4) Why should the name of our father be taken 
away from among his family, because he had no son? G ive 
to us a possession among the brothers of our father. 

13V711? ib 755111131353 71153 i 3 ijs*nic 515121 753b 

’.I313IS 155 7113 11155 

(NUM 27:5) Moshe brought their cause before the LORD. 

□ -.1111 IBb 11331353*155 1 l 3'53 313*1 
(NUM 27:6) The LORD spoke to Moshe, saying, 

515355 b 11353*155 1111 15355*1 

(NUM 27:7) The daughters of Tzelohchad speak right: you 
shall surely give them a possession of an inheritance among 
their father's brothers; and you shall cause the inheritance of 
their father to pass to them. 

155 7113 ibi 3 11155 nib 11117 1131 iisbn 11331? 

’•lib 17355 ibra-15511331107355 
(NUM 27:8) You shall speak to the children of Yisra'el, 
saying, If a man die, and have no son, then you shall cause 
his inheritance to pass to his daughter. 

lb 1*55 131115373 * 35*55 15355 b 1311 bjKlTjp * 33*1551 
:iiab iibi 3 *i 55 niinyii 

(NUM 27:9) If he have no daughter, then you shall give his 
inheritance to his brothers. 

:1155b iibraijs nii 3 i 13 ib 755 -ns 5 i 
(NUM 27:10) If he have no brothers, then you shall give his 
inheritance to his father's brothers. 


1355 155b ilbl3*155 D1131 D155 ib 1*55"E551 
(NUM 27:11) If his father have no brothers, then you shall 
give his inheritance to his kinsman who is next to him of his 
family, and he shall possess it: and it shall be to the children 
of Yisra'el a statute [and] ordinance, as the LORD 
commanded Moshe. 

Y>b55 3ipi il55l3b ilbl3*155 D1131 YOJSb DTUS 1*55"E551 

113553 *231353 737b b55ii3’ 133b 11111155 l3l1 1113135353 

□ :ii 3'53*155 117113 

(NUM 27:12) The LORD said to Moshe, Go up into this 
mountain of' Avarimen, and see the land which I have given 
to the children of Yisra'el. 

15571111U1331 irrbis iby ; i*3;3*b55117 753557 
:b&5ii37133b 1711355 71557155 
(NUM 27:13) When you have seen it, you also shall be 
gathered to your people, as Aharon your brother was 
gathered; 

1'1155 73553 II3553 1155*32 7*523*b55 1335531 1155 7T5511 

’•TO 

(NUM 27:14) because you rebelled against my word in the 
wilderness of Tzin, in the strife of the congregation, to sanctify 
me at the waters before their eyes. (These are the waters of 
Merivah of Kadesh in the wilderness of Tzin.) 

□*533 *213*1317 IIJJ1131533 13*137533 7 E.7153 113553 
S 73*13753 1373 ^3153*1 ni ni*2*3b 
(NUM 27:15) Moshe spoke to the LORD, saying, 

:15355b lyrbjs 113531371 

(NUM 27:16) Let the LORD, the God of the spirits of all 
flesh, appoint a man over the congregation, 

:nyi*by *35*55 lira-bsb 1111 ib65 m’ ipsi 
(NUM 27:17) who may go out before them, and who may 
come in before them, and who may lead them out, and who 
may bring them in; that the congregation of the LORD not be 
as sheep which have no shepherd. 

113551 n55*3*.* 113551 raiisb 553} 113551 ni*2?b 553*11355 
••Til nib’ll 11355 15533 117 11.21}1155bi □55 ,) 3 1 
(NUM 27:18) The LORD said to Moshe, Take Yehoshua the 
son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay your hand 
on him; 

111*355 125*55 112*13 31317*155 77*13 1*3:3*b55 111} 153557 

•.ib}? 77}i^ 13731 i3 
(NUM 27:19) and set him before El'azar the kohen {priest}, 
and before all the congregation; and give him a charge in 
their sight. 

1155 111311137b3 isbl 1131 7ivb55 issb 1155 17737 

•.□727b 

(NUM 27:20) You shall put of your honor on him, that all 
the congregation of the children of Y isra'el may obey. 

•b557i3! *23 nxbs1353131 1353b rhy 7711a 11121 
(NUM 27:21) He shall stand before El' azar the kohen 
{priest}, who shall inquire for him by the judgment of the 
Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at 
his word they shall come in, both he, and all the children of 
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Yisra'el with him, even all the congregation, 
rnrp 133b nnwn 73573533 ib b 1*737 153157 ] tot \ Tijbix 133-57 

:iil?Tb37 Id* j*3i vnj rs’by', T>s-by 

(NUM 27:22) Moshe did as the LORD commanded him; and 
he took Yehoshua, and set him before El' azar the kohen 
{priest}, and before all the congregation: 

733b 7ii33i7!7_ ytjinrnis ipi rnrp rra iicfere 17353 tb^t. 

‘•rnsrrbs 7357, iron 

(NUM 27:23) and he laid his hands on him, and gave him a 
charge, as the LORD spoke by Moshe. 

3 :nra"P3 rnrp 131 "rase 717371 7111-11* ipui 

(NUM 28:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:l35i*b nefa-bj* itp 13T1 

(NUM 28:2) Command the children of Yisra'el, and tell 
them, My offering, my food for my offerings made by fire, of 
a sweet savor to me, shall you observe to offer to me in their 
due season. 

rri "cist 7731b 1331711* DThbis ii33j*7 bj*i7Bi 733-11* '3 
371177333 "h a’npn'? 7133731 iifps 

(NUM 28:3) You shall tell them, This is the offering made by 
fire which you shall offer to the LORD: he-lambs a year old 
without blemish, two day by day, for a continual burnt 
offering. 

1373-733 377333 rnrpb 737ipi i ti# it 3 )*i 17 nib iinj*7 

3T331 iby nvb d’stb rami 

r t t - • - : • • : 

(NUM 28:4) The one lamb shall you offer in the morning, 
and the other lamb shall you offer at even; 

T3 itbi 51 istsi 73331 it*7 -1533 itbi 51 nr.N 733377-11* 

:n?3"jyn 

(NUM 28:5) and the tenth part of an efah of fine flour for a 
meal-offering, mixed with the fourth part of a hin of beaten 
oil. 

:y>nri 113731 ipis ires ibib? 11333b ibu 137*1 111173157 
(NUM 28:6) It is a continual burnt offering, which was 
ordained in Mount Sinai fora sweet savor, an offering made 
by fire to the LORD. 

51711b its* nrpa Trnb iiu in? 1173151 T33i iby 
(NUM 28:7) The drink-offering of it shall be the fourth part 
of a hin for the one lamb: in the holy place shall you pour out 
a drink-offering of strong drink to the LORD. 

:1711b 1373 ^pi 33173 111*1 7333b pii 113731 737337 
(NUM 28:8) The other lamb shall you offer at even: as the 
meal-offering of the morning, and as the drink-offering of it, 
you shall offer it, an offering made by fire, of a sweet savor to 
the LORD. 

73 U 337 15373 1773733 D! 3 ii?i p? itbi 71 737377 353373 1*7 
s -.lypb 77173 lyn itb* it-yi 
(NUM 28:9) 0n the day of Shabbat two he-lambs a year old 
without blemish, and two tenth parts [of an efah] of fine flour 
for a meal-offering, mixed with oil, and the drink-offering of 
it: 

ib'U D’Sipy ■>3533 D337331 1373-733 D‘>i£533">33£5133373 U7733 

533333 3^1333 ri3T3 731353 


(NUM 28:10) this is the burnt offering of every Shabbat, 
besides the continual burnt-offering, and the drink-offering of 
it. 

3 5133333 1353111735'by 313333 1333 1715 
(NUM 28:11) In the beginnings of your months you shall 
offer a burnt offering to the LORD: two young bulls, and one 
ram, seven he-lambs a year old without blemish; 

7*7 n’333 I 53733 D1S 1711b lb'15 731151 3313311 773*137 
53531531 1J5333 1333'133 3it533 1315! 
(NUM 28:12) and three tenth parts[ofan efah] offine flour 
fora meal-offering, mixed with oil, for each bull; and two 
tenth parts of fine flour for a meal-offering, mixed with oil, for 
the one ram; 

13333 11)*1 isb 153333 lb7b3 11353 iVo 31313315 17Bb7B7 
5111*1 V>*b 153333 iSlb? 11353 lb'U U'317315 
(NUM 28:13) and a tenth part offine flour mixed with oil for 
a meal-offering to every lamb; for a burnt offering of a sweet 
savor, an offering made by fire to the LORD. 

TP"), lb'15 111*13333b 153333 iblb? 11353 ib'U 1713315 {133157 

:i71ib 173* Till! 

(NUM 28:14) Their drink-offerings shall be half a hin of wine 
for a bull, and the third part of a hin for the ram, and the 
fourth part of a hin for a lamb: this is the burnt offering of 
every month throughout the months of the year. 

117373 1151317 bitfb 117373 133ib337 isb ITT 11731 TST) 3113337 
513331 i331lb 733113 3311 lb'15 1*7 T>1 7333b 
(NUM 28:15) One male goat for a sin-offering to the LORD; 
it shall be offered besides the continual burnt offering, and 
the drink-offering of it. 

573337 13315! 1153173 lb'15'by ITPb KS33lb 11* 3115 T15337 

W 

(NUM 28:16) In the first month, on the fourteenth day of the 
month, is the LORD'S Pesach. 

:i71ib 135 331lb ni -\igy 11531*3 1733*11 331137 
(N U M 28:17) 0 n the fifteenth day of this month shall be a 
feast: seven days shall matzah {unleavened bread} be eaten. 

:b3K! liSU 31531 115373 31 1777 33173b 371 17313 13353137 
(NUM 28:18) In the first day shall be a holy convocation: 
you shall do no servile work; 

5733151 *b 11315.13*b33'b3 7Bip-*ip33 1773*11 D7’3 
(NUM 28:19) but you shall offer an offering made by fire, a 
burnt offering to the LORD: two young bulls, and one ram, 
and seven he-lambs a year old; they shall be to you without 
blemish; 

1T3JS bi*7 3333 1(33-133 3113 1YPb lb'15173* 3131^737 
533b 71731 3531531 1373 133 313333 1153337 
(NUM 28:20) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil: three tenth parts shall you offer for a bull, and two tenth 
parts for the ram; 

3-313315 13733 isb 3131731! ITBbTB 13733 iblb? ib'U 3113537 

5333151 bijsb 

(NUM 28:21) a tenth part shall you offer for every lamb of 
the seven lambs; 
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in’tnsn 173127 iitsi 12337 11271 71127 71127 
(N U M 28:22) and one male goat for a sin-offering, to make 
atonement for you. 

133177 133b ins usisi T7121 
(NUM 28:23) You shall offer these besides the burnt offering 
of the morning, which is for a continual burnt offering. 

nbjsTis 1-271 tbii ibyb itis 1731 iVy naba 
(NUM 28:24) After this manner you shall offer daily, for 
seven days, the food of the offering made by fire, of a sweet 
savor to the LORD: it shall be offered besides the continual 
burnt offering, and the drink-offering of it. 

iiiib ttpstth 1121s Bib 3131 17312 Bib 11271 ibeo 

13321 11271 tbii rb\yby 
(NUM 28:25) On the seventh day you shall have a holy 
convocation: you shall do no servile work. 

isb 1137 rstubybs 33b tt 1713121 bVqi 

■o 111271 

(NUM 28:26) Also in the day of the first fruits, when you 
offer a new meal-offering to the LORD in your [feast of] 
weeks, you shall have a holy convocation; you shall do no 
servile work; 

331173123 lypb 11211 itbb 33311713 3111331 btbi 
111271 tsb rcpy iscoi-bs 33b tt icnjjusT?» 

(NUM 28:27) but you shall offer a burnt offering for a sweet 
savor to the LORD: two young bulls, one ram, seven 
he-lambs a year old; 

'ts bbb? 173-133 bits iirb 1T2 Tib ibiy 3131711 

11212 "is n’t;?? 1733? im 

(NUM 28:28) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for each bull, two tenth parts for the one 
ram, 

13 t to isb 3121127 Ttbt 7123 ibib3 ib'u 311231 

1111s! bijsb nyrtiy 
(NUM 28:29) a tenth part for every lamb of the seven lambs; 

131123?! 17312b iifsi 12737 yrvey yrvoy 
(NUM 28:30) one male goat, to make atonement for you. 

133177 1337 tin 317 117-2 
(NUM 28:31) Besides the continual burnt offering, and the 
meal-offering of it, you shall offer them (they shall be to you 
without blemish), and their drink-offerings. 

s ibt?u21 3 ?bi"T btbi 11271 111231 Tarn iVy naba 

(NUM 29:1) In the seventh month, on the first day of the 
month, you shall have a holy convocation; you shall do no 
servile work: it is a day of blowing of trumpets to you. 
rot & b B-b? 337 tt 1217-1*133 icnib ff.n? -7-3121 121131 
:33b tt 17111 uv 11271 tib 1137 

(NUM 29:2) You shall offer a burnt offering for a sweet savor 
to the LORD: one young bull, one ram, seven he-lambs a 
year old without blemish; 

ills b's ins 133-7 is lypb 1T2 Tib rb'y 371271 
133131 17312 1212-123 31123? 
(NUM 29:3) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the ram, 


3121127 1212 isb 3121127 rvobti 13123 ibibs ibu 311231 

ibijsb 

(NUM 29:4) and one tenth part for every lamb of the seven 
lambs; 

131123?! 17312b iitsi 12337 ins 711271 
(NUM 29:5) and one male goatfor a sin-offering, to make 
atonement for you; 

:zgby is?b usu 1 ins Biy-Tyt-i 
(NUM 29:6) besides the burnt offering of the new moon, and 
the meal-offering of it, and the continual burnt offering and 
the meal-offering of it, and their drink-offerings, according to 
their ordinance, for a sweet savor, an offering made by fire to 
the LORD. 

Birsuai 111231 Tarn ib 7 i 111231 12171 rb'y i?ba 
3 nirb rift? 1T2 rnib bbsob? 
(NUM 29:7) On the tenth day of this seventh month you 
shall have a holy convocation; and you shall afflict your 
souls: you shall do no manner of work; 

37271 327 ftp 12171*173 tt -7-3121 *2117 1I12731 
111271 tib i?!sbB-b? 32"72 s:"fis 
(NUM 29:8) but you shall offera burnt offering to the LORD 
for a sweet savor: one young bull, one ram, seven he-lambs a 
year old; they shall be to you without blemish; 

ins ts ins 173-13 is tib 71. tit 1 ? iby 3131711 

: 33 b IT BBiBl17312 1312-33 DT23? 
(NUM 29:9) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the one 
ram, 

331127 312 isb 331127 ndb 12 13123 iblbs rb '3 311331 

iiitsi bijsb 

(NUM 29:10) a tenth part for every lamb of the seven lambs: 

IB’iCJBSl 17312 b TO 1233 b 111127 111127 
(NUM 29:11) one male goat for a sin-offering; besides the 
sin-offering of atonement, and the continual burnt offering, 
and the meal-offering of it, and their drink-offerings. 

tbit ib7l 3 TS 31 us isi ibbB usi2i ins 317-11712 

s ibt?U21 111331 

(NUM 29:12) On the fifteenth day of the seventh month you 
shall have a holy convocation; you shall do no servile work, 
and you shall keep a feast to the LORD seven days: 

33b tt icnjrtnpa 17131211211b Bi 11271123131 

13131 17312 lllib 21 31211 11271 tib 1137 TOJSbB’b? 
(NUM 29:13) and you shall offera burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor to the LORD; thirteen young 
bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old; they shall be 
without blemish; 

112b 12 173-33 3113 lllib 113 T1.H2IX lb 7 3131711 
Tli 031311127 173 US 1312-33 311233 3312 Z~'S 1123 ? 
(NUM 29:14) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for every bull of the thirteen bulls, two 
tenth parts for each ram of the two rams, 

TIN! !Sb 331127 !T 2 bl 2 13123 lblb 3 lb '3 311231 

IBbiJS! 312 b TO bij<b 331127 312 3 TS li 27 UCjbldb 

p •• t • t v it • - t • • t t l t : • 
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(NUM 29:15) and a tenth part for every lamb of the fourteen 
lambs; 

ta'Pas apo; ayaacP aaisa Pasb ]iaPy yapp 
(NUM 29:16) and one male goat for a sin-offering, besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offering of it. 

a :asap anaza -pann rbp abba nc<pa am 
(NUM 29:17) On the second day [you shall offer] twelve 
young bulls, two rams, fourteen he-lambsa year old without 
blemish; 

n’pas nap apis apo? nap ajjpaa aps apa abai 
•.apan apo? ayam azP'aa 

(NUM 29:18) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

-.asra? aasaaa a'pabp abmb apsb aapap anaip 
(NUM 29:19) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
their drink-offerings. 

:aapap anazp Tarn nby abba nispa am aapa^ppi 

w 

(NUM 29:20) On the third day eleven bulls, two rams, 
fourteen he-lambsa year old without blemish; 
azP'aa a'paa nap abas appaapy aps ip-bpa abai 

:aa‘a,a aPy ayaais 

(NUM 29:21) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

:aspaa aasaaa a'pabp, apco apsb arpaap anruai 
(NUM 29:22) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
the drink-offering of it. 

a :aaap aaazai a^ana rb'y abba am nisaa a^pi 
(NUM 29:23) On the fourth day ten bulls, two rams, fourteen 
he-lambs a year old without blemish; 

7 W as a^Paa car am aaPy a'as ipaaa era-. 

-.aaian aPy ayaais 

(NUM 29:24) their meal-offering and their drink-offerings for 
the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their 
number, after the ordinance; 

:aspaa aasaaa a'pabp abash ansa aapap anaza 
(NUM 29:25) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offering of it. 

a :aaap anaza naan rby abba nisaa am nay"pyp , \ 

(NUM 29:26) On the fifth day nine bulls, two rams, fourteen 
he-lambs a year old without blemish; 

azP'aa arras aap abas aypn aps ’p^aa abaz 

•.apan apo? aozam 

(NUM 29:27) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

tasras aasaaa a ipabp apisb apsb aapap anazaz 

(NUM 29:28) and one male goat for a sin-offering, besides 


the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
the drink-offering of it. 

a :aaap anazaz a^ana rby aaba im nisaa a^ypi 

(NUM 29:29) On the sixth day eight buils, two rams, 

fourteen he-lambs a year old without blemish; 

ayam azP'aa a’paa nap abas azap aps ’ppa abaz 

•.aa^an aPy 

r • : t t 

(NUM 29:30) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

:aspaa aasaaa a’pabp apisb apsb aa-sap anazaz 
(NUM 29:31) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offerings of it. 

s ppsap anaza Tarn rby aaba ants nisaa a’ypi 
(NUM 29:32) On the seventh day seven bulls, two rams, 
fourteen he-lambs a year old without blemish; 

azP'aa a’paa nap bpis ayap aps pppa aas', 

:aa’an apy ayam 

(NUM 29:33) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

:aaspaa aasaaa a’pabp apish apsb aasap anazai 
(NUM 29:34) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offering of it. 

s :aaap anaza a’ana rby aaba ants nisan a’yPz 

(NUM 29:35) On the eighth day you shall have a solemn 
assembly: you shall do no servile work; 

npyn isb aaay nsisba-ba abb a’an rayy ’papa ai’a 
(NUM 29:36) but you shall offer a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor to the LORD: one bull, one 
ram, seven he-lambsa year old without blemish; 

am b’is am as mrrb aa’z ap. apis aby araapp 
:aa’an ayap azp-’za a’paa 
(NUM 29:37) their meal-offering and their drink-offerings for 
the bull, for the ram, and for the lambs, shall be according to 
their number, after the ordinance: 

:aspaa aasaaa a’pabp pisb asb napuii a.aa:a 
(NUM 29:38) and one male goat for a sin-offering, besides 
the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
the drink-offering of it. 

arraai a^ann rb'v a?ba an&< ajsan a^ypi 

(NUM 29:39) These you shall offer to the LORD in yourset 
feasts, besides your vows, and your freewill-offerings, for 
your burnt offerings, and for your meal-offerings, and for 
your drink-offerings, and for your peace-offerings. 

apriar. npaasa abb npayiaa nypb yvyr\ rbj< 
-.npabPbi npsuibi ap.aa:abt apiibpb 
(NUM 30:1) Moshe told the children of Yisra'el according to 
all thatthe LORD commanded Moshe. 

s :aPa-.as mrr> atpapje bis bisap’ apb:s apa aat<a 
(NUM 30:2) Moshe spoke to the heads of the tribes of the 
children of Yisra'el, saying, This is the thing which the LORD 
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has commanded. 

lain rn m'aNb bN-hi 1 ] nab niaam ■n'Nm;bN nr'a mamm 

trnrp rnn miies 

(NUM 30:3) When a man vows a vow to the LORD, or 
swears an oath to bind his soul with a bond, he shall not 
break his word; he shall do according to all that proceeds out 
of his mouth. 

viBrby “vets maeo zyzti yaismnN mamm mms mm'"3 nmN 

msa Nnambss imam bn! c<b 

(NUM 30:4) Also when a woman vows a vow to the LORD, 
and binds herself by a bond, being in her father's house, in 
her youth, 

-.rnmysa iraN rmaa mnN muNi namb mma mmrms nnjNi 
(NUM 30:5) and her father hears her vow, and her bond 
with which she has bound her soul, and her father holds his 
shalom at her; then all her vows shall stand, and every bond 
with which she has bound her soul shall stand, 
nmmnm miiBrby mmnN mw mmuNi mruTiN ttqn yann 

•v: v : t : - t : t v ■: t t v: v t : • v t • t _ t : 

:dv> mnjsi'by mmnN'mn'N mnN'bai n'mmrbs rapi rmaN nb 
(NUM 30:6) But if her father disallow her in the day that he 
hears, none of her vows, or of her bonds with which she has 
bound her soul, shall stand: and the LORD will forgive her, 
because her father disallowed her. 

muNi rprirba iyanj aba mriN rmaN NnrrnNi 

t v t v: v t v t : t : t : t t • t • •• • : 

rmaN Nnrns mbTibn 1 ’ main mp 1 c<b mn?3aby nmuN'mnjN 

:mn'N 

(NUM 30:7) If she be [married] to a husband, while her 
vows are on her, or the rash utterance of her lips, with which 
she has bound her soul, 

~niN TPr®t? Naaa iN rtby rmmnm z"s~ main inruNi 

trroBrby mats 

(NUM 30:8) and her husband hear it, and hold his shalom at 
her in the day that he hears it; then her vows shall stand, and 
her bonds with which she has bound her soul shall stand, 
mujsi rmmna iapi nb nmmnm iyanj nna mnmN yann 

nap 1 ! nrsaby mwnn?N 

(NUM 30:9) But if her husband disallow her in the day that 
he hears it, then he shall make void her vow which is on her, 
and the rash utterance of her lips, with which she has bound 
her soul: and the LORD will forgive her. 

mnjis nnnrnis asm mniN scr mnmN ya© aba nNi 
:mb"ribnm rnnn nearby muN nn?,N mrsic? Naaa r»Ni 
(NUM 30:10) But the vow of a widow, or of her who is 
divorced, [even] everything with which she has bound her 
soul, shall stand against her. 

:mby nan mnjsaby jiDixntis b'a nnjrom raabN nnn 
(NUM 30:11) If she vowed in her husband's house, or bound 
her soul by a bond with an oath, 

:nyanja nrsaby muN nanN'iN nnn: mnmN rmaxNi 

it : ' t : - t • t : t i t tt t •• • : 

(NUM 30:12) and her husband heard it, and held his shalom 
at her, and didn't disallow her; then all her vows shall stand, 
and every bond with which she bound her soul shall stand. 

rrrnrba iapi mnN scan Nb mb nhnm rmnN yann 

t v t : t it : t • •• t • v: v : t • - t : 


:a-,p; mnjsrby nnaN"inj,N natoa] 
(NUM 30:13) But if her husband made them null and void in 
the day that he heard them, then whatever proceeded out of 
her lips concerning her vows, or concerning the bond of her 
soul, shall not stand: her husband has made them void; and 
the LORD will forgive her. 

ransn; Naia’bs iynnj aba mnmN i ants -©■> nBrrnNi 

t v t : t t : t : t t •• t •• t • : 

:rib-nba! rnnn nnsn mnmN nip! Nb mnj 33 nnNbi mmmib 
(NUM 30:14) Every vow, and every binding oath to afflict 
the soul, her husband may establish it, or her husband may 
make it void. 

mnnNi m>p! mnmN njss nsyb mnN nyaii'bai -nabs 
(NUM 30:15) But if her husband altogether hold his shalom 
at her from day to day, then he establishes all her vows, or all 
her bonds, which are on her: he has established them, 
because he held his shalom at her in the day that he heard 
them. 

mnnabs-nts mpm nrbis nna mnmN mb nnmrnhnrrnN! 

nna mb nhnrns nn'N mpn mb}? mils mnnN’bs-nN iN 

•Aynzti 

(NUM 30:16) But if he shall make them null and void after 
that he has heard them, then he shall bear her iniquity. 

:m:iy;nis Ntm iyan? 'mnN arts nsr nsmnNi 
(NUM 30:17) These are the statutes, which the LORD 
commanded Moshe, between a man and his wife, between a 
father and his daughter, being in her youth, in her father's 
house. 

aNT 3 irrpNb nmN yn miamis nan mac nn?:s mprin nbis 

s :maN ma mmyaa inab 

(NUM 31:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:maNb mra'bN mpi mamm 
(NUM 31:2) Avenge the children of Yisra'el of the Midyanim: 
afterward you shall be gathered to your people. 

:7paybjs ^aNm rnmN a-rmam r,Na bNmvi aa naps aps 
(NUM 31:3) Moshe spoke to the people, saying, Arm you 
men from among you for the war, that they may go against 
Midyan, to execute the LORD'S vengeance on Midyan. 

Nayb amble? aamjca labmm maNb aym'bN mt?'a mamm 
:-pmaa mimiTiap? mrb vma'by mmm 
(NUM 31:4) Of every tribe one thousand, throughout all the 
tribes of Yisra'el, shall you send to the war. 

:Naab irbrm bNmt"; miaa bib maab !, |"N maab ^bN 
(NUM 31:5) So there were delivered, out of the thousands of 
Yisra'el, a thousand of every tribe, twelve thousand armed for 
war. 

•trbm b"N -rcyz'yc maab ^bN '?bNa imaam 

:Nap 

(NUM 31:6) Moshe sent them, one thousand of every tribe, 
to the war, them and Pinechas the son of El'azar the kohen 
{priest}, to the war, with the vessels of the sanctuary and the 
trumpets for the alarm in his hand. 

am^sTiN} nm'N Naxb maab ^bN ma?a nmN mbipm 
:iT 3 m^mmm mimaimi ajmpm ibnm Nabp ]mim m^bN'ia 
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(NUM 31:7) They warred against Midyan, as the LORD 
commanded Moshe; and they killed every male. 

royba ^nnn n-or.nx http tto rnoisa yiyby wayi 

(NUM 31:8) They killed the kings of Midyan with the rest of 
their slain: Evi, and Rekem, and Tzur, and Chur, and Reva, 
the five kings of Midyan: Bil'am also the son of Be'or they 
killed with the sword. 

-raTiisi iktiix nnlbbrrby ! unn yna laba'inxi 
’uin niyaya ayra nisi yia i?ba moan yan-nt*} Tn\ntsi 

:anna 

(NUM 31:9) The children of Yisra'el took captive the women 
of M idyan and their little ones; and all their cattle, and all 
their flocks, and all their goods, they took for a prey. 

cnanrba rwi nsy nisi via norms btsnioyaa '.arn 
:wa ab'irba’msi nnapybaTiisi 
(NUM 31:10) All their cities in the places in which they lived, 
and all their encampments, they burnt with fire. 

■:avi2 '.sit' nnwba r.jsi nnaioiaa rarnyba msi 
(NUM 31:11) They took all the spoil, and all the prey, both 
of man and of animal. 

-.nanaai n ins nipbamba msi byomba’ms inpn 
(NUM 31:12) They brought the captives, and the prey, and 
the spoil, to Moshe, and to E bazar the kohen {priest}, and to 
the congregation of the children of Yisra'el, to the camp at 
the plains of Mo'av, which are by the Yarden atYericho. 

btsmyaa anybisi in'an mybjs'bts! moa'bts wan 
aNla n'anybis nanambis bbtorrmsi nipbarrmsi latorrms 

a nnm HT/by -vois 

(NUM 31:13) Moshe, and EPazarthe kohen {priest}, and all 
the princes of the congregation, went forth to meet them 
outside of the camp. 

•nna’bis mwnpb nnyn wnorbai in'an mybtsi moa won 

•.rurjab 

(NUM 31:14) Moshe was angry with the officers of the host, 
the captains of thousands and the captains of hundreds, who 
came from the service of the war. 

nwan nwan ■nicn yabjsn ■yi? bpr Tips by moa '{opn 

rnanban Naoa 

(NUM 31:15) Moshe said to them, Have you saved all the 
women alive? 

rnaprba nrynn moa nmbis naN’l 

(NUM 31:16) Behold, these caused the children of Yisra'el, 
through the counsel of BiPam, to commit trespass against the 
LORD in the matter of Pe' or, and so the plague was among 
the congregation of the LORD. 

mma byamuab nyba nana '■wmo' nab rn nan in 
:mm nnya nsaan mm niyamaTby 
(NUM 31:17) Now therefore kill every male among the little 
ones, and kill every woman who has known man by lying 
with him. 

ns’ aatbab tow nym moN’baa nna navba win nnyi 

tt “ : • : • t * t:'t - tt t :• t : 

•put 

(NUM 31:18) But all the girls, who have not known man by 


lying with him, keep alive for yourselves. 

:nab rnn ns: aatpa aypwb mois nnoaa ^nn baa 
(NUM 31:19) Encamp you outside of the camp seven days: 
whoever has killed any person, and whoever has touched 
any slain, purify yourselves on the third day and on the 
seventh day, you and your captives. 

yaa i baa aosa ann ba nra; nyato nanab ira nn nmsi 
:ny ann nnN ■yaisn nraa nybion nr>a wunnn bbna 
(NUM 31:20) As to every garment, and all that is made of 
skin, and all work of goats' [hair], and all things made of 
wood, you shall purify yourselves. 

■o :wunnn ••y'ba'ba} any moya-baa my-banai -ua-baa 
(NUM 31:21) EPazarthe kohen {priest} said to the men of 
war who went to the battle, This is the statute of the law 
which the LORD has commanded Moshe: 

nisi nanbab nwan Naon rpais'bis in'an naybis naN'n 
:np amis http naymois nnann npn 

(NUM 31:22) however the gold, and the silver, the brass, the 
iron, the tin, and the lead, 

bmamnN banamms monamms ^uammsa anamms in 

:nns'ymmsa 

(NUM 31:23) everything that may abide the fire, you shall 
make to go through the fire, and it shall be clean; 
nevertheless it shall be purified with the water for impurity: 
and all that doesn't withstand the fire you shall make to go 
through the water. 

nil "33 in Try aoNa amayn tosa N'aTtbN namba 
-.maa amayn abisa N'ayisb mow baa isasnm 
(NUM 31:24) You shall wash your clothes on the seventh 
day, and you shall be clean; and afterward you shall come 
into the camp. 

wan TNi nnnnua 'yaaon ana namaa nnnaaa 

s rnanambis 

(NUM 31:25) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:TNb moa'bis nam naN'n 

(NUM 31:26) Take the sum of the prey that was taken, both 
of man and of animal, you, and EPazarthe kohen {priest}, 
and the heads of the fathers' [houses] of the congregation; 
in'an naybcn nnN nanaaa nnNa "aaon napba abN'n nN no 

tnnyn nlaN noNni 

(NUM 31:27) and divide the prey into two parts: between 
the men skilled in war, who went out to battle, and all the 
congregation. 

Vai Naab nwyn nranbran ilcsn v? nipban’nN npani 

•rnyrba 

(NUM 31:28) Levy a tribute to the LORD of the men of war 
who went out to battle: one soul of five hundred, [both] of 
the persons, and of the oxen, and of the donkeys, and of the 
flocks: 

nnjs ;saab nwyn nanbran now hnj? nin'b aasi ranni 
n’Tnn-ipn npan'iy nnisn'ia nlNan *b:;n:; *os: 

••INbn'iy 

(NUM 31:29) take it of their half, and give it to EPazarthe 
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kohen {priest}, for the LORD'S heave-offering. 

trnrp nwnri ypn nybisb nnrui yy nnyraa 

(NUM 31:30) Of the children of Yisra'el's half, you shall take 
one drawn out of every fifty, of the persons, of the oxen, of 
the donkeys, and of the flocks, [even] of all the cattle, and 
give them to the Levites, who keep the charge of the tent of 
the LORD. 

nnwiry nncjyrya this i nnis i ny bwnpyia nyapi 
n nw rmrm nanarrbaa yi nyanrya yjarna 

:nyp ryapa yap nnbb 
(NUM 31:31) Moshe and El'azarthe kohen {priest} did as 
the LORD commanded Moshe. 

tnpayw nyp ny ■'••css ysn nybis-i npa Pyn 
(NUM 31:32) Now the prey, over and above the booty 
which the men of war took, was six hundred seventy-five 
thousand sheep, 

niwa'Pp soxn ny itq npjs yn nrp nipban yn 
:apbypan,', ypts nyapi y-w 

(NUM 31:33) and seventy-two thousand oxen, 

ybw nyapi nap npcn 

(NUM 31:34) and seventy-one thousand donkeys, 

ybw nnsicft ins? nyani 

(NUM 31:35) and thirty-two thousand persons in all, of the 
women who had not known man by lying with him. 
nap Psps ny aspa yrrwb npw n-pnnya nnw Psii 

ybw nnybpi 

(NUM 31:36) The half, which was the portion of those who 
went out to war, was in number three hundred thirty-seven 
thousand five hundred sheep: 

niwancbp }wbn nsua wpaa tcc/t pbn nanan yiy 
yisa Par,', npbs npp} pw n'pbp-. pbj* 
(NUM 31:37) and the LORD'S tribute of the sheep was six 
hundred seventy-five. 

:n^npi Pan niwa Pp iwbrya nypb pan pa. 
(NUM 31:38) The oxen were thirty-six thousand; of which 
the LORD'S tribute was seventy-two. 

:npnpi nap nypb nnpai ^bw napbpi npp nparn 
(NUM 31:39) The donkeys were thirty thousand five 
hundred; of which the LORD'S tribute was sixty-one. 
tnaspi inis nypb nnpai niwa Paryi pbf? nadbp nyani 
(NUM 31:40) The persons were sixteen thousand; of whom 
the LORD'S tribute was thirty-two persons. 

:Pss nncjbP’i nap nypb nnsai nbw nPy nPP anw Psn 
(NUM 31:41) Moshe gave the tribute, which was the LORD'S 
heave-offering, to El'azarthe kohen {priest}, as the LORD 
commanded Moshe. 

ny npp ybrt nybisb nyp nayn tooths npa ya_ 

tnPaTiis nyp 

(NUM 31:42) Of the children of Yisra'el's half, which Moshe 
divided off from the men who warred 
:mxDbn n'ppn'y npa nan apis bwnp , i as npnaai 
(NUM 31:43) (now the congregation's half was three 
hundred thirty-seven thousand five hundred sheep, 


pis rppbpp »}bw nijsa'Pbp ypn'y nnyn npna yyp 

trnwa Pay npbt< npp 

(NUM 31:44) and thirty-six thousand oxen, 

ybts n'Pbpn npp nppi 

(NUM 31:45) and thirty thousand five hundred donkeys, 

:niwa Pan} ^bs cnpbp nyaryi 

(NUM 31:46) and sixteen thousand persons), 

ybts npp> npp nnw Psy 


(NUM 31:47) even of the children of Yisra'el's half, Moshe 
took one drawn out of every fifty, both of man and of animal, 
and gave them to the Levites, who kept the charge of the tent 
of the LORD; as the LORD commanded Moshe. 


mpannya nnjs yjsnTis bjsnpra? rynaa npa npn 
ypa rnapa yap nnbb nn'w ]nn naranyai nnwnya 


:nPa-ns nyp ny nPso nyp 
(NUM 31:48) The officers who were over the thousands of 
the host, the captains of thousands, and the captains of 
hundreds, came near to Moshe; 

nybjsn yp wnnn ■>sbwb npe< nypsn npa-bs ynpn 

tniwan ypi 

(NUM 31:49) and they said to Moshe, Your servants have 
taken the sum of the men of war who are under our charge, 
and there lacks not one man of us. 


nPjs nanban ■>psw Pccmw pwp: ynay ; n.pa-bs yawn 

:P'is aaa npsyWbi any 

(NUM 31:50) We have brought the LORD'S offering, what 
every man has gotten, of jewels of gold, ankle-chains, and 
bracelets, signet-rings, ear-rings, and armlets, to make 
atonement for our souls before the LORD. 


■pay nipy nnybs wna npy ay nyp ynyrw anpin 
:nyp asb ayPsyby nssb rspsn, bay npp 
(NUM 31:51) Moshe and El'azarthe kohen {priest} took the 
gold of them, even all worked jewels. 

:npya "bp bs nnwa nnynnw ybn nyby npa ny 
(NUM 31:52) All the gold of the heave-offering that they 
offered up to the LORD, of the captains of thousands, and of 
the captains of hundreds, was sixteen thousand seven 
hundred fifty shekels. 

e t?w nicy npp nyb rayn npw naynn anrbs 1 yn 
yp nwa 1 ! nybisn yp nwa b^P c’pan'. niwayap 


:niwan 

(NUM 31:53) ([For] the men of war had taken booty, every 
man for himself.) 

:y P'w ny way yew 
(NUM 31:54) Moshe and El'azarthe kohen {priest} took the 
gold of the captains of thousands and of hundreds, and 
brought it into the tent of meeting, for a memorial for the 
children of Yisra'el before the LORD, 
niwam msbwn yp nwa anyrnw in'an nybwi nPa npn 
s :ny‘ asb bjsnp-aab yro’ nyia bn'wbjs inw iwan 
(NUM 32:1) Now the children of Re'uven and the children of 
G ad had a very great multitude of cattle: and when they saw 
the land ofYa'zer, and the land of Gil'ad, that behold, the 
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place was a place for cattle; 

ikti I'jsTa nwy nranbi iaiKn nab rpn an i n:pa: 
:n:pa nipa nipan rani nyb: pnjSTUxi niy- pn.KTK 
(NUM 32:2) the children of Gad and the children ofRe'uven 
came and spoke to Moshe, and to El' azar the kohen {priest}, 
and to the princes of the congregation, saying, 

iron niybis-bK: rraa’bis maK'n iaiKn na: nrap iK'an 

:nlKb nnyn •K'tn'bKi 

(NUM 32:3) 'Atrot, and Divon, and Ya'zer, and Nimrah, 
and Cheshbon, and El'aleh, and Sevam, and Nevo, and 
Be' on, 

lya: ia:: naan rbybKi liaiarn rna:i niyn fan ninny 
(NUM 32:4) the land which the LORD struck before the 
congregation of Y isra'el, is a land for cattle; and your servants 
have cattle. 

Kin rupa pis btsnt'' nny asb rnrp nan nines pnjsn 

■o :n:pa iH^bi 

(NUM 32:5) They said, If we have found favor in your sight, 
let this land be given to your servants for a possession; don't 
bring us over the Yarden. 

■pnayb njsin pnjsn'nis in- -n-yn in nKna’nK maK'n 

'•ITn-n'nis nnayrnK ninesb 
(NUM 32:6) Moshe said to the children of Gad, and to the 
children of Re'uven, Shall your brothers go to the war, and 
shall you sit here? 

nanbab ik' 3; narniKn iaiKn nap: nrnap n tea naK'n 

:ns iaic?n nnKi 

(NUM 32:7) Why discourage you the heart of the children of 
Yisra'el from going over into the land which the LORD has 
given them? 

Tisrrbis naya besntn "a aVnis [iijsnn] iiisi-n nabi 

:rnrp nnb in:mt?e< 

(NUM 32:8) Thus did your fathers, when I sent them from 
Kadesh-Barnea to see the land. 

'•'l.jsn\njs niisnb y:na ampa nn'K Tibtaa nannnis liny na 

(NUM 32:9) For when they went up to the valley of Eshkol, 
and saw the land, they discouraged the heart of the children 
of Yisra'el, that they should not go into the land which the 
LORD had given them. 

na abmes iKnn 'i.jsn'nK iKnnbiaiK bn:my ibyn 
:nmp nnb i ramie? 'iKn'bjs K'a’mbab besnicr 
(NUM 32:10) The LORD'S anger was kindled in that day, 
and he swore, saying, 

maKb yaln Kinn ni’a nyp i^mna 
(NUM 32:11) Surely none of the men who came up out of 
Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land 
which I swore to Avraham, to Yitzchak, and to Ya' akov; 
because they have not wholly followed me: 

nbyai n:l cnty iaa nmyaa nmyn nnbasn ikt'dk 
1 apyb: pnyb nnnaKb myal: nine? nanKn nis 

rnrjK iKba - eo 

(NUM 32:12) save Kalev the son of Yefunneh the Kenizzi, 
and Yehoshua the son of N un; because they have wholly 


followed the LORD. 

tnjrp iDK nsba ip iiria ylinn n:pn nssria aba mba 

(NUM 32:13) The LORD'S anger was kindled against 
Yisra'el, and he made them wander back and forth in the 
wilderness forty years, until all the generation, who had done 
evil in the sight of the LORD, was consumed. 

nirny n:l nianc? nanaa syribKit'-a nini ixmirn 
:nmp iia yin nlyn ninrrba 
(NUM 32:14) Behold, you are risen up in yourfathers 1 place, 
an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger of 
the LORD toward Yisra'el. 

niy nisub mxisn nnp:e< main namae? nnn nnap n:ni 

:bKTt'--bjs ninpis liar, by 
(NUM 32:15) For if you turn away from after him, he will yet 
again leave them in the wilderness; and you will destroy all 
this people. 

nyrrbab nnnli nanaa innnb niy ^un imDKa failn a 

a :nin 

(NUM 32:16) They came nearto him, and said, We will 
build sheepfolds here for our cattle, and cities for our little 
ones: 

:::snb nmyi ns n:pab n:a: iKb nnn: maK'n t'tk :l:n 
(NUM 32:17) but we ourselves will be ready armed to go 
before the children of Yisra'el, until we have brought them to 
their place: and our little ones shall dwell in the fortified cities 
because of the inhabitants of the land. 

niscan'nK nie? ny besnicn na asb nnc?n pbn: ::n:e«: 
rpKn '2'C' nsa nnaan mya ::sn aln naipa'bK 
(NUM 32:18) We will not return to our houses, until the 
children of Yisra'el have inherited every man his inheritance. 

:iribn: ictk besnicn na bn:nn ny irna-bs air: Kb 

(NUM 32:19) For we will not inherit with them on the other 
side of the Yarden, and forward; because our inheritance is 
fallen to us on this side of the Yarden eastward. 
i"bK ::rbn: nKa a nKbm mn-b naya djik bn:: Kb a 

s tnnnia nin naya 
(NUM 32:20) Moshe said to them, If you will do this thing, if 
you will arm yourselves to go before the LORD to the war, 
asb iybnii-DK nin nann'FK iiryrraK nr'a nrrbK naK'n 

-.nanbab nini 

(NUM 32:21) and every armed man of you will passover 
theYarden before the LORD, until he hasdriven outhis 
enemies from before him, 

nai'KTiK iarnin ny nvr asb hthtik pibn’ba nab nayi 

tiasa 

(NUM 32:22) and the land is subdued before the LORD; 
then afterward you shall return, and be guiltless towards the 
LORD, and towards Yisra'el; and this land shall be to you for 
a possession before the LORD. 

nirra n^p: nrnni laafn nnKl npi asb pnjsn na?aa:i 
:nini asb ninisb nab nK'in pnKn nrpni bKnia’a: 
(NUM 32:23) But if you will not do so, behold, you have 
sinned against the LORD; and be sure your sin will find you 
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out. 

112 ??? 331 x 731 73717 lYpb 31 x 731 121 i? 37725371 isb- 3 is 7 

13211 * X 25?1 

(NUM 32:24) Build you cities for your little ones, and folds 
for your sheep; and do that which has proceeded out of your 
mouth. 

17725371 33125? X27,' 33 ?« 2 b 11127 32273b 373? E?b '723 
(NUM 32:25) The children of Gad and the children of 
Re'uven spoke to Moshe, saying, Your servants will do as my 
lord commands. 

tcco 7725371 1,7235 i3xb 17253'bjs 337 x 1 '227 13,-153 I3x'i 

-. 1725 ? 1511s 

(NUM 32:26) Our little ones, our wives, our flocks, and all 
our cattle, shall be there in the cities of G iP ad; 

n^? 3 n py? 0725-771 72 i 5 ?i 3 'b 37 72 ?p 5 ? 7217552 72272 
(NUM 32:27) but your servants will pass over, every man 
who is armed for war, before the LORD to battle, as my lord 
says. 

75I?? tcis? i 3 ib 5 ?b 1713 152b X22 pbi'b? 712371 17.23?' 

•.121 

(NUM 32:28) So Moshe gave charge concerning them to 
E Lazar the kohen {priest}, and to Yehoshua the son of Nun, 
and to the heads of the fathers' [houses] of the tribes of the 
children of Yisra'el. 

hbxtiisi 73 "[? 37735711 iisi 1121 1737b?? 11s n to sib 721 

-■’Xit'" 123b 1773531 173?? 
(NUM 32:29) Moshe said to them, If the children of Gad and 
the children of Re'uven will pass with you over the Yarden, 
every man who is armed to battle, before the LORD, and the 
land shall be subdued before you; then you shall give them 
the land of GiPad fora possession: 

2211s 1 137x71237 12-152 71237131s sib?? 175553 Taxi 
32122b tixi 11253227 1711 122b ranbsb Y 7 bi-b 3 itttix 
• rnne<b i3?b2i tys-is 21b 31157 

(NUM 32:30) but if they will not pass over with you armed, 
they shall have possessions among you in the land of 
Kana'an. 

: 13?23 'pis? 3331,3 771x57 321,2? nrnbr) ray? 2 ?b-nts 7 
(NUM 32:31) The children of Gad and the children of 
Re'uven answered, saying, As the LORD has said to your 
servants, so will we do. 

TT? 3 px 177 131 ~\tis ns Taxb 127 x 1 1537 12-122 723 ?'', 

:it?3?5 32 

(NUM 32:32) We will pass over armed before the LORD into 
the land of Kana' an, and the possession of our inheritance 
[shall remain] with us beyond the Yarden. 
izrbnz ram 721??! 33722 ipts n77 152b sinbr) 13355 7215 

:317b 12372 

(NUM 32:33) Moshe gave to them, even to the children of 
G ad, and to the children of Re'uven, and to the half-tribe of 
Menashsheh the son of Yosef, the kingdom of Sichon king of 
the Amori, and the kingdom of 'Og king of Bashan, the land, 
according to the cities of it with [their] borders, even the cities 
of the land round about. 


115555 ? 1 123755 1 pibi 337 x 1 133 b} i3,-i23b 115553 1 nnb 311 
lb:: 2735 r, 2 b:;rr,N'. pfrxi 17 :; 3113 i 2 b»»'iis 7577-33 
: 373 a -fixi p .37 rb 3331737 b -ptsi 375531 
(NUM 32:34) The children of Gad built D ivon, and 'Atrot, 
and 'Aro'er, 

:i}713? ; INI 1T33?;ilS7 3317 ns 12-723 1:31 
(NUM 32:35) and 'Atrot-Shofan, and Ya'zer, and 
Yogbehah, 

'•0132771’V'MN' 11723?-1!S7 

(NUM 32:36) and Beit-Nimrah, and Beth Charan: fortified 
cities, and folds for sheep. 

: 3 Xb 11131 133» 737 71 1'3T,|S7 1125 1'3MN' : 
(NUM 32:37) The children of Re'uven built Cheshbon, and 
EP aleh, and Kiryatayim, 

X'ipp IIS', Isb^blS'llSl l'.37l'1N 723 337X1 1537 
(NUM 32:38) and Nevo, and Ba'al-Me'on, (their names 
being changed), and Sivmah: and they gave other names to 
the cities which they built. 

1537553 7X17' 133t"US', Uti 13312 37375? b3?3TlIS7 'CZ'ltS', 

123 T252? 37371 1753725-1IS 
(NUM 32:39) The children of Makhir the son of Menashsheh 
went to GiP ad, and took it, and dispossessed the Amori who 
were therein. 

753£T1IS 725TP7 112711137b? 15£?25?'13 Y'25? '23 7211 

:i31t56< 

(NUM 32:40) Moshe gave GiP ad to Makhir the son of 
Menashsheh; and he lived therein. 

113 335113525?'!3 1'25?b 137b?T1JS 13552 ]11 
(NUM 32:41) Ya'irtheson of Menashsheh went and took 
the towns of it, and called them Chavvot-Ya'ir. 

ITtr 111 311X Xlpl Dlilll'IIS 13bl ibl 13525?"] 3 TIS1 
(NUM 32:42) Novach wentand took Kenat, and the villages 
of it, and called it Novach, after his own name. 

2 i5?353 132 lb ISipi rP123'1JS! 12p'1IS 13bl ^bl 1327 
(NUM 33:1) These are the journeys of the children of 
Yisra'el, when they went forth out of the land of Egypt by 
their hosts under the hand of Moshe and Aharon. 

31X22fb 3725 ? 71 S 3 7X2' 172'?? b|S13;'''22 ' 3535 ? lbx 

iflDX! 172'52'1' : 2 

(NUM 33:2) Moshe wrote their goings out according to their 
journeys by the mitzvah {commandment} of the LORD: and 
these are their journeys according to their goings out. 

lb??7 171} '?'b35 3113733b 31'X2752'1IS 17253 3131 

*.31i|S273b 3113733 

(NUM 33:3) They traveled from Ra'meses in the first month, 
on the fifteenth day of the first month; on the next day after 
the Pesach the children of Yisra'el went out with a high hand 
in the sight of all the Egyptians, 

351lb 3i 17253? 17255?13 3 7725X11 725113 335?3?13 73731. 
3137 b 131113 bxi725i'33 7X21132111133 17725X11 

:3i125?'b3 

(NUM 33:4) while the Egyptians were burying all their 
firstborn, whom the LORD had struck among them: on their 
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gods also the LORD executed judgments. 

nrpnbccy\ nfayba nna nyp nan n©e< rw mapa dttsw 

fnnasa? nyp niyy 

(NUM 33:5) The children of Yisra'el traveled from Ra'meses, 
and encamped in Sukkot. 

:rbu3 ary uuayna bjsTt'-aa ayn 

(NUM 33:6) They traveled from Sukkot, and encamped in 
Etam, which is in the edge of the wilderness. 

nanan nypa naiis nswa ann riaua ayn 
(NUM 33:7) They traveled from Etam, and turned back to 
Pi-Hachirot, which is before Ba' al-Tzefon: and they 
encamped before Migdol. 

ann -psy bya as-by naiis nnyn -say aian nnxa ayn 

:bnaa nab 

(NUM 33:8) They traveled from before Hahiroth, and 
passed through the midst of the sea into the wilderness: and 
they went three days 1 journey in the wilderness of Etam, and 
encamped in Marah. 

TH manan nyyina mayn nnyn asa ayn 
:nnaa ana nrw nanaa na; nobiy 
(NUM 33:9) They traveled from Marah, and cametoElim: 
and in Elim were twelve springs of water, and seventy palm 
trees; and they encamped there. 

a-a n':-y nniyy ayr abwa-. nabw wan nnaa ayn 

:aarann ayan ayaan 

(NUM 33:10) They traveled from Elim, and encamped by 
the Sea of Suf. 

yyarby ann abwa ayn 

(NUM 33:11) They traveled from the Sea of Suf, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

qynanaa ann yarana ayn 

(NUM 33:12) They traveled from the wilderness of Sin, and 
encamped in Dofka. 

:npsna ann fynanaa ayn 
(NUM 33:13) They traveled from Dofka, and encamped in 
Alush. 

tanbixa ann npsna ayn 

(NUM 33:14) They traveled from Alush, and encamped in 
Refidim, where was no water for the people to drink. 

:nintib ayb a?a uti nywbi aysna ann anbjsa ayn 
(NUM 33:15) They traveled from Refidim, and encamped in 
the wilderness of Sinai. 

:ay nanaa ann aysna ayn 
(NUM 33:16) They traveled from the wilderness of Sinai, 
and encamped in Kivrot-Hatta'avah. 

'•nwnn nnapa ann ay nanaa ayn 
(NUM 33:17) They traveled from Kivrot-Hatta'avah, and 
encamped in Chatzerot. 

:nnyna ann nwnn nnapa ayn 
(NUM 33:18) They traveled from Chatzerot, and encamped 
in Ritmah. 

tnanna ann n'nyna ayn 

(NUM 33:19) They traveled from Ritmah, and encamped in 


Rimmon-Peretz. 


:7ns fana ann nanna ayn 

(NUM 33:20) They traveled from Rimmon-Peretz, and 
encamped in Livna. 

yiaba ann yns fana ayn 
(NUM 33:21) They traveled from Livna, and encamped in 
Rissah. 

tnana ann nsaba ayn 

(NUM 33:22) They traveled from Rissah, and encamped in 
Kehelatah. 

'•’nrbnpa ann nana ayn 

(NUM 33:23) They traveled from Kehelatah, and encamped 
in Mount Shefer. 

nstrnna ann nrbnpa ayn 

(NUM 33:24) They traveled from Mount Shefer, and 
encamped in Charadah. 

'•nnnna ann nstrnna ayn 

(NUM 33:25) They traveled from Charadah, and encamped 
in Makhelot. 

:rbnpaa ann nnnna ayn 

(NUM 33:26) They traveled from Makhelot, and encamped 
in Tachat. 

:nnna ann ribnpaa ayn 

(NUM 33:27) They traveled from Tachat, and encamped in 
Terach. 


:nnna ann nnna ayn 

(NUM 33:28) They traveled from Terach, and encamped in 
Mitkah. 


:npnaa ann nnna ayn 

(NUM 33:29) They traveled from Mitkah, and encamped in 
Chashmonah. 

:niaaya ann npnaa ayn 

(NUM 33:30) They traveled from Chashmonah, and 
encamped in Moserot. 

:nfna'aa ann niaajna ayn 

(NUM 33:31) They traveled from Moserot, and encamped in 
Bene-Ya' akan. 

:fpy ; l ana ann nfnuaa ayn 
(NUM 33:32) They traveled from Bene-Ya'akan, and 
encamped in Chor-Haggidgad. 

tnrun nna ann fpy? nap ayn 

(NUM 33:33) They traveled from Chor-Haggidgad, and 
encamped in Yotvatah. 

•.nnaana ann nanan nna ayn 

(NUM 33:34) They traveled from Yotvatah, and encamped 
in ' Avronah. 

-.ninaya ann nnaana ayn 

(NUM 33:35) They traveled from 'Avronah, and encamped 
in ' Etzyon-Gever. 

roa fbyy? ann nrpya ayn 

(NUM 33:36) They traveled from 'Etzyon-Gever, and 
encamped in the wilderness of Tzin (the same is Kadesh). 

:ahp is'.n yoyo? ann naa y.-yya ayn 

(NUM 33:37) They traveled from Kadesh, and encamped in 
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Mount H or, in the edge of the land of Edom. 

:nii£ 'pjx nnj© inn nr© ©pa tcnjan ayun 

(NUM 33:38) Aharon the kohen {priest} went up into Mount 
H or at the mitzvah {commandment} of the LORD, and died 
there, in the fortieth year after the children of Y isra'el were 
come out of the land of Egypt, in the fifth month, on the first 
day of the month. 

nan© nni nnn nap ■©■by inn nPbis ]n'nn hdn byn 
rpnnn nrfnn n©nn '©tsn bisnipp:© msnb npnnisn 

innnb nnis? 

(NUM 33:39) Aharon was one hundred twenty-three years 
old when hedied in MountHor. 

3 :nnn nr© ina? ns© msna n©i?ya nibnpn fnnisa 

(NUM 33:40) The Kana' ani, the king of 'Arad, who lived in 
the South in the land of Kana'an, heard of the coming of the 
children of Yisra'el. 

"3 x '33 pan 'pis 3 3:23 nnHjsap nny -bn nyann ynnp 

:bjsnt'- 

(NUM 33:41) They traveled from Mount Hor, and 
encamped in Tzalmonah. 

:nanbn3 aapa nnn nnn ayun 

(NUM 33:42) They traveled from Tzalmonah, and 
encamped in Punon. 

:{:©3 aapa nanbnn ayun 

(NUM 33:43) They traveled from Punon, and encamped in 
Ovot. 

:n'3t<3 aapa taasn aypa 

(NUM 33:44) They traveled from Ovot, and encamped in 
lye-abarim, in the border of Mo'av. 

©Kin ban:© npnyn p© aapa rin'isn ayun 

(NUM 33:45) They traveled from lyim, and encamped in 
Divon-Gad. 

na f3P3 aapa npn aypa. 

(NUM 33:46) They traveled from Divon-Gad, and 
encamped in 'Almon at Divlatayim. 

inn© 1 ©! fsby3 aapa na fnpn ayun 

(NUM 33:47) They traveled from ' Almon at Divlatayim, and 
encamped in the mountains of 'Avarimen, before Nevo. 

332 nnb npnyn ©pa aapa nnirfrai fnbyn ayun 

(NUM 33:48) They traveled from the mountains of 
' Avarimen, and encamped in the plains of Mo'av by the 
Yarden at Yericho. 

:inp HP by nisin n'np© aapa npnyn ©pa ayun 

(NUM 33:49) They encamped by the Yarden, from 
Beth-jeshimoth even to Avel-Hashshittim in the plains of 
Mo'av. 

©Kin n'np© npuin b3&? ny ran©© n©n Hppby aapa 

'H 

w 

(NUM 33:50) The LORD spoke to Moshe in the plains of 
Mo'av by the Yarden at Yericho, saying, 

n'aecb inn- HT/by nisin Pap© ntiPbis nap nnnn 
(NUM 33:51) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you pass over the Yarden into the land of Kana'an, 


HH!nTUx np3'y niK © nnbix nnnK 1 bKPcr ©3’bjs 131 

:yy :3 'p.K'bK 

(NUM 33:52) then you shall drive out all the inhabitants of 
the land from before you, and destroy all their figured 
[stones], and destroy all their molten images, and demolish 
all their high places: 

nis np©Ka nnnsn TiKn ©uPbnTiis npcnip 
nrto'bn nisa annKi nnnun nabyba msa npnt'n’bn 

:aTn©ja 

(NUM 33:53) and you shall take possession of the land, and 
dwell therein; for to you have I given the land to possess it. 
TlJspnis pna nib © nn’npauin '(©KpniK npcnip 

:nniK nthb 

(NUM 33:54) You shall inherit the land by lot according to 
your families; to the more you shall give the more 
inheritance, and to the fewer you shall give the less 
inheritance: wherever the lot falls to any man, that shall be 
his; according to the tribes of your fathers shall you inherit. 

anil nib nnpnsyjnb bira ynKpnis niabnanp 
nn© ib Kyp©K bK inbnrnis upnn uynba irbnaTK 
:abnapa npraK niunb pp ib bnian 
(NUM 33:55) But if you will not drive out the inhabitants of 
the land from before you, then shall those who you let 
remain of them be as pricks in your eyes, and as thorns in 
your sides, and they shall vex you in the land in which you 
dwell. 

©pin nuis pp nnnsn -fiKn ©terms atcjpin kVosi 
7!*pby naps ©nan nnp?3 nanyba nnpy© n©tb nnn 

:nn n©yr nps nicies 

(NUM 33:56) It shall happen thatasl thoughtto do to them, 
so will I do to you. 

s :nnb Payee nnb niiayb 'pan mciesn pp 

(NUM 34:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

©taixb man-bec pp 1311 

(NUM 34:2) Command the children of Yisra'el, and tell 
them, When you come into the land of Kana' an (this is the 
land that shall fall to you for an inheritance, even the land of 
Kana' an according to the borders of it), 

TTKpbis pea nice© nnbec nnnKa besnia' ©aiaix © 
•pxibyab nan '©.is nbn© nnb ban nicies -fieer; nisi nan 
(NUM 34:3) then your south quarter shall be from the 
wilderness of Tzin along by the side of Edom, and your south 
border shall be from the end of the Salt Sea eastward; 
ban: nnb pp nil* prby yynnnnn narnss nnb pp 

:nnnp. nbnpp ppn nan 

(NUM 34:4) and your border shall turn about southward of 
the ascent of' Akrabbim, and pass along to Tzin; and the 
goings out of it shall be southward of Kadesh-Barnea; and it 
shall go forth to Chatzar-Addar, and pass along to 'Atzmon; 
[Yp] pp nan -op n©npy nbynb naan banan nnb nuaa 
•.nanny -©ya nnK'nyn isnn yan? ©©.H naan ©isnin 
(NUM 34:5) and the border shall turn about from ' Atzmon 
to the brook of Egypt, and the goings out of it shall be at the 


Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 



Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


sea. 

:na?n ancpin an? n?n;;a nPns papa Pup aus? 

(NUM 34:6) For the western border, you shall have the great 
sea and the border [of it]: this shall be your west border. 

:nj Pus naP n?n?Tn Puss Pinp np naP np? n? Psaas 

(NUM 34:7) This shall be your north border: from the great 
sea you shall mark out for you Mount H or; 

:nnn in naP iKinn P'nan n?rpa ??sa Psaa naP n?n?Tn? 
(NUM 34:8) from Mount H or you shall mark out to the 
entrance of Chamat; and the goings out of the border shall 
be atTzedad; 

:nnnp Pap ncpin sp? ran K'aP ?Knn nnn nna 
(NUM 34:9) and the border shall go forth to Zifron, and the 
goings out of it shall be at Chatzar-' Enan: this shall be your 
north border. 

Psaa naP n?n?'n? ?sp nan nncpin sp? nshs? Pap Kps 

ps? 

(NUM 34:10) You shall mark out your east border from 
Chatzar-' Enan to Shefam; 

:nasp ?sp nana nap Pup? naP nnnKnn? 

(NUM 34:11) and the border shall go down from Shefam to 
Rivlah, on the east side of' Ayin; and the border shall go 
down, and shall reach to the side of the sea of Kinneret 
eastward; 

nna? Psaan nnn toP npa nPann nsaia Paan nnn 

map nnsau? pro'Py 

(NUM 34:12) and the border shall go down to the Yarden, 
and the goings out of it shall be at the Salt Sea. This shall be 
your land according to the borders of it round about. 

naP n?nn nett npan n? an'Kain sp? nrnp Psap nnn 

npPaaP pnecn 

(NUM 34:13) Moshe commanded the children of Yisra'el, 
saying, This is the land which you shall inherit by lot, which 
the LORD has commanded to give to the nine tribes, and to 
the half-tribe; 

sPnsnn naiis pnisn nett naKp Pjsnt'- nannis ntia ?a?i 
mnan uni ninan nyunP nnP np? nsa naiis Pniaa nn'K 

(NUM 34:14) for the tribe of the children of Re'uven 
according to their fathers' houses, and the tribe of the 
children of G ad according to their fathers' houses, have 
received, and the half-tribe of Menashsheh have received, 
their inheritance: 

nuP pppa nna? nr&K nuP naiKnn na ana spP u 
mrPna spP naisa nna upi nnais 

(NUM 34:15) the two tribes and the half-tribe have received 
their inheritance beyond the Yarden at Yericho eastward, 
toward the sunrise. 

nap inn? ?nn?P naaa nrPns spP naan un? niaan aaj 

s :nnn?a 

(NUM 34:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

inaKp npa'Pjs np? nan?? 

(NUM 34:17) These are the names of the men who shall 
divide the land to you for inheritance: El' azarthe kohen 
{priest}, and Yehoshua the son of Nun. 


pin nppts 'Hjsn'nis naP PPpp-ntyjs npsixn niar nPK 

psp yuinn 

(NUM 34:18) You shall take one prince of every tribe, to 
divide the land for inheritance. 

'•pnixnTiiK PnsP ?pn naaa nm Kps nm kPs? 

(NUM 34:19) These are the names of the men: Of the tribe 
of Yehudah, Kalev the son of Yefunneh. 

msspa aPa nn?n? naaP nPsisn rnanj nPK? 

(NUM 34:20) Of the tribe of the children of Shim' on, 
Shemu'el the son of' Ammihud. 

mpapp pKiac ??pp na nnaP? 

(NUM 34:21) Of the tribe of Binyamin, Elidad the son of 
Kislon. 

pPaspa nppf? ?a?sa naaP 

(NUM 34:22) Of the tribe of the children of Dan a prince, 
Bukki the son of Yogli. 

rPjpa pa Kps ppsa nnaP? 
(NUM 34:23) Of the children of Yosef: of the tribe of the 
children of Menashsheh a prince, Channi'el the son of Efod. 

H'scpa Pisan spa naaa-aa naaP pi' aaP 

(NUM 34:24) Of the tribe of the children of Efrayim a prince, 
Kemu'el the son of Shiftan. 

psnpa pKiap erica n?nsip?sa naaP 1 ! 
(NUM 34:25) Of the tribe of the children of Zevulun a 
prince, Elitzafan the son of Parnakh. 

psns'p l?aiPs< Kps puvaa nnaP? 
(NUM 34:26) Of the tribe of the children of Yissakhar a 
prince, Palti'el the son of'Azzan. 

papa Pk'~Ps Kps naicP?"’,?? nnaP? 

(NUM 34:27) Of the tribe of the children of Asher a prince, 
Achichud the son of Shelomi. 

msPnpa nsnpK Kps nnjK'na nnaP? 

(NUM 34:28) Of the tribe of the children of Naftali a prince, 
Pedah'el the son of 'Ammihud. 

•.np'ppa Pjsnns Kps ■Pppsa nnaP? 
(NUM 34:29) These are they whom the LORD commanded 
to divide the inheritance to the children of Yisra'el in the land 
of Kana'an. 

s :psa 'pK3 PipPpsauN PnsP np? n?a nap nPK 

(NUM 35:1) The LORD spoke to Moshe in the plains of 
M o'av by the Yarden at Yericho, saying, 

:naKp Pn? pn?-py aK?a nap a nPa-pK np? nan??. 
(NUM 35:2) Command the children of Yisra'el that they give 
to the Levites of the inheritance of their possession cities to 
dwell in; and suburbs for the cities round about them shall 
you give to the Levites. 

naaiP mp nnpix rPnsa nnPP ansi Pk"P? asms p 
:n??PP ann nnp'apu cnpP ainsas 

(NUM 35:3) The cities shall they have to dwell in; and their 
suburbs shall be for their cattle, and for their substance, and 
for all their animals. 

rpanP? nnanaP an? nnpnsas naaiP nnP n^pn an? 

:nr,?n P'aPs 
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(NUM 35:4) The suburbs of the cities, which you shall give 
to the Levites, shall be from the wall of the city and outward 
one thousand cubits round about. 

15335 ibis rmrn 1131 -p^a nibb 3311 1035 ni-Q?n ichaw 

:3i3n 

(NUM 35:5) You shall measure outside of the city for the 
east side two thousand cubits, and for the south side two 
thousand cubits, and for the west side two thousand cubits, 
and for the north side two thousand cubits, the city being in 
the midst. This shall be to them the suburbs of the cities. 

153353 n’sbK i531[5-135st»js 113 b 71153 ditto 

njST 13353 D’sbN I niTUXSTUXI 13353 D-STiS 3;-:TN3T.N' : 

nnija nib itp 11 1113 11311 153353 msbix ilsn 135 ? 

:niiyi 

(NUM 35:6) The cities which you shall give to the Levites, 
they shall be the six cities of refuge, which you shall give for 
the manslayer to flee to: and besides them you shall give 
forty-two cities. 

nil itdjk Dbpan 135 nibb 1211 toe? n'131 1351 
tTy niioi 3133135 1211 nrpbyi rail 133? nib 
(NUM 35:7) All the cities which you shall give to the Levites 
shall be forty-eight cities; them [shall you give] with their 
suburbs. 

]1135 113 12331 3133135 nibb 1211 13535 niiyi-bp 

(NUM 35:8) Concerning the cities which you shall give of the 
possession of the children of Yisra'el, from the many you 
shall take many; and from the few you shall take few: 
everyone according to his inheritance which he inherits shall 
give of his cities to the Levites. 

12531 isii 311 12552 bisiicrin ntma 1211 13535 niiyrn 
s :nibb Tnyip ]ii ibii 13535 libra 133 1:13531 33531 

(NUM 35:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'pisb r.Dfrrbs lira larai 
(NUM 35:10) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you pass over the Yarden into the land of Kana'an, 
HTTYTitS D'~!3'y 3135 '3 Dnbjf 1152351 1251351 "3'blS 131 

qy» 13135 

(NUM 35:11) then you shall appoint you cities to be cities of 
refuge for you, that the manslayer who kills any person 
unwittingly may flee there. 

iDi id© D2i nib 131111 nbpn iiy any npb nraipm 

:133V3 35S2TIP53 

(NUM 35:12) The cities shall be to you for refuge from the 
avenger, that the manslayer not die, until he stands before 
the congregation for judgment, 
issb iinyiy rail 1131 &?bi btsan nbpnb niiyi nib ira 

rastrab iiyi 

(NUM 35:13) The cities which you shall give shall be for you 
six cities of refuge. 

:nib 131111 nbpn iiyicic? 1311 13535 anyra 
(NUM 35:14) You shall give three cities beyond the Yarden, 
and three cities shall you give in the land of Kana'an; they 


shall be cities of refuge. 

nil niiyi icibici 1351 ]irab "oy» 1211 niiyi vhti 1 125 

•.131311 nbpn ray 132 ? -*1253 
(NUM 35:15) Forthe children of Yisra'el, and forthe 
stranger and for the foreigner living among them, shall these 
six cities be for refuge; that everyone who kills any person 
unwittingly may flee there. 

ibtsi nray rrms 1311.11 npii? rncii ibi rabi bjsiiyi nnb 
:i 33 V 3 nsripn-bn inr nnb nbpnb 
(NUM 35:16) But if he struck him with an instrument of iron, 
so that he died, he is a murderer: the murderer shall surely be 
put to death. 

tin'll inn lin Nil 131 ini iron i bran ibpn’nisi 

(NUM 35:17) If he struck him with a stone in the hand, by 
which a man may die, and he died, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. 

inn lin jkii 131 ini iron 13 113113535 ra 13353 nc<i 

; 1311 

(NUM 35:18) Or if he struck him with a weapon of wood in 
the hand, by which a man may die, and he died, he is a 
murderer: the murderer shall surely be put to death, 
inn lin isii 131 ini iron is 1131-13535 ra-yy ibpy ijs 

; 1311 

(NUM 35:19) The avenger of blood shall himself put the 
murderer to death: when he meets him, he shall put him to 
death. 

:niini 211 i 3 iy 3 S 3 1311-135 in; Nil mi bis'a 
(NUM 35:20) If he thrust him of hatred, or hurled at him, 
lying in wait, so that he died, 

ti'ni 11133 nby -'bnr.-iN 333111 1252133^251 
(NUM 35:21) or in enmity struck him with his hand, so that 
he died; he who struck him shall surely be put to death; he is 
a murderer: the avenger of blood shall put the murderer to 
death, when he meets him. 

bjtfa jsii 131 isni inn’iin ini lira tipi 131353 In 
:i 3 iy 3 S 3 rairaiN iw nil 

1 t v • t t - 

(NUM 35:22) But if he thrust him suddenly without enmity, 
or hurled on him anything without lying in wait, 

:iii 3 Kin ‘bp-bn rby -'bnr.-'.s isii 13135-203 3153-3351 
(NUM 35:23) or with any stone, by which a man may die, 
not seeing him, and cast it on him, so that he died, and he 
was not his enemy, neither sought his harm; 

NIT) 1531 Iiy PSl 1120 35 b 3 13 113113525 13 S 5 'bP 3 IN 

:iiyi 35|J353 35bl 1b 3it<-t5b 
(NUM 35:24) then the congregation shall judge between the 
striker and the avenger of blood according to these 
ordinances; 

:ib 35 i nrasicrai by mi bisa 1131 roan v? 1131 vest 1 

(NUM 35:25) and the congregation shall deliver the 
manslayer out of the hand of the avenger of blood, and the 
congregation shall restore him to his city of refuge, where he 
was fled: and he shall dwell therein until the death of the 
kohen gadol {high priest}, who was anointed with the holy 
oil. 
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nnyn inis lanarn nnn bisi tp nyynis nnyn ibpn! 
b'nin iron rnaiy na apn two u inpis ybpp n-ybis 

iPypn yipa inis npynpis 

(NUM 35:26) But if the manslayer shall at any time go 
beyond the border of his city of refuge, where he flees, 

map op np?f Pbpp n-y VoaTiis nyy isy cPynty 
(NUM 35:27) and the avenger of blood find him outside of 
the border of his city of refuge, and the avenger of blood kill 
the manslayer; he shall not be guilty of blood, 
nnn bcp nyy ybpp my bub? ynp nnn bis'o inis ixypi 

inn ib pis nyynis 

(NUM 35:28) because he should have remained in his city of 
refuge until the death of the kohen gadol {high priest}: but 
after the death of the kohen gadol {high priest} the 
manslayer shall return into the land of his possession. 

yan nia ■npis! bnin yan niamy a p? iabpa yya p 
linyes pnis-bis ny'nn anyb'nin 

(NUM 35:29) These things shall be for a statute [and] 
ordinance to you throughout your generations in all your 
dwellings. 

inmnapia baa naynnb aspa n?rb nab nbis nrn 
(NUM 35:30) Whoever kills any person, the murderer shall 
be slain at the mouth of witnesses: but one witness shall not 
testify against any person that he die. 

niyysb inis nyi ny'nrrnix nyp nyy pb Psimap-ba 

inipb Psia 

(NUM 35:31) Moreover you shall take no ransom for the life 
of a murderer who is guilty of death; but he shall surely be 
put to death. 

mar niap mab ypn isvnpix ny Psib ns'a yprr tsbi 
(NUM 35:32) You shall take no ransom for him who is fled 
to his city of refuge, that he may come again to dwell in the 
land, until the death of the kohen {priest}. 

yjK 3 napb aviib inbpa yybix nab nsa myisb', 

:yan ninny 

(NUM 35:33) So you shall not pollute the land in which you 
are: for blood, it pollutes the land; and no expiation can be 
made for the land for the blood that is shed therein, but by 
the blood of him who shed it. 

yinp nyi nnn p na nnc< nps yfryniK pprjrrisb} 
nna ntrp naysp np?f nnb nsapisb yisb'. yisn'niK 

liasP 

(NUM 35:34) You shall not defile the land which you 
inhabit, in the midst of which I dwell: for I, the LORD, dwell 
in the midst of the children of Yisra'el. 

pp pis nps na npp* nnc< npis pnisnTiis isann isbi 
s ibjsnpi pa pina pp nyp pis p naina 
(NUM 36:1) The heads of the fathers'[houses] of the family 
of the children of Gil'ad, the son of Makhir, the son of 
Menashsheh, of the families of the sons of Yosef, came near, 
and spoke before Moshe, and before the princes, the heads 
of the fathers' [houses] of the children of Yisra'el: 

npip'p npppa nybyia nnsppb niaisn "pisn lanpn 


■pisn a'ispin psbi npP pab many pan pa nnsppp 

ibtsnpi pab niais 

(NUM 36:2) and they said, the LORD commanded my lord 
to give the land for inheritance by lot to the children of 
Yisra'el: and my lord was commanded by the LORD to give 
the inheritance of Tzelohchad our brother to his daughters, 
pab bniia nbnia pnisnTiis nnb nyp np pncnnts mpcy 
inniab nyis nnsby nbni'nis nnb nyp np p'ncn'hyp} 
(NUM 36:3) If they be married to any of the sons of the 
[other] tribes of the children of Yisra'el, then will their 
inheritance be taken away from the inheritance of our 
fathers, and will be added to the inheritance of the tribe 
whereunto they shall belong: so will it be taken away from 
the lot of our inheritance. 

ybni nynin cnpib btypyia pap pap nnisb nrn 
bn}pi nnb nnyn npN nppn nbni by puin uyae? nbnip 

:ynn nnbni 

(NUM 36:4) When the jubilee of the children of Yisra'el shall 
be, then will their inheritance be added to the inheritance of 
the tribe whereunto they shall belong: so will their inheritance 
be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers, 
nppn nbni by ybni nsniii b^npi pab bay nyrnen 
:ybni ynn innais npp nbnipi nnb nnyn npe< 

(NUM 36:5) Moshe commanded the children of Yisra'el 
according to the word of the LORD, saying, The tribe of the 
sons of Yosef speaks right. 

e ygiyia npp p nPisb nyp p-by bixnp} pyrns npp pn 

inypn 

(NUM 36:6) This is the thing which the LORD does 
command concerning the daughters of Tzelohchad, saying, 
Let them be married to whom they think best; only into the 
family of the tribe of their father shall they be married, 
nrrnya ainb nPisb nnsby niiab ny> np-nps nann y 
mnciib nnyn nnps npp nnsppb pis n’pib nnyn 
(NUM 36:7) So shall no inheritance of the children of Yisra'el 
remove from tribe to tribe; for the children of Yisra'el shall 
cleave everyone to the inheritance of the tribe of his fathers, 
nbnia Pnx p npp-bx nppp bispy pab nbni annyb', 

ibisTpi pa pan} nnais npp 

(NUM 36:8) Every daughter, who possesses an inheritance 
in any tribe of the children of Yisra'el, shall be wife to one of 
the family of the tribe of her father, that the children of 
Yisra'el may possess every man the inheritance of his fathers, 
npp rysppp inisb bispy pa nbspp nbni npn? na-by 
innasf rbni Py btsnpi pa iPnp pypb nPisb nyn npis 
(NUM 36:9) So shall no inheritance remove from one tribe 
to another tribe; for the tribes of the children of Yisra'el shall 
cleave everyone to his own inheritance, 
nyp pay irbnia Pyp nnis nppb nppp nbni aPrnsb', 

:biSTpi pa 

(NUM 36:10) Even as the LORD commanded Moshe, so did 
the daughters of Tzelohchad: 

nnsby nPa iPy p npP'nis nyi np npccs 
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(NUM 36:11) for Machlah, Tirtzah, and Choglah, and 
Milkah, and Noach, the daughters of Tzelohchad, were 
married to their father's brothers' sons. 

723 b 773 b:; 3723 iy'27 73b537 7b277 nmn 7b75s 7277737 

• t : t : : t : t : • t;t: t : • t : - t 

: 37732 b prrH 

(NUM 36:12) They were married into the families of the sons 
of Menashsheh the son of Yosef; and their inheritance 
remained in the tribe of the family of their father. 

7733'by irbns wn 37732b vr\ 773253'7,23 37373533 

:]77?6? 3737353 

(NUM 36:13) These are the mitzvot {commandments} and 
the ordinances which the LORD commanded by Moshe to 
the children of Yisra'el in the plains of Mo'av by the Yarden at 
Yericho. 

133‘bjs ntfa'T? http 773 7736? 37733735377 373537 ibe? 

:ir,T yr-p by 36?753 337y3 bxTT 
(DEU 1:1) These are the words which Moshe spoke to all 
Yisra'el beyond the Yarden in the wilderness, in the 'Aravah 
over against Suf, between Paran, and Tofel, and Lavan, and 
Chatzerot, and Di-Zahav. 

IT:'" tv? bjsTt'-bs’bjs 77353 737 7736? 377377 rbjc 
777 twx ni labi bspr^Di ttxsts *vra ^ laiys 73752? 

:arn 

(DEU 1:2) It is eleven days'[journey] from Chorev by the 
way of Mount Se'ir to Kadesh-Barnea. 

:y27? Tcnp 7y TyiD'in th 37753 tfp 773y 77K 
(DEU 1:3) It happened in the fortieth year, in the eleventh 
month, on the first day of the month, that Moshe spoke to the 
children of Yisra'el, according to all that the LORD had given 
him in mitzvah {commandment} to them; 

737 7377 b 77K? 7377 7t?y7373ya 7273 37ya7K? 7777 
:nnbix inis mrv) 77* 7736? bi? bxTT 753 ^ 6 ? 77353 
(DEU 1:4) after he had struck Sichon the king of the Amori, 
who lived in Cheshbon, and ' Og the king of Bashan, who 
lived in 'Ashtarot, atEdre'i. 

2vy 36?7 7737373 37377 t© 6? Tz^r. --b:: lrnu 36? iron 7-vqx 
'•'VT*? rnrrys 37377'7736? 77337 "bo 
(DEU 1:5) Beyond the Yarden, in the land of Mo'av, began 
Moshe to declare this law, saying, 

3X77 nninn'nis 7t?3 77353 b'6?'i 3X753 '*7X3 ]T!l> lays 

'"53Kb 

(DEU 1:6) The LORD our God spoke to us in Chorev, 
saying, You have lived long enough in this mountain: 

-.777 nno row naVai. 753xb 3773 wbis 737 isTbK nyp 
(DEU 1:7) turn you, and take your journey, and go to the 
hill-country of the Amori, and to all [the places] near 
thereunto, in the 'Aravah, in the hill-country, and in the 
lowland, and in the South, and by the sea-shore, the land of 
the Kana' anim, and Levanon, as far as the great river, the 
river Perat. 

1713 737753 772373'b3'bK7 7753X7 71 7X37 nib 7yU7 1 US 

t t t t : t t : t v : • v: it v t : : 

irarny ii33brn uy»n 771 s D’n '77737 33,3317 7-37337 

TTBirabnan 


(DEU 1:8) Behold, I have set the land before you: go in and 
possess the land which the LORD swore to your fathers, to 
Avraham, to Yitzchak, and to Ya' akov, to give to them and 
to their seed after them. 

y3732 773K ',*7X7'3X 77377 7X3 T7K7T,JS 33'2sb -.7.73 7X7 
nyifbi nnb r,rb 3byb7 pnyb niinxb ns’iaxb 7777 

7 : v t •• t i - : i f t : • : t t : _ : v ■ t : 

■•DTin 1 ? 5 

(DEU 1:9) I spoke to you at that time, saying, I am notable 
to bear you myself alone: 

:n?3K 3X73 ■’ 73 b bswjsb inxb kit 3ya nibx 753X7 
(DEU 1:10) The LORD your God has multiplied you, and, 
behold, you are this day as the stars of the sky for multitude. 

: 37 b maun 733733 nil nssni a?3x 7377 nyibx 7777 
(DEU 1:11) The LORD, the God of your fathers, make you a 
thousand times as many as you are, and bless you, as he has 
promised you! 

337N T?" mays TK 333 33'by T' 337736? tbg 777' 

:33b 737 7736?? 

(DEU 1:12) How can I myself alone bear your encumbrance, 
and your burden, and your strife? 

:333'77 33ST37 3377.53 '737 K73K 7?7K 
(DEU 1:13) Take wise men of understanding and well 
known according to your tribes, and I will make them heads 
over you. 

353't'iS7.33773373b 3‘yT7 3U337 375337} 37732K 3?b 737 

733773X73 

(DEU 1:14) You answered me, and said, The thing which 
you have spoken is good [for us] to do. 

:3i73yb 37?T"'3X 7377'3773 7753X77.17X 72X77 
(DEU 1:15) So I took the heads of your tribes, wise men, 
and known, and made them heads over you, captains of 
thousands, and captains of hundreds, and captains of fifties, 
and captains of tens, and officers, according to your tribes. 
37K }7X7 3‘y77 375337} 377326? 33773373 773X7 t ’76? 7[3X7 t 
77737 3773537} 77737 77X3 77737 B’sbe? 7773 33'by 3773X7 

:33773373b B7773'737 7773y 

(DEU 1:16) I charged yourjudges at that time, saying, Hear 
[the causes] between your brothers, and judge righteously 
between a man and his brother, and the foreigner who is 
living with him. 

337776 ?T3 y'5353 73Kb X777 7,y3 337 , 3S'73'36? 7736?' 

-.772 ]iy\ 77T76?"(737 73'6?T3 |J7X 37733737 
(DEU 1:17) You shall notshow partiality in judgment; you 
shall hear the small and the great alike; you shall not be 
afraid of the face of man; for the judgment is God's: and the 
cause that is too hard for you, you shall bring to me, and I 
will hear it. 

77723 6?b ]7y3733 b'723 f73[53 ’3373533 3723 77733'6?b 
3353 773^7 7736? 73777 X77 B’ibxb 73373537 ’3 *3'X'72?52 

:773,y3737 7b6? 173T??' 

(DEU 1:18) I commanded you at that time all the things 
which you should do. 

:]773y3 7736? 37737773 36? X777 3,y3 3336? 77.y6?7 T 
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(DEU 1:19) We traveled from Chorev, and went through all 
that great and terrible wilderness which you saw, by the way 
to the hill-country ofthe Amori, as the LORD ourGod 
commanded us; and we came to Kadesh-Barnea. 

mace nvth tsmam bman nrramba ms ibr, mma puai 
isnai unis umib# mm m>* maisa n&a^n nn m nrv’jsn 

WPS tr$ np 

(DEU 1:20) I said to you, You are come to the hill-country of 
the Amori, which the LORD our God gives to us. 
mb ]n'a '.rrbx mmrmais m&agn nmnp nnisa nabis nn'isi 
(DEU 1:21) Behold, the LORD yourGod has set the land 
before you: go up, take possession, as the LORD, the God of 
your fathers, has spoken to you; don't be afraid, neither be 
dismayed. 

131 maisa tan nbp Tismnjs nab mm ]na msn 
•.nnirbjs - ! jsmmbis ib im'nec mbs? mm 
(DEU 1:22) You came nearto me everyone of you, and 
said, Let us send men before us, that they may search the 
land for us, and bring us word again of the way by which we 
must go up, and the cities to which we shall come, 
ubunsnu uuab nuaais nnbta: mnisni nibs -bis paipm 
nisi nsmbp: mats innmnis nan unis qian -ptsmnis 

imbec js'aa mae< nmyn 

(DEU 1:23) The thing pleased me well; and I took twelve 
men of you, one man for every tribe: 

mrjs terse miasis niap nuia nan npist nnnn mps num 

mntab 

(DEU 1:24) and they turned and went up into the 
hill-country, and came to the valley of Eshkol, and spied it 
out. 

:nnis ibrmbaiais bmmp iisnn nnnn tbpn usn 

(DEU 1:25) They took of the fruit of the land in their hands, 
and brought it down to us, and brought us word again, and 
said, It is a good land which the LORD our God gives to us. 

mnis'n nan unis unan labis mnin nnsn msn nma tnpn 
mb ]n's umb*: mmmiajs itst! nanu 
(DEU 1:26) Yet you wouldn't go up, but rebelled against the 
mitzvah {commandment} ofthe LORD your God: 

marnibis mm "amts mnm Jibpb nmais sebt 
(DEU 1:27) and you murmured in your tents, and said, 
Because the LORD hated us, he has brought us forth out of 
the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amori, to 
destroy us. 

'pjsa uisqin unis mm mssiaa mnism naibrnsp uinm 
mmntanb mn^n ma ito nnb nmpn 
(DEU 1:28) Where are we going up? our brothers have 
made our heart to melt, saying, The people are greater and 
taller than we; the cities are great and fortified up to the sky; 
and moreover we have seen the sons of the ' Anakim there. 
nmVna np match uaaVms iunn umis amp umis i mis 
:nta Ta'tsm mpsp ua-m - ! nmtas nmnai lib'm nmy nan 

(DEU 1:29) Then I said to you, Don't dread, neither be 
afraid of them. 


:nna ptsmrnsT, ppnpmisb nabis natci 
(DEU 1:30) The LORD your God who goes before you, he 
will fight for you, according to all that he did for you in Egypt 
before your eyes, 

map mote baa nab nnbi jsm nans 1 ? ipnn naptbis mm 

:nautpb nmpaa aansc 
(DEU 1:31) and in the wilderness, where you have seen how 
that the LORD your God bore you, as a man does bear his 
son, in all the way that you went, until you came to this 
place. 

icrjs’jsiat mate? ipbis mm item: mote men mote nanant 
:mn niparmp naisamp nnabn mbee iTimbaa uamis 
(DEU 1:32) Yet in this thing you didn't believe the LORD 
your God, 

mapibis mm 3 npaisa naps rnn " 1313 a 
(DEU 1:33) who went before you in the way, to seek you 
out a place to pitch your tents in, in fire by night, to show you 
by what way you should go, and in the cloud by day. 

nb?b i taisa nansnb nips nab mnb --.ms nausb ib'nn 
•.nan ]ipai nanabn mmj&c imp nanisi? 
(DEU 1:34) The LORD heard the voice of your words, and 
was angry, and swore, saying, 

inaisb paian I'ppn Daman bip-nis mm paian 
(DEU 1:35) Surely there shall not one of these men of this 
evil generation see the good land, which I swore to give to 
your fathers, 

'pisn ms mn pnn mnn nbsen nuasisa ta'is msn-nis 
•.nmn'aecb nnb mpaias mais naiun 
(DEU 1:36) save Kalev the son of Yefunneh: he shall see it; 
and to him will I give the land that he has trodden on, and to 
his children, because he has wholly followed the LORD. 

mace pismnis qisubi najsm tmn mspa aba mbn 
:mm mntc seba mciec na'inn 

(DEU 1:37) Also the LORD was angry with me for your 
sakes, saying, You also shall not go in there: 

:nr teamteb nntc’na nntcb nabban mm isscnn pn? 

(DEU 1:38) Yehoshua the son of Nun, who stands before 
you, he shall go in there: encourage you him; for he shall 
cause Yisra'el to inherit it. 

ternra pm iricc nnta tem tern insb nn'yn piia ypim 

:bt<nt'"njs nsbnp 

(DEU 1:39) Moreover your little ones, whom you said 
should be a prey, and your children, who this day have no 
knowledge of good or evil, they shall go in there, and to them 
will I give it, and they shall possess it. 

Dim rpT’ccb mate nanm mm ■qb nrrais mate nasm 
:mTam , > nm mince nnbi mata usm man pm 3 in 

T I T * *• : T V : V V T : T T T T •• TT 

(DEU 1:40) But as foryou, turn you, and take your journey 
into the wilderness by the way to the Sea of Suf. 

ilTO’m inn rnanan qui nab ns nnisi 
(DEU 1:41) Then you answered and said to me, We have 
sinned against the LORD, we will go up and fight, according 
to all that the LORD ourGod commanded us. You girded on 
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every man his weapons of war, and were forward to go up 
into the hill-country. 

733 11537(11 nbys upiix 7i7’b 11x137 -bis rraxiii i nyni 
u’77i_ 17537(53 ’(3'7X ici’x 173771 ii'rbx ttttp uipniBix 

trnnn Jibyb 

(DEL) 1:42) The LORD said to me, Tell them, Don't go up, 
neither fight; for I am not among you; lest you be struck 
before your enemies. 

•irx i? iBribprxbi ^ibyr. xb nnb 7 bx ’bx 77 P 

:33’3’X ’isb 13337 xbi npppp? 
(DEL) 1:43) So I spoke to you, and you didn't listen; but you 
rebelled against the mitzvah {commandment} of the LORD, 
and were presumptuous, and went up into the hill-country. 
ibi?7i_ rnrn niip’ ’stjx marn nrynti xb? nzb# 737jxi 

•.7777 

(DEL) 1:44) The Amori, who lived in that hill-country, came 
out against you, and chased you, as bees do, and beat you 
down in Se' ir, even to Chormah. 
tciks 337 .x 13777 nppxppb X 177 773 zvt\ "iixp. xir? 

•jiBprni? 7 ’i?ip 3 337 .x ? 737 _ B ’7377 7 i’t?i ?7 
(DEL) 1:45) You returned and wept before the LORD; but 
the LORD didn't listen to your voice, nor gave ear to you. 
pixp c<t, Dsb'pa 7 yp i? 737 p'x(i nrar ’»( 13371 ? 3 t 77 i_ 

:B3’(ix 

(DEL) 1:46) So you abode in Kadesh many days, according 
to the days that you abode [there], 

:B737C7’ "VOJS BTO B’31 TO’ TC77p3 13T371 
(DEL) 2:1) Then we turned, and took our journey into the 
wilderness by the way to the Sea of Suf, as the LORD spoke 
to me; and we compassed Mount Se' ir many days. 

3311 ’(X 717’ 737 7TC7JX3 ^IB'B’ 1(77 7737537 }?311 (331 

3 :b’ 37_ B’a; Tyipiirnis 
(DEL) 2:2) The LORD spoke to me, saying, 

:75sx( ’bis Tiiri 73X7 
(DEL) 2:3) You have compassed this mountain long enough: 
turn you northward. 

irtiTO n?b ns 717 777"7is au B3(-37_ 
(DEL) 2:4) Command you the people, saying, You are to 
pass through the border of your brothers the children of Esav, 
who dwell in Se' ir; and they will be afraid of you: take good 
heed to yourselves therefore; 

it'iria 337-,x biaia nna'y bjix 7£x( ip bi? 7 'bxi 

HX53 37731311 333 3X7’7 7’1??C?3 B’3?p’7 
(DEL) 2:5) don't contend with them; for I will not give you of 
their land, no, not so much as for the sole of the foot to tread 
on; because I have given Mount Se' ir to Esav for a 
possession. 

blT*]? '773 71? BB7X73 3?b (BtX’xb ’3 33 17377’bx 
:7’(?iC7 77V3IS ’771 liC?l?( 7377’’’3 
(DEL) 2:6) You shall purchase food of them for money, that 
you may eat; and you shall also buy water of them for 
money, that you may drink. 

37X53 1737 B’53‘33? 3773N1 *1333 37IS3 173107 73X 


:B7’7101 7333 

(DEL) 2:7) For the LORD your God has blessed you in all 
the work of your hand; he has known your walking through 
this great wilderness: these forty years the LORD your God 
has been with you; you have lacked nothing. 

73737'Bf? T]73b 177.’ T]7’ 737173 b'33 1(373 T,’7bx 717’ ’3 
1737 7737 jsb 7317 7’7bx 717’ 7137 B’1?37X I 71 717 b'737 
(DEL) 2:8) So we passed by from our brothers the children 
of Esav, who dwell in Se' ir, from the way of the ' Aravah 
from Elat and from ' Etzyon-Gever. We turned and passed by 
the way of the wilderness of Mo'av. 

737177 '773 7’173?3 B’337’7 lt'17'13 HT.X 7X53 731711 
53X153 73773 ^77 731711 (£11 3 731 (’317731 rb’IS3 
(DEU 2:9) The LORD said to me, Don't bother Mo'av, 
neither contend with them in battle; for I will not give you of 
his land for a possession; because I have given ' Ar to the 
children of Lot for a possession. 

’3 737b73 33 7377‘bx? 3X153‘7X 737‘blS ’(X 717’ 753X7 
17377’ 71?'7X ’773 31T’13b ’3 7377’ 137IS3 (( (7X'X? 
(DEU 2:10) (The Emim lived therein before, a people great, 
and many, and tall, as the 'Anakim: 

IB’piyS 371 371 bi71 317 73 1337’ B’isb B’53X7 
(DEU 2:11) these also are accounted Refa'im, as the 
'Anakim; but the Mo'avim call them Emim. 

5B’53X 37b 1X7(7 B’3JS371 B’pil?3 B77X 13137’ 3’N37 
(DEU 2:12) The Chori also lived in Se' ir before, but the 
children of Esav succeeded them; and they destroyed them 
from before them, and lived in their place; as Yisra'el did to 
the land of his possession, which the LORD gave to them.) 

Bn’53377 31377’’ 1131? ’331 B’lfib B’777 1313’ 7’l?i331 
17377’ fllKb bN713’ 7t?l? 7131X3 3777 13137 B7’3353 

I37b 717’ 173"737X 

iv t t : ' - t v 

(DEU 2:13) Now rise up, and get you over the brook Zered. 
We went over the brook Zered. 

1771 b73'7tX 731731 771 bpi'BIX 3?b 1731?! 353p 771? 
(DEU 2:14) The days in which we came from 
Kadesh-Barnea, until we were come over the brook Zered, 
were thirty-eight years; until all the generation of the men of 
war were consumed from the midst of the camp, as the 
LORD swore to them. 

771 bpi’BIX 137317'713)X 71? 17173 7C77p53 1133brni3JX B’53’71 
37p53 737b737 ’1331X 7177’b3 37’71? 7313 7173131 B’lsSlB 
:37b 717’ 173131 713X3 73737 
(DEU 2:15) Moreover the hand of the LORD was against 
them, to destroy them from the midst of the camp, until they 
were consumed. 

1337 71? 71737 37(53 337b 33 77’7 717’’7’_ 331 
(DEU 2:16) So it happened, when all the men of war were 
consumed and dead from among the people, 

3 13(77 37p73 7173b 737(737 ’IBIX'bs ?537"I1C?,X3 ’7’1 
(DEU 2:17) that the LORD spoke to me, saying, 

5753X( ’bx 717’ 737.7 
(DEU 2:18) You are this day to pass over' Ar, the border of 
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Mo'av: 

nynis 3Kra braznnis nin "oy nrus 

(DEL) 2:19) and when you come near over against the 
children of' Ammon, don't bother them, nor contend with 
them; for I will not give you of the land of the children of 
' Ammon for a possession; because I have given it to the 
children of Lot for a possession. 

■y.K'Kb 13 n3 nznrrbKi nnyrrbis -(ray 153 bra nznpi 
:nf t npnz raibrayb p nisr ib fray-pa yisia 

(DEL) 2:20) (That also is accounted a land of Refa'im: 

Refa'im lived therein before; but the ' Ammonim call them 
Zamzummim, 

nprayni cpsb nyrara- yKsn. KinpK 3 rann yKSTyps 

:nrarai nnb iKip? 

(DEL) 2:21) a people great, and many, and tall, as the 
'Anakim; but the LORD destroyed them before them; and 
they succeeded them, and lived in their place; 

nrarai nmsa mra nnrarai npzys nm 311 bina ny 

:nnnn rarai 

(DEL) 2:22) as he did for the children of Esav, who dwell in 
Se' ir, when he destroyed the Chori from before them; and 
they succeeded them, and lived in their place even to this 
day: 

pnnTjs nraran irae? rayra? nprara ray "37 nray nraiss 
:ni.n nin ny nnnn rarai nrarai nnisa 
(DEL) 2:23) and the ' Avvim, who lived in villages as far as 
' Aza, the Kaftorim, who came forth out of Kaftor, destroyed 
them, and lived in their place.) 

nijrapa msynn dtt©? niyny npyrp nrarann niyni 

:nnnn rarai nnraran 

(DEL) 2:24) Rise up, take your journey, and pass over the 
valley of the Arnon: behold, I have given into your hand 
Sichon the Amori, king of Cheshbon, and his land; begin to 
possess it, and contend with him in battle. 

fnp-nis up pnz nisi fas bnzyjs rpyi rap i»ip 
:nanba i3 nanni ranbnn raiKTUSi Paisn fGicnpba 
(DEL) 2:25) This day will I begin to put the dread of you and 
the fear of you on the peoples who are under the whole sky, 
who shall hear the report of you, and shall tremble, and be in 
anguish because of you. 

nnn nrayn is’by insi! Tins nn bras nin nin 
••ipsa ibni rani fyara frapra? nrais nrararrby 
(DEL) 2:26) I sent messengers out of the wilderness of 
Kedemotto Sichon king of Cheshbon with words of shalom, 
saying, 

■nan varan fba y.np-bs nianp nanaa apsba nbrasi 

tlaKb nibra 

(DEL) 2:27) Let me pass through your land: I will go along 
by the highway, I will turn neither to the right hand nor to the 
left. 

ibiK'arai yw iraK sb ips lira "“3 lyrara nipyts 
(DEL) 2:28) You shall sell me food for money, that I may eat; 
and give me water for money, that I may drink: only let me 
passthrough on my feet, 


pi T.T.rai ■>binn ip |3 nrai Tbpsi rararan 1333 bps 

bbyp nnsyis 

(DEL) 2:29) as the children of Esav who dwell in Se' ir, and 
the Mo' avim who dwell in ' Ar, did to me; until I shall pass 
over the Yarden into the land which the LO RD our G od gives 
us. 

nrarann npisrani Tyras nrarap iray rap "biray nrais? 
izpibf? nyrirajs Tisrrbis hittis layK-irajs ny nyy 

nab ]n'a 

(DEU 2:30) But Sichon king of Cheshbon would not let us 
pass by him; for the LORD your God hardened his spirit, and 
made his heart obstinate, that he might deliver him into your 
hand, as at this day. 

Tibf? rnrp nraprrp is iziayn Varan ibrz ynra nas sbi 
3 :nin nip up ini yypb ianbyjs yaKi inrrnis 

(DEU 2:31) The LORD said to me, Behold, I have begun to 
deliver up Sichon and his land before you: begin to possess, 
that you may inherit his land. 

ranKTiisi fnpyis pash nn pbnn nisi ■>bis mra lasi 

:iyiKT»is nraib ranbnn 
(DEU 2:32) Then Sichon came out against us, he and all his 
people, to battle at Yahatz. 

:nym nanbab iaybyi Kin iziKipb fmn Kyi 
(DEU 2:33) The LORD our God delivered him up before us; 
and we struck him, and his sons, and all his people. 

[113] izs'isi iriK pi izisb izpibis nil' inzni 

-.raybsTKi 

(DEU 2:34) We took all his cities at that time, and utterly 
destroyed every inhabited city, with the women and the little 
ones; we left none remaining: 

E'razni nna mybynis nnnzi Kinn nyra inybynK nsbzi 

nrara iziKran Kb Irani 

(DEU 2:35) only the cattle we took for a prey to ourselves, 
with the spoil of the cities which we had taken. 

tiznpb nrais nrayn bbrai izb izira narran pi 
(DEU 2:36) From 'Aro'er, which is on the edge of the valley 
of the Arnon, and [from] the city that is in the valley, even to 
G il' ad, there was not a city too high for us; the LORD our 
God delivered up all before us: 
lybzmnyi bnza nrais mym PiK bnzTsrarby nrais nyiya 
izrabs mm pz bsmriK izaa nyzra nrais nrap nmn sb 

tiz'zsb 

(DEU 2:37) only to the land of the children of' Ammon you 
didn't come near; all the side of the river Yabbok, and the 
cities of the hill-country, and wherever the LORD ourGod 
forbade us. 

b' 3 i nnn pyi p' 3 ’.bnz nrp nynp Kb ]rayp? nis'bis pi 

izrabK nil] niynpK 
(DEU 3:1) Then we turned, and went up the way to Bashan: 
and ' Og the king of Bashan came out against us, he and all 
his people, to battle at Edre' i. 

Kin iziiKipb irapn-ibrz ziy Kyi irayn m byzi pzi 


is 
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:iyiiN i53ib53b ispbs i 

(DEL) 3:2) The LORD said to me, Don't fear him; for I have 
delivered him, and all his people, and his land, into your 
hand; and you shall do to him as you did to Sichon king of 
the Amori, who lived at Cheshbon. 
wbs'iisi tin pm pp?'? ii'N Nip'bN Pn iyp idni 
Ton P53 pm ppub r.'t'V "voiss ib jTOyi Tr.jtTX': 

fusion? 33?',' 

(DEL) 3:3) So the LORD our God delivered into our hand 
' Og also, the king of Bashan, and all his people: and we 
struck him until none was left to him remaining. 

iaybsTusjn i 353 ipbi? :iyiN ns, 12113 '"iin 111? pi 
:tTO ib"PN35i pba’iy 11321 
(DEL) 3:4) We took all his cities at that time; there was not a 
city which we didn't take from them; sixty cities, all the region 
of Argov, the kingdom of' Og in Bashan. 

iipb-Nb Ton 7 vnp up Nb nui nya iiipbsMN i 3 b 2 i 
TO33 siy mb;;;; 321 N bairbs ip nisr dind 
(DEL) 3:5) All these were cities fortified with high walls, 
gates, and bars; besides the unwalled towns a great many, 
pjm 13b 11131 npbi 1133 nail 11133 nip? ibdbs 

H'isa 1311 iisi 

(DEL) 3:6) We utterly destroyed them, as we did to Sichon 
king of Cheshbon, utterly destroying every inhabited city, 
with the women and the little ones. 

-pyb? nirp 113351 ~br: piub is'tp Ton? niiN mnsi 

TOni nncsn nr,a 

(DEL) 3:7) But all the cattle, and the spoil of the cities, we 
took for a prey to ourselves. 

mb 12113 npyn bbpi rarai'bsi 
(DEL) 3:8) We took the land at that time out of the hand of 
the two kings of the Amori who were beyond the Yarden, 
from the valley of the Arnon to Mount Chermon; 
ray? tcik PaNi pba a35 pa ttkipn tnnn 1373 1321 

••bain Tpy piN bnaa pip 

(DEL) 3:9) ([which] Chermon theTzidonim call Siryon, and 
the Amori call itSenir;) 

:iTO ibiNip PaNii fnis fiannb iNip naip 
(DEL) 3:10) all the citiesofthe plain, and all Gil'ad, and all 
Bashan, to Salkhah and Edre' i, cities ofthe kingdom of' Og 
in Bashan. 

■ny 'yiijs', robuiy ynsi'bsi lybp-bp TOmi py 1 b 3 

TO33 siy mb;;;; 

(DEL) 3:11) (For only 'Og king of Bashan remained ofthe 
remnant of the Refa'im; behold, his bedstead was a bedstead 
of iron; isn't it in Rabbah ofthe children of 'Ammon? nine 
cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, 
after the cubit of a man.) 

any itny 121 cpsii lira iNna 74:31 -bn sippi 13 
l? 3 !Ni 131N Ton yPr, y,ay a? 1313 Nil ibi bps 

:r‘trrat< 3 1311 liaN 

(DEL) 3:12) This land we took in possession at that time: 
from ' Aro' er, which is by the valley of the Arnon, and half 


the hill-country of G il' ad, and the cities of it, gave I to the 
Re'uveni and to the Gadi: 

]' 2 iN biyby-Tcis lyiya niii r,y 3 tot 1 N 11 tijsimjs', 
iisbi naiNib pm Tip lybp-ii rani 
(DEL) 3:13) and the rest of Gil'ad, and all Bashan, the 
kingdom of' Og, gave I to the half-tribe of Menashsheh; all 
the region of Argov, even all Bashan. (The same is called the 
land of Refa'im. 

me pi 3335 pnb pm 317 mbaa -[npirbsi lybp 111 
: 3 't<si 'fijs Nip niii vcsi’bsb a'siNi ban bs 
(DEL) 3:14) Ya'ir the son of Menashsheh took all the region 
of Argov, to the border of the Geshuri and the Ma' akhati, 
and called them, even Bashan, after his own name, 
Chavvot-Ya'ir, to this day.) 

■>1103,1 b232'iy 331N bsi'bsMIS 13 b 110253"]3 Td 
nil ny Td 111 ]io 3 i'iis iTO'by din Nipi imyarn 

; iii 

(DEU 3:15) I gave Gil'ad to Makhir. 

nybairnis pm iraabi 

(DEL) 3:16) To the Re'uveni and to the Gadi I gave from 
G il' ad even to the valley of the Arnon, the middle of the 
valley, and the border [of it], even to the river Yabbok, which 
is the border of the children of 'Ammon; 
b32i bran pi ]2iN bi2iyi lybrrp pm psbi naiNibi 

pay 123 bis; bi?i p3‘ iyi 
(DEL) 3:17) the 'Aravah also, and the Yarden and the 
border [of it], from Kinneret even to the sea of the ' Aravah, 
the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward. 

111 ibai p iaiyi p lyi 112353 b 3 ;i pipi iniyii 

: 111 m iansn iTON 

(DEU 3:18) I commanded you atthattime, saying, the 
LORD your God has given you this land to possess it: you 
shall pass over armed before your brothers the children of 
Y isra'el, all the men of valor. 

n?b ]m D3pbs ni 1 ) i53Nb dii iy3 n?iN rad 
nspN isb ii 3 yi npibi iTOib in'ii tini'in 

:b'i"23'b3 bNTO'"23 

(DEU 3:19) But your wives, and your little ones, and your 
cattle, (I know that you have much cattle), shall abide in your 
cities which I have given you, 

',335'. n?b 31 !2p52"2 'lyT n?2pDl D3SD1 D2'3?2 [31 

:D3b 1112 Ton D3iiy3 

(DEU 3:20) until the LORD give rest to your brothers, as to 
you, and they also possess the land which the LORD your 
God gives them beyond the Yarden: then shall you return 
every man to his possession, which I have given you. 
TTSHTUK D1'D2 13511 D33 D?ilffb I llli IWTO^ 
35 'N D13351 pip 12y3 nib 112 D?pbN llli TOiN 

*.D3b pm TOin iTOpb 

(DEU 3:21) I commanded Yehoshua atthattime, saying, 
Your eyes have seen all thatthe LORD your God has done 
to these two kings: so shall the LORD do to all the kingdoms 
where you go over. 
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mpN'b? ms n'N'nn pap n' 3 Nb Ninn nj ?3 to ynciPraiNi 
nvp ntpps nbNn srabsn 3 icb ssrabN mn’ Tty 
:n 3 ici pay nr,N niciis nrabjranbpb 
(DEL) 3:22) You shall notfearthem; forthe LORD your 
God, he it is who fights for you. 

■o : 3 ?b nnban Nin 33 pb£ npi i? 3 iNpn jsb 
(DEL) 3:23) I begged the LORD atthattime, saying, 

najsb Ninn ny? npybis ipnisi 
(DEL) 3:24) Lord GOD, you have begun to show your 
servant your greatness, and your strong hand: for what god is 
there in heaven or in earth, that can do according to your 
works, and according to your mighty acts? 

prnisi ppynN niNnnb nibnn nnN npi iaps 
ptp;;? npp/npx 71*31 u raici? bipra mail* npinn 

pjrYOjpi 

(DEL) 3:25) Please let me go over and see the good land that 
is beyond theYarden, that goodly mountain, and Levanon. 

Tin pnra "ays tok nsiisn ynNnraN nNnNi nsttcpn 

prabni nin 3ii3n 

(DEL) 3:26) But the LORD was angry with me for your 
sakes, and didn't listen to me; and the LORD said to me, Let 
it suffice you; speak no more to me of this matter. 

-bis npi pon'ii ibis oraici ebi B 3 iy 3 b 13 mrr> nsyrp 
:nin 1313 np bis nsn ^uPbN ifra - ! 
(DEL) 3:27) Go up to the top of Pisgah, and lift up your eyes 
westward, and northward, and southward, and eastward, 
and see with your eyes: for you shall not go over thisYarden. 
nnnrai naBTi nasaci n»i pap Ntn ruosn iciN'n 1 rby 
:nin pp_rrnis Payn n'tt pap? ntpi 

(DEL) 3:28) But charge Yehoshua, and encourage him, and 
strengthen him; for he shall go over before this people, and 
he shall cause them to inherit the land which you shall see. 

nin syn Bsb Pay! nth? inyaixi inpini yicpiTiis rai 
:nNpi ~\tis ynjsrrms shin bins’ Nini 
(DEL) 3:29) So we abode in the valley over against 
Beit-Pe' or. 

s tniy? nra bra N33 31P11 

(DEL) 4:1) Now, Yisra'el, listen to the statutes and to the 
ordinances, which I teach you, to do them; that you may live, 
and go in and possess the land which the LORD, the God of 
your fathers, gives you. 

tin itis Brasicianbis’i Bipnnbis ynt bisraran? nnyi 
Tltpyis Bnyipi djinbi ipn pyb nitpb B?nis nab”? 

:33b pa 3311131* rabs npi nris 
(DEU 4:2) You shall not add to the word which I command 
you, neither shall you diminish from it, that you may keep 
the mitzvot {commandments} of the LORD yourGod which 
I command you. 

113:1 ppn isbi B?nis nrara tin mciis pannby ibuji isb 
:33711s nrara tin it# n?pbis npi nrara\nis Paipb 
(DEL) 4:3) Your eyes have seen what the LORD did because 
of Ba' al-Pe' or; for all the men who followed Ba' al-Pe' or, 


the LORD your God has destroyed them from the midst of 
you. 

iciiisnb? 13 nps by?? npi nip yit# ms msnn 33'ip 
:-?pra pnbf? npi inraiyn niypby? raps pbn it# 

(DEL) 4:4) But you who did cleave to the LORD yourGod 
are alive everyone of you this day. 

*. 3 ip 3333 3 ip 33 pbtS npi? Bp?Tl BJ 1 N 1 
(DEU 4:5) Behold, I have taught you statutes and 
ordinances, even as the LORD my God commanded me, 
that you should do so in the midst of the land where you go 
in to possess it. 

pbix npi lira mciis? Bras tdbi spn 33ms ppib 1 msn 
:nnrnb rosy Bps bjin mciis ypsn 37?? p niicpb 
(DEU 4:6) Keep therefore and do them; for this is your 
wisdom and your understanding in the sight of the peoples, 
who shall hear all these statutes, and say, Surely this great 
nation is a wise and understanding people. 

Brayn 3 pb B?nai?i Bscrasn np t Bnipyi BnnBTp 
p 3 p Bsnray pn raisi nbisn sipnnbs nt< iranpi ny# 

:np Vnan nan 

(DEU 4:7) For what great nation is there, that has a god so 
near to them, as the LORD our God is whenever we call on 
him? 

npbix npp ibis 313'np 3pb>? ibrabis bina ni'ra 1? 

:ibjs msnpb?? 

(DEU 4:8) What great nation is there, that has statutes and 
ordinances so righteous as all this law, which I set before you 
this day? 

nisP nnimn b' 3 ? spp? 31331331 3 ipn ib'iipsf bina iia rai 

: 3 ip 3333b pa t:s nicies 

(DEU 4:9) Only take heed to yourself, and keep your soul 
diligently, lest you forget the things which your eyes saw, and 
lest they depart from your heart all the days of your life; but 
make them known to your children and your children's 
children; 

3 in 3 nnT,es nsicirrp n'es 3 picas? -tabi pb npcp pn 
paiab 3nyn.P1 pp rai b? ipbra imuippi pap icsnpicies 

:pa3 3?bi 

(DEU 4:10) the day that you stood before the LORD your 
God in Chorev, when the LORD said to me, Assemble me 
the people, and I will make them hear my words, that they 
may learn to fear me all the days that they live on the earth, 
and that they may teach their children. 

bis npi n3)X3 3nra pnbss npi nsb rnny it# uv 
p'ts rnsnb ■pnrb 1 nb&s inpnnras sprarcsi uytr ns bbnpn 
pipabp 3 n. 1 a 3 T.Ni npnNnby 31 ’n 3n mass srapb? 
(DEU 4:11) You came nearand stood under the mountain; 
and the mountain burned with fire to the heart of the sky, 
with darkness, cloud, and thick darkness. 

sraicin 3 b~p Pn? npa nnni nnn Jinn irrayni iranpni 

b5p<i’?VTb" 

(DEU 4:12) The LORD spoke to you out of the midst of the 
fire: you heard the voice of words, but you saw no form; only 
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[you heard] a voice. 

n yytiv din 3’ipi bip wi pi53 33’b?; ill’ i3Ti 
:bip ’ibn d’n'i D32’N 121311 
(DEL) 4:13) He declared to you his covenant, which he 
commanded you to perform, even the ten mitzvot 
{commandments}; and he wrote them on two tables of 
stone. 

d’idti 11132 ? liisyb ddiis 113 t'cix ii’idti?: 33b i;’i 

:3’23?: liib ':r'by Dpip’i 
(DEL) 4:14) The LORD commanded me atthattime to teach 
you statutes and ordinances, that you might do them in the 
land where you go over to possess it. 

D’i3si33i D’pi dsin i3bb nui ip 3 mrp 113 ’nisi 
: 11131 b 1313 D’i325 din iipix 711 x 3 din cpn't'yb 
(DEL) 4:15) Take therefore good heed to yourselves; for you 
saw no manner of form on the day that the LORD spoke to 
you in Chorev out of the midst of the fire. 

131 Dip ijiDrrbp di’ni nV -p Dp’liPsib in:; 011531321 

ICiNl ^1153 3113 D3’“N 111’ 
(DEL) 4:16) Lest you corrupt yourselves, and make yourself 
an engraved image in the form of any figure, the likeness of 
male or female, 

IN 131 1’231bDD'bp 121531 bps D3b Dl’i3251 ]111101”]S 

:i3p; 

(DEL) 4:17) the likeness of any animal that is on the earth, 
the likeness of any winged bird that flies in the sky, 

11371 T3N 133 11S3 : 13 1’331 T1N3 113N 1313'bs 1’231 

' T V “J 'T T • T • : “ ’ VT T V “! T •• ; T • J “ 

:D’3i33 

(DEL) 4:18) the likeness of anything that creeps on the 
ground, the likeness of any fish that is in the water under the 
earth; 

11153 3’533'Ti'jN 13T13 1331 1531N3 t'531 : 13 1331 

* l 

(DEL) 4:19) and lest you lift up your eyes to the sky, and 
when you see the sun and the moon and the stars, even all 
the host of the sky, you are drawn away and worship them, 
and serve them, which the LORD your God has allotted to all 
the peoples under the whole sky. 

11’1’lNl T£j?31£jTlN 1’Nll !3’3T3!Tl’2’25 N1311S1 
niroyi nib I’piipii 11121 npisi N33 Vs n’ppisi’iNi 
•.n’nierrVs 111 npyi bPb din i,’iVn iyp pVi 11 eg 

(DEL) 4:20) But the LORD has taken you, and brought you 
forth out of the iron furnace, out of Egypt, to be to him a 
people of inheritance, as at this day. 
ib li’lb D’135353 Vll31 11353 U31N N31’l 111’ ipV D31N1 

till ni’? 1 V 12 nyV 

(DEL) 4:21) Furthermore the LORD was angry with me for 
your sakes, and swore that I should not go over the Yarden, 
and that I should not go in to that good land, which the 
LORD yourGod gives you for an inheritance: 

HTjTilK ’!?2? ’ibpb ypicj’i n3'i3i'Vy ’3p2Nii iii’i 
:iVl2 pb ]12 1,’llN 111’ 113?; 131131 '(■INtVjS ND'’lVpVl 
(DEL) 4:22) but I must die in this land, I must not go over the 


Yarden; but you shall go over, and possess that good land. 
D’132? D1N1 Hl’l’lN 1325 ’22’N 1N11 '{IN3 153 ’32N ’3 
:1N11131131 TlNl'lN nilVl’l 
(DEL) 4:23) Take heed to yourselves, lest you forget the 
covenant of the LORD yourGod, which he made with you, 
and make you an engraved image in the form of anything 
which the LORD yourGod has forbidden you. 

113 113?: 33'llN 111’ 1’13'IN 113ipi']S 3311153131 
:1,’iVn 111 ’ T,!3 113N V'3 131531 IDS 331 Dl’t'P D3325 
(DEL) 4:24) Forthe LORD yourGod isa devouring fire, a 
jealous God. 

3 :N 2 p Vn Nil 113'N 13N T,’iVn 111 ’ ’3 
(DEU 4:25) When you shall father children, and children's 
children, and you shall have been long in the land, and shall 
corrupt yourselves, and make an engraved image in the form 
of anything, and shall do that which is evil in the sight of the 
LORD your God, to provoke him to anger; 

ni‘t",l 311131! 71 N 3 3121312! D 33 ’231 D 33 l’Vil ’’3 
in’ppiV piVjxTii!’ ’?’i?3 yii ni’bpVs 12131 bus 
(DEU 4:26) I call heaven and earth to witness against you 
this day, that you shall soon utterly perish from off the land 
whereunto you go over the Yarden to possess it; you shall 
not prolong your days on it, but shall utterly be destroyed. 
]113N1 l'3N"’3 TlNl'lN! 3’3131'IN 31’! 333 ’ll’P! 
11131 b 1313 pi’i'iN n’13'1? din it??: 71 .Ni byp 113 
:]11313! 13131 ’3 I’V^ D’53’ }3’l?:i'Nb 
(DEU 4:27) The LORD will scatter you among the peoples, 
and you shall be left few in number among the nations, 
where the LORD shall lead you away. 

113N 3’12>3 15353 ’13 D11N1321 D’53253 331N 111’ T’311 

-.1313 331N 111’ 212’ 

(DEU 4:28) There you shall serve gods, the work of men's 
hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, 
nor smell. 

{int'nV 113 ?: !3Ni tv din ’i’ it"*;; n’ibN nr'niipp 

!!’!’ Nbl llbSN’ Nbl 11255313’ nVi 
(DEU 4:29) But from there you shall seek the LORD your 
G od, and you shall find him, when you search after him with 
all your heart and with all your soul. 

1331'IS3 1213111 ’3 IN3311’lbN lll’TN 3133 3110p31 

prsibppi 

(DEU 4:30) When you are in oppression, and all these things 
are come on you, in the latter days you shall return to the 
LORD yourGod, and listen to his voice: 

13131 D’53’! l’!!N? ibN! 3’ipi! V'3 !1N3531 if? 133 

:ibp31253131 !’iin !ii’’iy 
(DEU 4:31) forthe LORD yourGod isa merciful God; he 
will not fail you, neither destroy you, nor forget the covenant 
of your fathers which he swore to them. 

1313’ nVi !!’!!3’_ Nbl !?!’ nV t'iin ni’ Dill bis ’? 

:Dlb 253132 113?: !’13?; 1’13'1N 
(DEU 4:32) For ask now of the days that are past, which 
were before you, since the day that God created man on the 
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earth, and from the one end of the sky to the other, whether 
there has been [any such thing] as this great thing is, or has 
been heard like it? 

abis nirnab rarrabis dtojt \ rarara isrbisb ra 
app'ap', nraba apppi paisrrbp ms i nvbix isap 
na'pp ppbpa iis ara biapa apas aarar] nraba 

(DEL) 4:33) Did ever a people hear the voice of God 
speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and 
live? 

anis nppb~rbe<? bjsrnpnp apa_p naibis bip np ppba 

nan 

(DEL) 4:34) Or has God tried to go and take him a nation 
from the midst of [another] nation, by trials, by signs, and by 
wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an 
outstretched arm, and by great terrors, according to all that 
the LORD your God did for you in Egypt before your eyes? 

nnisp nbpp na 3app na ib napb israb nrbis appa i iis 
nb'-u n^isarasi anraa piarai apra arai araabras^ DYsraoi 
:a,ra-pb nn?»3 npaabf? ayp npb abprabis bis 
(DEL) 4:35) To you it was shown, that you might know that 
the LORD he is God; there is none else besides him. 

•.iapbp aip iis naibisa isyi ayp ra npab nisaa anis 
(DEL) 4:36) Out of heaven he made you to hear his voice, 
that he might instruct you: and on earth he made you to see 
his great fire; and you heard his words out of the midst of the 
fire. 

ibiynis pisaa paisa-bpi T,p“b yarns ppraba nrabapp 

-.tit* a y np nppb Ynpy nbinan 

(DEL) 4:37) Because he loved your fathers, therefore he 
chose their seed after them, and brought you out with his 
presence, with his great power, out of Egypt; 

TSB3 T^yn Trps iyay aapn ynPlS'niS 3P1S 1 ? nay 

inprapp baaa iaPp 

(DEL) 4:38) to drive out nations from before you greater and 
mightier than you, to bring you in, to give you their land for 
an inheritance, as at this day. 

■rfrnrb psopab yasp nrappi nbia nib byinb 

:ay nip abrra npais’nis 
(DEL) 4:39) Know therefore this day, and lay it to your heart, 
that the LO RD he is G od in heaven above and on the earth 
beneath; there is none else. 

nrab? naibisa isyi hyp ra Tjppb-bis aPbryi nip npan 
:aip pis nanp TTsrrbpi bppp 
(DEL) 4:40) You shall keep his statutes, and hismitzvot 
{commandments}, which I command you this day, that it 
may go well with you, and with your children after you, and 
thatyou may prolong your days in the land, which the LORD 
your God gives you, forever. 

33" ablS DiYt ypp 'PilS TV# nnlpaaiS', VpHYlS napb 1 

hyp abe< apajsrrbp nra} yajesn ]ppb3 yanis yap^ pb 

s mraarbp pb ya yabis 

(DEL) 4:41) Then Moshe set apart three cities beyond the 
Yarden toward the sunrise; 


:bpb aaara yaai app? nyp bbb abP bypi as 

(DEL) 4:42) that the manslayer might flee there, who kills his 
neighbor unawares, and didn't hate him in time past; and 
that fleeing to one of these cities he might live: 
isib'isb isyi npaybpp Ypaaais apa- ab6< apia apb 33 b 
'•yi bisa nypapp naccbis un nibbb branp ib 

(DEL) 4:43) [namely], Betzer in the wilderness, in the plain 
country, for the Re'uveni; and Ramot in G il' ad, for the G adi; 
and Galon in Bashan, forthe Manashshi. 

apbpp nPcynis} rapusab abraa pais? apapp appaais 

ab?pb -jbpp yra'nis', -nab 
(DEU 4:44) This is the law which Moshe set before the 
children of Yisra'el: 

ibislcr ”? rasb abb nb'abis aaina nis'n 
(DEU 4:45) these are the testimonies, and the statutes, and 
the ordinances, which Moshe spoke to the children of 
Yisra'el, when they came forth out of Egypt, 

rap'bis abb apa abis nrasbpai nyarn napa abis 

•.nyppp nnispp b isata 

(DEU 4:46) beyond the Yarden, in the valley over against 
Beit-Pe' or, in the land of Sichon king of the Amori, who 
lived atCheshbon, whom Moshe and the children of Yisra'el 
struck, when they came forth out of Egypt. 

■nb^a pbp fara pis 3 Tips rp? bra sas ppri appp 
ar.N>*3 bxpt^ api nba rar. abN irabr.p 3br -bs 

tDYaaa 

(DEU 4:47) They took his land in possession, and the land 
of 'Og king of Bashan, the two kings of the Amori, who were 
beyond the Yarden toward the sunrise; 

'isxr. -pba ab vpsrrpba r,p 1 pisraisi raptsaiis ibara 

:bab nara ipara appp abs 
(DEU 4:48) from ' Aro'er, which is on the edge of the valley 
of the Arnon, even to Mount Tzion (the same is Chermon), 
praaa jsy fs<ib aarapi ills ba:\asbby abf< apapa 
(DEU 4:49) and all the 'Aravah beyond the Yarden 
eastward, even to the sea of the 'Aravah, under the slopes of 
Pisgah. 

aabis nnm naapn w> api anara nara aap naapabsi 

s inrasn 

(DEU 5:1) Moshe called to all Yisra'el, and said to them, 

Hear, Yisra'el, the statutes and the ordinances which I speak 
in your ears this day, that you may learn them, and observe 
to do them. 

bisab’ ppb nrbis apts'abisab'bpbis abb isapa 
nia cpa’iss apa rails abis nrasbba’aisi n'paaaais 
tnabpb naapbi nais naapbi 
(DEU 5:2) The LORD our God made a covenant with us in 
Chorev. 

raaap arap rapp nap -.nab*; ayp 
(DEU 5:3) The LORD didn't make this covenant with our 
fathers, but with us, even us, who are all of us here alive this 
day. 

Yaps ranis ra nisia nrapaanis aY‘ nap raraPis’nis isb 
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:n>T\ abp d:ti ns nbK 

(DEL) 5:4) The LORD spoke with you face to face on the 
mountain out of the midst of the fire, 

-.Tdisn ins npay nyp npn nas? i nas 

(DEU 5:5) (I stood between the LORD and you at that time, 
to show you the word of the LORD: for you were afraid 
because of the fire, and didn't go up onto the mountain;) 
saying, 

"□this nib nanb K:nn ny? n?n , ’3: nyrrv? nay nzK 
■o n'aKb nra nirby-Kb: wf asa dfkt a ftp 
(DEL) 5:6) "I am the LORD yourGod, who brought you out 
of the land of Egypt, out of the house of bondage. 

•.anas iraa nnya 'pjxa TpnKPYi nipis Tprib# ftp ■piK 

(DEL) 5:7) You shall have no other gods before me. 

tnfby nnrtK nTibg TfrnTP Kb 
(DEL) 5:8) "You shall not make an engraved image for 
yourself, [nor] any likeness [of anything] that is in heaven 
above, or that is in the earth beneath, or that is in the water 
under the earth: 

n’w'is'byaa i crata it# rmarrbs i bns ^VFtcyrrKb 
t'njxb nrura i niaa raj?*: nnrra tijxz 
(DEL) 5:9) you shall not bow down yourself to them, nor 
serve them; for I, the LORD, your God, am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers on the children, and on the 
third and on the fourth generation of those who hate me; 

Kzp bK -TbK ftp ~c:s p nnpyn Kb: nnb FwrpjTKb 
•.■Kit'b n^ypTby: n'rbr’by: nnprby jtok y.y ip's 
(DEL) 5:10) and showing loving kindness to thousands of 
those who love me and keep my mitzvot {commandments}. 

z iprraa] :rnya ‘Farb: lprjKb npbisb inn ntpy: 
(DEL) 5:11) "You shall nottakethe name of the LORD your 
God in vain: for the LORD will not hold him guiltless who 
takes his name in vain. 

fk rnrp npr Kb p Kifb T'PbK ftp’ctctfk Kt'F Kb 

■o :Klfb WBTUX Kt'"T4?K 
(DEU 5:12) "Observe the day of Shabbat, to keep it holy, as 
the LORD your God commanded you. 

•.TprbK rnrp i ^ rtbK? :tcnpb npnsn ctp’fk fwo 

(DEU 5:13) Six days shall you labor, and do all your work; 

qrcKba'bs F’t'y: rhyp E-a" Fpp 
(DEU 5:14) but the seventh day is a Shabbat to the LORD 
your God: [in it] you shall not do any work, you, nor your 
son, nor your daughter, nor your man-servant, nor your 
maid-servant, nor your ox, nor your donkey, nor any of your 
cattle, nor your stranger who is within your gates; that your 
man-servant and your maid-servant may rest as well as you. 

ffk F3Kbn-b3 rrayri Kb nvbK mrrb i rav lypisp urn 

~-p: "Fprp-bp:Ttani f,f:P: "F.nisyp-py: t,f.3:--;3: 
•.pap Tpais: pay ryp ]yab pF^s -roe< 
(DEU 5:15) You shall remember that you were a servant in 
the land of Egypt, and the LORD your God broughtyou out 
of there by a mighty hand and by an outstretched arm: 
therefore the LORD your God commanded you to keep the 
day of Shabbat. 


npa pftk rnrp pspn npya 'pjsa i tpti nsyp PPY! 
nbr,K F:t?yb pFbK ftp py p’by nani y'r:a: nprn fp 

z :f31£?f 

(DEU 5:16) "H onor your father and your mother, as the 
LORD your God commanded you; that your days may be 
long, and that it may go well with you, in the land which the 
LORD yourGod gives you. 

i l'J%7 PfbK rnrp py npisp ^ktiki paK'FK f?? 
pi prbK fwfidjk nanKF by p ]yab: pap T p-ner 

* -1? 

(DEU 5:17) "You shall not murder. 

z :nyFF Kb 

(DEU 5:18) "Neither shall you commit adultery. 

Z pKSF Kb} 

(DEU 5:19) "Neither shall you steal. 

z :3':;f Kb: 

(DEU 5:20) "Neither shall you give false testimony against 
your neighbor. 

z :kto ry pro FjyrrKb: 

(DEU 5:21) "Neither shall you covet your neighbor's wife; 
neither shall you desire your neighbor's house, his field, or his 
man-servant, or his maid-servant, his ox, or his donkey, or 
anything that is your neighbor's." 

Pay: Ttvo pn fo f:kff Kb: z pn fok barm Kb: 

z :pnb Ti'K bi: Pan: ppj Piaeq 
(DEU 5:22) These words the LORD spoke to all your 
assembly on the mountain out of the midst of the fire, of the 
cloud, and of the thick darkness, with a great voice: and he 
added no more. He wrote them on two tables of stone, and 
gave them to me. 

okf pna nro npbnp’bp-bK rnrp ran FbKF npaprFK 
npais nfib ptcrby narpF Kb: bPa b:p bsiyn: pyn 

nbK dsff 

(DEU 5:23) It happened, when you heard the voice out of 
the midst of the darkness, while the mountain was burning 
with fire, that you came near to me, even all the heads of 
your tribes, and your elders; 

}:3"]prn -K3 ry'3 inn: ^icj'nrt ^:f, 3 biprrnis uzyntiz vn 

inp’sp:: zz'zzt 'Vutzz ibK 
(DEU 5:24) and you said, Behold, the LORD our God has 
shown us his glory and his greatness, and we have heard his 
voice out of the midst of the fire: we have seen this day that 
G od does speak with man, and he lives. 

:bpT,K: :b-uT,K: ytotux :rnbK rnrp :iK"iri ]ri tok'f: 
mKn'FK 3'rbK "i3T">3 ^ki n:n nbn ibKn :sypic? 

rn: 

(DEU 5:25) Now therefore why should we die? for this great 
fire will consume us: if we hearthe voice of the LORD our 
God any more, then we shall die. 

i otdpptijs r»K':ri nb'nan ^kf :sb3K'n ■>? nrai nab nny: 

:::na: n:y ::'nbK n:n‘ b:pr,K y'arb :snsix 
(DEU 5:26) For who is there of all flesh, that has heard the 
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voice of the living G od speaking out of the midst of the fire, 
as we have, and lived? 

i?i? ni? npbN bp ipp ion TtpP? p 13 

:pi lias 

(DEL) 5:27) Go you near, and hearall that the LORD our 
God shall say: and speak you to usall that the LORD our 
G od shall speak to you; and we will hear it, and do it. 

lain 1 ?ni a'Tibfc rnrp t?n'i TpN'b? rw ipH hn Dip 
nzppi ayaal ipN ppbN rnrp i?t Tcitps rux i:Pn 

(DEL) 5:28) The LORD heard the voice of your words, when 
you spoke to me; and the LORD said to me, I have heard the 
voice of the words of this people, which they have spoken to 
you: they have well said all that they have spoken. 

■'pis rnrp i?nt ibis npipi? n?p?i bip-nis rnrp y?pi 
ppp pibis iiai tPn rn? nyn p?T bp-rus pyap 

iiai TpN'b? 

(DEL) 5:29) Oh that there were such a heart in them, that 
they would fear me, and keep all my mitzvot 
{commandments} always, that it might be well with them, 
and with their children forever! 

pip-bp-rus iioicM pis msifp n?b rn nppb rprn pip 
:nb'yb ?rr:?b- : nrfp 3?i p?b npirb? 

(DEU 5:30) Go tell them, Return you to your tents. 

:n 3 ''pr.isp npp idto nrfp t?n ?b 
(DEL) 5:31) But as for you, stand you here by me, and I will 
speak to you all the mitzvah {commandment}, and the 
statutes, and the ordinances, which you shall teach them, that 
they may do them in the land which I give them to possess it. 

npnrn rraarrb? ns pbis rraiNi pap Pay Is nnisi 
nrfp pi: piis t?n th? Hyi m?b? 1pN npsparn 

:nrrpib 

(DEL) 5:32) You shall observe to do therefore as the LORD 
your God has commanded you: you shall not turn aside to 
the right hand or to the left. 

nun isb npr.N nppbN rnrp rn? tPn? rroyb nrrpH 

:bN?H pi; 

(DEU 5:33) You shall walk in all the way which the LORD 
your God has commanded you, thatyou may live, and that it 
may be well with you, and that you may prolong your days 
in the land which you shall possess. 

y.p? ppb Pb? npr.N n?pbis rnrp rn? ipN Hl?'b?? 
1' w'Tr tc,'n T1N3 np" nrpisni n?b lip 
(DEU 6:1) Now this is the mitzvah {commandment}, the 
statutes, and the ordinances, which the LORD your God 
commanded to teach you, that you might do them in the 
land where you go over to possess it; 

Hbb nppbN rnrp rn? 1 titt npsparn npnp rn??? ini 
:rrrip rpp np?y n?N TpN ??n? nit'?'? npr.N 
(DEU 6:2) thatyou mightfearthe LORD yourGod, to keep 
all his statutes and his mitzvot {commandments}, which I 
command you, you, and your son, and your son's son, all the 
days of your life; and that your days may be prolonged. 

ion ipi??i rrprrbp-rN Inpb ?tPn hyppix Nip pnb 


••ip- piN: {??? ipp pi bp ipipi nr,N p?? piN 

(DEU 6:3) Hear therefore, Yisra'el, and observe to do it; that 
it may be well with you, and that you may increase mightily, 
as the LORD, the God of your fathers, has promised to you, 
in a land flowing with milk and honey. 

13ii ioni lb ini ton raoyb rrpol bNip} nypp? 
:o3i ? . 3"! r3' UN ip ip'DN pbN rnrp t?t ton? In? 

s 

(DEU 6:4) Hear, Yisra'el: the LORD is our God; the LORD is 
one: 

:ttn 1 mrp oPbN mni tnto' ynt 
(DEU 6:5) and you shall love the LORD your God with all 
your heart, and with all your soul, and with all your might. 

:?TN?'b?? , i ipsrbppi ippVbpp ?PbN rnrp r»N rpiNi 
(DEU 6:6) These words, which I command you this day, 
shall be on your heart; 

:?3?b'by nip ???? piN ton nbN? nppn vrn 

(DEU 6:7) and you shall teach them diligently to your 
children, and shall talk of them when you sit in your house, 
and when you walk by the way, and when you lie down, and 
when you rise up. 

lH? upb?'. up? n?p? n? ???!'. ?•;?'? nnaspi 

:inp?i, i?pp?'. 

(DEU 6:8) You shall bind them for a sign on your hand, and 
they shall be for symbols between your eyes. 

tpap 1 ? IsPab ipi mby niNb nripp 
(DEU 6:9) You shall write them on the door-posts of your 
house, and on your gates. 

n :ipj?p?i HP nippy nn???i 

(DEU 6:10) It shall be, when the LORD your God shall bring 
you into the land which he swore to your fathers, to 
Avraham, to Yitzchak, and to Ya' akov, to give you, great 
and goodly cities, which you didn't build, 

lp?Nb y?ps tPn TlsrrbN ?pbN rnrp 1 ?np? P rprn 
tPn n'3'p rblp npy l 1 ? rpb ap2!bi ppppb n?i?Nb 

:n?3'Nb 

(DEU 6:11) and houses full of all good things, which you 
didn't fill, and cisterns dug out, which you didn't dig, 
vineyards and olive trees, which you didn't plant, and you 
shall eat and be full; 

tPn npTCi ??3' ?Nb?-Nb tPn ai-'bp npb ? np?i 
:ny3ti rbsNi nyna'Nb ton dpii dpts 333r;Nb 
(DEU 6:12) then beware lest you forget the LORD, who 
brought you forth out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage. 

npp? tin? iNpirt ton rnrrrux n?p?ip ?b t?P ? 

:np?p npa 

(DEU 6:13) You shall fearthe LORD yourGod; and him 
shall you serve, and shall swear by his name. 

P?T£j? Pp?Z T?H ilNl NIP ipbN ipiTiN 
(DEU 6:14) You shall not go after other gods, of the gods of 
the peoples who are round about you; 

tPn npyn PbN? dun npbN pin ".3b? Nb 


mi 
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tapiYOpa 

(DEL) 6:15) forthe LORD yourGod in the midst of you isa 
jealous God; lest the anger of the LORD your God be kindled 
against you, and he destroy you from off the face of the 
earth. 

■p rtpipis jinyn ippa pribf? rnrp bc< p 

a :rtaiep as bya ppaprn 

(DEU 6:16) You shall nottemptthe LORD yourGod, as you 
tempted him in Massah. 

tnaaa anp: "voces aapix rnrPTtix :a:rt c<b 
(DEL) 6:17) You shall diligently keep the mitzvot 
{commandments} of the LORD yourGod, and his 
testimonies, and his statutes, which he has commanded you. 

ips rpm "tpiy: aapiN rnrp rpaT.x ]napn to 

(DEL) 6:18) You shall do that which is right and good in the 
sight of the LORD; that it may be well with you, and that you 
may go in and possess the good land which the LORD swore 
to your fathers, 

rncnn nco: app ]yab rnrp apa aiarn ipp rppp 
ppaisb rnrp yap:iPis naan pfjxnTux 

(DEL) 6:19) to thrust out all your enemies from before you, 
as the LORD has spoken. 

a trrtrp iai ipsa p:sa paaosTtts pirp 
(DEL) 6:20) When your son asks you in time to come, 
saying, What mean the testimonies, and the statutes, and the 
ordinances, which the LORD our God has commanded you? 
ipjs apspap apnrn riyrt na iac<b ina pa tfpjspi-p 

tea jus apb# npi rra 

(DEL) 6:21) then you shall tell your son, We were Par' oh's 
bondservants in Egypt: and the LORD brought us out of 
Egypt with a mighty hand; 

rnrp accpp apyaa nyisb api apay pa 1 ? niais: 

trtpn ii3 apyaa 

(DEL) 6:22) and the LORD shown signs and wonders, great 
and sore, on Egypt, on Par' oh, and on all his house, before 
our eyes; 

rtyisa apyaa i app app nps'a: nniis mry pa 

taapb irpaPapt 

(DEL) 6:23) and he brought us out from there, that he might 
bring us in, to give us the land which he swore to our fathers. 
Yusrrrw ab nnb anX cran iyab n "ots tsaaa arncc 

taPaep yap: apis 

(DEL) 6:24) The LORD commanded us to do all these 
statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that 
he might preserve us alive, as at this day. 

rnrPTtix rwsip rtbisri apnrrbs-nis niPyb rnrp a:ya 
:rnrt aipp anpib apirba ab aiab 
(DEL) 6:25) It shall be righteousness to us, if we observe to 
do all this mitzvah {commandment} before the LORD our 
God, as he has commanded us. 

asb rw'pt rnyarrbaTux rnPyb -forty’? ’ub'nwi piy: 

3 :a;ty ipep apb>? rnrp 


(DEU 7:1) When the LORD your God shall bring you into 
the land where you go to possess it, and shall cast out many 
nations before you, the Chittite, and the Girgashi, and the 
Amori, and the Kana' ani, and the Perizzi, and the Chivvi, 
and theYevusi, seven nations greater and mightier than you; 

-tiachb naP’jxa nrtixpPix -ptsr;bc< pfibis mrr> pea 1 ’ ‘3 
ay:3rn PaKa: ■’prarti part pass i apa/aa: bp:: 
paa apafyi nan ap ayap ipopn aarn aasai 

(DEU 7:2) and when the LORD your God shall deliver them 
up before you, and you shall strike them; then you shall 
utterly destroy them: you shall make no covenant with them, 
nor show mercy to them; 

arts apart aaaa arroai pas 1 ? pabix air arm 
:a:an c<Vt npa arb naarmb 
(DEU 7:3) neither shall you make marriages with them; your 
daughter you shall not give to his son, nor his daughter shall 
you take to your son. 

p:ab ipjrisb ina: i:ab ^rurrjsb p?a aa partri isbi 
(DEU 7:4) For he will turn away your son from following me, 
that they may serve other gods: so will the anger of the 
LORD be kindled against you, and he will destroy you 
quickly. 

ayppix aarn apais apbis nap pqisa p?Tits pupa 

:aaa ■ppaprn naa 

(DEU 7:5) But thus shall you deal with them: you shall break 
down their altars, and dash in pieces their pillars, and hew 
down their Asherim, and burn their engraved images with 
fire. 

naprt anaya: Pip aaptpna Bab :Pyn aa’aix'p 
:Pts a y.sap.a BirVps: y.yaar. aapPeq 
(DEU 7:6) For you are a holy people to the LORD your 
God: the LORD your God has chosen you to be a people for 
his own possession, above all peoples who are on the face of 
the earth. 

rrpab pans ayp i aaa ^3 path# aypb am Pip ny p 
a tnaijKn "S'by irt# npyn Vsa pp nyb ib 

(DEU 7:7) The LORD didn't set his love on you, nor choose 
you, because you were more in number than any people; for 
you were the fewest of all peoples: 

nncps 333 ina’i 333 np? ppn spypbsa 3337 ; n't 

xpyrrbsa ayan 

(DEU 7:8) but because the LORD loves you, and because he 
would keep the oath which he swore to your fathers, has the 
LORD brought you out with a mighty hand, and redeemed 
you out of the house of bondage, from the hand of Par' oh 
king of Egypt. 

yap: Ti'js r.yappr.N Papa: aars rnrp rupsa p 

apay npa npn ip aar.N np? ispp aapatP 

-.npyapba nyis pa 

(DEU 7:9) Know therefore that the LORD yourGod, he is 
God, the faithful God, who keeps covenant and loving 
kindness with them who love him and keep his mitzvot 
{commandments} to a thousand generations, 

apart lap :a;x:r. bjsn apb^rt Nin i,pix rnrrp aypi 
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:th ^btxb [TJtm] irhtr ■nod 1 ^ YQTflxb iunrn 
(DEL) 7:10) and repays those who hate him to their face, to 
destroy them: he will not be slack to him who hates him, he 
will repay him to his face. 

■pas'bix iNidb ten' ixb Vrojxnb tstix vixidb nboT 

nb-nbd , > 

(DEL) 7:11) You shall therefore keep the mitzvah 
{commandment}, and the statutes, and the ordinances, 
which I command you this day, to do them. 

~c:s lotx stsoettixi n^rrrux} teethix rrraoi 

s -.nTdyb ni’n 

(DEL) 7:12) It shall happen, because you listen to these 
ordinances, and keep and do them, that the LORD your G od 
will keep with you the covenant and the loving kindness 
which he swore to your fathers: 

nrppsi Erraoi nbtxn nraspan nix ■pitot 3p i tt 
yaps 1oix tottitux} TTanTiN ^b ttn tt teoi nnix 



(DEU 7:13) and he will love you, and bless you, and 
multiply you; he will also bless the fruit of your body and the 
fruit of your ground, your grain and your new wine and your 
oil, the increase of your cattle and the young of your flock, in 
the land which he swore to your fathers to give you. 

-;;.t ^nxnjx"n?i T£' 

ntojNn by t^nx rnrrpin ■^sbjx’To ^ttt t^ott 

•tq nnb r^risb ysooToix 

(DEL) 7:14) You shall be blessed above all peoples: there 
shall not be male or female barren among you, or among 
your cattle. 

qnanaai nijjyi ^3 TrrNb n^ayn-bsa ttp ^tq 
(DEL) 7:15) The LORD will take away from you all sickness; 
and none of the evil diseases of Egypt, which you know, will 
he put on you, but will lay them on all those who hate you. 

nyT ton Tmn dtt Tro-bat ■btvbs tee tt Tam 
:?i'£:ot 33 Dinsi ^3 nTO 1 ) Nb 
(DEL) 7:16) You shall consume all the peoples who the 
LORD yourGod shall deliver to you; youreye shall not pity 
them: neither shall you serve their gods; for that will be a 
snare to you. 

■^■y unrnxb ^b %t ^nbf? mm ton maymbsTN rb?N} 
a :^b NT. a^'.a-T nmnbNT,N nayn Nbi nmby 
(DEL) 7:17) If you shall say in your heart, These nations are 
more than I; how can I dispossess them? 

br.N titn aaa nbjxn nrun tst ^aaba tent o 

tnoTirib 

(DEL) 7:18) you shall not be afraid of them: you shall well 
remember what the LORD yourGod did to Par'oh, and to 
all Egypt; 

nyisb -TbN tt noyioix nix t'st tt nna nth ixb 

:3Tya'b3bi 

(DEL) 7:19) the great trials which your eyes saw, and the 
signs, and the wonders, and the mighty hand, and the 
outstretched arm, by which the LORD yourGod brought you 


out: so shall the LORD your God do to all the peoples of 
whom you are afraid. 

tjttt tt dtset joint ^my inttojx rib'Tan rraan 
tt nt?yy ]3 ttn tt t^eti ton rroan y'TT 
:dtisj3 nt nnixToe? n^ymbyb 
(DEU 7:20) Moreover the LORD yourGod will send the 
hornet among them, until those who are left, and hide 
themselves, perish from before you. 

utn oan liixTy 33 t,ttn tt nboi nyiymnix mi 

DTHUST 

(DEU 7:21) You shall not be scared of them; for the LORD 
your God is in the midst of you, a great and awesome God. 

:ntt Vna bjx ^aipa ttn tt"? dtjse yTyn Nb 

(DEU 7:22) The LORD yourGod will cast out those nations 
before you by little and little: you may not consume them at 
once, lest the animals of the field increase on you. 
bon Nb oya Tyasa bixn etttix T,TbN tt boil 
'•rnon th ^’by nairns ina nrb? 

(DEU 7:23) But the LORD yourGod will deliver them up 
before you, and will confuse them with a great confusion, 
until they be destroyed. 

:nTadn t? nb'T naina d»t Tasb TfbN tt narrn 
(DEU 7:24) He will deliver their kings into your hand, and 
you shall make their name to perish from under the sky: there 
shall no man be able to stand before you, until you have 
destroyed them. 

rraon nmp motiix tqixt ^t? nnoba ]ti 
:nnx ^-raon Ty lyasa d‘N 3y : n"Nb 
(DEU 7:25) The engraved images of their gods shall you 
burn with fire: you shall not covet the silver or the gold that is 
on them, nor take it to you, lest you be snared therein; for it 
is an abomination to the LORD your God. 

nrpby anyi e yos -fionrrixb ton? 7 ,stop otton t:s 
:nt T,-rbN tt rpyin i 3 tojjw is ^b r,nybi 

(DEU 7:26) You shall not bring an abomination into your 
house, and become a devoted thing like it: you shall utterly 
detest it, and you shall utterly abhor it; for it is a devoted 
thing. 

Ey;riT. i yjjyj Tito n*in t?t ^rP3’btx nyyir, s'crrsm, 

s :nt :tt 3S3ynn i syni 

(DEU 8:1) All the mitzvah {commandment} which I 
command you this day shall you observe to do, that you may 
live, and multiply, and go in and possess the land which the 
LORD swore to your fathers. 

]yab rroyb niT tin TtaN nTssrrbs 
tt yspi'T oix "ryxiirrux nrc ?ti nr,N3 , i dtst 

:n3Ti3ixb 

(DEU 8:2) You shall remember all the way which the LORD 
your G od has led you these forty years in the wilderness, that 
he might humble you, to prove you, to know what was in 
your heart, whether you would keep his mitzvot 
{commandments}, or not. 

TO TVSIN T TTN TT ^3ib'n TON ^TTTbSTlIX PTDT) 
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731377] ipnVn Tccenis nynb iiaV -131733 

:xV"nx [iTi? 3 ] ira ^?3 

(DEL) 8:3) He humbled you, and allowed you to hunger, 
and fed you with manna, which you didn't know, neither did 
your fathers know; that he might make you know that man 
does not live by bread only, but by everything that proceeds 
out of the mouth of the LORD does man live. 

c<t, nyT'to Tills 1 anTJS -V?X‘! t]:ii 
3 n 7 X 7 7 Ti ii 3 b nrVrrVy xV 3 lynV irox 
:n 7 X 7 rpn? 7 i 7 is xnin-Vs-Vy 
(DEL) 8:4) Your clothing didn't grow old on you, neitherdid 
your foot swell, these forty years. 

•.7:13 ni 37 .x 71 7 p 33 xV TjVjrn 73V3 xV TpVais 
(DEL) 8:5) You shall consider in your heart that as a man 
chastens his son, so the LORD your God chastens you. 

7,Tax nyp i: 3 Tx i 3 "x 73" 713x3 3 TpaVny nyi 

(DEU 8:6) You shall keep the mitzvot {commandments} of 
the LORD your God, to walk in his ways, and to fear him. 

:i 3 x 7 XtVi 73773 rd~h -lax 7171 3 i 33 TX 373131 
(DEU 8:7) For the LORD yourGod brings you into a good 
land, a land of brooks of water, of springs and springs, 
flowing forth in valleys and hills; 

riry era "Vr,: yax nave *r : XTx ix 1 ?’? ~Tax 717 " 3 

nnai nypa? mxi 33371 

(DEU 8:8) a land of wheat and barley, and vines and fig 
trees and pomegranates; a land of olive trees and honey; 

-.13371 1313 3nix Y®n n?X 3 i is;.i rayt". 333 yax 
(DEU 8:9) a land in which you shall eat bread without 
scarceness, you shall not lack anything in it; a land whose 
stones are iron, and out of whose hills you may dig copper. 

',*ax as Vs aunrrxV nnV 3373x7 7:3-33 XV arx "fax 
Tier: 3377 irrnai Vro 733X a y?x 

(DEU 8:10) You shall eat and be full, and you shall bless the 
LORD your God for the good land which he has given you. 

arx 7337 "rax 7 "Vy ttVx 7 i 3 " 7 x 73731373131 3 Vsxi 

v - s t ' vt t 1 v v: t : v t : _ r* t a t t : t : - t : 

(DEU 8:11) Beware lest you forget the LORD your God, in 
not keeping his mitzvot {commandments}, and his 
ordinances, and his statutes, which I command you this day: 
77133 7313 "7737 7,tVx 717.V7X 7313313 i 73f7 
:niT 1133 " 3 :x at?x 77 ( 571 7331331 
(DEU 8:12) lest, when you have eaten and are full, and have 
built goodly houses, and lived therein; 

•.33137 7:37 3"313 37731 733131 V3X'7"]3 
(DEU 8:13) and when your herds and your flocks multiply, 
and your silver and your gold is multiplied, and all that you 
have is multiplied; 

: 73 T “V’ 7 i 3 X V' 3 i i(V" 73 T 377 ' 733 ! nil ^:x' 3 i 11(331 
(DEU 8:14) then your heart be lifted up, and you forget the 
LORD yourGod, who broughtyou forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage; 

3133 "f 7 X 3 “T 7 X 3 TPTUX 773131 133 V 371 


:3T3y 7133 

(DEU 8:15) who led you through the great and terrible 
wilderness, [in which were] fiery serpents and scorpions, and 
thirsty ground where was no water; who broughtyou forth 
water out of the rock of flint; 

11X331 37371 7713 I TC773 X7371 V'733 I 73733 73iVl33 
llOiaVnn 7133 313 7[V Xli37 3 1 3'Y ) X 713X 
(DEU 8:16) who fed you in the wilderness with manna, 
which your fathers didn't know; that he might humble you, 
and that he might prove you, to do you good at your latter 
end: 

173 V 1 t] 7 ay 7337 173x 117 T;'XV 713 X 73733 73 13X37 

1713X3 333tV 333: 

(DEU 8:17) and [lest] you say in your heart, My power and 
the might of my hand has gotten me this wealth. 

'•717 VT7TX -V 713}? I’ 3371 T3 133V3 373X1 
(DEU 8:18) But you shall remember the LORD yourGod, 
for it is he who gives you power to get wealth; that he may 
establish his covenant which he swore to your fathers, as at 
this day. 

3 ? 3 V Vt 3 iiCJyV 73 3 V 73:3 X17 1 3 lVx 31T'3X 37311 
3 -.713 373 -"73xV P 3337 TyX 13'73'3X 3 "p 7 
(DEU 8:19) It shall be, if you shall forget the LORD your 
G od, and walk after other gods, and serve them, and worship 
them, I testify against you this day that you shall surely 
perish. 

3 tVx 17 X 33>V31 7 ,lVx 71T'3X 73133 7313'DX 7 T 1 
73X 1 UiT 333 T777 03 V 37731331 33731313X 

1173X3 

(DEU 8:20) As the nations that the LORD makes to perish 
before you, so shall you perish; because you wouldn't listen 
to the voice of the LORD your God. 

1173133 XV 3£7 1173X3 {3 D33S3 7"3X3 717" 713X 3753 

3 : 33 lVx 7171 Vip? 

(DEU 9:1) Hear, Yisra'el: you are to pass over the Yarden 
this day, to go in to dispossess nations greater and mightier 
than yourself, cities great and fortified up to the sky, 

mi: 3137 V x'aV 177TT3X nil 737 73X VxTtr yni3 
•.313133 73331 7 V 7 : D1V 333 nini DiV'7: 
(DEU 9:2) a people great and tall, the sons of the ' Anakim, 
whom you know, and of whom you have heard say, Who 
can stand before the sons of' Anak? 

T 373T3 73X1 337T 73X 7T3X 33 U71 Vi73T37 

:p:y ; 33 3sV 33TP 

(DEU 9:3) Know therefore this day, that the LORD your 
G od is he who goes over before you as a devouring fire; he 
will destroy them, and he will bring them down before you: 
so shall you drive them out, and make them to perish 
quickly, as the LORD has spoken to you. 
xi7 7 V 3 X i3x 333 V 73'yrrxi7 t,iVx 7it 3 nil nyii 
713X3 773 n373X71 n3137i71 l]3sV njl! X171 nT313! 

iV 7171131 

(DEU 9:4) Don't speak in your heart, after that the LORD 
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your God has thrust them out from before you, saying, For 
my righteousness the LORD has brought me in to possess 
this land; whereas for the wickedness of these nations the 
LORD does drive them out from before you. 

tskp insb?? i n n'K Tprbg nyp innn ippbp raKirbK 
nian i n,Kin inKrrnis ntnnb ny nKinn inpnpp 

:^asa ntyra ny nbisn 

(DEU 9:5) Not for your righteousness, or for the uprightness 
of your heart, do you go in to possess their land; but for the 
wickedness of these nations the LORD your G od does drive 
them out from before you, and that he may establish the 
word which the LORD swore to your fathers, to Avraham, to 
Yitzchak, and to Ya' akov. 

d^istus ntanb K3 nr,K 133 b ncrni inpnpn Kb 
ipnbi ins;; ntc?ini53 iy?K nyp nbtsn nnan i npinn? 
pnpib nrrpKb TprdKb ny pnip; mog nanynis nyn 

:3ppjbi 

(DEU 9:6) Know therefore, thatthe LORD your God doesn't 
give you this good land to possess it for your righteousness; 
for you are a stiff-necked people. 

rainn pnKn t,k pb yi ynbf? ny inpnpp Kb y npin 
:nnK inpyapxp y nrahb nKin 
(DEU 9:7) Remember, don't forget, how you provoked the 
LORD your God to wrath in the wilderness: from the day that 
you went forth out of the land of Egypt, until you came to 
this place, you have been rebellious against the LORD. 

131533 ynbiK nyrnis nspprrnipiK nis nptprrbix nil 
ny nipnrrnp npefyiy nyp 53 pnira 1 nKyntais niyppb 

tnininp nran nran 

(DEU 9:8) Also in Chorev you provoked the LORD to wrath, 
and the LORD was angry with you to destroy you. 

-.Dsnis Tjstcnb n?3 ny laKnn ny tux nnsppn nnrpi 
(DEU 9:9) When I was gone up onto the mountain to 
receive the tables of stone, even the tables of the covenant 
which the LORD made with you, then I stayed on the 
mountain forty days and forty nights; I did neither eat bread 
nor drink water. 

nnsTtcK nysn nnib nnnixn nnib nnpb nnnn ijibpp 
Kb nnb nbib nipsnKi nn n’psnK m 3 siPki n353p ny 

:ynr Kb ny ybpK 

(DEU 9:10) The LORD delivered to me the two tables of 
stone written with the finger of God; and on them [was 
written] according to all the words, which the LORD spoke 
with you on the mountain out of the midst of the fire in the 
day of the assembly. 

nvbK P33K3 nyrp nnnixn nnib ■totik i'pk ny %ti 
ic?Kn lira m 3 33533 ? ny nnn ntc?K nrann'bss rarbpi 

:bnpn nip 

(DEU 9:11) It came to pass at the end of forty days and forty 
nights, thatthe LORD gave me the two tables of stone, even 
the tables of the covenant. 

■ri-r.K ibK ny y; nbib nippiKi nn nippiK TI? 5 ? yi 

tnypn ninb nnpjxn nnb 


(DEU 9:12) The LORD said to me, Arise, get you down 
quickly from hence; for your people whom you have brought 
forth out of Egypt have corrupted themselves; they have 
quickly turned aside out of the way which I commanded 
them; they have made them a molten image. 

nKpin noe< 1533? nra? y ny nra nn nip ibix ny nnK'n 
inpnn nnb iic?p nrap nines innn’y nra mu ninp 5353 
(DEU 9:13) Furthermore the LORD spoke to me, saying, I 
have seen this people, and, behold, it is a stiff-necked people: 

ny nin nprrnix yen n»Kb ibcs ny n»K'n 

•.Kin inpynpxp 

(DEU 9:14) let me alone, that I may destroy them, and blot 
out their name from under the sky; and I will make of you a 
nation mightier and greater than they. 
ninpKi nyyn nnra naiOTUS nn;;Ki nnrrnK? 13353 inn 

:i3353 nni nmp-iiab ipies 
(DEU 9:15) So I turned and came down from the mountain, 
and the mountain was burning with fire: and the two tables of 
the covenant were in my two hands. 

yc? bp rrnpn nnb 13101 ic?kp npp nnni nnnin nnjxi ]ski 

:y 

(DEU 9:16) I looked, and, behold, you had sinned against 
the LORD your God; you had made you a molten calf: you 
had turned aside quickly out of the way which the LORD had 
commanded you. 

npn;; bap nib nrpiop npinbes n.yb nr.Knn ny kiki 
: 33 r.K nini nipypis innn'y nnn nnnn 
(DEU 9:17) I took hold of the two tables, and cast them out 
of my two hands, and broke them before your eyes. 

:3313135b mpibKi y inr bp;; npbipKi n'nbn 13133 in'snKi 
(DEU 9:18) I fell down before the LORD, as atthe first, forty 
days and forty nights; I did neither eat bread nor drink water; 
because of all your sin which you sinned, in doing that which 
was evil in the sight of the LORD, to provoke him to anger, 
nnb nbib nipsnKi nn nippnK niiPKns ny nsb bssnisi 
nnK'pn nine? npnKnn-bs bp ynis Kb niai TbpK Kb 
linippnb ny nips pnn niinpb 
(DEU 9:19) Fori was afraid of the angerand hot 
displeasure, with which the LORD was angry against you to 
destroy you. But the LORD listened to me that time also. 
ni 53 ipnb 331'pp ny ipp nine? nnnni iKn nra inn'31 n 
:Kinn npsp n; ibK ny pnipn npr.K 
(DEU 9:20) The LORD was very angry with Aharon to 
destroy him: and I prayed for Aharon also at the same time. 
fn 7 )K np 3 -n; bbsnixi inijpipnb n'K 5 ? ny i 3 Knn fniKni 

:Kinn np? 

(DEU 9:21) I took your sin, the calf which you had made, 
and burnt it with fire, and stamped it, grinding it very small, 
until it was as fine as dust: and I cast the dust of it into the 
brook that descended out of the mountain. 

1 in'K I'nt'Ki innpb bjprrnK nrpippyajK npnKnn-nKi 
Ipn'Ki nspb pn-mpK np nvrn pnn in'K nsisi ic?K 3 
:nnni 53 nninbnybK insp;nK 
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(DEL) 9:22) AtTav'erah, and atMassah, and at 
Kivrot-Hatta'avah, you provoked the LORD to wrath. 

ptptus dtptj npypn psnn nnnpp rraap rnynnp 

(DEL) 9:23) When the LORD sent you from Kadesh-Barnea, 
saying, G o up and possess the land which I have given you; 
then you rebelled against the mitzvah {commandment} of 
the LORD your God, and you didn't believe him, nor listen to 
his voice. 

'n$TT\t< top iby nnisb yin? ichpja npns pp nbipni 
b nnpfp isbi nspb# tt np ■©pis nap nib ipiti a tdis 

:ibp3 nnyrTO isbi 

(DEL) 9:24) You have been rebellious against the LORD 
from the day that I knew you. 

:n3r,js pyi nip ppny npp npaa 

(DEL) 9:25) So I fell down before the LORD the forty days 
and forty nights that I fell down, because the LORD had said 
he would destroy you. 

nVbri npsnis’nis! nip n'ysnis nis rtf' "sb bssr.jsi 
:n3J3is ipicpb pp najs'P pbsajp pciis 

(DEL) 9:26) I prayed to the LORD, and said, Lord GOD, 
don't destroy your people and your inheritance, that you 
have redeemed through your greatness, that you have 
brought forth out of Egypt with a mighty hand. 

■pbnn ^py nrropbts pp Pies la'isi pp-bis bbssiisi 
:npp T3 nnyaa nsyimicjjs ^bp? rrns mils 

(DEL) 9:27) Remember your servants, Avraham, Yitzchak, 
and Ya'akov; don't look to the stubbornness of this people, 
nor to their wickedness, nor to their sin, 

nyn TOp'bis ppbis ipyb] pnpb nrrpisb p-pyb np 

-.pisnpbis! ijropbis! pn 

(DEL) 9:28) lest the land whence you brought us out say, 
Because the LORD was notable to bring them into the land 
which he promised to them, and because he hated them, he 
has brought them out to kill them in the wilderness. 

mspnb rnrp rib's 1 ) ibsa nisa -..ntsyirt mils -pisri npis'ps 
nnanb ntspin units imsaicpi nnb n3npiit< "fispbis 

:"Q1»3 

(DEL) 9:29) Yet they are your people and your inheritance, 
which you brought out by your great power and by your 
outstretched arm. 

s :rroan prrai bnan pp? ntsyin mils ■pbnn pay np 

(DEL) 10:1) Atthattimethe LORD said to me, Hew you two 
tables of stone like the first, and come up to me onto the 
mountain, and make a teivah {ark} of wood. 

naiitco u'pis ntrib-pi ^b-bus bs nip mais conn ny? 

py linis ^b pipyi rnnn bs nbyi 
(DEL) 10:2) I will write on the tables the words that were on 
the first tables which you broke, and you shall put them in 
the teivah {ark}. 

npitnn nribpby ip mils nparnmnis nnbpby arais! 

p-jis? npatn npni mils 

(DEL) 10:3) So I made a teivah of shittim wood, and hewed 
two tables of stone like the first, and went up onto the 


mountain, having the two tables in my hand. 

npitco nunis nrbp’i basis! npii py yrus t'yjsa 

pra nnbn nip prnn byjsi 
(DEL) 10:4) H e wrote on the tables, according to the first 
writing, the ten mitzvot {commandments}, which the LORD 
spoke to you on the mountain out of the midst of the fire in 
the day of the assembly: and the LORD gave them to me. 

•vats npann nmny nis iTOjsnn 3333550 nribpby aran 
:bs pp nannbpp nip titsn ■pirn ins npbts pp nan 

(DEU 10:5) I turned and came down from the mountain, 
and put the tables in the ark which I had made; and there 
they are as the LORD commanded me. 
ipn ppy mits fnea nribpms n tis] nnpp -nip pip 

:pp mitp nii 

(DEU 10:6) (The children of Yisra'el traveled from Be'erot 
Bene-Ya' akan to Moserah. There Aharon died, and there he 
was buried; and El' azar his son ministered in the kohen 
{priest}'s office in his place. 

■fpis n» uti rnuiia pyp:? nnissia pua bjsnip np 
:nnnn ia? pybis pan nii na$n 

(DEU 10:7) From there they traveled to Gudgodah; and 
from G udgodah to Yotvatah, a land of brooks of water. 

:np ■bn? ppis nnap nnanappi nn'anan pua miia 

(DEU 10:8) Atthattimethe LORD set apart the tribe of Levi, 
to bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before 
the LORD to minister to him, and to bless in his name, to this 
day. 

limspjs nisipb nbn uaii’nis pp bpan tspn ny? 
:pn nip ny ijaii? pubi inmib pp nsb Payb pppp? 
(DEU 10:9) Therefore Levi has no portion nor inheritance 
with his brothers; the LORD is his inheritance, according as 
the LORD your God spoke to him.) 

inbp isp pp YPis'ny ribnai pbn nbb ppisb p-by 

:ib ~Pb;s pp nnn Pbis? 

(DEU 10:10) I stayed on the mountain, as at the first time, 
forty days and forty nights: and the LORD listened to me that 
time also; the LORD would not destroy you. 

n'ysnisi nb n'ysnis nn'iciis-n nws ins 'nmy 
pnptcjn mp nnis’isb ispn nysn bs rnrp yjaicP nbib 
(DEU 10:11) The LORD said to me, Arise, take yourjourney 
before the people; and they shall go in and possess the land, 
which I swore to their fathers to give to them. 

top! lisp! nyn nsb ynnb p? nip ’bis pp -rate 1 
s :nnb nnb nnnetb 'nynnp-.-nN Tifsr:nis 
(DEU 10:12) Now, Yisra'el, what does the LORD yourGod 
require of you, but to fear the LORD your God, to walk in all 
his ways, and to love him, and to serve the LORD your God 
with all your heart and with all your soul, 

njspVnts p payn bis'ici pribis pp nn bjsnp nnyi 
I'nybi inis nnnisbi 'pprpbpn npbb r,pbtc pppjs 

ppS3’b333 ^33Vb33 pflblS ppPJS 
(DEU 10:13) to keep the mitzvot {commandments} of the 
LORD, and his statutes, which I command you this day for 
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your good? 

3iyb ni’n Tpsa Ynpiyni*', nyp nipprnis n'yyjb 

••i? 

(DEL) 10:14) Behold, to the LORD your God belongs 
heaven and the heaven of heavens, the earth, with all that is 
therein. 

'njsrt rratcjn i»icn rratcri T>nbc< nvpb in 
(DEL) 10:15) Only the LORD had a delight in your fathers to 
love them, and he chose their seed after them, even you 
above all peoples, as at this day. 
nirnnts nurrca nnpn nniN npnisb nyp ptpn yroga pn 

:ny nV>? nyyrrbpp npp 

(DEL) 10:16) Circumcise therefore the foreskin of your heart, 
and be no more stiff-necked. 

nip TOpn tfb cpsny npppb nbn^ nc< nnby 
(DEL) 10:17) Forthe LORD yourGod, he isGod of gods, 
and Lord of lords, the great God, the mighty, and the 
awesome, who doesn't regard persons, nor takes reward. 

bnan bjsn n^ney ijngn nyb^n yb# ikyi npyb# nyp ■>? 

tnn'Tcj npp jsbp cnp xv p-jsb nrt< Nnianp nPy 
(DEL) 10:18) He does execute justice for the fatherless and 
widow, and loves the foreigner, in giving him food and 
clothing. 

:nbptn nnb lb nnb np 3rwy nanbiy ninp nsya nl ay 
(DEL) 10:19) Therefore love the foreigner; for you were 
foreigners in the land of Egypt. 

:npnpn 71*3 nrppn nyyp nynis nnpniy 

(DEU 10:20) You shall fearthe LORD your God; him shall 
you serve; and to him shall you cleave, and by his name shall 
you swear. 

n wpi ppnn l3i npyn w ecpn ynb>? nypnis 
(DEL) 10:21) He is your praise, and he is your God, who has 
done for you these great and awesome things, which your 
eyes have seen. 

nbnarrnix Tyt< nipyrnpis ynb>c isini Tybnn isin 
ypy? w] Toec nbjsn riKnisrrniy 

(DEL) 10:22) Your fathers went down into Egypt with 
seventy persons; and now the LORD your God has made 
you as the stars of the sky for multitude. 

ynb>c http nny nnpnpn ynPes tty ~b: nyptbp 

:Pnb npypn 'pppyp 

(DEL) 11:1) Therefore you shall love the LORD yourGod, 
and keep his charge, and his statutes, and his ordinances, 
and his mitzvot {commandments}, always. 

vusvm Ynpm innaon nnnicn ynbN nYP nc< nanisi 

:maybp Ynipy 

(DEL) 11:2) Know you this day: for I don't speak with your 
children who have not known, and who have not seen the 
chastisement of the LORD yourGod, his greatness, his 
mighty hand, and his outstretched arm, 

iisTisb t© eq lypyisb mpix npnp’nis Kb i ip nv>n nnyri 
•.nppnsn iybii npyn iynis ibynis npybs nyp nuwnis 

(DEU 11:3) and his signs, and his works, which he did in the 


midst of Egypt to Par' oh the king of Egypt, and to all his 
land; 

ronsb npnpn yn? nip:? nicijs Yipyrntsi YnriK-ny 

npnjybpy npnpnybn 

(DEU 11:4) and what he did to the army of Egypt, to their 
horses, and to their chariots; how he made the water of the 
Sea of Suf to overflow them as they pursued after you, and 
how the LORD has destroyed them to this day; 

ynix ypn nyes ypnb: Yyub npnpn byb nip:? mpeq 
:ny nv>n ny http nipcy npynix npnnp nnas’by yu - np 

(DEU 11:5) and what he did to you in the wilderness, until 
you came to this place; 

trip niparm? apsp-ip npnap npb nip:? mpeq 

(DEU 11:6) and what he did to Datan and Aviram, the sons 
of Eli'av, the son of Re'uven; how the earth opened its 
mouth, and swallowed them up, and their households, and 
their tents, and every living thing that followed them, in the 
midst of all Yisra'el: 

nnps tPik ppacypp Ptybi* a? nYpeop pnnb nip:? mpeq 
nc<: nnibnisTijKi nrns'nN: nybsrn n^nix tush 
: bjspt'"bp 3pp3 nrpbyo nine* mpprrbp 
(DEU 11:7) but your eyes have seen all the great work of the 
LORD which he did. 

:nic?:? tojs bnan nyp nicsybpTiis ntsnn apyp ■? 

(DEU 11:8) Therefore shall you keep all the mitzvah 
{commandment} which I command you this day, that you 
may be strong, and go in and possess the land, where you go 
over to possess it; 

yyn ypab nl’n 'c:s nipjarrbp-nis nrrszm 
:nrpcHb rvzti wniy nnt< Tipis 'f - ijsn - nis nnyha nncoi 

(DEU 11:9) and that you may prolong your days in the land, 
which the LORD swore to your fathers to give to them and to 
their seed, a land flowing with milk and honey. 

zp'rcxb Hyp y3pi TtfN TOijKn'bj? 3-3; ',3'pc<ri }yabi 
y xppi 3 bn nai n^iibp nnb nnb 
(DEU 11:10) Forthe land, where you go in to possess it, isn't 
as the land of Egypt, from whence you came out, where you 
sowed your seed, and watered it with your foot, as a garden 
of herbs; 

jsin dtts» 7 T£P «<b nnrnb nntp'Np nn,K nrc< pn.jsn ■? 
}PP Tjbpnp npppni pynvnis ynpn nrc< ntpn nnc<p‘ -pPn 

:pn’n 

1 ITT “ 

(DEU 11:11) but the land, where you go over to possess it, is 
a land of hills and valleys, [and] drinks water of the rain of 
the sky, 

npppi n'nn 711s nnrnb nnyj n^npy nnc< nrt< pn.jsn' 

:nin'nnpn nintpn nnnb 

(DEU 11:12) a land which the LORD yourGod cares for: 
the eyes of the LORD your God are always on it, from the 
beginning of the year even to the end of the year, 
np ■pTibix nyp Tan nnx tc?nn npnbx ninn-.n's ',*n>t 
n npnnK nyi nstpn nncna 

(DEU 11:13) It shall happen, if you shall listen diligently to 
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my mitzvot {commandments} which I command you this 
day, to love the LORD your God, and to serve him with all 
your heart and with all your soul, 

aanix rraa mix max 'nbra-bix mrabn y'ab-ax mm 
aaaarbaa TQ^Vf aambx mmTiix nanxb aim 

•.aarsa'ba?'. 

(DEU 11:14) that I will give the rain of your land in its 
season, the former rain and the latter rain, that you may 
gather in your grain, and your new wine, and your oil. 

pbrnm part nsaixi bipbm rnv inya aaammaa wm 

'•TiDV) 

(DEL) 11:15) I will give grass in your fields for your cattle, 
and you shall eat and be full. 

inyatn nbaxi pnariab ppba aby wm 
(DEL) 11:16) Take heed to yourselves, lest your heart be 
deceived, and you turn aside, and serve other gods, and 
worship them; 

amnx arbix annayi annul aaaab nns , > is aab rrabn 

:u rib anmnnbm 

(DEL) 11:17) and the anger of the LORD be kindled against 
you, and he shut up the sky, so that there shall be no rain, 
and the land shall not yield its fruit; and you perish quickly 
from off the good land which the LORD gives you. 

nanism nua mnmVt arabmnix nayi aaa mmmix mm 

t tt : t t v : • i : • - t - v - r : v t t : » - it : 

nbix naisn pmn bya mm? annaix} miamix inn n't 

:aab ini mm 

(DEL) 11:18) Therefore shall you lay up these my words in 
your heart and in your soul; and you shall bind them for a 
sign on your hand, and they shall be for symbols between 
your eyes. 

arts annbpi aabaabyi aaaab’by nbtx maTnix anatr 
taamy i's nsuiub nm aamby nijxb 
(DEL) 11:19) You shall teach them your children, talking of 
them, when you sit in your house, and when you walk by the 
way, and when you lie down, and when you rise up. 

pnabai pmaa pnaba a? nanb aaaanmx arts annum 

:paip?i p??b?i imp 

(DEL) 11:20) You shall write them on the door-posts of your 
house, and on your gates; 

ipm^bai nimarby ananai 
(DEL) 11:21) that your days may be multiplied, and the days 
of your children, in the land which the LORD swore to your 
fathers to give them, as the days of the heavens above the 
earth. 

mm yaba nbix nanjxn by aaa? ran aara" urn iyab 
u :"*mmby arabn ram anb nnb aamoxb 
(DEL) 11:22) For if you shall diligently keep all this mitzvah 
{commandment} which I command you, to do it, to love the 
LORD your God, to walk in all his ways, and to cleave to 
him; 

mya mix nbix nxirt myamba-nx irrabn n'abmx m 
■panTbaa nabb aambx nmns napxb nn'byb aa.m 

tiamjmnbi 


(DEU 11:23) then will the LORD drive out all these nations 
from before you, and you shall dispossess nations greater 
and mightier than yourselves. 

nbna nib anbnn aaasba nbxn anamba-nx mm bmim 

:aaa arayyi 

(DEU 11:24) Every place whereon the sole of your foot shall 
tread shall be yours: from the wilderness, and Levanon, from 
the river, the river Perat, even to the hinder sea shall be your 
border. 

nananpa mm nab la aabirrpa p'nnn nbix aipamba 
taabaa mm linpxn am nyi nnsmna nnamia liaabm 

(DEU 11:25) There shall no man be able to stand before 
you: the LORD your God shall lay the fear of you and the 
dread of you on all the land that you shall tread on, as he has 
spoken to you. 

aambx mm i %m aajxniai aanns nans? b*x aymrxb 
n :nab nan nbix? nanamn nbx ymmba ms-by 
(DEU 11:26) Behold, I set before you this day a blessing and 
a curse: 

tribbpa nan? aim aaaab ini mix nxn 

(DEU 11:27) the blessing, if you shall listen to the mitzvot 
{commandments} of the LORD your God, which I command 
you this day; 

mix nbx aambx mm niyabx lyabn max nanamnx 

:aimi aa.m man 

(DEU 11:28) and the curse, if you shall not listen to the 
mitzvot {commandments} of the LORD yourGod, but turn 
aside out of the way which I command you this day, to go 
after other gods, which you have not known. 

annua aambx mm niymbx ayabn xbrax nbbpm 
amm mr.ix nabb aim aanx man mix nbx -m;; 

n -.anynmb nbx amrux 

(DEU 11:29) It shall happen, when the LORD your God 
shall bring you into the land where you go to possess it, that 
you shall set the blessing on Mount Gerizim, and the curse on 
Mount' Eval. 

rrab-xa nnxmbx ynxmbx nmbx mm nxm 1 ! "a mm 
Ttby nbbpmmxi rmm imby naiamnix nr,r,3i nrrbib 

t t % ~ v : • •: - t t : - v t~t: t;*: 

:ba‘y 

(DEU 11:30) Aren't they beyond theYarden, behind the 
way of the going down of the sun, in the land of the 
Kana' anim who dwell in the ' Aravah, over against Gilgal, 
beside the oaks of Moreh? 

■:p:ar. -ps? brabr. slar; pm mm ippm zz'jz mamxbr. 

:rrp mm bax baban bra napya abm 
(DEU 11:31) For you are to pass over the Yarden to go in to 
possess the land which the LORD yourGod gives you, and 
you shall possess it, and dwell therein. 

mmmbjx Tmmm nbnb xab mmmnjx amay am a 
:na - anabp r.m arbpp aab ini aambx 
(DEU 11:32) You shall observe to do all the statutes and the 
ordinances which I set before you this day. 
ini "am nbN arasbamnxi a'prmba nix nibyb anmab'. 
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:ni’rt nyzsb 

(DEL) 12:1) These are the statutes and the ordinances which 
you shall observe to do in the land which the LORD, the God 
of your fathers, has given you to possess it, all the days that 
you live on the earth. 

yz toix 'fita nityb yyyy t ti# npysbay nyy nbjs 
ur#"vat* npyybs nryhb ynae? ppib# yy 

'•ynisyby 

(DEL) 12:2) You shall surely destroy all the places in which 
the nations that you shall dispossess served their gods, on the 
high mountains, and on the hills, and under every green tree: 

Tw'is nyri z'&Mzy t ti# ytpyrbynis yraisn "rag 
rnyaarrbyi n’am nprrrby nrpnbiKTiN nnfc dpictp dfn 

yiHTrbsnny 

(DEL) 12:3) and you shall breakdown their altars, and dash 
in pieces their pillars, and burn their Asherim with fire; and 
you shall cut down the engraved images of their gods; and 
you shall destroy their name out of that place, 
ysypn nyiwi nrossTiix nycny DHraraTus nysny 
nipyry nycrnix nyraey yorun nynbix 'b'-y. wa 

:jxwi 

(DEL) 12:4) You shall not do so to the LORD your God. 

•.nynb# yyb y ycyrrisb 
(DEL) 12:5) But to the place which the LORD your God shall 
choose out of all your tribes, to put his name there, even to 
his habitation shall you seek, and there you shall come; 

EDnaaicrbsa nynbix nyp nnyntie? nipyrbjK'as y 
:rray nsyi Yonin bpyb uv yynts miob 
(DEL) 12:6) and there you shall bring your burnt offerings, 
and your sacrifices, and your tithes, and the heave-offering of 
your hand, and your vows, and your freewill-offerings, and 
the firstborn of your herd and of your flock: 

nary msi nynnyya r.jsi nynan nyriVy nay nnccay 
:na;c<y nappa rfbai ayrinr, nyny nay. 

(DEL) 12:7) and there you shall eat before the LORD your 
G od, and you shall rejoice in all that you put your hand to, 
you and your households, in which the LORD yourGod has 
blessed you. 

cdt yy:; baa cnnatn aaybix nyp ay ayarbas*. 

-.yribix nyp papa ntie? aaT.y ays 
(DEL) 12:8) You shall not do after all the things that we do 
here this day, every man whatever is right in his own eyes; 
nyybs -'n can ns n3sn?e« nye< baa ycyn c<b 

ysy? 

(DEL) 12:9) for you haven't yet come to the rest and to the 
inheritance, which the LORD your God gives you. 

nyyyjs yyzp'bty nnaanais nnyny aysyto p? 

yb yi ynb# 

(DEL) 12:10) But when you go over the Yarden, and dwell 
in the land which the LORD your God causes you to inherit, 
and he gives you rest from all your enemies round about, so 
that you dwell in safety; 


bysa aynbix yyiyes pp^a anapy ypyrms anpay 
tnaa'anapy ays:; aa'a's-ba:; ay nay aar.x 
(DEL) 12:11) then it shall happen that to the place which the 
LORD your God shall choose, to cause his name to dwell 
there, there shall you bring all that I command you: your 
burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, and the 
heave-offering of your hand, and all your choice vows which 
you vow to the LORD. 

nyp ay iay yyb ia aynbix nyp nny-nys aipan yy 
aynan ayiiby aants yaa aiN nyx-ba .ns itspan 
:yyb npn nyix aynn; nnaa by ay' nany aynnyya 
(DEU 12:12) You shall rejoice before the LORD your God, 
you, and your sons, and your daughters, and your 
men-servants, and your maid-servants, and the Levite who is 
within your gates, because he has no portion nor inheritance 
with you. 

aynyy ayray ayzy an* aaybix yy nab annay 
:aar.s nbny pbn ib ps ■? aynyya nys "by nyrna^i 

(DEU 12:13) Take heed to yourself that you don't offer your 
burnt offerings in every place that you see; 

:ntsnn nyix aipybaa ynb'y rbyrys yb nayn 

(DEU 12:14) but in the place which the LORD shall choose 
in one of your tribes, there you shall offer your burnt 
offerings, and there you shall do all that I command you. 

nbyr, ay yaay into yy nrynyix aipaa'njx p? 

:yaa pyts nye< ba r.yyr. ay yrib'y 
(DEU 12:15) Notwithstanding, you may kill and eatflesh 
within all your gates, after all the desire of your soul, 
according to the blessing of the LORD your G od which he 
has given you: the unclean and the clean may eat of it, as of 
the gazelle, and as of the hart. 

ppyx yy napaa nipa rbaxi i nay, pys; mjx'baa pp 
•.b'txa', papa 'ipasp ninay xaan yypy'baa pbpy nyix 
(DEU 12:16) Only you shall not eat the blood; you shall 
pour it out on the earth as water. 

:npa? aasyy ppixyby 'batxP xb apn pp 
(DEU 12:17) You may not eat within your gates the tithe of 
your grain, or of your new wine, or of your oil, or the 
firstborn of your herd or of your flock, nor any of your vows 
which you vow, nor your freewill-offerings, nor the 
heave-offering of your hand; 

nPay yran pyppy yy nyp:; pypya bijcb bairp^b 
yy nyny ynansi nnn nbiK ynybai yisy ^npa 

(DEU 12:18) but you shall eat them before the LORD your 
God in the place which the LORD your God shall choose, 
you, and your son, and your daughter, and your 
man-servant, and your maid-servant, and the Levite who is 
within your gates: and you shall rejoice before the LORD 
yourGod in all thatyou put your hand to. 

yy top Tbtf nips? p.zbpsr. yrbix nyp pzsb'us p? 
yiyy? "pdn "by ^nagn. y pyj -;y. r.r.s y T,py>c 

yy nbyn bia ~prb?{ yy p;sb nraicn 

(DEU 12:19) Take heed to yourself thatyou don't forsake 
the Levite as long as you live in your land. 


^32] 

Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


a ipnapN'by piayba iibrrnix aiynps ^ pd'dd 
(DEL) 12:20) When the LORD your God shall enlarge your 
border, as he has promised you, and you shall say, I will eat 
flesh, because your soul desires to eat flesh; you may eat 
flesh, after all the desire of your soul. 
nbp'N npaNi pbmap pw? pbiarnN Tariff? nin? 3inp?'ia 
nt'3 bpN'n pais: niN'bpa niaa bpfcb paiss n?Nn"a nipa 
(DEU 12:21) If the place which the LORD your God shall 
choose, to put his name there, be too far from you, then you 
shall kill of your herd and of your flock, which the LORD has 
given you, as I have commanded you; and you may eat 
within your gates, after all the desire of your soul. 

nai laai niicib pinbix nyp nnpi naiix nipan paa pnpi'ip 
nbpNi Tyro naieo pb nin? ya n tpN psN'pai pppaa nnay! 

:pai?a nits baa pipyipa 

(DEL) 12:22) Even as the gazelle and as the hart is eaten, so 
you shall eat of it: the unclean and the clean may eat of it 
alike. 

Naan nbaN'n ?a b-jsrrnisi ipprrnN b?N? nail*? pis 

:isbaN'i inn? ninani 

(DEL) 12:23) Only be sure that you don't eat the blood: for 
the blood is the life; and you shall not eat the life with the 
flesh. 

aissn bajsrnsbi aissn jsin nnn y nnn bPN ybab pin pn 

nipan-ny 

(DEL) 12:24) You shall not eat it; you shall pouritouton the 
earth as water. 

:n?aa laasain pnNrrby labaisn isb 
(DEL) 12:25) You shall noteat it; that it may go well with 
you, and with your children after you, when you shall do that 
which is right in the eyes of the LORD. 

naiy nipyrra pmnN paabi pb aap yap labaisn isb 

:nin? aya 

(DEL) 12:26) Only your holy things which you have, and 
your vows, you shall take, and go to the place which the 
LORD shall choose: 

niparrbts nisai Nipn pypai pb inTnipis pnpnp pn 

mini nna?mipjN 

(DEL) 12:27) and you shall offer your burnt offerings, the 
flesh and the blood, on the altar of the LORD your God; and 
the blood of your sacrifices shall be poured out on the altar of 
the LORD yourGod; and you shall eat the flesh, 
pmaynpi ppibis nyp naia'by nnn? nipan pinb'y rpipy? 

ibaisji niparn pinbN nin? naia'by pstp? 
(DEL) 12:28) Observe and hear all these words which I 
command you, that it may go well with you, and with your 
children after you forever, when you do that which is good 
and rightin the eyes of the LORD yourGod. 

yap p?pa ipiN nip# nbisn nmaprrba ns nyaai? Pay 
aya pipyn aian nipyn i? nbiymy pmnN paabi pb anp 



(DEL) 12:29) When the LORD your God shall cut off the 
nations from before you, where you go in to dispossess them, 


and you dispossess them, and dwell in their land; 

nippb naai'Na nnN pipe? any n,N pmb>? nin? rppaya 
:npPN3 naipn nn'N nippp pnsa niniN 
(DEL) 12:30) take heed to yourself that you not be ensnared 
to follow them, after that they are destroyed from before you; 
and that you not inquire after their gods, saying, H ow do 
these nations serve their gods? even so will I do likewise, 
anpnpsi pasa nnatpn mnN nnmnN aipsnps pb natpn 
DnmbNT,N nbtsn man nay? nan? PaNb nnmbisb 

:a$rm ynayts? 

(DEU 12:31) You shall not do so to the LORD your God: for 
every abomination to the LORD, which he hates, have they 
done to their gods; for even their sons and their daughters do 
they burn in the fire to their gods. 

Pay Niip pipes nin? nayirrba -a pinbN n?n'b ?a nipyrresb 
aiesa ispip? nnmiamNi nnna\nc< a; -a nnmbisb 

mnmbisb 

(DEU 13:1) Whatever thing I command you, that shall you 
observe to do: you shall not add thereto, nor diminish from 
it. 

niiayb maain ines napes nipa alN ntpes napn'ba ns 
a :isaa yppp isb? rby pu'rrcsb 
(DEU 13:2) If there arise in the midst of you a prophet, or a 
dreamer of dreams, and he give you a sign or a wonder, 
mala In pin pibes ?nsi nibn rip'n In N'a: pappa nipi'ia 
(DEU 13:3) and the sign or the wonder come to pass, of 
which he spoke to you, saying, Let us go after other gods, 
which you have not known, and let us serve them; 
names mips nabs PaNb pibes nanmipes nsiarn niNn Nai 

inpayii nnyn?'esb pipes nmnes 

(DEU 13:4) you shall not listen to the words of that prophet, 
or to that dreamer of dreams: for the LORD yourGod proves 
you, to know whether you love the LORD your God with all 
your heart and with all your soul, 
ip Ninn nibnn nbin’bN in Ninn Niasn ipap'bis yaain esb 
nipimis nipPN naaim nynb napes nambN nm? nasa 
•.caa'srbaai naaaVbaa nambN 
(DEU 13:5) You shall walk after the LORD your God, and 
fear him, and keep his mitzvot {commandments}, and obey 
his voice, and you shall serve him, and cleave to him. 

maain pniyaTiis? iNiy? in'Ni labn nambN nin? mnis 
pipapn iai m'ayn in'Ni lyapir, ibppi 
(DEU 13:6) That prophet, or that dreamer of dreams, shall 
be put to death, because he has spoken rebellion against the 
LORD yourGod, who broughtyou outofthe land of Egypt, 
and redeemed you out of the house of bondage, to draw you 
aside out of the way which the LORD your God commanded 
you to walk in. So shall you put away the evil from the midst 
of you. 

nyrby nnumap i? nan Ninn nibnn nbn in Ninn Niasni 
nmpy maa ppsni amp a pnisa i aan.N N'pian nambN 
ynn npyai na nabb pmbN nin? p?p ntie< ppnnpa pnmnb 
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(DEL) 13:7) If your brother, the son of your mother, or your 
son, or your daughter, or the wife of your bosom, or your 
friend, who is as your own soul, entice you secretly, saying, 
Let us go and serve other gods, which you have not known, 
you, nor your fathers; 

iis TfljYi nails i iis -yanis ^anis ^a&na this ■y’71 ^ 
npnis npbis nnayn nab? naisb nnaa yas:a its yyn 

•.ynaeq nnis nyr isb nails 
(DEL) 13:8) of the gods of the peoples who are round about 
you, near to you, or far off from you, from the one end of the 
earth even to the other end of the earth; 

npnnn iis ybis np'pp nap'apa it# mayn Pb^a 
ynisn nyny', 'ytsn nypa i]aa 
(DEL) 13:9) you shall not consent to him, nor listen to him; 
neither shall your eye pity him, neither shall you spare, 
neither shall you conceal him: 

banrnsbi 'by yy ainn'isb-! vbs yabn cbi ib najsirisb 

:'by naan'isbi 

(DEU 13:10) but you shall surely kill him; your hand shall be 
first on him to put him to death, and afterwards the hand of 
all the people. 

nynba -n inynb niibisna iappn yp ’isynn jtyi o 

yantjisa 

(DEL) 13:11) You shall stone him to death with stones, 
because he has sought to draw you away from the LORD 
your God, who brought you out of the land of Egypt, out of 
the house of bondage. 

ynbis nyp bya yyinb t$z o nai nnaisa inbpy 
inpay npa anya '‘is:: Typian 

(DEL) 13:12) All Yisra'el shall hear, and fear, and shall not 
do any more such wickedness as this is in the midst of you. 
ny yin nana nibyb ? ,3ai"tsb', yisnn iyaan bisnicrby 

13 

(DEU 13:13) If you shall hear tell concerning one of your 
cities, which the LORD your God gives you to dwell there, 
saying, 

ut natab yi ynbN nyi it# yny nnisa yaajjya 

naisb 

(DEU 13:14) Certain base fellows are gone out from the 
midst of you, and have drawn away the inhabitants of their 
city, saying, Let us go and serve other gods, which you have 
not known; 

naisb DTy 'aarnis TPTi T,apa bybaya nnasis -,S'J' 
xnyT'tsb tcc< synjs apb;s may?! nab? 
(DEU 13:15) then shall you inquire, and make search, and 
ask diligently; and, behold, if it be truth, and the thing certain, 
thatsuch abomination is done in the midst ofyou, 

nr,fay: naan to: nais nsm aap nbisan nnnm narm 

igyz nisin nayinn 

(DEU 13:16) you shall surely strike the inhabitants of that 
city with the edge of the sword, destroying it utterly, and all 
that is therein and the cattle of it, with the edge of the sword. 


nnis nnnn anrpsb [ispn] ispn pyn 'zt"is nan nan 
:ann"sb nnana'nts', nynrepa'nis'i 
(DEU 13:17) You shall gather all the spoil of it into the midst 
of the street of it, and shall burn with fire the city, and all the 
spoil of it every whit, to the LORD your God: and it shall be a 
heap forever; it shall not be built again. 

n-yn'nis ts a rant", nann ynbis yapr nbbrba'nts'i 
man jsb nbiy br, nnvn ynbis mnb bba nbbarba-nisi 

niy 

(DEU 13:18) There shall cleave nothing of the devoted thing 
to your hand; that the LORD may turn from the fierceness of 
his anger, and show you mercy, and have compassion on 
you, and multiply you, as he has sworn to your fathers; 

'sis fnrpa nyp a ncr yab nniyya nanisa ypa pannsbi 
:ynae<b y zt: it# a ^anni Tyrrn mann ■rjb-yn 
(DEU 13:19) when you shall listen to the voice of the LORD 
your G od, to keep all his mitzvot {commandments} which I 
command you this day, to do that which is right in the eyes 
of the LORD yourGod. 

'3:ts it# '.piyaba'nts naan ynbis ny? bipa yabn o 
a yyb;s nyi yya iti a nia?yb nip yya 
(DEU 14:1) You are the children of the LORD your God: 
you shall not cut yourselves, nor make any baldness between 
your eyes for the dead. 

ya nnnp wpcrnsbi rrunn jsb aapbx nyb nnis naa 

:nab nayy 

(DEU 14:2) For you are a holy people to the LORD your 
God, and the LORD has chosen you to be a people for his 
own possession, above all peoples who are on the face of the 
earth. 

nyb ib nipb nyp nna ipn ynbis nyb nr,is biny ny o 
n '-nangy asby it# n'ayn baa nb^n 
(DEU 14:3) You shall not eat any abominable thing. 

payirpba baisn isb 

(DEU 14:4) These are the animals which you may eat: the 
ox, the sheep, and the goat, 

:nny nan w>ztz it i\t ibaisn it# nanan nisi 
(DEU 14:5) the hart, and the gazelle, and the roebuck, and 
the wild goat, and the ibex, and the antelope, and the 
chamois. 

nan iisrn iti: ipisi nann py by 

(DEU 14:6) Every animal that parts the hoof, and has the 
hoof cloven in two, [and] chews the cud, among the animals, 
that may you eat. 

hp rbya niuns p t yzt ny ot: nans nansa nanabai 

nbaisn nnis nanaa 
(DEU 14:7) Nevertheless these you shall not eat of them that 
chew the cud, or of those who have the hoof cloven: the 
camel, and the hare, and the rabbit; because they chew the 
cud but don't part the hoof, they are unclean to you. 

nanan 'ansy, man byaa baisn isb arms -pis 
nn^ nbya - 'a rsti'is: naanisn'nisi ba:n'ns nyrabn 
:nab nn nyaa topsh isb nany nan 
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(DEU 14:8) The pig, because it has a split hoof but doesn't 
chew the cud, is unclean to you: of their flesh you shall not 
eat, and their carcasses you shall not touch. 

nsb kyi K2?3 rru kt kyi nuis tiyyitijk] 

3 nyan Kb nrbpspi yskf Kb niiraa 
(DEL) 14:9) These you may eat of all that are in the waters: 
whatever has fins and scales may you eat; 

rraEW! Y'lrK Vs niaa yVk Vs:; risKr. nrnis 

nbsK'n 

(DEL) 14:10) and whatever doesn't have fins and scales you 
shall not eat; it is unclean to you. 

■o :nsb kyi k»3 yskf Kb nippispi tssu rrpK tVk Vsi 

(DEL) 14:11) Of all clean birds you may eat. 

nbsK'n nirrs Tistrbs 

(DEL) 14:12) But these are they of which you shall not eat: 
the eagle, and the peres {gier-eagle}, and the ozniah 
{ospray}, 

-1"' toy nra ’ibsKJTKb t t?is r.r, 
(DEL) 14:13) and the red kite, and the ayah {falcon}, and 
the daah {kite} after its kind, 

rvHrn rPKrrniY nfs“vrri 

(DEL) 14:14) and every orev {raven} after its kind, 

:wpV stV'ts FK] 

(DEU 14:15) and the bas haya' anah {ostrich}, and the 
takhmos {night-hawk}, and the sea-mew, and the netz 
{hawk} after its kind, 

tYtraV ',*:r.T.K' : ^ntcYTUK] uannriTiisi rayY ns hki 
(DEU 14:16) the kos {little owl}, and the yanshuf {great 
owl}, and the tanshemet {horned owl}, 

•.napinrn ^myituxi 3isrrnix 
(DEU 14:17) and the ka' at {pelican}, and the rakham 
{vulture}, and theshalakh {cormorant}, 

:^V© rrnix] naniriYKi ruxprn 

(DEU 14:18) and the khasidah {stork}, and the anafah 
{heron} after its kind, and the dukifat {hoopoe}, and the 
atalef {bat}. 

•^yrn nffOTYn nnaV nss,Krn rrrporn 
(DEU 14:19) All winged creeping things are unclean to you: 
they shall not be eaten. 

•.ysk' Kb nsb kyi k an *\\yr\ '*tc Vsi 

(DEU 14:20) Of all clean birds you may eat. 

nVsK'n Tin's ^iybs 

(DEU 14:21) You shall not eat of anything that dies of itself: 
you may give it to the foreigner living among you who is 
within your gates, that he may eat it; or you may sell it to a 
foreigner: for you are a holy people to the LORD your God. 

You shall not boil a kid in its mother's milk. 

Tin iK nbseq. n::r.r. pY^rs’TCK t?V nbprbs ysk'f Kb 
3bns iia bissn'Kb -YbK rnrpb tyk ajiTp ny is Ysib 

s :inK 

(DEU 14:22) You shall surely tithe all the increase of your 
seed, that which comes forth from the field year by year. 

:n:r tto rntY kVy ^y-ii rusrarrbs fk Tisyn Tisy 


(DEU 14:23) You shall eat before the LORD your God, in 
the place which he shall choose, to cause his name to dwell 
there, the tithe of your grain, of your new wine, and of your 
oil, and the firstborn of your herd and of your flock; that you 
may learn to fear the LORD your God always. 
uv inti }3tib TrqiTtiiK nipns yttk hyp i nsb FibsK} 
nnbn iynb t^k'y ip.pp ftssf ^Tnyn t^otyi ipjr Tipya 
-.DininVs -ytk fyiyk rtKTb 
(DEU 14:24) If the way be too long for you, so that you are 
not able to carry it, because the place is too far from you, 
which the LORD yourGod shall choose, to set his name 
there, when the LORD your God shall bless you; 

nipan ^nn prrris iFKip b?Y Kb is ipnn ^nn nsYisi 
:t,tVk hyp tjstsi is uti inti nttsb -ytk hyp Tro? Ttie< 

(DEU 14:25) then shall you turn it into money, and bind up 
the money in your hand, and shall go to the place which the 
LORD yourGod shall choose: 

Trpi TtiiK niparrbjx fsVti ^ys ! yssr. jyy ^333 tiffs] 

:is t'tVk hyp 

(DEU 14:26) and you shall bestow the money for whatever 
your soul desires, for oxen, or for sheep, or for wine, or for 
strong drink, or for whatever your soul asks of you; and you 
shall eat there before the LORD yourGod, and you shall 
rejoice, you and your household. 

TStiS’I {list }Ki2! Tp33 Ijtisi TYIKJTTtiiK b'S3 t y33T FFFS] 
T,YTK 7TYP nsb nti FlbSK] IjtiSJ TjbK’iF TiK b'S3t 

qrppt tifk Fnaicn 

(DEU 14:27) The Levite who is within your gates, you shall 
not forsake him; for he has no portion nor inheritance with 
you. 

s :i]ay rbns] pbn ib pc? is nsnyF Kb “--.ptis'TtiK Tbrit 
(DEU 14:28) At the end of every three years you shall bring 
forth all the tithe of your increase in the same year, and shall 
lay it up within your gates: 

kyy Trip ffkyf nipya'bsYix KiyiF nna? fibii i ns pa 

jysf] 

(DEU 14:29) and the Levite, because he has no portion nor 
inheritance with you, and the foreigner living among you, 
and the fatherless, and the widow, who are within your gates, 
shall come, and shall eat and be satisfied; that the LORD 
your G od may bless you in all the work of your hand which 
you do. 

naabKrn nirivn nan] pay nbns] pbn ib-pK is nbp ksi 
t,tVk HYP TjSTpi pyab rystT ■VsK} Tpn”*p 3 yck 
3 ITt'^F TlSiK ipii Tt'^P'bsS 
(DEU 15:1) At the end of every seven years you shall make 
a release. 

:n33v r.t'yr. z'y&yzt '-pp 
(DEU 15:2) This is the manner of the release: every creditor 
shall release that which he has lent to his neighbor; he shall 
not exact it of his neighbor and his brother; because the 
LORD'S release has been proclaimed. 

Yiyna rtf! tVk it ntcjp bys’bs tfraio T'sp’Vn T3T ty 
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:7171b 713310 N7p-ip itin' 71 ki 1737-71* loans'? 
(DEL) 15:3) Of a foreigner you may exact it: but whatever of 
your is with your brother your hand shall release. 

•.771 1352103 7b 3TP honi_ 1027 17323-31* 

(DEL) 15:4) However there shall be no poor with you; (for 
the LORD will surely bless you in the land which the LORD 
your God gives you for an inheritance to possess it;) 

7101 s tis 3 nyp 73731 773-13 7131 s 73 TP 3 ? sb 13 ass 
:73107b nbn? 7i3b£ 3 YP 
(DEL) 15:5) if only you diligently listen to the voice of the 
LORD your God, to observe to do all this mitzvah 
{commandment} which I command you this day. 

7703 b 75310 b 7171 s 7i7i b1p3 33107 3l5aio-ns pi 
•.nin 7133 1321 s TCjK 3s'i3 713523 ^ 3 - 71 * 
(DEU 15:6) For the LORD your God will bless you, as he 
promised you: and you shall lend to many nations, but you 
shall not borrow; and you shall rule over many nations, but 
they shall not rule over you. 

73 NI mai nia 3123331 iVini 7101*3 7373 7 - 711 * 7171-13 
n :iii052- sb I?'. 12137 27123 3113521 12333 sb 
(DEL) 15:7) If there be with you a poor man, one of your 
brothers, within any of your gates in your land which the 
LORD your God gives you, you shall not harden your heart, 
nor shut your hand from your poor brother; 

131 S3 717310 73S? 7TIIS inixa ]V2S 13 iTTPS 

1'spn sbi 1337ms 753*7 sb ip 172 7171s 7171-7101* 

:yP 3 i *3 7131*52 nynis 
(DEL) 15:8) but you shall surely open your hand to him, and 
shall surely lend him sufficient for his need [in that] which he 
wants. 

1 iois iiura 7 . 12131333 ^3311 ib 771 T.N nisi 373-13 

: 1 b nip 

(DEL) 15:9) Beware that there not be a base thought in your 
heart, saying, The seventh year, the year of release, is at 
hand; and your eye be evil against your poor brother, and 
you give him nothing; and he cry to the LORD against you, 
and it be sin to you. 

7373 Tfcsb byibi 133 VD 3 "131 nuns 7 b 13107 
111 sbi 7131*7 7171*31731371 71352103 is 1033103-3210 
:si37 13 rnrn 3W , bis i^ isipi ib 
(DEL) 15:10) You shall surely give him, and your heart shall 
not be grieved when you give to him; because that for this 
thing the LORD your God will bless you in all your work, and 
in all thatyou put your hand to. 

713 13711 bbs.313 lb 7773 733b 3iiisbi lb m 71s 
••IT nbra b33s 710352-133 7* vis 7171 73731 
(DEL) 15:11) For the poor will never cease out of the land: 
therefore I command you, saying, You shall surely open your 
hand to your brother, to your needy, and to your poor, in 
your land. 

nis Tfcsb 7133 ' z:s 13-13 37x11733 713s Vwisb 13 
a :i37t<3 72131*11 733b 7171*1 7777^ 1737 
(DEL) 15:12) If your brother, a Hebrew man, ora Hebrew 


woman, be sold to you, and serve you six years; then in the 
seventh year you shall let him go free from you. 

721031 133 } toto 77337 717333 In 1733177 N 7 b 733713 

•.7333 11333 ianbi03 1313133 
(DEU 15:13) When you let him go free from you, you shall 
not let him go empty: 

:npi 7 lanbi 37 sb 7333 nasi lanbicmiai 
(DEU 15:14) you shall furnish him liberally out of your flock, 
and out of your threshing floor, and out of your winepress; as 
the LORD your God has blessed you, you shall give to him. 
77717373 7 iC 7 C< 7331317273 . 3173*352 ib P331 3333 

ibin 7171 s 

(DEU 15:15) You shall remember that you were a 
bondservant in the land of Egypt, and the LORD your God 
redeemed you: therefore I command you this thing today. 

13-13 7171 s 7171 773’}. 71733 771*3 3117133 13 37311 
•.Dill nil 7313-31* 7133132N 

(DEU 15:16) It shall be, if he tell you, I will not go out from 
you; because he loves you and your house, because he is 
well with you; 

7313 - 31 *! 7331 s 13 7333 non sb libs 73 N'i'i 3 ini 

•.733 lb 717-13 

(DEU 15:17) then you shall take an awl, and thrust it 
through his ear to the door, and he shall be your servant 
forever. Also to your maid-servant you shall do likewise. 
nbl3 133 7 b 7171 ribiai I 21 N 3 7332133733 - 31 * upbi 

73-71033 775220 ini 
(DEU 15:18) It shall not seem hard to you, when you let him 
go free from you; for to the double of the hire of a hireling 
has he served you six years: and the LORD your God will 
bless you in all thatyou do. 

733? 71210313 733311033 ^ 777-3 73133 niopi-sb 
•7t?33 7101S b33 717 TS 7171 737221 D 12 TO 1010 7733 71310 

s 

(DEU 15:19) All the firstborn males that are born of your 
herd and of your flock you shall sanctify to the LORD your 
God: you shall do no work with the firstborn of your herd, 
nor shear the firstborn of your flock. 

7171 b 101733 "1313 73*33177333 ibii 7101 s 11033^3 
•. 72 NO 1103123 sbi 77110 7033 7333 sb 7171 s 

(DEU 15:20) You shall eat it before the LORD your God 
year by year in the place which the LORD shall choose, you 
and your household. 

7171 Tpi'llbs nip 33 712103 71210 12 bos 3 7171 s 717! 33 b 

•.73131 713s 

(DEU 15:21) If it have any blemish, [as if it be] lame or 
blind, any ill blemish whatever, you shall not sacrifice it to the 
LORD your God. 

7171 b 123317 sb 37 mis b3 113 Is 333 mis la 71131-131 

qiTibs 

(DEU 15:22) You shall eat it within your gates: the unclean 
and the clean [shall eat it] alike, as the gazelle, and as the 
hart. 


Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wellsprings of Torah, a Messianic Congregation - www.TorahWellsprings.org 


:b'EO'> 133 ? nr' ispiai 33b3tsl Tynyb? 

(DEL) 15:23) Only you shall not eat its blood; you shall pour 
it out on the ground as water. 

s trra? 7333 bi TWfry ^i tib totiix pi 

(DEL) 16:1) Observe the month of Aviv, and keep the 
Pesach to the LORD your God; for in the month of Aviv the 
LORD yourGod broughtyou forth out of Egypt by night. 

bi 13 i? 1 'itn lynf ids baisi bifriis tot 

:ifib btotj? fibis ivp ftopii 3131*1 
(DEL) 16:2) You shall sacrifice the Pesach to the LORD your 
God, of the flock and the herd, in the place which the LORD 
shall choose, to cause his name to dwell there. 
http ii 3 iibe< nipa? ip ?3 in '3 fifbix nypb ius ii? 7 t 3 

:nb ot ippb 

(DEL) 16:3) You shall eat no leavened bread with it; seven 
days shall you eat matzah {unleavened bread} therewith, 
even the bread of affliction; for you came forth out of the 
land of Egypt in haste: that you may remember the day when 
you came forth out of the land of Egypt all the days of your 
life. 

i? by nnb lisa mpi 1373b 731 iby bsisrnsb 

'fifij? fusy nfTis 1331 3373b dtot '"IW iter f’si? 

T 3 w b '3 DfOT 

(DEL) 16:4) There shall be no yeast seen with you in all your 
borders seven days; neither shall any of the flesh, which you 
sacrifice the first day at even, remain all night until the 
morning. 

lipanipi pb-tsT, c'5?; 13733 ? ipprbps list' i'p usifisbi 

npsp fblSll ni? 31373 1311 ltc< 
(DEL) 16:5) You may not sacrifice the Pesach within any of 
yourgates, which the LORD yourGod gives you; 

Hi up*: i 3 Tnbe< f 11373 ? inis 3 iusitus nib b? 3 i isb 

•1? 

(DEL) 16:6) but at the place which the LORD yourGod shall 
choose, to cause his name to dwell in, there you shall 
sacrifice the Pesach at even, at the going down of the sun, at 
the season that you came forth out of Egypt. 

133? 3533? IPtb TpnbK 1311113"ltN Dip^lblS’DCS "3 
:nil35353 11IS3 iy753 b£3?77 1*333 313?3 1~3T1IS 1371 
(DEL) 16:7) You shall roastand eat it in the place which the 
LORD your God shall choose: and you shall turn in the 
morning, and go to your tents. 

Ip33 JT3S3 33 IviblS TIP 113’ 1131* 33p533 ibSMlbb37 

V: t • t I v v: t : - : ■ v i t - t : - t : t : - • 



(DEU 16:8) Six days you shall eat matzah {unleavened 
bread}; and on the seventh day shall be a solemn assembly 
to the LORD your God; you shall do no work [therein], 

I'ibx ninb 1173 ? lyipbi uvy\ iot bpisi nw Tbb 

3 iipisbj? ib 3 ?i jsb 
(DEL) 16:9) Seven weeks shall you number to you: from the 
time you begin to put the sickle to the standing grain shall 
you begin to number seven weeks. 

1333 b isub bin rap? bain bira fb-isun iy?b 1373 b 


: 13373 b 

(DEL) 16:10) You shall keep the feast of weeks to the LORD 
your G od with a tribute of a freewill-offering of your hand, 
which you shall give, according as the LORD yourGod 
blesses you: 

111 13?IX m 1313 1353 ipilN 13lb 13373b 31 lPb377 

'•Tibf? ^F! ^P!?? ibis? 

(DEU 16:11) and you shall rejoice before the LORD your 
God, you, and yourson, and your daughter, and your 
man-servant, and your maid-servant, and the Levite who is 
within your gates, and the foreigner, and the fatherless, and 
the widow, who are in the midst of you, in the place which 
the LORD your God shall choose, to cause his name to dwell 
there. 

irasn 113373 1133 1333 Till* f Tlbl* 131} I bah HOT! 

131P3 13?JS !25abjXT 331133 1313 Tpiyb? Tb£ lbl7 
:nb 33 b 33 b 1 ? ipliN tt 1131 ibis nip53? 
(DEU 16:12) You shall remember that you were a 
bondservant in Egypt: and you shall observe and do these 
statutes. 

IlblSl OT51T1JX lib373 113331 BITOT TTI 133713 11333 

s 

(DEU 16:13) You shall keep the feast of booths seven days, 
after that you have gathered in from your threshing floor and 
from your winepress: 

:13P>3 131353 TjSUJS? Bb 13??b fb 13?371 1331 31 
(DEU 16:14) and you shall rejoice in your feast, you, and 
yourson, and your daughter, and your man-servant, and 
your maid-servant, and the Levite, and the foreigner, and the 
fatherless, and the widow, who are within your gates. 

1313 "113 11533C3 WW] 1133 1?33 111* 131? 1153333 

'•Tl^b? ibe< ijrbisrn niTT 

(DEU 16:15) Seven days shall you keep a feast to the LORD 
your God in the place which the LORD shall choose; because 
the LORD your God will bless you in all your increase, and in 
all the work of your hands, and you shall be altogether joyful. 

13 1311113TlbjS 33p533 ipflblS 13lb 311 Bb 13?333 
IIS 1,11131’T lbS» b'333 11K331b'3? fifth# 1311 Tj31?i 

'■WO 

(DEU 16:16) Three times in a year shall all your males 
appear before the LORD your God in the place which he 
shall choose: in the feast of matzah {unleavened bread}, and 
in the feast of weeks, and in the feast of booths; and they 
shall not appear before the LORD empty: 

Tibi* 13111 ijs'IIS 11337^3 UST !3b3 I DOTS bibb 

133331 3133 13373331 3133 1321373 313 ll?i 13?# Dip?a? 

:npii. ipi isst# iist jsb-j 
(DEU 16:17) every man shall give as he is able, according to 
the blessing of the LORD yourGod which he has given you. 

■o :^V]13 lb:K T,11T?C 1311 13133 3T 131533 b’N 
(DEU 16:18) Shofetim and officers shall you make you in all 
your gates, which the LORD your God gives you, according 
to your tribes; and they shall judge the people with righteous 
judgment. 
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0 ini priV# http 7 ©65 ^npiB^ra -V-177 3173131 313313 

:pjf'£S'CZ 3 ^ 7*765 13 BT 31 TpiWlcV 
(DEL) 16:19) You shall not wrest justice: you shall not 
respect persons; neither shall you take a bribe; for a bribe 
does blind the eyes of the wise, and pervert the words of the 
righteous. 

Ti>' t ran ’? 7713 737*101 333 7133 mV 33133 7 33 *mV 

•.33173 pai 037 n’mn pip 

(DEL) 16:20) Thatwhich is altogether just shall you follow, 
thatyou may live, and inherit the land which the LORD your 
God gives you. 

nTP"rc?e< 77 M 7 tiik 31377 7173 7773 373 373 

■o :7V iri priV# 

(DEL) 16:21) You shall notplantyou an Asherah ofany kind 
of tree beside the altar of the LORD your God, which you 
shall make you. 

71365 7177M tt inp 7313 VpM pp'Vp 77*365 7V y33*MV 

3 : 0 * 7 i 3 pr. 

(DEU 16:22) Neither shall you set yourself up a pillar; which 
the LORD your God hates. 

■o ptVm 7171 Mils 71365 7333 7V spire^Vi 
(DEU 17:1) You shall not sacrifice to the LORD your God an 
ox, or a sheep, in which is a blemish, [or] anything evil; for 
that is an abomination to the LORD yourGod. 

737 Vs sin i3 nTT 71365 7131 7113 7tVm 7171V 7313*60 
b :Mi 7 TprVx 7171 BBpiB 13 on 
(DEU 17:2) Ifthere be found in the midst of you, within any 
of your gates which the LORD yourGod gives you, man or 
woman, who does that which is evil in the sight of the LORD 
your God, in transgressing his covenant, 
ti't< 77 pi prVix 7 i 7 ** 7!365 7^*13 77 M? 73733 jspp "3 
-.13173 73pV pnV^-npi 3133 yirrnix 7i3pi 71355 7*3M*iM 
(DEU 17:3) and has gone and served other gods, and 
worshiped them, or the sun, or the moon, or any of the host 
of the sky, which I have not commanded; 

is rrrV is 1 iPBfVi nnV 173137 317765 npVs 73 p ; 7 7V7 

:t, 73 ’sV 7*365 31313n mbitVbV 
(DEU 17:4) and it be told you, and you have heard of it, 
then shall you inquire diligently; and, behold, if it be true, 
and the thing certain, that such abomination is done in 
Yisra'el, 

73 i 3 pi 7377 foa bbm 717131377 713771 3 i? 3 i 3 i 7VH331 

iVs 7 T ipi 3 bm '17 73P77 

(DEU 17:5) then shall you bring forth that man or that 
woman, who has done this evil thing, to your gates, even the 
man or the woman; and you shall stone them to death with 
stones. 

lisp 71365 M 177 713557*765 IS M 177 131557*765 7 Mpi 71 
7 ! 3 M 7 * 7 M is r'S 7 ’ 7 S 717 P* 3 *Vm 717 P 77 737777 M 

7731 333553 nripppi 

(DEU 17:6) Atthe mouth oftwo witnesses, orthree 
witnesses, shall he who is to die be put to death; at the mouth 
of one witness he shall not be put to death. 


i?*Vp 7311 sV 737 73T spp 71013 is spy 33131 i?*Vp 

H 7 IS 7 y 

(DEU 17:7) The hand of the witnesses shall be first on him 
to put him to death, and afterward the hand of all the people. 
So you shall put away the evil from the midst of you. 

7177S3 ny7'Vs 77 17137V 7313S73 12*7177 B17P7 71 

3 -.7,3733 yp rriypi 

(DEU 17:8) If there arise a matter too hard for you in 
judgment, between blood and blood, between plea and plea, 
and between stroke and stroke, being matters of controversy 
within your gates; then shall you arise, and go up to the place 
which the LORD yourGod shall choose; 
y33 p 3 i thV 37713 utV i 37713 bbibbV 737 733 sVs- 13 
7731 7*355 nip 37 "Vs rpVpi 7331 Tppira b 3 h 1737 yaaV 

73 7,pVs 7171 

(DEU 17:9) and you shall come to the kohanim {priests} the 
Levites, and to the judge who shall be in those days: and you 
shall inquire; and they shall show you the sentence of 
judgment. 

377 BTQTS 7TP 71355 331370651 307 33737065 7M31 
-.1331337 737 7JS 0 171371 713771 
(DEU 17:10) You shall do according to the tenor of the 
sentence which they shall show you from that place which 
the LORD shall choose; and you shall observe to do 
according to all that they shall teach you: 

7731 71365 M177 3ip37”]3 0 TT3? 71365 7377 i?0p Bii3pi 

•.71711 71365 Vss BiispV 7731317171 
(DEU 17:11) according to the tenor of the law which they 
shall teach you, and according to the judgment which they 
shall tell you, you shall do; you shall not turn aside from the 
sentence which they shall show you, to the right hand, nor to 
the left. 

7*337 TjV 173M'"71365 !3BT3370pi TJTTP 7*365 77177 i?0p 
0M»iBl 331 0 1"|13!'713)S 737733 7137 mV 
(DEU 17:12) The man who does presumptuously, in not 
listening to the kohen {priest} who stands to minister there 
before the LORD yourGod, or to the judge, even that man 
shall die: and you shall put away the evil from Yisra'el. 

7713V 7337 T737 *Vm 3313 17V3V yni3 7t"P;*7!3N 131M71 

77331 M177 13357 731 3B'l37*Vj5 IN 7,*7 Vm 71777M 313 

:Vf57i3i3 1?77 

1“ T : • • T T 

(DEU 17:13) All the people shall hear, and fear, and do no 
more presumptuously. 

3 Hip 11771 tfVl 16577 1P3TCP 3p7'V31 
(DEU 17:14) When you are come to the land which the 
LORD your God gives you, and shall possess it, and shall 
dwell therein, and shall say, I will set a king over me, like all 
the nations that are round about me; 

773137 771377 0 171 7*7765 7171 71365 77M7 *Vm COH'i? 

•.173133 71365 3717033 3 V 3 iVp 73113 M 773651 73 
(DEU 17:15) you shall surely set him king over you, whom 
the LORD your God shall choose: one from among your 
brothers shall you set king over you; you may not put a 
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foreigner over you, who is not your brother. 

pilS D-JJ 553 '.3 piblS HTTP 113 } 133 JS lb» pby niCI 333 ? 

Tip i - !?! 3 ?p pby 11b b? 3 i isb ib:: pby sici 

:iS 3 n 

(DEL) 17:16) Only he shall not multiply horses to himself, 
nor cause the people to return to Egypt, to the end that he 
may multiply horses; because the LORD has said to you, You 
shall henceforth return no more that way. 

prb npTra syrriis 3 ii"fsb 3 31333 irnsT-isb pi 
ipy nip m 3 333 ?b v© 3 i isb us) im mni 333 tgii 
(DEL) 17:17) Neither shall he multiply wives to himself, that 
his heart not turn away: neither shall he greatly multiply to 
himself silver and gold. 

rrrtST isb 31221333 333b 1331 jsbp 3132 3 T 13 t isb 3 

HtbZ 

(DEL) 17:18) It shall be, when he sits on the throne of his 
kingdom, that he shall write him a copy of this law in a book, 
out of [that which is] before the kohanim {priests} the 
Levites: 

11211 niippiis ib 3133 ii?b»» 1 S 33 by inprp it n 
:nibn spnbn psba ispby lisp 
(DEL) 17:19) and it shall be with him, and he shall read 
therein all the days of his life; that he may learn to fear the 
LORD his God, to keep all the words of this law and these 
statutes, to do them; 

itp-iis msib nob} }y?nb vm rai-bs i 3 isnpi ray nrnrn 
nbisn 3 ipnrriis 3 itsp 11211 iTprbs-iis 1323b 3 inbis 

: 3 i' 3 ?yb 

(DEL) 17:20) that his heart not be lifted up above his 
brothers, and that he not turn aside from the mitzvah 
{commandment}, to the right hand, or to the left: to the end 
that he may prolong his days in his kingdom, he and his 
children, in the midst of Yisra'el. 
bicraln yrai 1333113 133 rabb'i 3 pis 3 raibxin pbbb 
u ibcpt'i 3 ip 3 3333 !S 3 i irpbpp-by era" pip- prab 
(DEL) 18:1) The kohanim {priests} the Levites, [even] all the 
tribe of Levi, shall have no portion nor inheritance with 
Yisra'el: they shall eat the offerings of the LORD made by 
fire, and his inheritance. 

bisipixy nbni pbn ib 3323-b? 3 ibn npnPb npi-isb 

pbopi Pbni iyp 1231s 

(DEL) 18:2) They shall have no inheritance among their 
brothers: the LORD is their inheritance, as he has spoken to 
them. 

nb-131 Tip? iibn: is 3 i ip} inis 3333 ibiprisb nbni 

w 

(DEL) 18:3) This shall be the kohanim {priests} 1 due from 
the people, from those who offer a sacrifice, whether it be ox 
or sheep, that they shall give to the kohen {priest} the 
shoulder, and the two cheeks, and the maw. 

irarnis nap pat icra nyn nisa siren 35233 two nn 
nsprn niribni yip pPb pi ip-sis 
(DEL) 18:4) The first fruits of your grain, of your new wine, 


and of your oil, and the first of the fleece of your sheep, shall 
you give him. 

lb-pi pis'? 22 iraisp pvei p 3 TPi 1221 iraiisi 
(DEU 18:5) Forthe LORD yourGod has chosen him out of 
all your tribes, to stand to minister in the name of the LORD, 
him and his sons for ever. 

1211-3233 iii 3 b layb psse-bsa pnbis tt ni 3 i 3 e 

a mra’rrb? 1533 is 3 i 

(DEU 18:6) If a Levite comes from any of your gates out of 
all Yisra'el, where he lives as a foreigner, and comes with all 
the desire of his soul to the place which the LORD shall 
choose; 

is pi 331 ? 12 is 3 i'Tp|s bpiei-b?3 pp?23 infrra ibn is 3 "i ?3 
:np- inp}"i 3 C?N sirarrbjs 32 i ?2 pjs'bpp 
(DEU 18:7) then he shall minister in the name of the LORD 
his God, as all his brothers the Levites do, who stand there 
before the LORD. 

asb Dtp npa'yn sibn iTiis-bs? vrfiis 1311 utu thu\ 


ITT 


(DEU 18:8) They shall have like portions to eat, besides that 
which comes of the sale of his patrimony. 

3 iiraisrrby 311333 13b ibsjs'i pbn? pbn 
(DEU 18:9) When you are come into the land which the 
LORD yourGod gives you, you shall not learn to do after the 
abominations of those nations. 


isbrnsb lb pi pnbp np"irt< -T.ppbis is? nils 1? 

:snn 3121 iPyii? iioyb 
(DEU 18:10) There shall not be found with you anyone who 
makes his son or his daughter to pass through the fire, one 
who uses divination, one who practices sorcery, or an 
enchanter, or a sorcerer, 

231233 py? nrasp ssp z'su 3133-323 nraya 13 2<??i-isb 

:13£?P33 

(DEU 18:11) ora charmer, ora consulterwith a familiar 
spirit, ora wizard, ora necromancer. 

inparrbis 31112 lyii 331s bp'2331311313 
(DEU 18:12) For whoever does these things is an 
abomination to the LORD: and because of these 
abominations the LORD yourGod doesdrive them out from 
before you. 

71311 nbisn rayiin bbp33 ibis nio'y-bp 1211 ipyprp 

:pas3 Di3is 3ipra pnbp 

(DEU 18:13) You shall be perfect with the LORD your God. 

3 :pnbp nil 1 ! ny npi srai 

(DEU 18:14) For these nations, that you shall dispossess, 
listen to those who practice sorcery, and to diviners; but as 
for you, the LORD yourGod has not allowed you so to do. 

niiypbix nils 3 ?tp nils t 3 js nbisn ni2i 1 1? 
:pnbp n3ni ib p,2 p isb niis3 3y33pi nra3'p-bN3 
(DEU 18:15) The LORD your God will raise up to you a 
prophet from the midst of you, of your brothers, like me; to 
him you shall listen; 

pyppi 3-bis ipbis n3ni ib up pPp pnera I3ip3 s'u: 
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(DEL) 18:16) according to all that you desired of the LORD 
your God in Chorev in the day of the assembly, saying, Let 
me not hear again the voice of the LORD my God, neither let 
me see this great fire any more, that I not die. 
naisb bnpn nya anfna yrmix mm nya nbisymyis baa 
nis'm nb'nari nsmms: mbs nyp bipmis yayb ^nis jsb 

:n:ais jsb: my msnis'isb 

(DEU 18:17) The LORD said to me, They have well said 
that which they have spoken. 

::nan mils :an:m "bis mm nacm 
(DEL) 18:18) I will raise them up a prophet from among their 
brothers, like you; and I will put my words in his mouth, and 
he shall speak to them all that I shall command him. 

nan ysa man mn:: ytaa nmnis anpa nnb nys s-s: 

::::yis nyerba ns nmbjs 

(DEL) 18:19) It shall happen, that whoever will not listen to 
my words which he shall speak in my name, I will require it 
of him. 

■a':ts "aya nam mis marbis yaymisb mis ti^sn mm 

:iaya w'nns 

(DEL) 18:20) But the prophet, who shall speak a word 
presumptuously in my name, which I have not commanded 
him to speak, or who shall speak in the name of other gods, 
that same prophet shall die. 

ynnyisb mis ns "aya nan nanb my, mis e^aan ys 
:syn sman na: nmnis aybs ay? nam nyis: nanb 
(DEU 18:21) If you say in your heart, H ow shall we know 
the word which the LORD has not spoken? 

:mm raysb mis nanmnis yn: nys ^nnba nais'n m: 

(DEU 18:22) when a prophet speaks in the name of the 
LORD, if the thing doesn't follow, nor happen, that is the 
thing which the LORD has not spoken: the prophet has 
spoken it presumptuously, you shall not be afraid of him. 
ism si3‘ Sbi nann mrrisbi mm nya syan nam mis 
:::aa man sb syan inan lima mm inamisb mis nann 


(DEU 19:1) When the LORD yourGod shall cutoff the 
nations, whose land the LORD your God gives you, and you 
succeed them, and dwell in their cities, and in their houses; 
njb ini -mbs mm nys nnamnis yiibs mm nmama 
mmnaa: nmnya nayn nnym: nanismis 
(DEU 19:2) you shall set apart three cities for you in the 
midst of your land, which the LORD your God gives you to 
possess it. 

yb ini yribs mm nyis ^ynis yina yb bman nmy yiby 

mnynb 

(DEU 19:3) You shall prepare you the way, and divide the 
borders of your land, which the LORD your God causes you 
to inherit, into three parts, that every manslayer may flee 
there. 

mm Tfynai nys ^ynis burns nyby: yrrn ^b iyn 
mamba nay n::b mm ^nbs 
(DEU 19:4) This is the case of the manslayer, that shall flee 


there and live: whoever kills his neighbor unawares, and 
didn't hate him in time past; 

mynmis n ?- ">W ^1 ™?y saymyis nann nan m: 
:nyby b'ana ib ssy-Sb tsm: nynmbaa 
(DEU 19:5) as when a man goes into the forest with his 
neighbor to hew wood, and his hand fetches a stroke with the 
axe to cut down the tree, and the head slips from the handle, 
and lights on his neighbor, so that he dies; he shall flee to 
one of these cities and live: 


nnab ivya in’ nnnai nmy a'-nb ny-a mynmis c<b‘ nyeq 
n:y ten na: mynmis isaa: ^ynia bman by:: '*yn 

:m: nbismnmyn nntebis 

(DEU 19:6) lest the avenger of blood pursue the manslayer, 
while his heart is hot, and overtake him, because the way is 
long, and strike him mortally; whereas he was not worthy of 
death, inasmuch as he didn't hate him in time past. 

nanya irym iaab nnya nann mnis nnn bis: ^nnys 
ib sr, Njy jsb y mamsya pis in: ys: mam ^nnn 

:niyby biana 

(DEU 19:7) Therefore I command you, saying, You shall set 
apart three cities for you. 

■o :-b bman nmy yby mujsb maa mis yby 
(DEU 19:8) If the LORD your God enlarge your border, as 
he has sworn to your fathers, and give you all the land which 
he promised to give to your fathers; 
in:: ynaco yayj maisa iba:mis ynbf? mm amm/nis: 

mmnisb nnb nan nyis pnismbamis y 
(DEU 19:9) if you shall keep all this mitzvah 
{commandment} to do it, which I command you this day, to 
love the LORD your God, and to walk ever in his ways; then 
shall you add three cities more for you, besides these three: 
aim yya yis nyt? nnyyb nis'm maambamis naymy 
nb naun mamba yanna nabb: nmbis mmms namsb 

l: t : - t : • t - t t t : • v v t : I v v: t : v t : 

mbsn icibyn by nmy yby niy 


(DEU 19:10) that innocent blood not be shed in the midst of 
your land, which the LORD yourGod gives you for an 
inheritance, and so blood be on you. 

nb in': nmbix mm nys pans anpa y: nn n?y‘ Jsbn 

n :nmn n’by mm nbn: 

(DEU 19:11) But if any man hate his neighbor, and lie in 
wait for him, and rise up against him, and strike him mortally 
so that he dies, and he flee into one of these cities; 

na: ys: mam yby up: ib ante mynb c«y -ems mm">a: 

:bisn nmyn rmsTbs? n:: 

(DEU 19:12) then the elders of his city shall send and bring 
him there, and deliver him into the hand of the avenger of 
blood, that he may die. 

arm bis: ma inis ::n:: nya inis mpb: imy ap: mby: 


:na: 

(DEU 19:13) Your eye shall not pity him, but you shall put 
away the innocent blood from Yisra'el, that it may go well 
with you. 

n -yb aim bisnym yamni nnya: yby ^yy ninmisb 
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(DEL) 19:14) You shall not remove your neighbor's 
landmark, which they of old time have set, in your 
inheritance which you shall inherit, in the land that the LORD 
your God gives you to possess it. 
bnsn nris nnwn pbn? nTO bias jpdh c<b 

d :nnDhb ?(? ]ni Tl^?? http yijxz 

(DEL) 19:15) One witness shall not rise up against a man for 
any iniquity, orforany sin, in any sin that he sins: atthe 
mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, 
shall a matter be established. 

nTes isnrrbaa nsnybab - ; z"sz im ny mpi'ti) 
:nan vnpi nTrrrpbT ■©■by Ik wns nT 1 ©-by jkdtt 
(DEL) 19:16) If an unrighteous witness rise up against any 
man to testify against him of wrong-doing, 

:rnu is nliyb tcrisa nairny mpy? 

(DEU 19:17) then both the men, between whom the 
controversy is, shall stand before the LORD, before the 
kohanim {priests} and the judges who shall be in those days; 

Daren ©sb nyp ash aTn nnb-Tois nrbsisnTT mnyi 
:nnn nws tyt "ras eastern 

(DEL) 19:18) and the judges shall make diligent inquisition: 
and, behold, if the witness is a false witness, and has testified 
falsely against his brother; 

:ytuss ray n?T nyn n^'iy rani ayn nn?s'isn verni 

(DEL) 19:19) then shall you do to him, as he had thought to 
do to his brother: so shall you put away the evil from the 
midst of you. 

•.yan?© ynn rnysn rrwb Trayb n»i nTeo ih nrroyi 
(DEL) 19:20) Those who remain shall hear, and fear, and 
shall henceforth commit no more any such evil in the midst 
of you. 

Tan ynn nan? niy nlinyb Yjsnn YysDT nTKTsrn 

(DEU 19:21) Your eyes shall not pity; life [shall go] for life, 
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
b;n T3 t ; ycz yg yya yy © 2:3 © 2 : yry uinn jsbn 

a :b;n? 

(DEU 20:1) When you go forth to battle against your 
enemies, and see horses, and chariots, [and] a people more 
than you, you shall not be afraid of them; forthe LORD your 
G od is with you, who brought you up out of the land of 
Egypt. 

tfb ynn an ny aani did d'ist. TT'K'by nnnbnb isyrr© 
•.ninyn TT*© ybynn yny Tnbix nyr© nnn nth 
(DEU 20:2) It shall be, when you draw near to the battle, 
that the kohen {priest} shall approach and speak to the 
people, 

:nyrrb!s nail man vzy\ nnnbnrrbts naans? nvn 

(DEU 20:3) and shall tell them, Hear, Yisra'el, you draw near 
this day to battle against your enemies: don't let your heart 
faint; don't be afraid, nor tremble, neither be scared of them; 
nnnbnb nnn nyp n jus bixnicr yap nnbix nniy 
©nyjybjxi nsnrrbKi wt rrbis nannb yn_"bc< nayccby 


•.nnpsn 

(DEU 20:4) forthe LORD your God is he who goes with 
you, to fight for you against your enemies, to save you. 

nayerny nab nnbnb nary yb'nn naTibf? ny 1? 

:n?nis yrnlnb 

(DEU 20:5) The officers shall speak to the people, saying, 
What man is there who has built a new house, and has not 
dedicated it? let him go and return to his house, lest he die in 
the battle, and another man dedicate it. 

Pnnyn rua npis Dbesrnn niojsb nyrrbjs nTP'Pn ran 
n»y nnc< nn&n nnnbna mnys ©nab a'Pr yV> lain isbi 

(DEU 20:6) What man is there who has planted a vineyard, 
and has not used the fruit of it? let him go and return to his 
house, lest he die in the battle, and another man use the fruit 
of it. 

mays ©nab aPr -'?■ Ibbn isbi nia ynnnPjs P^ny 

:©bbrp nnts p->en nnnbna 
(DEU 20:7) What man is there who has pledged to be 
married a wife, and has not taken her? let him go and return 
to his house, lest he die in the battle, and another man take 
her. 

mays ©nab aPr 7b- nrpb jsbi npis Pntyp?? ny my 

-.nsrp? inis Py nnnbna 

(DEU 20:8) The officers shall speak further to the people, 
and they shall say, What man is there who is fearful and 
faint-hearted? let him go and return to his house, lest his 
brother's heart melt as his heart. 

Til KIT P’lyP i"0?Ki nymbis nanb nypPn ydd© 
naaba to aaVnis Da- sr, Irpab any 7b- aabn 
(DEU 20:9) It shall be, when the officers have made an end 
of speaking to the people, that they shall appoint captains of 
hosts at the head of the people. 

Pena nic<a? 'it yy nymbjs nanb nypPn rbaa mn1 

d :nyn 

(DEU 20:10) When you draw near to a city to fight against 
it, then proclaim shalom to it. 

:nibPb mbix nerpi n"by nnbnb mybis any© 
(DEU 20:11) It shall be, if it make you answer of shalom, 
and open to you, then it shall be, that all the people who are 
found therein shall become tributary to you, and shall serve 
you. 

nm nn'Nnnan nymba mm nb nnrsi nsyr nibp-nc< mm 

:* T T : • - T T T TT ; IT TIT I ; | - T * T T I 

:T1?<1 ^^b T]b 

(DEU 20:12) If it will make no shalom with you, butwill 
make war against you, then you shall besiege it: 

-.irby rrai nnnbn -yzy nrioyi ^ny nibTr, isb-n^i 
(DEU 20:13) and when the LORD your God delivers it into 
your hand, you shall strike every male of it with the edge of 
the sword: 

:anrrsb nniayba-ns rpani th? Tv”?? n 1T nsriY 
(DEU 20:14) but the women, and the little ones, and the 
cattle, and all that is in the city, even all the spoil of it, shall 
you take for a prey to yourself; and you shall eat the spoil of 
your enemies, which the LORD your God has given you. 
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■or, abbp-bs apa ftp aw b?i aaanai psai nrasa pa 
pb “pbiX ap? ?F 2 FW pa?')* bbTO’FlS ab?!*! ^b 
(DEU 20:15) Thus shall you do to all the cities which are 
very far off from you, which are not of the cities of these 
nations. 

•aya-c<b Tw'is Fisa ^aa apaaa cpprbpb aipya ?? 

:aaa abisa-ppa 

(DEL) 20:16) But of the cities of these peoples, that the 
LORD yourGod gives you for an inheritance, you shall save 
alive nothing that breathes; 

jsb abai ^b ?ai paw ap? aw abtp npya p;j?a pa 

taaraa-bp a?aa 

(DEL) 20:17) but you shall utterly destroy them: the Chittite, 
and the Amori, the Kana'ani, and the Perizzi, the Chivvi, and 
the Yevusi; as the LORD your God has commanded you; 

■>pa?ai aaa aasa? ■pyapa pwa? paa npaqa narjrp? 

•paw ap? pp aw? 

(DEL) 20:18) that they not teach you to do after all their 
abominations, which they have done to their gods; so would 
you sin against the LORD yourGod. 
ray aw nanyia bn? alryb npats rrab?-co aw yyap 
a :a?pw ap-b naispry? napwb 
(DEL) 20:19) When you shall besiege a city a long time, in 
making war against it to take it, you shall not destroy the 
trees of it by wielding an axe against them; for you may eat 
of them, and you shall not cut them down; for is the tree of 
the field man, that it should be besieged of you? 
aprarnsb aippab rpby nabab npa aw apbis arern? 
•? aapa tfb iritq bpjs'n aaa •? ?pa aby aaab apyais 
;aiaaa pass cob aaiea ay ansa 

(DEU 20:20) Only the trees of which you know that they are 
not trees for food, you shall destroy and cut them down; and 
you shall build bulwarks against the city that makes war with 
you, until it fall. 

aa.pi apraa iafs jxaabpisp Tywr-p yaa-aw py pa 
:aaaa ay apabp pay aray isp-aw aprrby alaa papa 

s 

(DEU 21:1) If one be found slain in the land which the 
LORD your God gives you to possess it, lying in the field, 
and it isn't known who has struck him; 

bs'a aaicrb ab ?a'a pabjs avp aw aaaco bba xtz'-'z 

aapa "a yaia c<b apis? 

(DEU 21:2) then your elders and your judges shall come 
forth, and they shall measure to the cities which are round 
about him who is slain: 

:bbaa aapu aw npyarbix nap pppra? pap? its??? 
(DEU 21:3) and it shall be, that the city which is nearest to 
the slain man, even the elders of that city shall take a heifer 
of the herd, which hasn't been worked with, and which has 
not drawn in the yoke; 

app abay c<pa apa ■ppi aapb? bbarrbcc ap'apa apa a?a? 

:b'yp apppwb aw ap any-jsb aw 

(DEU 21:4) and the elders of that city shall bring down the 


heifer to a valley with running water, which is neither plowed 
nor sown, and shall break the heifer's neck there in the valley. 

aw ?rw baa-bjs abayrrais c<pa apa ■ppi nap? 
:baa? abcya'ajs nraasap yar sb? in apypco 

(DEU 21:5) The kohanim {priests} the sons of Levi shall 
come near; for them the LORD yourGod has chosen to 
minister to him, and to bless in the name of the LORD; and 
according to their word shall every controversy and every 
stroke be. 

puba iaarab paw ap? aap np ■>? ab ap naasa tow? 

paa-bp? Dp-bp a?a? nap-by? ap? npp 
(DEU 21:6) All the elders of that city, who are nearest to the 
slain man, shall wash their hands over the heifer whose neck 
was broken in the valley; 

narrais apa? bbaa.-'w rapapa c<pa apa ap? bp? 

:baan apmya abayrrby 

(DEU 21:7) and they shall answer and say, Our hands have 
not shed this blood, neither have our eyes seen it. 

jsb aa-y? ap narrais posra] appp c<b ap? race? ay? 

wa 

(DEU 21:8) Forgive, the LORD, your people Yisra'el, whom 
you have redeemed, and don't allow innocent blood [to 
remain] in the midst of your people Yisra'el. The blood shall 
be forgiven them. 

napp pa na pa-bp ap? app-aw btsap? ■pyb ap? 

:naa nab asps? bixara? pay 

(DEU 21:9) So shall you put away the innocent blood from 
the midst of you, when you shall do that which is right in the 
eyes of the LORD. 

n tap? app ap?a arayrn? a,papa paa nan ayna aatp 
(DEU 21:10) When you go forth to battle against your 
enemies, and the LORD your God delivers them into your 
hands, and you carry them away captive, 

rppra? pap prfw ap? naa pp?erby aaabab Npa">p 

:??ppj 

(DEU 21:11) and see among the captives a beautiful 
woman, and you have a desire to her, and would take her to 
you as wife; 

tatcjjsb ab aapbi an apioai aNa-as’ atos a^ntejn a^ai 
(DEU 21:12) then you shall bring her home to your house; 
and she shall shave her head, and pare her nails; 

tanaspais array? arais'a-ais aabp p pa-bis aa^pa? 

(DEU 21:13) and she shall put the clothing of her captivity 
from off her, and shall remain in your house, and bewail her 
father and her mother a full month: and after that you shall 
go in to her, and be her husband, and she shall be your wife. 

aappi pa-pp app?? irbya a?pp abpra-ais aa?pai 
aabym aibN Kina p aae<i D’a’ aa^ aat<-ac<i a^nis-aN 

:ara th Tjb aa?a? 

(DEU 21:14) It shall be, if you have no delight in her, then 
you shall let her go where she will; but you shall not sell her 
at all for money, you shall not deal with her as a slave, 
because you have humbled her. 
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nroarrisb iaai ntissb nnribicft na irasn isVnis rprn 
a mnay tcc< r,nr, as aaynrrisb ^333 
(DEL) 21:15) If a man have two wives, the one beloved, and 
the other hated, and they have borne him children, both the 
beloved and the hated; and if the firstborn son be hers who 
was hated; 

rustic? nnisrn nainis nntsn nabs ■>rr© arisb jw’3 
irtisnibb "roan ]ari rprn rusnsisni ruvusn nna iVnba 

(DEL) 21:16) then it shall be, in the day that he causes his 
sons to inherit that which he has, that he may not make the 
son of the beloved the firstborn before the son of the hated, 
who is the firstborn: 

133b bay isb ib TVjyny# nis raaTiis ibinsn uvz rprn 
rqzr\ nisaibrr]a as'by rasrisr'is'nis 
(DEL) 21:17) but he shall acknowledge the firstborn, the son 
of the hated, by giving him a double portion of all that he 
has; for he is the beginning of his strength; the right of the 
firstborn is his. 

b'33 naai's ib r,rb ts' msaiarria "barrnis •? 
3 irrpan 33103 ib i-'is mails - ). issm's ib tsy3"TCis 
(DEL) 21:18) If a man have a stubborn and rebellious son, 
who will not obey the voice of his father, or the voice of his 
mother, and, though they chasten him, will not listen to them; 
bipzn vais bipa yaai amis rnias -imra }z arisb rprrp 
inmbis yaai' jsbi inis rran iais 
(DEU 21:19) then shall his father and his mother lay hold on 
him, and bring him out to the elders of his city, and to the 
gate of his place; 

ayai'bis} imy apybis inis us'yim iaisi Tats i3 rcpm 

:iapa 

(DEL) 21:20) and they shall tell the elders of his city, This our 
son is stubborn and rebellious, he will not obey our voice; he 
is a glutton, and a drunkard. 

bbii mbps yaai as'is rnas T)ia m asa imy apybis nats} 

usa'31 

(DEL) 21:21) All the men of his city shall stone him to death 
with stones: so shall you put away the evil from the midst of 
you; and all Yisra'el shall hear, and fear. 

■pappa yin npyai nan nnajsa imy laisis'ba yiasrn 

3 nisTi syaai} bisnt'"b3i 

(DEL) 21:22) If a man have committed a sin worthy of 
death, and he be put to death, and you hang him on a tree; 

layby inis mbm nasm ma'nsaia N3n ansa mm^as 
(DEU 21:23) his body shall not remain all night on the tree, 
but you shall surely bury him the same day; for he who is 
hanged is accursed of G od; that you don't defile your land 
which the LORD your God gives you for an inheritance. 

rbbp-ip isYtn nv>a ispapn "hap”? pyrrby irbas pbrnsb 
■pb pn's p-rbis mm mbis pnapisTiis isann isbi nbn DTib# 

3 inbns 

(DEU 22:1) You shall not see your brother's ox or his sheep 
go astray, and hide yourself from them: you shall surely bring 
them again to your brother. 


nna nabynm nrn? totiis iis Tpnis niai'nis msnmisb 

ipmisb nnnbn aain 

(DEU 22:2) If your brother isn't nearto you, or if you don't 
know him, then you shall bring it home to your house, and it 
shall be with you until your brother seek after it, and you 
shall restore it to him. 

pma pimbis inpneq inym isbi pibts pmis ainp isb-nisi 
:ib inaiciTn inis pmis ahn ny pay 
(DEU 22:3) So shall you do with his donkey; and so shall 
you do with his garment; and so shall you do with every lost 
thing of your brother's, which he has lost, and you have 
found: you may not hide yourself. 

rnagrbab nioyn pi irbaaib nioyn ppi inarjb mnyn ppi 
3 mbynrib bam isb nnisyas 333 nnismnaiN pmis 
(DEU 22:4) You shall not see your brother's donkey or his 
ox fallen down by the way, and hide yourself from them: you 
shall surely help him to lift them up again. 

nabyrrn pnna mbps iniai iis pmis niaiynis nisnn'isb 

3 :iay npn npn nna 

(DEU 22:5) A woman shall not wear men's clothing, neither 
shall a man put on women's clothing; for whoever does these 
things is an abomination to the LORD your God. 

■3 naiis rbaip nas aiabpisbi naiis'by nampa mm'isb 
3 inbis na?'yba pmas mm nayin 
(DEU 22:6) If a bird's nest chance to be before you in the 
way, in any tree or on the ground, with young ones or eggs, 
and the hen sitting on the young, or on the eggs, you shall 
not take the hen with the young: 
dthsis ppismby iis 1 pybaa pnna TJ?'? 1 "remit? c<np' -a 
nprnisb nrrarrby iis n'nnpismby nnan asm n^a iis 

:3337rby nisn 

(DEU 22:7) you shall surely let the hen go, but the young 
you may take to yourself; that it may be well with you, and 
that you may prolong your days. 

■pb z'ot i^ab ^b-npr, nparrmsi nspnis nbpr, nbici 

3 :nw naiefirii 

(DEU 22:8) When you build a new house, then you shall 
make a battlement for your roof, that you don't bring blood 
on your house, if any man fall from there. 

■pr.'aa Dial Darns' 1 ?! Tpb npya rroyi ann roz njar, p 

3 1333 bs'sn b'3^'3 

(DEU 22:9) You shall notsow your vineyard with two kinds 
of seed, lest the whole fruit be forfeited, the seed which you 
have sown, and the increase of the vineyard. 

yTn -rajs yiTt nisban ai-ipr-p n^isba yiirrisb 

3 iDisn nisiani 

(DEU 22:10) You shall not plow with an ox and a donkey 
together. 

3 iTrni -ianarroa annrrisb 
(DEU 22:11) You shall not wear a mixed stuff, wool and 
linen together. 

3 i'htt c'rrcsi aay payai aipbr, isb 

(DEU 22:12) You shall make you tzitziyot {fringes} on the 
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four borders of your cloak, with which you cover yourself. 

u -tottquf, tojn nis:? ymN'by ^bTroyn umi: 
(DEL) 22:13) If any man take a wife, and go in to her, and 
hate her, 

^NTOF TPbN SOI TON til!* TOT’S 

IT : TV" T T • • t- • I* 

(DEL) 22:14) and lay shameful things to her charge, and 
bring up an evil name on her, and say, I took this woman, 
and when I came near to her, I didn't find in her the tokens of 
virginity; 

tontton toojsi yi uti rrby sonm utodt rb’by nb nun 
-.D’bon? nb rpbN nnpjs: ■>nnpb r»N'm 

(DEL) 22:15) then shall the father of the young lady, and her 
mother, take and bring forth the tokens of the young lady's 
virginity to the elders of the city in the gate; 

-»y:n iViTQ'rux wrirn ton: [my:n] ny:n on npbi 
'•rnyuri -pyn upybN [my:n] 

(DEL) 22:16) and the young lady's father shall tell the elders, 

I gave my daughter to this man to wife, and he hates her; 

iron o'n' 7 on: toqtux nnpm'bis [my:n] ny:n tojn ton: 

ON:t'n ton 1 ? 

(DEL) 22:17) and, behold, he has laid shameful things [to 
her charge], saying, I didn't find in your daughter the tokens 
of virginity; and yet these are the tokens of my daughter's 
virginity. They shall spread the garment before the elders of 
the city. 

coos ynnb TONyn'Nb ton 1 ? noan rb’by uti NTOvram 
myn uy to? 1 ? nbTOn to - ®: op "birro ton: 

(DEU 22:18) The elders of that city shall take the man and 
chastise him; 

ton nun unNrrnts NTirrpyri np: inpb i 
(DEL) 22:19) and they shall fine him one hundred [shekels] 
of silver, and give them to the father of the young lady, 
because he has brought up an evil name on a virgin of 
Yisra'el: and she shall be his wife; he may not put her away 
all his days. 

by yn uti noo to rnyn oesb ::n:: ^u? fine on to: yi 
u trafo nnbujb buy-Nb ton 1 ? mnrrib: bNTO? rbop 
(DEL) 22:20) But if this thing be true, that the tokens of 
virginity were not found in the young lady; 

'•[my:b] ny:b n’b:rp 'nuutn't nn -cm nn ton-un: 
(DEL) 22:21) then they shall bring out the young lady to the 
door of her father's house, and the men of her city shall stone 
her to death with stones, because she has done folly in 
Yisra'el, to play the prostitute in her father's house: so shall 
you put away the evil from the midst of you. 

to:n rnbpu: tontito toston [my:n] lyairnis wrirn 
ton nn nmb bNTOTO nbn: nrroyro nra: uuut*u m-y 

u rrp-ipn y-n my®: 
(DEL) 22:22) If a man be found lying with a woman married 
to a husband, then they shall both of them die, the man who 
lay with the woman, and the woman: so shall you put away 
the evil from Yisra'el. 

ditto'd: tow byurby? TON'ny i uuti xrt* ntoto 


u ibNiicro yin myn: tontt TONrrny uitiu unNn 
(DEU 22:23) If there be a young lady who is a virgin 
pledged to be married to a husband, and a man find her in 
the city, and lie with her; 

-pys till* findd: tiii*b uti-itm nbTOU [my:] ny: dtp to 

:my dto: 

(DEU 22:24) then you shall bring them both out to the gate 
of that city, and you shall stone them to death with stones; 
the lady, because she didn't cry, being in the city; and the 
man, because he has humbled his neighbor's wife: so you 
shall put away the evil from the midst of you. 

nn'N nrbpu: Ninn -pyn i lytitii* dittotiik nnNyirn 
-pyn npyp'Nb tojn -qTby [my:n] lyarrrus nnnjND 
yin myn: nyi tontiin nay-rag: nnn'by r'tsTOjN: 

u :~uyu 

(DEU 22:25) But if the man find the lady who is pledged to 
be married in the field, and the man force her, and lie with 
her; then the man only who lay with her shall die: 

ntn'Nnn [my:n] nysnTiN utnh nto- mtTO'DN: 
•/nab nny dtoton tint*r\ to: nny dto: tiit*r\ narnnm 

(DEU 22:26) but to the lady you shall do nothing; there is in 
the lady no sin worthy of death: for as when a man rises 
against his neighbor, and kills him, even so is this matter; 
mp nuh [my:b] ny:b ytN nan nipyrrNb [my:Vp ny:b: 
:mn lain tos: inpn: Tiyrby to"n mp' -rose to 
(DEU 22:27) for he found her in the field, the pledged to be 
married lady cried, and there was none to save her. 

yroiu pNi ntr(N»n [rnyan] lyan rpyy ut*uu rntiu to 

u :nb 

(DEU 22:28) If a man find a lady who is a virgin, who is not 
pledged to be married, and lay hold on her, and lie with her, 
and they be found; 

rrosm ntnN'Nb ton nbiro [my:] iy: tctn nuu'to 

:'t*uu:' nuy aauj] 

(DEU 22:29) then the man who lay with her shall give to the 
lady's father fifty [shekels] of silver, and she shall be his wife, 
because he has humbled her; he may not put her away all his 
days. 

^us UTOun [my:n] iy:n TONb nuy uptiri to’nh 71:7 
u TOb: nnbic? buvNb n:y itii* r,nr, nujNb nwib] 

(DEU 23:1) A man shall not take his father's wife, and shall 
not uncover his father's skirt. 

u ton *]:? nb: 1 ) Nb: iton tontiN to'n npi'Nb 

(DEU 23:2) He who is wounded in the stones, or has his 
privy member cut off, shall not enter into the assembly of the 
LORD. 

u :rnm bnpu ysti nra NpTyiys Nb"Nb 
(DEU 23:3) A bastard shall notenter into the assembly of the 
LORD; even to the tenth generation shall none of his enter 
into the assembly of the LORD. 

bnpu ib Nh"Nb TOTOy th n: mn] bnpu tuu Nh"Nb 

u :mn] 

(DEU 23:4) An ' Ammonite or a Mo'avite shall not enter into 
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the assembly of the LORD; even to the tenth generation shall 
none belonging to them enter into the assembly of the LORD 
forever: 

nnb sm'sb mra? mi m mn’ bnp? rasiai may sm-sb 

:nbiymy mm bnp? 

(DEL) 23:5) because they didn't meet you with bread and 
with water in the way, when you came forth out of Egypt, 
and because they hired against you BiP am the son of Be'or 
from Petorof Aram-Naharayim, to curse you. 

cans?? th? ni??i nnb? n?ns ranp-sb tojs raraby 
nijs ninsa ray??? nyb?\ns i-by i?i 3 tojsi nmyaa 

:ibbpb nnn? 

(DEL) 23:6) Nevertheless the LORD your God wouldn't listen 
to BiP am; but the LORD your God turned the curse into a 
blessing to you, because the LORD your God loved you. 

I 1 ? Tib# mm I'snn nyb?-bs yatcb iiibs mm ras-sbi 
••liras mm i?ne< m npiab 

(DEL) 23:7) You shall not seek their shalom northeir 
prosperity all your days forever. 

d :nbiyb im-m? nnaui nabip tchimsb 
(DEL) 23:8) You shall notabhoran Edomite; for he is your 
brother: you shall not abhor a Mitzrian, because you lived as 
a foreigner in his land. 

mm ran? my? ?ynmt<b d s-n ims •? raies synmsb 

iyns? 

(DEL) 23:9) The children of the third generation who are 
born to them shall enter into the assembly of the LORD. 

d tipi bnp? nnb sm ra-bin mi nnb ribvmicg n?? 
(DEL) 23:10) When you go forth in camp against your 
enemies, then you shall keep you from every evil thing. 

:ynranb?a rrraTO imis-by ran? erern? 

(DEL) 23:11) If there be among you any man, who is not 
clean by reason of that which happens him by night, then 
shall he go abroad out of the camp, he shall not come within 
the camp: 

syn nbibmnp? ran? mm-sb mbix ars i? n^rvi ” , 3 
miran limbix s?" sb rarab Tn?-bix 
(DEL) 23:12) but it shall be, when evening comes on, he 
shall bathe himself in water; and when the sun is down, he 
shall come within the camp. 

limbix sm inaam sipi nra? ?nra siymisb mm 

'•n?D?n 

(DEL) 23:13) You shall have a place also outside of the 
camp, where you shall go forth abroad: 

:?m nara nsyn rarab yn? ib mnn in 
(DEU 23:14) and you shall have a paddle among your 
weapons; and it shall be, when you sit down abroad, you 
shall dig therewith, and shall turn back and cover that which 
comes from you: 

roan n? nnn?rn Tin i.n?* 3 ? rani iii.s-by ib mnn inn 

:inccrnc< rausi 

nv t •• v t • • : 

(DEU 23:15) for the LORD your God walks in the midst of 
your camp, to deliver you, and to give up your enemies 


before you; therefore shall your camp be holy, that he may 
not see an unclean thing in you, and turn away from you. 
IT's nnbi ibmnb lira 3 ip? i ibnr? liras mm ■>? 
Dibi ran nil? 1 ? ntsirsbi icjilj; yira rani iasb 

a ‘•TiP*? 

(DEU 23:16) You shall not deliver to his master a servant 
who is escaped from his master to you: 

mile? nya i‘bs byi-mrix miix-bs i?y maumsb 
(DEU 23:17) he shall dwell with you, in the midst of you, in 
the place which he shall choose within one of your gates, 
where it pleases him best: you shall not oppress him. 

ib 3 ii 33 imyaj into nrqimajjx nip?? i??p? 3101 i?y 

n nsiin sb 

(DEU 23:18) There shall be no prostitute of the daughters of 
Yisra'el, neither shall there be a sodomite of the sons of 
Yisra'el. 

:bsm ?1 ??? anp mm-sbi bsmp? nil?? nanp mnmsb 
(DEU 23:19) You shall not bring the hire of a prostitute, or 
the wages of a dog, into the house of the LORD your G od for 
any vow: for even both these are an abomination to the 
LORD your God. 

1? iii-bib -Tbs mra m? ?b? mn?i rail ynx somsb 

•.nmiarni liras mra n?yin 
(DEU 23:20) You shall not lend on interest to your brother; 
interest of money, interest of food, interest of anything that is 
lent on interest: 

:?T nicies rarab? iibi b?'s 1131 t? 11311'ijsb I'abmsb 
(DEU 23:21) to a foreigner you may lend on interest; but to 
your brother you shall not lend on interest, that the LORD 
your G od may bless you in all that you put your hand to, in 
the land where you go in to possess it. 
b?? Tibs ram i?rai iyab Tain sb iraxbi insn m?ib 
d innanb id 13-1x3 nnsmais yusi^b? T" nbaia 

(DEU 23:22) When you shall vow a vow to the LORD your 
God, you shall not be slack to pay it: for the LORD your God 
will surely require it of you; and it would be sin in you. 
naiira ahira iabisb nnsn sb liras rarab 111 lira? 

:san 1? ram 1??? liras ram 
(DEU 23:23) But if you shall forbear to vow, it shall be no 
sin in you. 

:s?n 1? mm-sb 111b binn rai 
(DEU 23:24) That which is gone out of your lips you shall 
observe and do; according as you have vowed to the LORD 
your God, a freewill-offering, which you have promised with 
your mouth. 

n?ii mnbs rarab mil naiss mtmi naain imsa? s?i? 

■o :11s? mrai 

(DEU 23:25) When you come into your neighbor's vineyard, 
then you may eat of grapes your fill at your own pleasure; 
but you shall not put any in your vessel, 
sb i-bp-bsi i??i 3 ii 35 i? n-?iy rb?si i?n nra? s'an -? 

3 IT 

(DEU 23:26) When you come into your neighbor's standing 
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grain, then you may pluck the ears with your hand; but you 
shall not move a sickle to your neighbor's standing grain, 
by ^an Kb ranm Tpa nb’ba r©api T]yn napa K'an a 

■o qyi nap 

(DEL) 24:1) When a man takes a wife, and marries her, then 
it shall be, if she find no favor in his eyes, because he has 
found some unseemly thing in her, that he shall write her a 
bill of divorce, and give it in her hand, and send her out of 
his house. 

imya irnKaan kVdk mm nbyai rwtn abK npya 
nnban nna inn nmna nsu nb anai nan nny ru Kaa - a 

t : • : tt : > _ t : •• • : v •• t - t : t t - t t t 

:inaa 

(DEL) 24:2) When she is departed out of his house, she may 
go and be another man's [wife], 

nm-trsb nmm nabm inaa rtKyn 
(DEL) 24:3) If the latter husband hate her, and write her a 
bill of divorce, and give it in her hand, and send her out of 
his house; or if the latter husband die, who took her to be his 
wife; 

nnban nna inn nma nsu nb anai irmn icbKn nKiicn 

t : • : tt : ' - t : •: v •• t - t : ' - t • t t : 

:mp Kb lb nnpb-mcjj* linrysn awn nw a iK inaa 
(DEL) 24:4) her former husband, who sent her away, may 
not take her again to be his wife, after that she is defiled; for 
that is abomination before the LORD: and you shall not 
cause the land to sin, which the LORD your God gives you 
for an inheritance. 

ib nimib nnnpb Diajb nnbarn pis iia?Knn nbya bai-wb 
jsbi mrp ash Kin nayima nKaun mpes ■nrjjs mpKb 
■o :nbra Tjb ini nprbK mm mpis Twmms Kann 
(DEL) 24:5) When a man takes a new wife, he shall not go 
out in the host, neither shall he be charged with any business: 
he shall be free at home one year, and shall cheer his wife 
whom he has taken. 

■pby naywbi soaa nit Kb nann na?K aw np^a 
ina?KTiK naiai nw n yti inab mm ip; nambab 

u :npb-mw 

(DEL) 24:6) No man shall take the mill or the upper millstone 
to pledge; for he takes [a man's] life to pledge. 

a than Kin aaya aani DTnb'anwb 
(DEL) 24:7) If a man be found stealing any of his brothers of 
the children of Yisra'el, and he deal with him as a slave, or 
sell him; then that thief shall die: so shall you put away the 
evil from the midst of you. 

inaai iamaynm 'wnar aaa mwa a?s: aaa aw Kyaya 
qanpa ynn nnyai Kinn aaan nai 

(DEL) 24:8) Take heed in the plague of leprosy, that you 
observe diligently, and do according to all that the kohanim 
{priests} the Levites shall teach you: as I commanded them, 
so you shall observe to do. 

aar.K ini'-mpK baa niioybi n'Ka n'a ajb nynymyaaa naan 
a :niic?yb maajn nmiy mpto nnbn narpn 

(DEL) 24:9) Remember what the LORD yourGod did to 
M iryam, by the way as you came forth out of Egypt. 


aar.Kya ynna nmab TpribK mm nipy-mw jik niai 

a tnTiyaa 

(DEL) 24:10) When you do lend your neighbor any manner 
of loan, you shall not go into his house to get his pledge. 
:iu'ay aayb ina-'w K'arwb naiKa nKipa "ya mar."? 
(DEU 24:11) You shall stand outside, and the man to whom 
you do lend shall bring forth the pledge outside to you. 

TybK ktp ia mas nw mpK awm n'ayn Tina 

:nyinn uiaymnK 

(DEU 24:12) If he be a poor man, you shall not sleep with 
his pledge; 

tiu'aya aaiar, Kb Kin ay awaKi 
(DEU 24:13) you shall surely restore to him the pledge when 
the sun goes down, that he may sleep in his garment, and 
bless you: and it shall be righteousness to you before the 
LORD your God. 

T,?nai inabiaa aaiai laaian K'aa aiaymnK ib anon aian 
u m'nbK mm asb npny mnn ybi 
(DEU 24:14) You shall not oppress a hired servant who is 
poor and needy, whether he be of your brothers, or of your 
foreigners who are in your land within your gates: 

yawa mais ynaa iK TpnKa liaisi ay maia pajyrwb 

••“■nyfa 

(DEU 24:15) in his day you shall give him his hire, neither 
shall the sun go down on it; for he is poor, and sets his heart 
on it: lest he cry against you to the LORD, and it be sin to 
you. 

Kin nbKi Kin ay a ajaipn nby Kiarmbi inaa? inn iaia 
a :Kyn yp mm mnybis yby Knpwbi resaw Kip: 
(DEU 24:16) The fathers shall not be put to death for the 
children, neither shall the children be put to death for the 
fathers: every man shall be put to death for his own sin. 

aW niaK’by inan'Kb naai aaa'by niaK inai"Kb 

• t - : • t • t - t : i 

a final 1 ! iKana 

(DEU 24:17) You shall not wrest the justice [due] to the 
foreigner, [or] to the fatherless, nor take the widow's clothing 
to pledge; 

truabK n;a bann Kbi Dim na asipa nan Kb 
(DEU 24:18) but you shall remember that you were a 
bondservant in Egypt, and the LORD your God redeemed 
you there: therefore I command you to do this thing. 

15'by naa TynbK mm nmyaa nyn nay a nnaii 
a :mn nanmnK niiayb aiK 
(DEU 24:19) When you reap your harvest in your field, and 
have forgot a sheaf in the field, you shall not go again to get 
it: it shall be for the foreigner, for the fatherless, and for the 
widow; that the LORD your G od may bless you in all the 
work of your hands. 

innyb anon Kb nniea nay nnaai ^nioa ^nap napn a 
baa TpnbK mm Tpna 1 ! iyab mm nirbKbi Dimb n?b 

f^m niaya 

(DEU 24:20) When you beat your olive tree, you shall not 
go over the boughs again: it shall be for the foreigner, for the 
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fatherless, and for the widow. 

o :mm npabisbi nimb mb Tpnnis -ijssr, isb ^mi upnn ■>? 

(DEL) 24:21) When you gather [the grapes of] your 
vineyard, you shall not glean it after you: it shall be for the 
foreigner, for the fatherless, and for the widow. 

:mm mpbisbi nimb mb Tynnis bbiyn isb -ycro neon ■>? 
(DEL) 24:22) You shall remember that you were a 
bondservant in the land of Egypt: therefore I command you 
to do this thing. 

niioyb Tprca 'p'-js ip-by n?m;p ynisp rp?n "toym From 

o :mri -Qimnis 

(DEL) 25:1) If there be a controversy between men, and they 
come to judgment, and [the judges] judge them; then they 
shall justify the righteous, and condemn the wicked; 

ipmym nmsTpi nsicjpmbis iran ombN i-o on mm"o 

'•Vl-nrrnis lymhm pmymnis 

(DEL) 25:2) and it shall be, if the wicked man be worthy to 
be beaten, that the judge shall cause him to lie down, and to 
be beaten before his face, according to his wickedness, by 
number. 

no msb mom nstPn iVism ytchn niort mmis mm 

nsuas i rqxh 

(DEL) 25:3) Forty stripes he may give him, he shall not 
exceed; lest, if he should exceed, and beat him above these 
with many stripes, then your brother should seem vile to you. 
nbpn non nop nbts'by iron 1 ? mb' isb iso? E'yonjs 

o :^?nyb 

(DEL) 25:4) You shall not muzzle the ox when he treads out 
[the grain], 

o liono niic? nunmisb 

(DEL) 25:5) If brothers dwell together, and one of them die, 
and have no son, the wife of the dead shall not be married 
outside to a stranger: her husband's brother shall go in to her, 
and take her to him as wife, and perform the duty of a 
husband's brother to her. 

mnmisb iVvjs ioi nna inis nai inn? nrus loip?"? 
mPtsb ib nnpbi mby no' nao 1 * m icnisb noinn mamnw 

:nP??l 

(DEL) 25:6) It shall be, that the firstborn whom she bears 
shall succeed in the name of his brother who is dead, that his 
name not be blotted out of Yisra'el. 
imp nna?'t<bi ran itus ntp'by nip? nbr, mpe? moon mm 

ibjsnipm 

(DEL) 25:7) If the man doesn't want to take his brother's 
wife, then his brother's wife shall go up to the gate to the 
elders, and say, My husband's brother refuses to raise up to 
his brother a name in Yisra'el; he will not perform the duty of 
a husband's brother to me. 

nnyipn irao? nnbyi inpp?'ms rnpb abNn y'3m isb'nisi 
isb bisnip?? nip TTUsb mpnb mo? visa nnaisi nppimbis 

nap? nois 

(DEL) 25:8) Then the elders of his city shall call him, and 
speak to him: and if he stand, and say, I don't want to take 


her; 

'•nrnpb ■’rpsn isb naisi na^i ybis mom imymp? ibnisnpi 
(DEL) 25:9) then his brother's wife shall come to him in the 
presence of the elders, and loose his shoe from off his foot, 
and spit in his face; and she shall answer and say, So shall it 
be done to the man who does not build up his brother's 
house. 

Tip - !?! ibribya iby? npbm napin my 1 ? nbis inap? mpwi 
momis n:o"isb mots z"s~ tvut noo nnnisi nn:yi laso 

1YTMS 

(DEU 25:10) H is name shall be called in Yisra'el, The house 
of him who has his shoe untied. 

n ibysn fibn mo bisnip?? imp Naps? 

(DEU 25:11) When men strive together one with another, 
and the wife of the one draws near to deliver her husband 
out of the hand of him who strikes him, and puts forth her 
hand, and takes him by the secrets; 

bmnb nnisn ntpis nonpi ttiisi -"n mm napses lys?"? 
mtPnpp npnnm nm nnbtpi inoa a?a mp-isms 
(DEU 25:12) then you shall cut off her hand, your eye shall 
have no pity. 

a i^ny uinn isb tooths nnbpi 
(DEU 25:13) You shall not have in your bag diverse weights, 
a great and a small. 

a iraapi nbim ?oisi ?pis ^mop ijb mm'isb 
(DEU 25:14) You shall not have in your house diverse 
measures, a great and a small. 

insapi nbim nmisi nmis ^mop ijb mm'isb 
(DEU 25:15) A perfect and just weight shall you have; a 
perfect and just measure shall you have: that your days may 
be long in the land which the LORD yourGod gives you. 
iypb ^brnm pnoi npbtp nmis ^bmm pnoi nnbip ?on 
i^b ini vrbN nimniPis nmiisn by ^a? lo^ie?? 
(DEU 25:16) For all who do such things, [even] all who do 
unrighteously, are an abomination to the LORD your God. 

s :biy nip'y bo nbis nip'ybp rprbN mm r,pyir, ■>? 
(DEU 25:17) Remember what' Amalek did to you by the 
way as you came forth out of Egypt; 

:n?ipaa nomsp? pbpy ^b mcympN ns moi 

(DEU 25:18) how he met you by the way, and struck the 
hindmost of you, all who were feeble behind you, when you 
were faint and weary; and he didn't fear God. 

ym *]?¥ nnisi ^ ,) inN o'biPrpmbp yz os??i ^tto Tpjj mpN 

imribN ism isbi 

(DEU 25:19) Therefore it shall be, when the LORD your 
G od has given you rest from all your enemies round about, 
in the land which the LORD your God gives you for an 
inheritance to possess it, that you shall blot out the memory 
of 'Amalek from under the sky; you shall not forget. 

mpjs visp o’ppp Tpmis-boa Tjb i rprbN mm minp mm 
nnra pbay ioitiis nrar, nnipib nbn? ini ^mb^-mm 

3 inoipn isb nmtPn 

(DEU 26:1) It shall be, when you are come in to the land 
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which the LORD your God gives you for an inheritance, and 
possess it, and dwell therein, 

Fbrja ^b ]Fi Tpribg? ftp "roe< TTsrrbjs Harris ftii 

:fp fptc?f fftpff 

(DEL) 26:2) that you shall take of the first of all the fruit of 
the ground, which you shall bring in from your land that the 
LORD yourGod gives you; and you shall putitin a basket, 
and shall go to the place which the LORD yourGod shall 
choose, to cause his name to dwell there. 

-rais ^pFisp jcpf naigin ■ns'bp i rpw~ra FFpbi 
ffpi nlpsF'bg; rpbrn rraicn ■pb ]f'i Tppbix ftp 

:np i»ic? iptcjb xs ftp 

(DEL) 26:3) You shall come to the kohen {priest} who shall 
be in those days, and tell him, I profess this day to the LORD 
your God, that I am come to the land which the LORD swore 
to our fathers to give us. 

Tran rbjs ffpiki nnn mm? ftp Ft?e< (rixs ncczn 

x pptpi Tw't< TisrrbiK 'Ft<?"? TpFbg? Fypb niTi 

Fib r,rb mroesb 

(DEL) 26:4) The kohen {priest} shall take the basket out of 
your hand, and set it down before the altar of the LORD your 
God. 

xrbix rnrp n?i? iisb tpifi xra nfsf ■(nan npbi 

(DEL) 26:5) You shall answer and say before the LORD your 
God, A Arammian ready to perish was my father; and he 
went down into Egypt, and sojourned there, few in number; 
and he became there a nation, great, mighty, and populous. 

Fmppp ix ' 3 N 13k ■>pnjs rprbx ftp i Fsb ffpisi rpayi 

:3Ti m?y bin Fib mcnm upa top nti fif 

itt t t : t • : - t: t t t - 

(DEL) 26:6) The Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, 
and laid on us hard bondage: 

:tt© p rn 3 y mby w\ mayn rnnpaF iifn fhf 
(DEL) 26:7) and we cried to the LORD, the God of our 
fathers, and the LORD heard our voice, and saw our 
affliction, and our toil, and our oppression; 

jkff. aab'pTux ftp pm?F_ '.”F?c< Tib# Fyirbts pppai 

Fiprb'Ftsi iibayr^i ',"iynjs 
(DEL) 26:8) and the LORD brought us forth out of Egypt 
with a mighty hand, and with an outstretched arm, and with 
great terror, and with signs, and with wonders; 

bn vrym fftii pFi? , i npn t? mn?ma ftp unpyf 

:mnsfaai FlF'toi 

(DEL) 26:9) and he has brought us into this place, and has 
given us this land, a land flowing with milk and honey. 

tu\ tts fjsIf ttsf-fik ub-]FF. nn nipsF-bix '-t<3'' 

Fomri pbn 

(DEL) 26:10) Now, behold, I have brought the first of the 
fruit of the ground, which you, the LORD, have given me. 

You shall set it down before the LORD yourGod, and 
worship before the LORD your God: 

ftp ib 7wuxoe< npnjsn ns ffsistfix ■’fjkpf ran ffpi 
qTibix ftp asb nppritpi rprbx nn asb Iff? rn 

(DEL) 26:11) and you shall rejoice in all the good which the 


LORD your God has given to you, and to your house, you, 
and the Levite, and the foreigner who is in the midst of you. 
ffjk Tjrpabi Tpnbgt x? pwbp? Fraicn 

a :r,3pp3 nps fifi "bn 

(DEL) 26:12) When you have made an end of tithing all the 
tithe of your increase in the third year, which is the year of 
tithing, then you shall give it to the Levite, to the foreigner, to 
the fatherless, and to the widow, that they may eat within 
your gates, and be filled. 

nip FimbisF fits? x^xf Tcyanp-nis piapb nbpn a 
■rnyap ibpeci Fiabixbi niF’b Fib abb fffii aayan 

fpptsi 

(DEU 26:13) You shall say before the LORD your God, I 
have put away the holy things out of my house, and also 
have given them to the Levite, and to the foreigner, to the 
fatherless, and to the widow, according to all your mitzvah 
{commandment} which you have commanded me: I have 
not transgressed any of your mitzvot {commandments}, 
neither have I forgotten them: 

■PFFi mi fiplHP tcnpF any p aprbix ftp asb ffjijki 
■F apy-jsb anap a tit* arapa’bss Fisbjsbi nlF’b aibi abb 

TJTOt jsbp -'.alp:::; 

(DEU 26:14) I have not eaten of it in my mourning, neither 
have I put away of it, being unclean, nor given of it for the 
dead: I have listened to the voice of the LORD my God; I 
have done according to all that you have commanded me. 
aria \FFrt6i jsmi? aaa ‘Fapp-jsbi aaa a'jsp Tnbpgreo 
tanap ftsik bsp Tbis x blpp ‘nyar nab 
(DEU 26:15) Look down from your holy habitation, from 
heaven, and bless your people Yisra'el, and the ground which 
you have given us, as you swore to our fathers, a land 
flowing with milk and honey. 

btsaiprniK ^aai mmsF'pa -rpcip yipaa np^ppa 

fpt aajs a'npjsb nypaa aafto ab fiffi aajN naa^n fki 

- T ' VV •• “ T . - : • V “J “ T T “ T V “J T T ~i T "l 

a :ajpai pbn 

(DEU 26:16) This day the LORD your God commands you 
to do these statutes and ordinances: you shall therefore keep 
and do them with all your heart, and with all your soul. 

nbjsn mpnrrFK Fiiopb Tppa aprbjc fx ftf nia 
•.■pajsi'bppi ^ppVbpp dfIjs F't'pi Faaa?i maspan-FNi 
(DEU 26:17) You have declared the LORD this day to be 
yourGod, and that you would walk in his ways, and keep his 
statutes, and his mitzvot {commandments}, and his 
ordinances, and listen to his voice: 

TOTip F?bbi mribjsb ^b FiTib uw\ ran nppFis 
tlbpp ypidbi Faspm T>Flpm T>pn ntafcbi 
(DEU 26:18) and the LORD has declared you this day to be 
a people for his own possession, as he has promised you, 
and that you should keep all his mitzvot {commandments}; 
■pb-Fpp -rags nbip npb 1b Flvb ni’n “-‘'inf fiff 

'.TFlpp'bs Fapjbi 

(DEU 26:19) and to make you high above all nations that he 
has made, in praise, and in name, and in honor; and that 
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you may be a holy people to the LORD your God, as he has 
spoken. 

rrjjssn'x nic?Vi nbnnb nicy xce< nxxbp by ypby pnrib} 
3 ran t oeo Tprb>c xxb tcnp-ny pxnb} 
(DEL) 27:1) Moshe and the elders of Yisra'el commanded 
the people, saying, Keep all the mitzvah {commandment} 
which I command you this day. 

xyarrbsTus tot xztsb cyxnis bisxcr "pn xcjz icn 

mix npnts rraa -pis xcis 

(DEL) 27:2) It shall be on the day when you shall pass over 
the Yarden to the land which the LORD your God gives you, 
that you shall set yourself up great stones, and plaster them 
with plaster: 

iprbs xxxic;x Tisxbis rpyn npie? nix xx 

mica nnis niicn xbx nxpis pb rtoprn yb ]ni 

(DEL) 27:3) and you shall write on them all the words of this 
law, when you are passed over; that you may go in to the 
land which the LORD yourGod gives you, a land flowing 
with milk and honey, as the LORD, the God of your fathers, 
has promised you. 

xcis }ypib p-pya nsx miry xaTbsTits yrby rurpi 
3bn tu\ yb pT: i yrbx xrxxicjs T"Wbis isin 
:yb Tpraxxfjy: xx T3T xceo rex 
(DEL) 27:4) It shall be, when you are passed over the 
Yarden, that you shall set up these stones, which I command 
you this day, in Mount' E val, and you shall plaster them with 
plaster. 

xiis -i tits nbisn nx3isxrus wwn rrxxnis n3T3y3 xx 

• t v v •• t • t t v r t > •• :— v V : ; t ; t t : 

mica nniis rntn bpiy ttq nix npnis xyn 
(DEL) 27:5) There shall you build an altar to the LORD your 
G od, an altar of stones: you shall lift up no iron [tool] on 
them. 

nxby *p;rnsb nn3iX natp pxbx xxb rpx nti xmn 

:bx ; 3 

(DEL) 27:6) You shall build the altar of the LORD yourGod 
of uncut stones; and you shall offer burnt offerings thereon to 
the LORD your God: 

libiy rby xbyx pxbx xx napaxi* nzpn niabic dot x 

qXbix xxb 

(DEL) 27:7) and you shall sacrifice peace-offerings, and shall 
eat there; and you shall rejoice before the LORD your God. 

xxbix mrp -zsb jxoti me rbsxi mnbtc iron 

I iv v: t : •• : • t : _ t : t t : - t : • t : t : _ t : 

(DEL) 27:8) You shall write on thestonesall the words of this 
law very plainly. 

■o mpx xsa nx'x rninn xaTbpTiix mmixxby ronm 

(DEL) 27:9) Moshe and the kohanim {priests} the Levites 
spoke to all Yisra'el, saying, Keep silence, and listen, Yisra'el: 
this day you are become the people of the LORD yourGod. 
i rpurt xzxb bisiicrbs bis mibn mzrpx xcn Tain 
:T,xbx xxb nyb xxi xn nix bixTim ynpn 
(DEL) 27:10) You shall therefore obey the voice of the 
LORD your God, and do his mitzvot {commandments} and 
his statutes, which I command you this day. 


xcis T>pxnixi xiymnis xicyi pxbx xx bipp nyOTi 

3 mix Tpya mils 

(DEL) 27:11) Moshe charged the people the same day, 
saying, 

nntsb xxn nix nyxnis n pin xt 
(DEL) 27:12) These shall stand on Mount Gerizim to bless 
the people, when you are passed over the Yarden: Shim'on, 
and Levi, and Yehudah, and Yissakhar, and Yosef, and 
Binyamin. 

HTnxis nmoya mxa nxby nyxnis xxb nay? nbx 
:]OT3i ^nin Tpicien mxn nbi }iyOT 
(DEU 27:13) These shall stand on Mount' Eval for the curse: 
Re'uven, Gad, and Asher, and Zevulun, Dan, and Naftali. 

■p T fron tcxi ’3 'isp bmy tx nbbpxby xay' nbisi 

'-■’brpzi 

(DEU 27:14) The Levites shall answer, and tell all the men of 
Yisra'el with a loud voice, 

3 :ni bip bisT.tr> r'js’bp'bis tt»jst nnbn ny. 
(DEU 27:15) Cursed be the man who makes an engraved or 
molten image, an abomination to the LORD, the work of the 
hands of the craftsman, and sets it up in secret. All the people 
shall answer and say, Amein. 

■nn nieya XT' nnyin npnm bps nicy ot;x mxn xtis 
3 irais TtQjsf nyxbs zzyi Tr ,33 ntr 3 jtt 
(DEU 27:16) Cursed be he who sets light by his father or his 
mother. All the people shall say, Amein. 

3 :pis nyxbs txjst iiaisi r> 3 is nbpa xtis 
(DEU 27:17) Cursed be he who removes his neighbor's 
landmark. All the people shall say, Amein. 

3 nyxbp Tpts', xyT.bxz zxp xtis 
(DEU 27:18) Cursed be he who makes the blind to wander 
out of the way. All the people shall say, Amein. 

3 :} 3 is nyxbp txjst pTT 3 xy nzpp xtis 
(DEU 27:19) Cursed be he who wrests the justice [due] to 
the foreigner, fatherless, and widow. All the people shall say, 
Amein. 

3 :t? 3 js nyxbs ttsjst ruabist nirpxa '-sriz xziz xtis 

' i" t t t t - t : t t : ~ : t •• - : v - t 

(DEU 27:20) Cursed be he who lies with his father's wife, 
because he has uncovered his father's skirt. All the people 
shall say, Amein. 

nyxbs txjst tois t :3 nbz x T> 3 is xciis’cy xtis 

^ M(?1S 

(DEU 27:21) Cursed be he who lies with any manner of 
animal. All the people shall say, Amein. 

3 :T 53 js nyxbs txjst xzns'bs-ny zav xtis 
(DEU 27:22) Cursed be he who lies with his sister, the 
daughter of his father, or the daughter of his mother. All the 
people shall say, Amein. 

:T53js nyxbs txjst zsistd its ixistis irxis'ny zya xtis 

*r*T tT t — t; • _ • t ~ T 

W 

(DEU 27:23) Cursed be he who lies with his mother-in-law. 
All the people shall say, Amein. 

3 :} 3 is nyxbp xzis! irunxny 3 ?r xtis 
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(DEL) 27:24) Cursed be he who strikes his neighbor in 
secret. All the people shall say, Amein. 

a :ras cynbs wi aaua nya ren this 

(DEL) 27:25) Cursed be he who takes a bribe to kill an 
innocent person. All the people shall say, Amein. 

a :]m nynbp ayusi pa vr\ 'cs: aisnb an'b npb anis 
(DEL) 27:26) Cursed be he who doesn't confirm the words of 
this law to do them. All the people shall say, Amein. 

nabs aboyb aKTOTiaiari 'aaTais nppisb ape? this 

s ppjs nynbp ayusi 
(DEL) 28:1) It shall happen, if you shall listen diligently to the 
voice of the LORD your God, to observe to do all his mitzvot 
{commandments} which I command you this day, who the 
LORD your God will set you on high above all the nations of 
the earth: 

aibyb aapb Tpribgi nyp bipa yapa yaap-ns rprn 
fpby “r?? hyp Tpaa nbn pjya pas ape* vrnyabaTus 

•.yisri ‘baby by 

(DEL) 28:2) and all these blessings shall come on you, and 
overtake you, if you shall listen to the voice of the LORD 
your God. 

http bipa y»pa p apapa'. nbtsa aiaaaaba pby iisai 

:aprbis 

(DEL) 28:3) Blessed shall you be in the city, and blessed shall 
you be in the field. 

taapa aais qnaa apa aais qna 
(DEL) 28:4) Blessed shall be the fruit of your body, and the 
fruit of your ground, and the fruit of your animals, the 
increase of your cattle, and the young of your flock. 

ppbiS bap ’’"P ^HSIIS YSi "PPyHS pTQ 

qajsb aiaapya 

(DEL) 28:5) Blessed shall be your basket and your 
kneading-trough. 

qaajsppn qna 

(DEL) 28:6) Blessed shall you be when you come in, and 
blessed shall you be when you go out. 

•qaisy? aais qnai "n' 3? nas qna 

(DEL) 28:7) The LORD will cause your enemies who rise up 
against you to be struck before you: they shall come out 
against you one way, and shall flee before you seven ways, 
"inis prra pas'? npya Tyby nppa ppbs’ajs ttttp ]jt> 
qpasb tow npaa nyapw 'bjs isy" 

(DEL) 28:8) The LORD will command the blessing on you in 
your barns, and in all that you put your hand to; and he will 
bless you in the land which the LORD yourGod gives you. 
■paw tjt t nbpa b'aw Tppraisa rpaarrais pis nyp tt 
qb 1 a'a aprbis rnrP"pe< -faisa 
(DEL) 28:9) The LORD will establish you for a holy people 
to himself, as he has sworn to you; if you shall keep the 
mitzvot {commandments} of the LORD yourGod, and walk 
in his ways. 

a iypas ajapa p pryapa apeo tbiap nyb ib np ^wp} 

npaaa aabrn aprb;s nyp 


(DEU 28:10) All the peoples of the earth shall see that you 
are called by the name of the LORD; and they shall be afraid 
of you. 

qaa wan yby jsapa ny> np 1? y^jsn yyba wn 
(DEU 28:11) The LORD will make you plenteous for good, 
in the fruit of your body, and in the fruit of your cattle, and in 
the fruit of your ground, in the land which the LORD swore 
to your fathers to give you. 

■yxnis yaw ^narp ' r ©y ypa ysa nabab ny> yiaim 
qb aab ya'aisb nyi yapa apes nprsn by 
(DEU 28:12) The LORD will open to you his good treasure 
in the sky, to give the rain of your land in its season, and to 
bless all the work of your hand: and you shall lend to many 
nations, and you shall not borrow. 

T^is-raa aab moprrais absn iayjs’ais p? 1 nyi nay 
Kb nasi npn nba anbni yr npypba as paabi iaya 

yba 

(DEU 28:13) The LORD will make you the head, and not 
the tail; and you shall be above only, and you shall not be 
beneath; if you shall listen to the mitzvot {commandments} 
of the LORD yourGod, which I command you this day, to 
observe and to do [them], 

rnsab naaa sbi nbyab pa rpvn aab jsbi pjs'ab hyp naaai 
abpb nbn yya pais apis yrbs nyi 1 niyabis yaprrp 

:aipybi 

(DEU 28:14) and shall not turn aside from any of the words 
which I command you this day, to the right hand, or to the 
left, to go after other gods to serve them. 

■pap aba upas awa ■oils apis aqaanbaa awn sbi 
a :naayb nqnis apbs ■>aais robb biisapi 
(DEU 28:15) But it shall come to pass, if you will not listen to 
the voice ofthe LORD yourGod, to observe to do all his 
mitzvot {commandments} and his statutes which I command 
you this day, that all these curses shall come on you, and 
overtake you. 

aibyb aapb apabis ayp bipa yapa sb-as apai 
pby 'K 3 ' aba "pya ois apis aapap aaiyabyais 

qwpai absa aibbpabp 

(DEU 28:16) Cursed shall you be in the city, and cursed 
shall you be in the field. 

:aap 3 aas ansi a^ya aats aiais 
(DEU 28:17) Cursed shall be your basket and your 
kneading-trough. 

qaajspai 'Kib aiais 

(DEU 28:18) Cursed shall be the fruit of your body, and the 
fruit of your ground, the increase of your cattle, and the 
young of your flock. 

qsisy aiaapyi psbis app paaais •asi papa'as aiais 
(DEU 28:19) Cursed shall you be when you come in, and 
cursed shall you be when you go out. 

qaisy? aais aiasp -say aais a-ais 
(DEU 28:20) The LORD will send on you cursing, confusion, 
and rebuke, in all that you put your hand to do, until you are 
destroyed, and until you perish quickly; because ofthe evil of 
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your doings, by which you have forsaken me. 

ii!? 35 sttixi nwnairnis iixjstiik i?1 iyp ibtci 
■>3353 ins Tocpi?! Trafi ii? licyi i 33 ,x pr ibtra-b?? 

1313*1? TOjt? iibbya yi 

(DEL) 28:21) The LORD will make the pestilence cleave to 
you, until he have consumed you from off the land, where 
you go in to possess it. 

raixi bya 11'x iib? ly toitiik 1? iyp p?T 
:11331b !» 3 C*X 3 iix'ices 

(DEU 28:22) The LORD will strike you with consumption, 
and with fever, and with inflammation, and with fiery heat, 
and with the sword, and with blasting, and with mildew; and 
they shall pursue you until you perish. 

! 3 Bi 3333 311 33 iiirai 177133 iiip ?3 istoj? ttut> to?! 

(DEL) 28:23) Your sky that is over your head shall be brass, 
and the earth that is under you shall be iron. 

:Vna piirri©-^ 71x11 rraro ^isx'Tby icix pat? 3Tn 

(DEL) 28:24) The LORD will make the rain of your land 
powder and dust: from the sky shall it come down on you, 
until you are destroyed. 

ly pby TP 315333rn» isp p?x t]?ix tjstiis iyp ]rv> 

pipei 

(DEL) 28:25) The LORD will cause you to be struck before 
your enemies; you shall go out one way against them, and 
shall flee seven ways before them: and you shall be tossed 
back and forth among all the kingdoms of the earth. 

iy3^33 r>bt< xyi inis t. 7 ? pp-x '337 !> , 33 1 nyp pip 
•.71x1 lisbaa bib nyf? rpvn 3133b U 33 i etoii 
(DEL) 28:26) Your dead body shali be food to ail birds of the 
sky, and to the animals of the earth; and there shall be none 
to frighten them away. 

7>X! 77x1 raruVi nyisn yrbsb bsixyb 7ib33 iiprn 

tTTy 

(DEL) 28:27) The LORD will strike you with the boil of 
Egypt, and with the tumors, and with the scurvy, and with the 
itch, of which you can not be healed. 
uii ?3 anaa’t [31113333] nib ?:?33 311753 y>i ?33 iyp nay 

-.xsiib b? 3 i'xb i 33 c< 

(DEL) 28:28) The LORD will strike you with madness, and 
with blindness, and with astonishment of heart; 

:33b fi! 5 ?n ?3 ]inyy iiyr?? ny> nay 
(DEL) 28:29) and you shall grope at noonday, as the blind 
gropes in darkness, and you shall not prosper in your ways: 
and you shall be only oppressed and robbed always, and 
there shall be none to save you. 
rpbyi jsbf ibsx? T,y 33337P 153x2 311173 3333353 rpirn 
typia yxi nyybs b 33 ?i 73337 7X rpyi ppiTiix 
(DEL) 28:30) You shall betroth a wife, and another man shall 
lie with her: you shall build a house, and you shall not dwell 
therein: you shall plant a vineyard, and shall not use the fruit 
of it. 

1331 rr>3 [1333331] isbjxi iix 331x1 531x1 tret* 


isbbii xbi ytsi 31? 13 33 srpxbi 
(DEL) 28:31) Your ox shall be slain before your eyes, and 
you shall not eat of it: your donkey shall be violently taken 
away from before your face, and shall not be restored to you: 
your sheep shall be given to your enemies, and you shall 
have none to save you. 

coi y33b53 by Tptarj '.3535; b?xi jsbi pyyb 1335: pro 
:yyl53 7b test ppixb 1I313 73x7 7b 3 tcp 
(DEL) 28:32) Your sons and your daughters shall be given to 
another people; and your eyes shall look, and fail with 
longing for them all the day: and there shall be nothing in the 
power of your hand. 

nrpbjs nib?! ilxi 713171 yix syb 3131,3 711333 7133 

'•7T t V? niybs 

(DEU 28:33) The fruit of your ground, and all your labors, 
shall a nation which you don't know eat up; and you shall be 
only oppressed and crushed always; 

pi nil! nyT'jsb Y3x uy bpx'i yurbsi 71337X 17? 

:3131Tb? 733:1! 73337 

(DEU 28:34) so that you shall be mad for the sight of your 
eyes which you shall see. 

:nxii i3c?x 7317 1x7353 1533353 rpvn 
(DEU 28:35) The LORD will strike you in the knees, and in 
the legs, with a sore boil, of which you can not be healed, 
from the sole of your foot to the crown of your head. 
b?3Txb tPx E'p’brrbyi 3!?7?Tby 77 yro?? iyp to?! 

’•77P7P17! iby i?53 xsiib 
(DEU 28:36) The LORD will bring you, and your king whom 
you shall set over you, to a nation that you have not known, 
you nor your fathers; and there shall you serve other gods, 
wood and stone. 

iox irbx Tpbi? 3771 iox 7 ?b 5 rixi 71'x iyp pbT 
7 ?X 3 t 71? c'ir,c< 3 iibx 333 17371 711,3x1. iix lyrxb 

(DEU 28:37) You shall become an astonishment, a proverb, 
and a byword, among all the peoples where the LORD shall 
lead you away. 

mrp TOTOTOTCiN 31371 b?3 TO’stPbi b333b n333b n>n 

t : ' : v - : v it : t • : • : t t : t - : t • t : 

•.15333 

(DEU 28:38) You shall carry much seed out into the field, 
and shall gather little in; for the arbeh {locust} shall consume 
it. 

:TOifsn ? 3 b 3 rp ■>? Tccn vym 11331 js'pli 31 i?t 
(DEU 28:39) You shall plant vineyards and dress them, but 
you shall neither drink of the wine, nor gather [the grapes]; 
for the worm shall eat them. 

3373x1 ■>? 13X1 xbl 11331'xb !!!! 11?V1 >'^1 D 15 ?l? 

tiybii 

(DEU 28:40) You shall have olive trees throughout all your 
borders, but you shall not anoint yourself with the oil; for 
your olive shall cast [its fruit], 

pi! b 3£?7 ■>? pul xb 153333 -lb 333 'b 33 lb 331 ! DTP! 
(DEU 28:41) You shall father sons and daughters, but they 
shall not be yours; for they shall go into captivity. 
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•.13P3 dr> 13 iib iTPTxbi Tbii 11231 333 

• iv - ; • It : • : • t • t 

(DEL) 28:42) All your trees and the fruit of your ground shall 
the arbeh {locust} possess. 

:byb?! Tcrpi iipnix itbi ipybs 
(DEL) 28:43) The foreigner who is in the midst of you shall 
mount up above you higher and higher; and you shall come 
down lower and lower. 

133 ill iixi iby 3 iby? iiby ibyi ipip? toik 151 

:i 33 

(DEL) 28:44) He shall lend to you, and you shall not lend to 
him: he shall be the head, and you shall be the tail. 

:321b iwi iixi Pxib itp t *-in i2ibi xb iixi iibi xn 

(DEL) 28:45) All these curses shall come on you, and shall 
pursue you, and overtake you, until you are destroyed; 
because you didn't listen to the voice of the LORD your God, 
to keep his mitzvot {commandments} and his statutes which 
he commanded you: 

li3Pi iy iinpii iibtti ibxi libbprrbs i^by vndi 
ip,x Tipii iiiy? i 3 Pb i‘ibx itp bip? lypp xb-i? 

■W 

(DEL) 28:46) and they shall be on you for a sign and for a 
wonder, and on your seed forever. 

:nbiny lyiipi isiabi lixb i? ith 
(DEL) 28:47) Because you didn't serve the LORD your God 
with joyfulness, and with gladness of heart, by reason of the 
abundance of all things; 

aab 31331 inaira ipibx iii"ix iipyxb ipjx 111 

:b '3 313 

(DEL) 28:48) therefore shall you serve your enemies whom 
the LORD shall send against you, in hunger, and in thirst, 
and in nakedness, and in want of all things: and he shall put 
a yoke of iron on your neck, until he have destroyed you. 

X3331 3 yi 3 ^3 nyp i 2 ibpi ipix ippi'x'ix it? y 
:plx Vrapi iy -yxiyby bii? by 1 b '3 itirqi siiyai 

(DEL) 28:49) The LORD will bring a nation against you from 
far, from the end of the earth, as the eagle flies; a nation 
whose language you shall not understand; 
ia ipai uxt -rase tiki iyp 3 piii 3 ia yby 1111 jsiep 

:i2'Pb yaprrxb ipjx 

(DEL) 28:50) a nation of fierce facial expressions, that shall 
not regard the person of the old, nor show favor to the 
young, 

:{ni tsb 2yy\ }pib 315? xpvxb 1 ti# 315? ly ia 
(DEL) 28:51) and shall eat the fruit of your cattle, and the 
fruit of your ground, until you are destroyed; that also shall 
not leave you grain, new wine, or oil, the increase of your 
cattle, or the young of your flock, until they have caused you 
to perish. 

txptx? ipx yraPi iy Tjipnx'iiBi ns b?xi 
rppixi iy ^at<3 iiipy 1 ipsbix Tap iipi PVti }ai if? 

yix 

(DEL) 28:52) They shall besiege you in all your gates, until 
your high and fortified walls come down, in which you 


trusted, throughout all your land; and they shall besiege you 
in all your gates throughout all your land, which the LORD 
your God has given you. 

ipix 1113311 111351 ipra'i 111 iy ^nycib 33 if? ipii 

^y-jlS-bD? "ipyp'bp? T(b l?!} T^-jJS-bD? }T3 133 7T3TJS 

yb T'lbx http ]ns ipix 

(DEL) 28:53) You shall eat the fruit of your own body, the 
flesh of your sons and of your daughters, whom the LORD 
your G od has given you, in the siege and in the distress with 
which your enemies shall distress you. 

iprbx http ^b^na ipjx Tprtai ^153 Tip? Tpira-ns ibpxi 

qpi'N Tjb piyi'TPSf pi3331 11333 
(DEU 28:54) The man who is tender among you, and very 
delicate, his eye shall be evil toward his brother, and toward 
the wife of his bosom, and toward the remnant of his children 
whom he has remaining; 

ipii iPxpi tix? iaiy yin tX 3 aayii 1 ? yi icixi 

:tijyp iPix 133 11131 

(DEU 28:55) so that he will not give to any of them of the 
flesh of his children whom he shall eat, because he has 
nothing left him, in the siege and in the distress with which 
your enemy shall distress you in all your gates. 
b '3 iViixpi ip 33 base tPjk 153 1P33 313 Tixb 1 113 
'•I'Typ'ba? i?i'c< ib prr ipjx pi 33 ?i 1133? 
(DEU 28:56) The tender and delicate woman among you, 
who would not adventure to set the sole of her foot on the 
ground for delicateness and tenderness, her eye shall be evil 
toward the husband of her bosom, and toward her son, and 
toward her daughter, 

'HfKT'by ayi iba!' 8 }? nryxb ipix laayrn 1? tott 
: ii 33 i 12331 ipii icix? raiy yin ifrai aayira 
(DEU 28:57) and toward her young one who comes out 
from between her feet, and toward her children whom she 
shall bear; for she shall eat them for want of all things 
secretly, in the siege and in the distress with which your 
enemy shall distress you in your gates. 

ribpxi'i? ibi tPix 115331 rpbai ^aa 1 lyii irpbpai 
■•I'lyP? i?i'n ib piyi tPis piyapi liya? inu? bs'ili? 
(DEU 28:58) If you will not observe to do all the words of 
this law that are written in this book, that you may fear this 
glorious and fearful name, THE LORD YOUR GOD; 


nipiroi iK'ii iiiii iT3Tb3’iis liPyb lapl k'tiis 



(DEU 28:59) then the LORD will make your plagues 
wonderful, and the plagues of your seed, even great plagues, 
and of long continuance, and sore sicknesses, and of long 
continuance. 

11231X51 lib'T2 1133 lyil 1133 1 X 11133 ' 1 X 111} xbpil 

:ni23X5i niyi nibii 

(DEU 28:60) H e will bring on you again all the diseases of 
Egypt, which you were afraid of; and they shall cleave to 
you. 
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•.73 75371 bppisxi prop 31733 nrra'bs ps 73 31777 

(DEL) 28:61) Also every sickness, and every plague, which is 
not written in the book of this law, them will the LORD bring 
on you, until you are destroyed. 

sbyi pst rninn psu? 377 sb 771 s P 33 'b 3 i ibrrbs b: 

-.77377 ly 71b}? rnrp 

(DEL) 28:62) You shall be left few in number, whereas you 
were as the stars of the sky for multitude; because you didn't 
listen to the voice of the LORD your God. 

37b 31377 133133 nrPTj tbix ppp 3^3 1733 DP 7S7?] 

n P 1 bips 71537 sb"3 
(DEU 28:63) It shall happen that as the LORD rejoiced over 
you to do you good, and to multiply you, so the LORD will 
rejoice over you to cause you to perish, and to destroy you; 
and you shall be plucked from off the land where you go in 
to possess it. 

nprs pTnnbi nprs 31717 b 3377 rnrp w-rais? mrn 
377711 bspik TBonbi bsps tbsfp us'bv rnrp t rvi 1 ? 

:nr,%H7 pb 7'S3 ppsticjis naijejinbya 
(DEL) 28:64) The LORD will scatter you among all peoples, 
from the one end of the earth even to the other end of the 
earth; and there you shall serve other gods, which you have 
not known, you nor your fathers, even wood and stone. 

77371 'fisri ppp'-tyi 771*7 nppB rrayrrbpia hyp 731371 
731*1 TV mpc)*' tips PiH"t*b n 7 e< 31771* B'rbs 37 
(DEL) 28:65) Among these nations shall you find no ease, 
and there shall be no rest for the sole of your foot: but the 
LORD will give you there a trembling heart, and failing of 
eyes, and pining of soul; 

7b hyp ipii 7brr ff pb 7ii» rprpwbi prin sb 377 biiibi 
: 7si ^agrn aa’y 7731 isn 3b 37 
(DEL) 28:66) and your life shall hang in doubt before you; 
and you shall fear night and day, and shall have no 
assurance of your life. 

■paisn jsbp earn nbib 37731 a;.:a 7b Bwbp 777 1171 

:7'!7? 

(DEU 28:67) In the morning you shall say, Would it were 
even! and at even you shall say, Would it were morning! for 
the fear of your heart which you shall fear, and for the sight 
of your eyes which you shall see. 

1733 rp'3 13713 lajs'n 371531371? 1.7713 P3i*'F pp'33 
-.31*73 371* 7311? ruxTaai -1737 171* 733b 
(DEU 28:68) The LORD will bring you into Egypt again with 
ships, by the way of which I said to you, You shall see it no 
more again: and there you shall sell yourselves to your 
enemies for bondservants and for bondmaids, and no man 
shall buy you. 

7wc<b 7b 17731* p 7 j* 7773 piiis? 31733 i rnrp 731771 
1W1 p1r©7bi 31731b 71311* 1 ? 37 33733771 nrienb nil 

b 

(DEU 28:69) These are the words of the covenant which the 
LORD commanded Moshe to make with the children of 
Yisra'el in the land of Mo'av, besides the covenant which he 


made with them in Chorev. 

iiypi* rfpb p73'pi* hyp rniTtie* .71737 '737 nbi* 
s :3773 bps ppsTB-p; 31737 73b3 3 !s 7?3 171*3 b1*771 

(DEU 29:1) Moshe called to all Yisra'ei, and said to them, 

You have seen all that the LORD did before your eyes in the 
land of Egypt to Par' oh, and to all his servants, and to all his 
land; 

ps 3711*7 3.7.N Bnb,s pbs'ii b^rrai-bp-bs 773 sppi] 
Tnprbpbi 7173b 31737 77x3 bstip pyp 771 77erbs 

:i 37 S-b 3 bi 

(DEU 29:2) the great trials which your eyes saw, the signs, 
and those great wonders: 

-.377 3’b-an 3173371 ppsp 777? isp t 7 libnan 31337 
(DEU 29:3) but the LORD has not given you a heart to 
know, and eyes to see, and ears to hear, to this day. 

71 137b bbisi pisbp 377?! pub 3b 33b pyp ipi'sbi 

•.717 377 

(DEU 29:4) I have led you forty years in the wilderness: your 
clothes have not grown old on you, and your shoe has not 
grown old on your foot. 

33 iby 3 33 irtsbt 7 ibB’sb 73733 pi 7 31137s bsps ibisi 

•7b?7bya ppbp’sb 7b1.11 

(DEU 29:5) You have not eaten bread, neither have you 
drunk wine or strong drink; that you may know that I am the 
LORD your God. 

rnrp 71s 7137713?»b 37177 sb 7377 77 3.773s sb 37b 

: 33 irbs 

(DEU 29:6) When you came to this place, Sichon the king of 
Cheshbon, and ' Og the king of Bashan, came out against us 
to battle, and we struck them: 

W?7'7ba 3,77 fGTjiTTba fn^u sin rrcn aipan-bs warn. 

: 33 ii nanbab ansapb 

(DEU 29:7) and we took their land, and gave it for an 
inheritance to the Re'uveni, and to the Gadi, and to the 
half-tribe of the Manashshi. 

337 7 'rb', -rub - ! 7 awib nbnsb rariai B37STS npsi 

rnsaan 

(DEU 29:8) Keep therefore the words of this covenant, and 
do them, that you may prosper in all that you do. 
braian ^yab ups uipvVT Win 717371737 TS 3 . 77 : 71 . 

s :v,t'y.7 Tbs-bs ns 

(DEU 29:9) You stand this day all of you before the LORD 
your G od; your heads, your tribes, your elders, and your 
officers, even all the men of Yisra'el, 

331737' 33171*7 B 3 Tibs r.T.i 73b 3373 niT 31331 ups 

:bs 77 i 7 'S b '3 331777", 33771 
(DEU 29:10) your little ones, your wives, and your foreigner 
who is in the midst of your camps, from the one who cuts 
your wood to the one who draws your water; 

3S7 -7 7137 37'P3 7773 3773 f 7 s 773,7 331713337 

•.71313 

(DEU 29:11) that you may enter into the covenant of the 
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LORD your God, and into his oath, which the LORD your 
God makes with you this day; 

rrp irb# nyp tojs i 3 bi* 3 i pybjc byp 31333 7337b 

:ni?B 7 py 

(DEL) 29:12) that he may establish you this day to himself 
for a people, and that he may be to you a God, as he spoke 
to you, and as he swore to your fathers, to Avraham, to 
Yitzchak, and to Ya' akov. 

31750 nybccb tern nyb ib i Biy 73i*’BipB ?ypb 
'•apy?bi pny?b nrrpccb 71335* 73172 -vojs?i 77337 

(DEL) 29:13) Neither with you only do I make this covenant 
and this oath, 

rbisrrnjs', 3 I*ib 3 i 33 rr 3 i* rnp on* 3373b 3335c jcbi 

ycciB 

(DEL) 29:14) but with him who stands here with us this day 
before the LORD our God, and also with him who is not here 
with us this day 

nisi inribix nyp psb niy nay i2py ns 12131 3T35CYI* y 

:ni?n i2py ns 12215c 3135c 

(DEL) 29:15) (for you know how we lived in the land of 
Egypt, and how we came through the midst of the nations 
through which you passed; 

nisi n? 3 yp 73.50 123131Y135C 3 i* nnyn nnjc-y 
:nnray 3135c nny 3353 127373131* 
(DEU 29:16) and you have seen their abominations, and 
their idols, wood and stone, silver and gold, which were 
among them); 

3135c 3311 733 ?3t*i 77 BBbbp ntci 33171513-31* 11*731 

-.3337 

(DEL) 29:17) lest there should be among you man, or 
woman, or family, or tribe, whose heart turns away this day 
from the LORD our God, to go to serve the gods of those 
nations; lest there should be among you a root that bears gall 
and wormwood; 

n:s '.33b 3135c 331331* nnsl:; is 3131*31* 1315c 333 1317 s 
nnn nny ybjsrni* rpyb rpbb i:ybs bib? nyp niy 
-.32751 t 3 i*b nns i 37 i 3 nsn icys 
(DEL) 29:18) and it happen, when he hears the words of this 
curse, that he bless himself in his heart, saying, I shall have 
shalom, though I walk in the stubbornness of my heart, to 
destroy the moist with the dry. 

Bpjcb i33bp 733331 nsirt nbsn ynyrs iypira nyi 
bibb Bisu ?ypb ^bs yb 3137133 y ibyiB? nibi 3 

yecpyrrBi* 

(DEL) 29:19) The LORD will not pardon him, but then the 
anger of the LORD and his jealousy will smoke against that 
man, and all the curse that is written in this book shall lie on 
him, and the LORD will blot out his name from under the 
sky. 

nls3 131*251 nirpyis 737?. 15c y ib nbn bib? B 3 i*"i*b 
ny> bbbi bib 3533 331333 nbjcBbs y 37331 i*ibb 

T : T T V “ •••••“ T : ■ T T T T T ; T J 

:uto n bbbp ipictu* 

(DEL) 29:20) The LORD will sethim apart to evil out of all 


the tribes of Yisra'el, according to all the curses of the 
covenant that is written in this book of the law. 

31733 Bibec b'33 bjytr nyy b'sp nyb bib? ibyprii 

-.bib bbibb 3533 bbibsb 

(DEL) 29:21) The generation to come, your children who 
shall rise up after you, and the foreigner who shall come from 
a far land, shall say, when they see the plagues of that land, 
and the sicknesses with which the LORD has made it sick; 
3135 c 173231 nsyBjcp imp? 3135 c npya 7331*3 Try Bpeci 
n7*bpBYi*1 jcibb 77553 bwbi* 11*71 35137 7 7 j*p 1 * 3 ? 

-.33 ny> nbr.-nys 

(DEU 29:22) [and that] the whole land of it is sulfur, and 
salt, [and] a burning, [that] it is not sown, nor bears, nor any 
grass grows therein, like the overthrow of Sedom and 
'Amorah, Admah and Tzevoyim, which the LORD overthrew 
in his anger, and in his wrath: 

nbyi/ncbi 3373 ten yvy i*b 3771**3 33713 nbpi 31732 
[ 37371 ] 37371 npnjs 37371 bid 333333 3137*3 33 
333331 isi *3 niy 737 3135c 
(DEU 29:23) even all the nations shall say, Why has the 
LORD done thus to this land? what means the heat of this 
great anger? 

yn n3 bscib 735 * 333 3131 Biny 33*7 3 * 23*3 i33isi 

• TJ V - ' VT T T T T : T "t V • - T I IT I 

yin bran 71*3 

(DEU 29:24) Then men shall say, Because they forsook the 
covenant of the LORD, the God of their fathers, which he 
made with them when he brought them forth out of the land 
of Egypt, 

333 3T3JS 333CC Tlbf? 313? nYBYl* 13iy BI 35 C by 1331*1 

131373 71*3 331 * 11*17133 npy 

(DEU 29:25) and went and served other gods, and 
worshiped them, gods that they didn't know, and that he had 
not given to them: 

Bl3l* 31335 c 333 11331311 B'BBJC 3'33JC 1337?! 13b?l 

:nrb pbri tebi niyippcb 

(DEU 29:26) therefore the anger of the LORD was kindled 
against this land, to bring on it all the curse that is written in 
this book; 



(DEU 29:27) and the LORD rooted them out of their land in 
anger, and in wrath, and in great indignation, and cast them 
into another land, as at this day. 

npbyiibru 775313333171*3 nnnii* byp 313 ? 31733 

1313 Biy 3331* 731*'bl* 

(DEU 29:28) The secret things belong to the LORD our 
G od; but the things that are revealed belong to us and to our 
children forever, that we may do all the words of this law. 
3it?yb nbiyyy isppbi 12 b Jibypi Blbi* 3131 b 333323 

3 131*13 33133 I333b3’31* 

(DEU 30:1) It shall happen, when all these things are come 
on you, the blessing and the curse, which I have set before 
you, and you shall call them to mind among all the nations, 
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where the LORD your God has driven you, 



tnnp pnbix 


(DEL) 30:2) and shall return to the LORD your God, and 
shall obey his voice according to all that I command you this 
day, you and your children, with all your heart, and with all 
your soul; 

pan pi N'-ras baa ib'pa nynpi pnbcc nyvny napi 
pPspbant Tpnrbaa yaai nnc< nip 

(DEL) 30:3) that then the LORD yourGod will turn your 
captivity, and have compassion on you, and will return and 
gather you from all the peoples, where the LORD yourGod 
has scattered you. 

npytyban ■papi api rpnp ■prapTiix ypb£ nyp api 

tnnp pnbf? nyp ■ppn npix 

(DEL) 30:4) If [any of] your outcasts are in the uttermost 
parts of the heavens, from there will the LORD yourGod 
gather you, and from there will he bring you back: 

nppi pnbix dtp ■papi npn nppn nypa pyn nwax 

(DEL) 30:5) and the LORD yourGod will bring you into the 
land which your fathers possessed, and you shall possess it; 
and he will do you good, and multiply you above your 
fathers. 

nnpnn -pax ncrpppjx 'pxn.'bx pnbf? nyp ^cynrn 

•pnaixn -^-yi ^3ppi 
(DEL) 30:6) The LORD your God will circumcise your heart, 
and the heart of your seed, to love the LORD yourGod with 
all your heart, and with all your soul, that you may live. 

nyrnix nanxb aab-nixi Tpnbpjx -pbx nyp bai 
•pp y?nb ipsrbaa', -rpnb-baa npbx 
(DEL) 30:7) The LORD your God will put all these curses on 
your enemies, and on those who hate you, who persecuted 
you. 

■yxip-bp pap-by nbxn nibxrrba nx npbx nyp py 

:p©nn npix 

(DEL) 30:8) You shall return and obey the voice of the 
LORD, and do all his mitzvot {commandments} which I 
command you this day. 

max ■prnnn'bapx rroyi hyp bipa nynPi aiPn nnxi 

tnip pay pix 

(DEL) 30:9) The LORD your God will make you plenteous in 
all the work of your hand, in the fruit of your body, and in 
the fruit of your cattle, and in the fruit of your ground, for 
good: for the LORD will again rejoice over you for good, as 
he rejoiced over your fathers; 

psai pya t© 3 pn npyn i baa -Pbx nyp Typim 
pby Pwb nyp ancn i p nainb Tpanx psai ry.yna 

pp'ax'by PP-Pxa ainb 

(DEL) 30:10) if you shall obey the voice of the LORD your 
God, to keep his mitzvot {commandments} and his statutes 
which are written in this book of the law; if you turn to the 


LORD your God with all your heart, and with all your soul. 
nanron nnprn prraa napb -pbx nyp bipa ynpn p 
-^aab-baa -pbx nyrbjK anan p np nninn nsna 

s t-Psi'ban', 

(DEU 30:11) Forthis mitzvah {commandment} which I 
command you this day, it is not too hard for you, neither is it 
far off. 

T]aa xp nxbsyXb nip -py pas npx nxin npan p 

:xp npnn c<b', 

(DEU 30:12) It is not in heaven, that you should say, Who 
shall go up for us to heaven, and bring it to us, and make us 
to hear it, that we may do it? 

ab nnpn nypian abpibm p nnxb con anaPa Xb 

tnspyii nnX ayapn 

(DEU 30:13) Neither is it beyond the sea, that you should 
say, Who shall go over the sea for us, and bring it to us, and 
make us to hear it, that we may do it? 
ab nnpn np naybx arnay ’a nnxb con n’b nayn’Xbi 

tnspyii nnX ayapn 

(DEU 30:14) But the word is very near to you, in your 
mouth, and in your heart, that you may do it. 

a tinPyb Tpnban yap bxy nann ybx ainp-p 
(DEU 30:15) Behold, I have set before you this day life and 
good, and death and evil; 

rnarrspo ainrrnxi nynrrnx nip yysb pro nxn 

tynnpxi 

(DEU 30:16) in that I command you this day to love the 
LORD your God, to walk in his ways, and to keep his mitzvot 
{commandments} and his statutes and his ordinances, that 
you may live and multiply, and that the LORD your G od 
may bless you in the land where you go in to possess it. 

■panna rpbb -pbx nyrnx nanxb nip pan pits max 
hyp nanai mam ippi nnsPni nrfpm nnian nnPbi 
tnrrpnb nnp-co nntsppe? pnisa n,pbcc 

(DEU 30:17) But if your heart turn away, and you will not 
hear, but shall be drawn away, and worship other gods, and 
serve them; 

npnc< npbtsb rnnnprn nnpi ynpr, tsbi T]nab narntsi 

:nn-jay_ 

(DEU 30:18) I denounce to you this day, that you shall 
surely perish; you shall not prolong your days in the land, 
where you pass over the Yarden to go in to possess it. 
nnntsn’by np ppisrnsb nnatsn nats ’a nip nab pnan 
tnrrpnb nnp c<ab ppp-nts nay nnts npc; 
(DEU 30:19) I call heaven and earth to witness against you 
this day, that I have set before you life and death, the 
blessing and the curse: therefore choose life, that you may 
live, you and your seed; 

pni rnnrn nynn ttshtup npprrnc? nip naa pnpn 
pyp.i nnis npn iynb nyna nnnai nbbpni nanan p;sb 
(DEU 30:20) to love the LORD yourGod, to obey his voice, 
and to cleave to him; for he is your life, and the length of 
your days; that you may dwell in the land which the LORD 
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swore to your fathers, to Avraham, to Yitzchak, and to 
Ya' akov, to give them. 

Tpm Km ■>? ‘omjJsnVi ibps ymbb mmmjs nynixb 
mm mbe? nniKmby rgob Tpm 

s :nnb rmb spynVi pnmb nmaKb 
(DEL) 31:1) Moshe went and spoke these words to all 
Yisra'el. 

:btxntmbp-bK nbisn mnsnmniK nsnn mbn pbn 

(DEL) 31:2) He said to them, I am one hundred twenty years 
old this day; I can no more go out and come in: and the 
LORD has said to me, You shall not go over this Yarden. 
my bsiK’to nim 'p'-is mtb cmbry, njsa’ia nnbe? nnK'n 
:nm HTn'nis n'3yn Kb ibis n»K mnn Kmbi nispb 
(DEL) 31:3) The LORD your God, he will go over before 
you; he will destroy these nations from before you, and you 
shall dispossess them: [and] Yehoshua, he shall go over 
before you, as the LORD has spoken. 

nbjsn nrurmiK mmbrKm ^nsb niy i Km Tpnb£ mm 
:mm nan to&cs ^nsb niy Km yibirn nmbnn 
(DEL) 31:4) The LORD will do to them as he did to Sichon 
and to ' Og, the kings of the Amori, and to their land; whom 
he destroyed. 

matm mba rnybi yimub nt;^ mbeo nnb mm nicjyi 

:nnK -ratcm mbis Z'J~\X7< 

(DEL) 31:5) The LORD will deliver them up before you, and 
you shall do to them according to all the mitzvah 
{commandment} which I have commanded you. 

mny ~'zx myambs? nnb nmt'y', nsnsb mm nira 

:n2.nK 

(DEL) 31:6) Be strong and of good courage, don't be afraid, 
nor be scared of them: for the LORD your God, he it is who 
does go with you; he will not fail you, nor forsake you. 

mnbK nyp i ■>? omasa TCnymbix’} iKmmbK vszx] ipm 
s :™3'y' e<t, t]st ^ay pbnn Km 
(DEL) 31:7) Moshe called to Yehoshua, and said to him in 
the sight of all Yisra'el, Be strong and of good courage: for 
you shall go with this people into the land which the LORD 
has sworn to their fathers to give them; and you shall cause 
them to inherit it. 

p!D bjsit'"bp myb vbK naK'n ythmb nx?a Knpn 
mm ysan mbK Yusmbts mn nymnK Ki3F nnK "2 
:nmK nabman nnK} nnb nrib nn'3,Kb 
(DEL) 31:8) The LORD, he it is who does go before you; he 
will be with you, he will not fail you, neither forsake you: 
don't be afraid, neither be dismayed. 

T^yi kVi Tpm Kb -pap mm Km y:sb ^b'nn i Km mnn 

mnn kVi ktf Kb 

(DEL) 31:9) Moshe wrote this law, and delivered it to the 
kohanim {priests} the sons of Levi, who bore the ark of the 
covenant of the LORD, and to all the elders of Yisra'el. 

nb a? narpmbK nann riK'm nmnnmK mba arpn 
fbKmp} aprbp-bKi mm mn? pnccnK mixpm 

(DEL) 31:10) Moshe commanded them, saying, At the end 


of [every] seven years, in the set time of the year of release, 
in the feast of booths, 

msaibn nan: nya? nmb ynib 17 pa naKb nniK mba mn 

:ni?on m3 

(DEL) 31:11) when all Yisra'el is come to appear before the 
LORD your God in the place which he shall choose, you 
shall read this law before all Yisra'el in their hearing. 

mbjx nipa? pmbK mm nsmix niKnb bixmcmb? Kin? 
:nm?Tjs3 bisnibyb? - 13,3 riK'm nninmnix Knpn nn?? 
(DEU 31:12) Assemble the people, the men and the women 
and the little ones, and your foreigner who is within your 
gates, that they may hear, and that they may learn, and fear 
the LORD your God, and observe to do all the words of this 
law; 

yiyra mbs? ym *\wn nnbam nnbaem nymnix bnpn 
naan npmbK mmmix yxnn mab} }yaba ayaar }yab 
:r,K'm nninn m?Tb3-nx niinyb 
(DEU 31:13) and that their children, who have not known, 
may hear, and learn to fear the LORD your God, as long as 
you live in the land where you go over the Yarden to possess 
it. 

npmbK mmmix mxmb maba ayaab} aym-Kb mbis zm:3 ? . 
nmay dfk tck naiKmby mm dfk mbe< nmm-bs 

s mrrp"ib natb yrnmnis 

(DEU 31:14) The LORD said to Moshe, Behold, yourdays 
approach that you must die: call Yehoshua, and present 
yourselves in the tent of meeting, that I may give him a 
charge. Moshe and Yehoshua went, and presented 
themselves in the tent of meeting. 

y otptux KFp msb mpp ]7\ mb'mbK mm i^kf 

bn'K3 mpm’i yibimi mb'ja pbp wiki ipm bn'K3 mpmm 

ntfs 

(DEU 31:15) The LORD appeared in the Tent in a pillar of 
cloud: and the pillar of cloud stood over the door of the Tent. 
:bn'Kn nnfby iray I'ay’i irayp bn'K3 mm kti 

w 

(DEU 31:16) The LORD said to Moshe, Behold, you shall 
sleep with your fathers; and this people will rise up, and play 
the prostitute after the strange gods of the land, where they 
go to be among them, and will forsake me, and break my 
covenant which I have made with them, 
nm mn n^n njn 32- T] 2 n mbrrbK mm naK'n 

"3'y', ',3~ip3 natb’K3 Km ~\tix Tnjsnmpi mbK 1 mr]K 1 
:inK mn.2 ivt< mmsTiis nsm 
(DEU 31:17) Then my anger shall be kindled against them in 
that day, and I will forsake them, and I will hide my face from 
them, and they shall be devoured, and many evils and 
troubles shall come on them; so that they will say in that day, 
Haven't these evils come on us because our God is not 
among us? 

mm nma ns mnnum nmmyi KmmnVo i3 nnm 
by Kbn Kmn uvz ~vzx', mim msn niyn misym b'2Kb 
mbKn mynn nwyn mnp? mbK }'K "2 
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(DEL) 31:18) I will surely hide my face in that day for all the 
evil which they shall have worked, in that they are turned to 
other gods. 

niny nw nynrrbs by tsinn nra "s tpiuis nnun 13:1*1 

X'yijK nybix-bx rus i? 
(DEL) 31:19) Now therefore write you this song for you, and 
teach you it the children of Y isra'el: put it in their mouths, 
that this song may be a witness for me against the children of 
Y isra'el. 

bisnipi-':?-.-.;* nnabi nisiri rrrerrri!* n?b xzro nnyi 
:bjs“vt77 1:33 nyb nisiri rnncin ibTiwi ]yrb nrrs? nyi? 
(DEL) 31:20) For when I shall have brought them into the 
land which I swore to their fathers, flowing with milk and 
honey, and they shall have eaten and filled themselves, and 
grown fat; then will they turn to other gods, and serve them, 
and despise me, and break my covenant, 
run: 3bn roi :in3eo ipiyaicjyniceji i nnnjsirbis ::;s'3X"? 
niyjs:: ninsy: ninnis nvbis-bis n:s: icni yaicn bs^ i 

:irvn3T»is nsrn 

(DEL) 31:21) It shall happen, when many evils and troubles 
are come on them, that this song shall testify before them as 
a witness; for it shall not be forgotten out of the mouths of 
their seed: for I know their imagination which they frame this 
day, before I have brought them into the land which I swore. 

nis'in mucin nrayi ninyi irai iron w iisynrra nmi 
Kin nicies inyi-nis inyn' i? iyni 1353 n?tcin csb 13 nyb r:sb 
:'.ny?i?: nicies Tisrrbis ijsrax nnu? ni’n nicy 
(DEU 31:22) So Moshe wrote this song the same day, and 
taught it the children of Y isra'el. 

■: 3 T.N mrabn isinn ni’3 nis'in miicirrnes mein iron 

(DEL) 31:23) He gave Yehoshua the son of Nun a charge, 
and said, Be strong and of good courage; for you shall bring 
the children of Yisra'el into the land which I swore to them: 
and I will be with you. 

" 3 Tijs jcdf, nines 1? vnssi pin npesn ]i :"[3 yicnmnes iyn 
tipsy nines 13:1s', nnb 'nysipmuis Tisn'bis bxnipi 
(DEL) 31:24) It happened, when Moshe had made an end of 
writing the words of this law in a book, until they were 
finished, 

ny nsu'by nisinTninn in. 3 Tnis arpb mein nib?? 1 inn. 

:nan 

(DEL) 31:25) that Moshe commanded the Levites, who bore 
the ark of the covenant of the LORD, saying, 

innesb mmim? lines ijsioi nnbrrnis mein inn 
(DEL) 31:26) Take this book of the law, and put it by the 
side of the ark of the covenant of the LORD your God, that it 
may be there for a witness against you. 
nyrnin? lines nyu inis annici nin nninn ns? nis npb 

:nyb ^3 nicriTn n?inbes 

(DEL) 31:27) For I know your rebellion, and your stiff neck: 
behold, while I am yet alive with you this day, you have been 
rebellious against the LORD; and how much more after my 


death? 

n?uy in nniy? in mcipn Tjsnyncsi TynnTiiK iriyr i?':es 1? 

nnia inner? ^isi nimny nmn ninnn aim 

(DEL) 31:28) Assemble to me all the elders of your tribes, 
and your officers, that I may speak these words in their ears, 
and call heaven and earth to witness against them, 
anvils? nnsnes: npinutcii npnaaic? i:pi'b?\ncs ibis ibinpn 
'•TTSr'nesi niaisrrnis n? rrryisi nbisn amain ncs 

(DEU 31:29) For I know that after my death you will utterly 
corrupt yourselves, and turn aside from the way which I have 
commanded you; and evil will happen to you in the latter 
days; because you will do that which is evil in the sight of the 
LORD, to provoke him to anger through the work of your 
hands. 

nicies “nnn-y; annul iinnuin nnuirr? inin ttjis inym ns 
itayms ainm ninniss nynn corns ncsnpi corns inn? 
:D 3 iT nicy;;? iuiy?nb mm my? ynmnes 

(DEU 31:30) Moshe spoke in the ears of all the assembly of 
Yisra'el the words of this song, until they were finished. 

ny ncsin nnncn in?Tnes besnici bnp-b? mec? mein nann 

s :ann 

(DEU 32:1) G ive ear, you heavens, and I will speak; Let the 
earth hear the words of my mouth. 

;is"H»is '*ntsn nnsnes: niatein miesn 

(DEU 32:2) My doctrine shall drop as the rain; My speech 
shall condense as the dew, As the small rain on the tender 
grass, As the showers on the herb. 

cs'cmpy nmyic? irnnes bu? bin inpb nua? ^ny? 

: 3 t'yiby a' 3 '?n?: 

(DEU 32:3) For I will proclaim the name of the LORD: 
Ascribe greatness to our God. 

n-irbco bn> icn isnpis nin? nui 1? 
(DEU 32:4) The Rock, his work is perfect; For all his ways 
are justice: A God of faithfulness and without iniquity, J ust 
and right is he. 

piny biy fni nnuis bis usicia ysnn’bs 13 ibys ciun niyn 

iisin nicjn 

(DEU 32:5) They have dealt corruptly with him, [they are] 
not his children, [it is] their blemish; [They are] a perverse 
and crooked generation. 

ibnbns: icipy nin nura 11:3 isb ib nnip 
(DEU 32:6) Do you thus requite the LORD, Foolish people 
and unwise? Isn't he your father who has bought you? H e 
has made you, and established you. 

i]:p T]i?is isin'Kibn n?n isbi b?: ny nis'nbazn mnib-n 

qwpii i]ipy isin 

(DEU 32:7) Remember the days of old, Consider the years 
of many generations: Ask your father, and he will show you; 

Your elders, and they will tell you. 

Tjy T?**ninrnin ni:ip 1:13 nbiy nin? n'31 

:^b inpus'i-i 

(DEU 32:8) When Ha'Elyon {the Most High} gave to the 
nations their inheritance, When he separated the children of 
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men, He set the bounds of the peoples According to the 
number of the children of Yisra'el. 

1537b 3173 fib 35 335 mK 153 iiisi? 3515 5173 bran? 

^Niicr7? 

(DEL) 32:9) Forthe LORD'S portion is his people; Ya'akov is 
the lot of his inheritance. 

:iribrj 5 ban 3735 133 1115 pbi 1 ? 
(DEU 32:10) He found him in a desert land, In the waste 
howling wilderness; He compassed him about, he cared for 
him, H e kept him as the apple of his eye. 

112135 1155135 1153331 5775 bb5 nrui 1373 711 x 3 11 N 335 

•.713 p.r'jxs 

(DEL) 32:11) As an eagle that stirs up her nest, That flutters 
over her young, H e spread abroad his wings, he took them, 

H e bore them on his feathers. 

11N75 nipi 175? 7755 7115 iib!i 5 *b 3 iap 1135 17:53 

:irrpix*b3 

(DEL) 32:12) The LORD alone did lead him, There was no 
foreign god with him. 

:132 bN 133 511 x 5 13125113 1115 
(DEU 32:13) He made him ride on the high places of the 
earth, H e ate the increase of the field; H e made him to suck 
honey out of the rock, 0 il out of the flinty rock; 

1331 11721 ■'it; 13131 baixi. piN [133] 1113313 113315 

117 3**3713 17135 v'i'srz 

(DEU 32:14) Butter of the herd, and milk of the flock, With 
fat of lambs, Rams of the breed of Bashan, and goats, With 
the finest of the wheat; Of the blood of the grape you drank 
wine. 

31113!1133153 u^ixi 31? abn*B7 11x3 abrn ip? 11x71 
•.131*1171 357x11171 libs sbrrny 

(DEU 32:15) ButYeshurun grew fat, and kicked: You have 
grown fat, you are grown thick, you are become sleek; Then 
he forsook God who made him, Lightly esteemed the Rock 
of his salvation. 

b355i 11137 libix 13135 ! i't'31,133 1571333355 511135 5713’! 

117135 113 

(DEU 32:16) They moved him to jealousy with strange 
[gods]; With abominations provoked they him to anger. 

11 U 1735 137113 nil? 111x575 
(DEU 32:17) They sacrificed to demons, [which were] no 
God, To godsthatthey didn't know, To new [gods] that 
came up of late, Which your fathers didn't dread. 

11x3 3 lp 7 niciii 31775 nib sib# 115c Nb 317b 11355 

: 3 ?*i' 3 N 011713 ixb 

(DEU 32:18) Of the Rock that became your father, you are 
unmindful, Have forgotten God who gave you birth. 

:T]bbi7 bix i? 7 i!13171b 1 ) 113 

(DEU 32:19) The LORD saw [it], and abhorred [them], 
Because of the provocation of his sons and his daughters. 

:Tl 53 l 173 0737 71x55! ill 1 ! 1X15! 
(DEU 32:20) He said, I will hide my face from them, I will 
see what their end shall be: For they are a very perverse 


generation, Children in whom is no faithfulness. 

13311 111 13 UllllX 17 ININ D17 73 TTPIUN I7NI 

:U3 57 N'Nb D 73171 

(DEU 32:21) They have moved me to jealousy with that 
which is not God; They have provoked me to anger with 
their vanities: I will move them to jealousy with those who are 
not a people; I will provoke them to anger with a foolish 
nation. 

37 -NT 3 BN 7 pN 7 N! 311313 71-73 bN'Jxb? 71 N 5 P 31 

:npi7PN b?5 i;3 

(DEU 32:22) For a fire is kindled in my anger, Burnsto the 
lowest She'ol, Devours the earth with its increase, Sets on fire 
the foundations of the mountains. 

lb31 •*ltx b?N'l! 11111 biN1317 ipiT. IN3 llip ’3N"3 

mil 1313 3lbl! 

(DEU 32:23) I will heap evils on them; I will spend my 
arrows on them: 

mjaibax xi 1171 i 3 ib 7 ispn 

(DEU 32:24) [They shall be] wasted with hunger, and 
devoured with burning heat Bitter destruction; The teeth of 
animals will I send on them, With the poison of crawling 
things of the dust. 

331T3N 11313713! 117 33pi 7*31 *7171 37113 

:iS 7 ibi! 171*37 

(DEU 32:25) Outside shall the sword bereave, In the 
chambers terror; [It shall destroy] both young man and virgin, 
The suckling with the man of gray hairs. 

P 5 i lbl!3*35 1113*33. 171 N 311171 31113*31 7117 

:13**3 *3*N*37 

(DEU 32:26) I said, I would scatter them afar, I would make 
the memory of them to cease from among men; 

-.3135 1311N7 !TP3T?N 31*N£N *117N 
(DEU 32:27) Were it not that I feared the provocation of the 
enemy, Lest their adversaries should judge wrongly, Lest they 
should say, Our hand is exalted, The LORD has not done all 
this. 

Nbl 171 131.5 117 N' 5 *]S 1313 1135173 115N 351N 37? ibib 

-.iNvbs b7s in 

(DEU 32:28) For they are a nation void of counsel, There is 
no understanding in them. 

•.I513I 313 I’Nl 171 1137 13 N i 5 *i? 
(DEU 32:29) Oh that they were wise, that they understood 
this, That they would consider their latter end! 

miiiNb 12135 ini ibi?i351331 ib 
(DEU 32:30) How should one chase a thousand, Two put 
ten thousand to flight, Except their Rock had sold them, The 
LORD had delivered them up? 

3113*1? Nb*3N 13311375 3771 ^bjX 11N 71151?1JX 

:3TU311111 3137 

(DEU 32:31) For their rock is not as our Rock, Even our 
enemies themselves being judges. 

mibibs 12135N! 311312113? Nb 1? 
(DEU 32:32) For their vine is of the vine of Sedom, Of the 
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fields of 'Amorah: Their grapes are grapes of gall, Their 
clusters are bitter: 

nbppis PVraasy iasay nfay nappra nasa nip parara 

niia 

(DEU 32:33) Their wine is the poison of serpents, The cruel 
venom of asps. 

rips nans Pern nap naan ran 
(DEU 32:34) Isn't this laid up in store with me, Sealed up 
among my treasures? 

iraPico nnn "lay nas jsransbn 
(DEU 32:35) Vengeance is mine, and recompense, At the 
time when their foot shall slide: For the day of their calamity 
is at hand, The things that are to come on them shall make 
haste. 

nfny Pm ram rap aiip ra nbap man nyb nbp? npa P 

:iab 

(DEU 32:36) For the LORD will judge his people, Repent 
himself for his servants; When he sees that [their] power is 
gone, There is none [remaining], shut up or left at large. 

-sis' t nbacra nerp ra nnanp mraybyi iay mm ramra 

rapy? mmy 

(DEU 32:37) He will say, Where are their gods, The rock in 
which they took refuge; 

:i? iran nra iambs -s raraisT 

(DEU 32:38) Which ate the fat of their sacrifices, And drank 
the wine of their drink-offering? Let them rise up and help 
you, Let them be your protection. 

tp nsrayn rap? npraa ?p rap? iras* iam?? abn nPe< 

ininu nmby 

(DEU 32:39) See now that I, even I, am he, There is no god 
with me: I kill, and I make alive; I wound, and I heal; There is 
none who can deliver out of my hand. 

mnjs? nras as may arabs ps? sm as as ra nny i asp 
ibraa m?a psi ss?s as? myna 

(DEU 32:40) For I lift up my hand to heaven, And say, As I 
live forever, 

inbyb mas m mpas] m? nrap-bs sps"? 

(DEU 32:41) If I whet my glittering sword, My hand take 
hold on judgment; I will render vengeance to my adversaries, 
Will recompense those who hate me. 

myb npa raw m? nspa? msm rain pi? miapms 

mbps isapab? 

(DEU 32:42) I will make my arrows drunk with blood, My 
sword shall devour flesh; With the blood of the slain and the 
captives, F rom the head of the leaders of the enemy. 

Psna map? bbn nip ip? b?sn rain? rain ran imps 

rails niyps 

(DEU 32:43) Rejoice, you nations, [with] his people: For he 
will avenge the blood of his servants, Will render vengeance 
to his adversaries, Will make expiation for his land, for his 
people. 

isra myb ancr npaa nm mraym ra iay raia aaain 

s iny inais 


(DEU 32:44) Moshe came and spoke all the words of this 
song in the ears of the people, he and Yehoshua the son of 
Nun. 

isra nyn rats? rnsrararapn ■nrarbranis lap?? nPa sa?i 

:pap? ypin? 

(DEU 32:45) Moshe made an end of speaking all these 
words to all Y isra 'el; 

:bjsip"brab!s nbsn rapapmbpns i?pb npa ban 

(DEU 32:46) He said to them, Set your heart to all the words 
which I testify to you this day, which you shall command 
your children to observe to do, [even] all the words of this 
law. 

no? mya rail* ips rapapmbpb npnnb rap nnbs nas'n 
nninn mrarbranix niPyb napb npayrns n??n ips nim 

ins'm 

(DEU 32:47) For it is no vain thing for you; because it is 
your life, and through this thing you shall prolong your days 
in the land, where you go over the Yarden to possess it. 

rapxr, nra naira nram smrm naa isra pi iai;sb ra 
s irraPib nap pnmms nma'y nns iPis napsmby nra’ 
(DEU 32:48) The LORD spoke to Moshe that same day, 
saying, 

ii'asb nra nim nyy? rP'rabis nra? lap?? 
(DEU 32:49) Go up into this mountain of' Avarimen, to 
Mount Nevo, which is in the land of Mo'av, that is over 
against Yericho; and see the land of Kana' an, which I give to 
the children of Y isra 'el for a possession; 

ipS nsia pis? ips iaamn nra nmayn irrbis nby 
bsip? a?b pi'a as ips pyaa piisMis fist, ini? asmy 

'•pnisb 

(DEU 32:50) and die on the mountain where you go up, 
and be gathered to your people, as Aharon your brother died 
on Mount H or, and was gathered to his people: 

rrarapis? praybs ptsn? nap nby nns ips in? nra 
nraybjs pis?? inn in? pms finis 
(DEU 32:51) because you trespassed against me in the midst 
of the children of Yisra'el at the waters of Merivah of Kadesh, 
in the wilderness of Tzin; because you didn't sanctify me in 
the midst of the children of Yisra'el. 

Pip nramrara? bsip? a? fin? ra nnbya ips by 
ibisipi a? fin? mis nnppp'sb ipe< by ?yi?ia 
(DEU 32:52) For you shall see the land before you; but you 
shall not go there into the land which I give the children of 
Yisra'el. 

asi'ipN fiisrrbis isran isb napi fiisn'nis nisfn ipsa ra 

s ibisip? a?b fni 

(DEU 33:1) This is the blessing, with which Moshe the man 
of God blessed the children of Yisra'el before his death. 

bisipi a?raix rarib^n P'is npa fia ipis n?i?n ms'n 

:inia asb 

(DEU 33:2) He said, The LORD came from Sinai, Rose from 
Se' irto them; He shined forth from Mount Paran, He came 
from the ten thousands of holy ones: At his right hand was a 
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fiery law for them. 

11 *? Tip yrain rab rayisp npp so prap rara npcra 
:rab [np] [ton] rryci t< iirara ajpp riaapp nnisi 

(DEL) 33:3) Yes, he loves the people; All his holy ones are in 
your hand: They sat down at your feet; [Everyone] shall 
receive of your words. 

tpijnnapp st" : pbinb ran urn. ppra mcnp'ba oray aa'n pN 

(DEL) 33:4) Moshe commanded us a law, An inheritance for 
the assembly of Ya' akov. 

:apy ; ! rbnp mania map rab-raa nnin 

(DEL) 33:5) He was king in Yeshurun, When the heads of 
the people were gathered, All the tribes of Yisra'el together. 

ibisptr raara nra ny ncixp ppisnna pbp pmcra inn 

(DEL) 33:6) Let Re'uven live, and not die; Nor let his men be 
few. 

3 nsua Tina inn. nPpbcq pwp ini 

(DEL) 33:7) This is [the blessing] of Yehudah: and he said, 
Hear, LORD, the voice ofYehudah, Bring him in to his 
people. With his hands he contended for himself; You shall 
be a help against his adversaries. 

nisran raybtsi ranra bip rara yap npKn raprab nc<p 

3 trann imap myi ib an pt 

(DEL) 33:8) Of Levi he said, YourTummim and your Urim 
are with your godly one, Whom you did prove at Massah, 
With whom you did strive at the waters of Merivah; 

napa inrai rapes ppran raiesb pipies! -pan nais nbbi 

tnaipp ra'by inaipn 

(DEL) 33:9) Who said of his father, and of his mother, I have 
not seen him; Neither did he acknowledge his brothers, Nor 
knew he his own children: For they have observed your 
word, Keep your covenant. 

iiaanep man esb Tnepnen nmisp esb raesbi naisb np'esn 
nnai! pmpai pnnpes mpra 1? yra esb [nia] 

(DEL) 33:10) They shall teach Ya'akov your ordinances, 
Yisra'el your law: They shall put incense before you, Whole 
burnt offering on your altar. 

paisa npiap rancrbespiaib pnnira apypb praapra ttp 

•.pnara'by bibai 

(DEL) 33:11) Bless, LORD, his substance, Accept the work of 
his hands: Smite through the loins of those who rise up 
against him, Of those who hate him, that they not rise again, 
nesitrai nap nana Yna nann nm by'ai ibrai mra pna 

3 -.ppipipp 

(DEL) 33:12) Of Binyamin he said, The beloved of the 
LORD shall dwell in safety by him; He covers him all the day 
long, H e dwells between his shoulders. 

Dirarba Pby pan Pby npab par ram rapi npis iaaab 

3 para naira pan 

(DEL) 33:13) Of Yosef he said, Blessed of the LORD be his 
land, For the precious things of the heavens, for the dew, For 
the deep that couches beneath, 

Dinnpi baa orara rapp an# mm napap npes panbi 

:nnn naan 


(DEU 33:14) For the precious things of the fruits of the sun, 
For the precious things of the growth of the moons, 

:diht rape rappi rapra nesian rappi 
(DEL) 33:15) For the chief things of the ancient mountains, 
For the precious things of the everlasting hills, 

:nbiy niyai rappi Dpp’ippn raesnpi 
(DEL) 33:16) For the precious things of the earth and the 
fullness of it, The good will of him who lived in the bush. Let 
[the blessing] come on the head of Yosef, 0 n the crown of 
the head of him who was separate from his brothers. 

pan Tcjjsnb nnesian nia para pani nesbpi prais rappi 

ninjs m a Ppppbi 

(DEL) 33:17) The firstborn of his herd, majesty is his; His 
horns are the horns of the wild-ox: With them he shall push 
the peoples all of them, [even] the ends of the earth: They 
are the ten thousands of Efrayim, They are the thousands of 
Menashsheh. 

Yin! rap nray ana nipp ncn pppi ib nnn ilia? niaa 
3 :nra id abes Dpi Dmaes niaap am ••periaaes 
(DEL) 33:18) Of Zevulun he said, Rejoice, Zevulun, in your 
going out; Y issakhar, in your tents. 

•.pibnesa nararan pnesaa firap npra npes pnapn 
(DEU 33:19) They shall call the peoples to the mountain; 
There shall they offer sacrifices of righteousness: For they 
shall suck the abundance of the seas, The hidden treasures of 
the sand. 

prarai ipip ora! yara 1? pnaTrap man ora iesnppnn Dray 

3 :bin praa 

(DEU 33:20) Of Gad he said, Blessed be he who enlarges 
Gad: He dwells as a lioness, Tears the arm, yes, the crown of 
the head. 

'•bppp'pN yim ppm ]ara ssraba ra a raps pma pais rabi 

(DEU 33:21) H e provided the first part for himself, For there 
was the lawgiver's portion reserved; H e came [with] the 
heads of the people; H e executed the righteousness of the 
LORD, H is ordinances with Yisra'el. 

ay naesn esnn paa ppna r,pbn Dana ib mraesn esnn 
3 ibesnrapDy naarapi nipy mra nppy 
(DEU 33:22) Of Dan he said, Dan is a lion's cub, That leaps 
forth from Bashan. 

ptpanpa pip tthis yu ip lais ipbi 
(DEU 33:23) Of Naftali he said, Naftali, satisfied with favor, 
Full with the blessing of the LORD, Possess you the west and 
the south. 

Dim di rara nana Kbai pan yaio ibnsi nais ibnsibi 

3 :rappi 

(DEU 33:24) Of Asher he said, Blessed be Asher with 
children; Let him be acceptable to his brothers, Let him dip 
his foot in oil. 

pi*pa bail! nnis nap ipi nw anap p-na npis nwbi 

; ibpp 

(DEU 33:25) Your bars shall be iron and brass; As your 
days, so shall your strength be. 

:pisap praiai prayip ntiniT braa 
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(DEU 33:26) There is none like God, Yeshurun, Who rides 
on the heavens for your help, In his excellency on the skies. 

•.npra irngup pny? Braic? a?T Tm?) bis? 

(DEL) 33:27) The eternal God is [your] dwelling-place, 
Underneath are the everlasting arms. He thrust out the 
enemy from before you, Said, Destroy. 

rajxT 3 tux pira ‘©U71 nbiy nyp nnran u ip pbix ru'y? 

nran 

(DEU 33:28) Yisra'el dwells in safety, The fountain of 
Ya'akov alone, In a land of grain and new wine; Yes, his 
heavens drop down dew. 

tdTpjti )p T'N'tn 3py ; ) ira rap bcpip pr-i 

:rc rap;- rarpis 

(DEU 33:29) Happy are you, Yisra'el: Who is like you, a 
people saved by the LORD, The shield of your help, The 
sword of your excellency! Your enemies shall submit 
themselves to you; You shall tread on their high places. 

^irraisi TO W nyp;a yipis ny pra? rabjsra prais 
■o ppp raprap-by raw ^b tp)n toto?) ^rnjKa 
(DEU 34:1) Moshe went up from the plains of Mo'av to 
Mount Nevo, to the top of Pisgah, that is over against 
Yericho. The LORD shown him all the land of Gil' ad, to 
Dan, 

■:s'by tcis rausrt wi )3i -p'bts 3:sra rtnyja rara by-', 
qyiy lybprnjs -pisrrbpTiis rnrp pjst) inT 
(DEU 34:2) and all Naftali, and the land of Efrayim and 
Menashsheh, and all the land of Yehudah, to the hinder sea, 

iy http -p^-bp nc<) ra::;-. npsN 'ptsrats) -brayb? nc<i 

tfnnixn nra 

(DEU 34:3) and the South, and the Plain of the valley of 
Yericho the city of palm trees, to Tzo'ar. 

nyppy nppra Ty inT r,ypp -pprrnis) 3Mirnis) 

(DEU 34:4) The LORD said to him, This is the land which I 
swore to Avraham, to Yitzchak, and to Ya' akov, saying, I will 
give it to your seed: I have caused you to see it with your 
eyes, but you shall not go over there, 
pnrb nrraxb -nysr: rac< -pc<r, nett m t ractti 

Nb nrai pry? T’rv’Snn r '?~ r, '5< T-TiP Tsikb Ppyb) 

npyn 

(DEU 34:5) So Moshe the servant of the LORD died there in 
the land of Mo'av, according to the word of the LORD. 

:rnrp -s'by 3J*ra -fisp mrvppy n tit ra ran 
(DEU 34:6) He buried him in the valley in the land of Mo'av 
over against Beit-Pe' or: but no man knows of his tomb to 
this day. 

r-ts yi-cp' rays to bra 3 J*ra -psp 753 infs Tapp 

:rvp nip ny inrappis 
(DEU 34:7) Moshe was one hundred twenty years old when 
he died: his eye was not dim, nor his natural force abated. 
:rrnb ns-tfbi iny nnrp-fsb inn? rra npioyi rwxapp ram 
(DEU 34:8) The children of Yisra'el wept for Moshe in the 
plains of Mo'av thirty days: so the days of weeping in the 
mourning for Moshe were ended. 


ran-) nii n’Tbpj nfra raiyp rara\nts btsra- -:? ra?n 

:rara bpt< ran ra- 

(DEU 34:9) Yehoshua the son of Nun was full of the spirit of 
wisdom; for Moshe had laid his hands on him: and the 
children of Yisra'el listened to him, and did asthe LORD 
commanded Moshe. 

rby -p-rms rara rapn nr, ettra fipp ytnnn 
ppn-nis hyp nra nreo ra'ynbtsrap:? nbis '.yran 
(DEU 34:10) There has not arisen a prophet since in Yisra'el 
like Moshe, whom the LORD knew face to face, 

nns hyp iy y raix rara? bisra? niy c<-?: np-tttn 

:n-:s'bjs 

(DEU 34:11) in all the signs and the wonders, which the 
LORD sent him to do in the land of Egypt, to Par' oh, and to 
all his servants, and to all his land, 

npyn -pe?? niioyb hyp inbic? ra?e< npsrarn niiwrrbpb 

tiyis-bsb’i YH?y;b?bi nynsb 
(DEU 34:12) and in all the mighty hand, and in all the great 
terror, which Moshe worked in the sight of all Yisra'el. 

rayb rara ray nw bran c<nran biVi npran m b?bi 

tbixrapb? 
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